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ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 
асин. — асиновский Колосов. — колосовский 
в.-кет. — верхнекетский краснощек. — краснощековский 
далм.-штокав. — далматинскоштокавский сев.-краснояр. — севернокрасноярский 
зырян. — зырянский тар. — тарский 
кабан. — кабанский туган. — туганский 
калач. — калачинский усть-ишим. - усть-ишимский 
калган. - калганский хорин. — хоринский 
качут. — качугский шегар. — шегарский 


кожевн. — кожевниковский шушен. — шушенский 


*объргута8 (56): сербохорв. обеттай ‘отгрызать, откусывать” (ВТА УШ, 
588), диал. обета, несврш. к одет! (М. Ре16-@. Ваё Ца. Вебик 
Бабки Випуеуаса 204), словен. оден?таий ‘отгрызать, откусывать? (Р]еи. 
Т, 767), ст.-чеш. ойгугаН ‘кусая, отгонять, отталкивать; противиться, 
сопротивляться’, о#тугай 56 ‘противиться, сопротивляться’ (3$1 
13, 844), чеш. оайгугай ‘отгрызть, откусить; оттолкнуть’, также ‘ссо- 
риться’ (Кон П, 282), ст.-слвц. оайкугаг, несврш. к оайкугпиЕ (Н1юг. 
$1оуеп. Ш, 140), слвц. оайкугаг, несврш. к оайкугниг ($51 П, 484), диал. 
оайгуга! за ‘противиться, упрямиться’ (554 П, 484: “паг.”), н.-луж. 
жО1ету2га$ ‘отгрызть, откусить’ (Мика $1. Т, 339), польск. ойегугаб, 
несврш. к оегу26 (\!агз2. Ш, 590), словин. уеаега2ас ‘отгрызать, отку- 
сывать’ (Г.огепй. 510у127. У/Ъ. 1, 298), ст.-русск. отгрызати ‘отгрызать’ 
(Алф.' 107. ХУП в.; СлРЯ ХГХУИ вв. 13, 219), русск. отгрызать, 
несврш. к отгрызть, также отгрызаться ‘перегрызать привязь свою; 
отбраниваться’ (Даль? П, 720), укр. вгдгризати ‘отгрызать’ (Укр.-рос. 
словн. 1, 224), блр. адгрызаць ‘отгрызать’ (Блр.-русск.?), диал. ат- 
грызацца ‘огрызаться, отвечать грубо’ (Бялькевч. Мапл. 64). 

Форма несврш. вида к гл. *оъету2Н (см.), а в некоторых случа- 
ях, возможно, производное с преф. о(ъ)- от гл. *етугай (см. з.у. 
*оту2Н/*етугайН). 

*о{ърту7пой: ст.-словен. офен! аЧтог4еге, атог4еге, атго4еге, ргае- 
тогдеге (Казеес-Уогепс), словен. ойет2пИ? ‘откусить, отгрызть’ 
(Р]её. 1, 767), диал. ааутейг (Тоттес 145), ст.-слвц. оайгухпиг ‘от- 
грызть, откусить’ (Н1$юг. $]оуеп. Ш, 140), слвц. оайку2пи! ‘отгрызть, 
откусить’ (557 П, 484), н.-луж. и_етугни$ ‘отгрызть, откусить’ 
(МицКа 5}. 1, 339). 

Гл. на -пой, соотносительный с гл. *оъету2И (см.). 

*офъргу7Н (5е): болг. отгриза ‘отгрызть’ (Бернштейн), макед. одгризе 
‘отгрызть’ (Кон.), сербохорв. д4е"5й ‘отгрызть, откусить’ (в слова- 
рях Микали, Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли и Вука, — КУА 
УШ, 588), диал. 0127151 ‘отгрызть, откусить’ (Нгазе-бипипоу1е 1, 720), 
ст.-словен. ойетзй абгодеге, 4етог4деге (Казеес-—Уогепс), словен. 
оает5ий ‘отгрызть, откусить” (Р]е!. 1, 767), чеш. редк. оайку2Н ‘от- 
грызть, откусить’, ст.-слвц. оайку2Р ‘отгрызть” (Н1%ог. $]оуеп. Ш, 
140), польск. одету2с ‘отгрызть, откусить; укусить в ответ’, одегу26 
$5 ‘освободиться, перекусив привязь; защититься зубами, укусить; 
огрызнуться, резко ответить, защититься словами; поправиться, прий- 
ти в себя, выздороветь, восстановиться, вновь обрести силы, встать на 
ноги, ожить” (\/аг$7т. Ш, 601), словин. уб-4етёус ‘отгрызть, откусить’ 


*отъгъЬпоН (56) [1 


(Готегих. 31оу112. \Ъ. Т, 298), др.-русск. отгрызти (1070 г., Переясл. 
лет. 48; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 219), русск. отгрызть ‘грызя, отделить 
что-л., откусить’, также отгрызться ‘ответить на брань бранью” 
(Ушаков П, 913), укр. в1дгризти ‘отгрызть’ (Укр.-рос. словн. 1, 224), 
блр. адгрызц! ‘отгрызть’ (Блр.-русск.?). 

Гл., производный с преф. оЁь- от гл. *2гу2Н (см.). 

*офъьгъЬпой (56): болг. отгьна ‘отогнуть; развернуть’ (Бернштейн), 
сербохорв. одазний ‘отнять (например, чашу ото рта)’ (из словарей — 
только у Вука — КГА УШ, 550), ст.-словен. овен! ‘отклонить’ (Си5- 
тапп/Кагилбаг 349 [004]), словен. офееш! ‘отодвинуть’, одвени! 5е 
‘отклониться” (Р1ез. |, 766), ст.-чеш. оейрпий ‘отклонить; отвести’ 
(531651 13, 818), чеш. оейпоий атоуеге, ‘отогнуть, отклонить” (Лмпр- 
тапл П, 834; Кон П, 275), ст.-слвц. офойниГ 5а ‘согнуться, склониться; 
окончиться, завершиться” (Н1з1юг. $1оуеп. Ш, 172), слвц. оайпи! ‘откло- 
нить, отогнуть; выпрямить что-л. изогнутое’, одйни?г 5а ‘отклонить- 
ся, отогнуться’ (55/1 П, 482), диал. офееБноий ‘околеть’ (Кой П, 279: 
“Ма $1оу.”), ойеебниг ‘погибнуть’ (ВапзКа Вузи1са, З1оуепзКе Ргаупо 
у Тше. #.; Ка1а! 403), оеерпий ‘умереть’ (Мме] К. Моуоргад. 180), 
в.-луж. жоейнис ‘отогнуть, отодвинуть” (РЕВ 860), польск. ойас, 
редк. одеепас ‘отогнуть, разогнуть, выпрямить, распрямить; отбро- 
сить, отвернуть’, ос 51е ‘отогнуться; обнажиться, раскрыться, от- 
вернув покрывало или платье на себе? (\У/агз2. Ш, 598), словин. уб'АЙс 
‘отогнуть; разогнуть’, уд-а1с 5а ‘разогнуться, распрямиться’ (Г.огепих. 
З1юом1ат. У/Ъ. 1, 226), др.-русск. отъгъноути ‘открыть’ (СДРЯ М1, 232), 
русск. отогнуть ‘отвернуть что-л. загнутое, распрямить; завернуть 
края чего-л., отвернуть; отдалить от чего-л., отвести, разгибая” (Уша- 
ков П, 956), диал. отогнуть ‘повернуть в чью-л. сторону; отогнать” 
(Сл. Низовой Печоры 1, 543), отогнуться ‘распрямиться, разогнуться” 
(Словарь Карелии 4, 311), ‘прогнуться, стать неровным’ (Новг. словарь 
7, 52), укр. в101гнути ‘отогнуть’ (Укр.-рос. словн. 1, 230), блр. адагнуць 
‘отогнуть’ (Блр.-русск.2), диал. адагнуць ‘отогнуть, распрямить что-л. 
загнутое” (Бялькевч. Мапл. 41). 

Сложение о!»- и гл. *въЬмой (см.). 

*офъхаа]аН: ст.-слав., цслав. отзуаждатн геседеге, ‘удаляться’ (М1. ГР: 
Р]аР.), болг. устар. отхаждамь к отхдждамь ‘уходить’ (Геров Ш, 
430), болг. диал. отёждам ‘уходить, удаляться’ (Стойчев БД П, 227), 
утаждам ‘уходить’ (Капанци 337), словен. стар. аайа;ай абзседете, 
етеаге, 415седеге, ргоВс1зс! ‘уходить, отходить, идти прочь’ (Каз{е- 
1ес-Уогепс), оЧйарай ‘отходить, уходить’ (Н1рой®, оайа;ай ‘уходить, 
уезжать, удаляться’ (Ошзтапп/Кагиибаг 349 [002, 004, 005, 065, 101, 
390]), словен. оай&ай несврш. ‘уходить’, ‘отходить? (Ре. Т, 767), ст.- 
чеш. осйа2ен, -еи, несврш. ‘отходить (от кого-л., чего-л.), уходить 
(откуда-л.)”, ‘разводиться с кем-л.’, ‘отступать, отпадать от чего-л.” 
($1651 13, 844-845), чеш. обсйагей, -2е], ‘идти прочь, уходить’, ‘ухо- 
дить от кого-л.’, ‘удаляться’, ‘быть проданым?’ (Кой П, 284; РЗС Ш, 
833), ст.-слвц. ойсйага!” несврш. ‘исчезать’, ‘менять место, переез- 


7 *обьхоф 


жать’, ‘отворачиваться, отпадать от чего-л.’, ‘умирать’, ‘отходить 
(об имуществе)’, ‘удаляться от данного места”, ‘отпускать что-л. или 
кого-л.’ ‘миновать, проходить, исчезать’, ‘меняться, изменяться, ме- 
нять свое положение”, ‘отклонять’ (Н15{юг. 51оуеп. Ш, 144-145), слвц. 
оасйага!’, -а, -а}й несврш. ‘оставлять некое место, удаляться’ ($51 И, 
484), ст.-польск. обсйадгас, осраагас абие, деседете, ‘уходить, уда- 
ляться” (51. 4ро|. У, 430), польск. одсрадгас ‘отходить, уходить, от- 
бывать, удаляться, отправляться (о средствах передвижения)’ (\Магз2. 
Ш, 573), диал. обазас несврш. ‘идучи, покидать некое место’, ‘от- 
правляться, отходить (о поезде)’ (Н. Сотпо\с2. ОшекЕ таЪогзК! И, 
1, 294). - Сюда же русск. диал. формы типа отхаживать несврш. к 
отходить (Ушаков 2, 1005; СРНГ 24, 350). 

Итератив-дуратив, производный на -/ай с удлинением корневого 
гласного от гл. *отьхой! (см.). 

*обьхо!И: ст.-слав., цслав. отъуоднти, сродни, орождж несврш. афотастаи, 
Чпохирети, отохиреТ, атахореТи, Упалуеи», ати уак, ЕЕЕрхЕООаа, 
парерхео бал, апеСиах, апобтрети Ч1зседеге, геседеге, ехседете, регерте, 
ргойс1$с1, рейеипаи, гедие, ехие, аЫге, уаФете, ‘уходить’ (Ст.-слав. 
словарь 437—438; 5.5 24, 630; М. ЕР: $а4., Зогр., Мар., Сав., Евх., 
Супр.), болг. устар. отходж, (да си) ишь ‘находиться (вдоволь) (Геров 
Ш, 430), болг. отхддя си сврш. ‘находиться вдоволь’ (БТР), диал. 
бхуд’ь сврш. ‘исходить’ (Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 200), 
утдождъм ‘уходить’ (Капанци 337), сербохорв. обои дшфо@т 
несврш. ‘уходить’, отьходити (Вейп, В}е1о5, Уо., $1., Ук, 
Бап1 616, с ХТУ-ХУГ вв.), ‘отходить’, перен. ‘миновать, преходить’ 
(МагаПб), одайо4, одайот ($.) (ВУЗА УШ, 552; [Х, 361), диал. 
одбдити, отхддити, отходйм несврш. 4еседо ‘уходить’ (Дубровн.), 
отоди несврш. ‘уходить’ (Марковий М. Речник у Црно} Реци 149 
[391]; кь. П, 138 [286]), отддим несврш. ‘уходить’ (Живковий Н. Реч- 
ник пиротског говора 110), словен. офройй, ойд}еп ‘уходить, отхо- 
дить’ (Н!рой; Сшзтапп/Кагибаг 349 [002, 086]), ст.-чеш. осйо@й 
несврш. ‘уходить (от кого-л., чего-л.)’, ‘отлучаться”, ‘отделяться’, ‘ис- 
чезать, миновать’ (51651 13, 846), оспой ‘уходить, отходить прочь’ 
(Мочак. 51оу. Низ. 88), чеш. обсйой ‘уходить’, ‘отходить (по завеща- 
нию)’ (лпртапл П, 833; Кой П, 284; РЗС Ш, 834), диал. одсйо4й’, 
пвоасйо4Я ‘(не) отличаться от чего-л.’ (Вайо$. Зоу. 250), ст.-слвц. 
оасрой4И” несврш. ‘удаляться от данного места ходьбой’, ‘уходить’, 
‘отпускать кого-л., что-л.’, ‘отходить (об имуществе)’, ‘уходом выйти 
из-под власти’, ‘исчезнуть, утратиться?’, ‘менять место, переходить”, 
‘отвращаться, отпадать’, ‘умереть’, ‘миновать’ (Н1${ог. 5]оуеп. Ш, 
144—145), слвц. обсйойИ” несврш. ‘оставлять некое место’, ‘удаляться’ 
(55.1 П, 484), диал. одсйо4И” ‘уходить’ (Ка]а1 403), н.-луж. жд!сйо] 1$ 
‘отходить’, ‘проходить’, ‘изнашивать’ (Мика 51. Т, 491), в.-луж. 
мокрое ‘отходить, уходить’ (Р&Ы 864), ст.-польск. оасйо4ле, 
осйоа ес абие, Чзседете, ‘отходить, уходить’, юр. саиза ш 1191с10 аса 
ехсизаи аБте, ‘уходить от ответственности?” ($1. ${ро]. У, 430: ХУ), 
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польск. офсройс несврш. ‘отходить’, сврш. ‘утомить хождением’, 
‘отслужить, отработать ходьбой, отбыть свою повинность ходьбой” 
(\М!агз7. Ш, 574), диал. оасйоас ‘терять голову’, ‘выходить’, ‘умирать’ 
(51. вм. р. Ш, 391), ого {С ‘оставлять какое-л. место, уходя”, ‘отправ- 
ляться (о поезде)’ (Н. Согпо\млс2. ГуекЕ таогзК! П, 1, 294), словин. 
увуйозёс несврш. ‘уходить, отходить прочь’ (Р.огепё7. $1оу117. УЪ. [, 
363), др.-русск. отъходити, отъхожоу ‘уходить, удаляться’ (Стих 
1156-1163, 74об.; Кр 1284, 2596, ПНЧ 1296, 8206. и др.), ‘отскакивать” 
(ГБ к. ХГУ, 162в), ‘отступать (о возе)” (Пал 1406, 52г), ‘умирать’ 
(ЖФСг к. ХИ, 145, Л. 377, 5406. и др.), ‘отказываться от чего-л., остав- 
лять что-л., кого-л.’(КЕ ХИ, 87а и др.), ‘переходить, передаваться” 
(РПр СП. 1285-1291, 626г), сврш. ‘отработать условленный срок’ 
(РПр СП. 1285-1291, 626в-г) (СДРЯ ТУ, 299-300), отходити, ®хождль 
живота сего, ®ходл сего св%та, ®ходл сего (А.А. Зализняк. Древне- 
новгородский диалект 2004, 28, 42, 339, 692, 774), ст.-русск. отходи- 
ти, бходити ‘уходить, удаляться откуда-л., покидать какое-л. место” 
(ДАИ Х, 393, 1683 г. и др.), перен. ‘уходить, исчезать (о солнце)’ 
(Библ. Генн. 1499 г.), ‘идти, направляться, отправляться куда-л.’ (Сто- 
глав, 80. ХУП в. - 1551 г., АИТУ, 1. 1652 г.), ‘уходить, удаляться в 
монастырь’ (Суб. Мат. ТУ, 295. 1666 г.), ‘отходить, отправляться, отбы- 
вать (о средствах передвижения)’ (АМГ Ш, 506. 1662 г., Гр. Хив. Бух. 
257. 1691 г.), ‘отступать, отходить с прежних позиций (о войске)’ 
(Астрах. а. № 3005, 5. 1654г. и др.), ‘отступать, отклоняться от 
чего-л.’ (Там. арх. ХХУ, 32. 1528 г. и др.), ‘отделяться, обособляться” 
(Ул. Ал., 25806. 1649 г.), ‘отделяться, отторгаться’ (Назиратель, 145. 
ХУ в.), ‘отчисляться, отниматься в чью-л. пользу’ (Писц, д. 1, 307. 
1633 г.), ‘переходить в чью-л. собственность’ (Стоглав, 159. ХУП в. — 
1551 г.), ‘захватывать, отмежевывать землю’ (АИ П, 215. 1609 г.), 
‘приходить в обычное, нормальное состояние, отходить, отогреваться” 
(Ав. Ж., 57. 1673 г.), ‘кончаться, прекращаться, подходить к концу 
(о каком-л. процессе)” (Польск. д. Ш, 556. 1567 г.), ‘кончаться, отхо- 
дить, умирать’ (Изм., 77. ХУТ в. — ХУ в.), ‘отслужить, отработать по- 
ложенный срок’ (Правда Рус. (пр.), 116. ХУ в. - ХП в.) (СлРЯ ХЕ 
ХУ вв. 14, 57-58; РИС ХУ-ХУШ вв. 187), русск. отходить, -ожу 
несврш. ‘удаляться от кого-л., чего-л., шагая, переступая ногами’, 
сврш. ‘вылечить тщательным уходом, заботливым отношением (тяже- 
лобольного)*, ‘кончить, перестать ходить куда-н. (на службу, учиться 
и т.п.)?, разг. ‘утомить, повредить хождением”, ‘проходить какое-н. 
время’ (Ушаков П, 1006-1007), диал. отходить несврш. ‘отходить’ 
(арханг.), ‘отделяться от семьи, становиться самостоятельным хозяи- 
ном; прекращать семейную, супружескую жизнь с кем-н., уходить из 
семьи?’ (моск., брян., арханг, новг., Карелия, Н. Печора, сиб., омск., 
Ср. Прииртышье), ‘оставлять службу, работу’ (Слов. Акад. 1822, 
Перм., Зеленин), ‘отделяться, улетать из улья, роиться (о молодой се- 
мье пчёл)’ (Бурнашев без указ. места), ‘терять силу, прекращать свое 
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действие, выходить из употребления’ (Карелия, арханг.), ‘сниматься, 
отделяться (о коре, шелухе)” (ленингр., КАССР), ‘уходить, исчезать 
(о чувствах, переживаниях и т. п.)’ (холмог., арханг, Соболевский), 
‘остывать, отдыхать (о лощади)? (пск., смол., ленингр.), ‘сильно бить- 
ся (© выловленной щуке)’ (костр., Федосов), ‘дозревать (о зерновых 
после заморозков); отдыхать, быть незасеянным (о поле)” (енис., 
новг.), отходить сврш. ‘ходить определенным образом с целью изба- 
виться от болезни, неприятностей и т. п.’(Даль, Пословицы), ‘лечить 
(заговором, ворожбой)” (пск., смол., курск., ворон., калуж., моск., 
симб., самар., енис.), ‘потерять возможность надевать, носить что-л.” 
(перм.), ‘сходить куда-л.’ (арханг.), ‘отступать, идти прочь от чего, 
далее’, ‘оставлять место, должность’, ‘проходить, миновать, оканчи- 
ваться’, ‘умирать, кончаться, испускать дух, жить последние минуты” 
(брян., ряз.), ‘приходить в себя после обморока, припадка’, ‘оканчи- 
вать ходьбу или перестать ходить’, ‘старательно отработать, отделать 
уходом, пасти скот в свою очередь, закончить дела по уходу за живот- 
ными’ (новг., Карелия) (СРНГ 24, 350, 354-355; Даль? П, 764; Даль? П, 
1983; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщи- 
ны 38; Деулинский словарь 383; Новг. словарь 7, 61, 67; Словарь Ка- 
релии 4, 339; Сл. Низовой Печоры 1, 548; Словарь русск. говоров Си- 
бири 3, 145; Словарь Среднего Прииртышья 2, 240), отходить от 
своего слова ‘отступать от своего слова’ (Сл. донск. казачества 350), 
отходить на хвост ‘идти в отходы ’(Словарь Красноярского края? 251), 
отходиться сврш. ‘потерять возможность ходить где-л., куда-л.? (тул., 
ворон., курск.), ‘утратить, потерять возможность ходить в чем-л., 
как-л., кончить, перестать ходить (по старости)” (самар., Киреевский, 
яицк. казак.), несврш. ‘приходить в обычное состояние, отогреваться? 
(Лит. ССР), ‘отгуливаться, поправляться на хорошем корме (о скоти- 
не)’ (Даль без указ. места), сврш. ‘кончиться нересту рыб’ (новг.) 
(СРНГ 24, 350, 355; Маленча. Сл. яицк. казак. О-Р, 117; Новг. словарь 
7, 61), ст.-укр. &ходити, отходити несврш. ‘миновать, забываться’, 
‘умирать, помирать’, отходити з сего свфта, отходлт, отходл, ®хо- 
дж, отходачи (Словник староукра!нсько! мови ХУ-ХУ ст. 2, 111), 
укр. в1дхддити, -оджу ‘отходить, уходить’, ‘умирать, отходить’, ‘кон- 
чаться’, ‘поправляться, оживать’, ‘переставать, перестать сердиться’, 
‘бросать, покидать кого-л.’ (Гринченко Т, 233), также ‘отходить, отой- 
ти; (о боли) отлегать, отлечь, прекращаться’, ‘уходить, удаляться, от- 
ходить, отбывать, отправляться (о поезде)”, ‘отходить, оставаться не- 
использованным, утрачиваться при обработке’, входити к 
вдходжувати (Словн. укр. мови Т, 655—656; Укр.-рос. словн. 1, 262— 
263), диал. вииходити ‘происходить’, перен. ‘умирать’, ‘сдыхать 
(© скотине)’ (Онищкевич. Сл. бойк. гов. А-Н, 133), ст.-блр. хдходити, 
одходзити, Яходити, отходити, хдходкт, ходит ‘уходить, выхо- 
дить’, ‘уезжать на промысел, на заработки’, ‘исчезать, преходить, 
умирать’, ‘переходить в собственность кого-л. другого, избавляться” 
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(Г1старычны слоунк беларускай мовы 22, 81-82; 23, 283-285), блр. 
адхадзщь сврш. ‘отходить’, ‘утомить хождением”, ‘вылечить кого-л.’ 
и адхбдзщь несврш. к адыхбдзщь (Блр.-русск. 73 и 74), диал. ат- 
хадзщь ‘отделяться, выходить из улья во время роения’, сврш. ‘сде- 
лать межу следами’, несврш. ‘отделяться, отставать’, ‘убывать, умень- 
шаться’ (Народнае слова 242; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 128), 
адхадзщь сврш. ‘вылечить’ (М1нска-маладзеч. Ш, 13), атхбдэащь 
‘утрачиваться, уменьшаться” (Бялькев!ч. Мапл. 72), несврш. ‘отде- 
ляться, отставать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 128), ‘отрастать, 
давать отростки?’ (Турауск! слоунк 3, 291), ‘отличаться’ (Жывое на- 
роднае слова 22), атхбдащцца несврш. ‘отступать’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 128). 
Гл., производный с преф. *о1ъ- от гл. *хо@! (см.) 

*отьходъ, *обьходу: ст.-слав., цслав. отзходз, оходз м.р. 050$, дпобт- 
Ша, ехЦиз, регевипано, ‘уход’, &бра, апиз, ‘задний проход’ (Ст.-слав. 
словарь 435, 438; 55 24, 630; МИ. ГР; $а4.: зирг., теп.-т 1. забб.), 
сербохорв. ойо4 ‘отход, уход” (5141.), офоа, О йо4 ‘отход, отправление, 
уход? (Угап&с, Вейп, В}е1оз., атЬг., Уо1ав., 56), ‘смерть’ (Гогаш6, 
Саус) (ВТА [Х, 2, зх. 40, 360-361), диал. ОфоЧ ‘отход’ (Вепе&16 
9, 1920), словен. устар. одйой 415сеззи$, 915се$$10, гесеззи$, ‘отход’ 
(Каз{е]ес-—Уогепс; Сизтапп/Капиваг 349 [002, 004, 005, 139, 529], 
оайоа Яртеззиз ‘уход’ (Н1ро), ода м.р. ‘отход, уход, отправление? 
(Р]ет. Г, 767), диал. оайо4 м.р. аби$, ‘уход, отступление” (Ргектиг; 
РойИп), оайда тж. (Кас [113] 298), ст.-чеш. оксйоа, -а/-и м.р. ‘отход, 
отправление”, ‘выход, выезд’, мн. ‘отхожее место’ (518651 13, 845), чеш. 
оасйо4м.р. ‘уход, отход, удаление с какого-л. места”, ‘пространство для 
игры’, осйо4 анат. ‘промежность между колен; апиз’, ‘уШуа апипаПит” 
(ииетаппл П, 842; Кон П, 282, 341; РЗС Ш, 833), диал. петосну }е па 
оасроае ‘больной скоро умрёт’ (Вацоё. З]оу. 250), ст.-слвц. ойсйо4 м.р. 
‘отход, уход, удаление’, ‘отклонение’, ‘апиз$’ (Н1з1ог. 1оуеп. Ш, 140), 
слвц. оасйой м.р. ‘отход, уход, удаление от какого-л. места”, ‘уход (с 
места работы, из жизни)’ (551 П, 484), польск. устар. одсйда ‘отход, 
уход, отправление, убытие”, ‘бытовые отходы, сор, клоака’, анат. ‘зад- 
ний проход, апиз’ (\!аг$7. Ш, 574, 575), диал. оасйо4 анат. ‘анальный 
проход’ (Каса 268), словин. ибах* да, род. п. -х*оци м.р. ‘отход, уход’, 
иохиод9, род. п. -би/ мн. ч. ‘отходы жизнедеятельности организма, ех- 
стетепа”, ‘Е1асВ$’, идахоа, род. п. -а, “депеНР (Еогепг. Ротог. Ш, 1, 
669, 745), также оауда, род. п. -ойи, м.р. ‘отлив’ (Зусма Ш, 287), 
др.-русск. отъходъ, ®ходъ род. п. -а ‘уход, удаление’ (ЖФП ХПИ, 286; 
ПРЛ 1282, 139а и др.), ‘смерть’ (ПКП 1406, 1136), перен. ‘излияние, 
истечение” (ГБ к. ХГУ, 266) (СДРЯ МТ, 300), ст.-русск. отходъ ‘возмож- 
ность ухода’ (Крым.д. П, 232. 1516 г. и др.), ‘временный уход, отлучка” 
(Д. холоп., 355. 1623 г.), ‘уход, бегство от кого-л., из-под чьей-л. вла- 
сти’ (Астрах. а., № 3065, 2. 1654 г.), ‘отступление, отход войска’ (АИ 
П, 265. 1609 г. и др.), ‘выход, выпуск’ (Псков. п. кн.., 8. 1587 г.), ‘вывоз 
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товаров’ (Рим. имп. д. П, 1053. 1614 г.), ‘уединение, отшельничество? 
(Вол. Пат. 1, 22. ХУ в. и др.), ‘уход из жизни, смерть, кончина? (Ив. Гр. 
Посл., 183. 1573 г. и др.), ‘расход’ (АХУ 1, 829. 1686 г.), ‘отмежевание” 
(АЮБТ, 524. 1600 г.), ‘отдалённый земельный участок, угодье? (Кн. п. 
Моск. П, 310. ХУГЬ. и др.), ‘отхожее место, нужник’ (Кн. прих.-расх. 
Свир. м. № 25, 55. 1658 г. и др.), отходъ отъ разоума ‘ненормальное 
психическое состояние’ (Назиратель, 510. ХУ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 
14, 56-57), русск. отход, род. п. -а, м.р. ‘удаление, движение от како- 
го-л. пункта’, ‘отбытие, отправление’, ‘отступление, движение назад 
(воен.)’, ‘отдаление, отстранение, разрыв с кем-л., чем-л.’, книжн. 
‘прекращение симпатий к кому-л., чему-л.’, спец. чаще мн. ч. ‘отрабо- 
танный в данном производстве материал, годный для использования 
в другом производстве’ (Ушаков П, 1006), диал. отхдд ‘отход’, отхдд 
при доме ‘отхожее место’, бходъ м.р. ‘пищеварение и все, к нему отно- 
сящиеся отправленья и части тела; желудок или брюхо’, ‘испражненье” 
(Даль?, П, 764; Дальз П, 1984, 2007), отход ‘отход, удаление от семьи, 
от родных, иногда против воли главы семьи’ (смол., казан.), ‘отговор 
от болезни’, ‘освобождение от гнева’ (Добровольский 563), отхдд м.р. 
‘уход, отправление откуда-л.’ (Слов. Акад. 1822, перм., Зеленин), ‘об- 
легчение, ослабление болезни, боли, какого-л. очень сильного чувства? 
(смол.), ‘плата, деньги, которые предлагаются кому-л. за согласие от- 
ступиться, отказаться от чего-л., отступное” (влад.), ‘навоз’ (Ср. Урал., 
свердл.), ‘отхожее место’ (сиб.), ‘гибель, падёж скота, пропавшие овцы” 
(Н. Печора, Р. Алтай), ‘место, где соболь сходит со следа’ (камч.), 
отхбды мн. ч. ‘остатки от молотьбы зерна, остающиеся вместе с 
половой; недоброкачественное мелкое зерно, семена сорных трав, 
остающиеся при провеивании’ (донск., ворон., курск., ставрон., ир- 
кут., Ср. Прииртышье), о птицах, молодых животных, погибающих 
в нериод их взращивания (слобод., вят.), отливнбй отхдд ‘заливной 
желоб, поток’ (Карелия), без отхдду ‘не отходя, постоянно, в течение 
долгого времени?’ (арханг., новосиб.), в отхдде ‘отдельно’, на отхбде 
‘на временной, сезонной работе, на заработках, в месте временного 
пребывания для охоты, рыбной ловли и т. п. на длительное время’ (ак- 
чим.), по приходу отход ‘траты но средствам?” (перм.), до отхдду ‘до 
полного насыщения, вдоволь’ (новосиб.) (СРНГ 24, 354-355; Словарь 
Карелии 4, 339; Сл. Низовой Печоры 1, 548; Словарь пермских гово- 
ров П, 64; Сл. Среднего Урала 3, 94; Словарь русск. говоров Сибири 
3, 145; Словарь Среднего Прииртышья П, 239; Акчимский словарь 
Ш, 149; Словарь камч. наречия 122), отход ‘плохой, не пригодный 
для употребления верхний слой сена в стоге; верхний слой капусты 
в кадке’ (А.Ф. Войтенко. Москов. диал. лексика в ареальном аспекте 
103), бхот, дход ‘прямая кишка? (пск.), ‘яйцеклад у курицы?’ (новг.) 
(Картотека Псковского областного словаря; Картотека Новгородского 
ГПИ), отход [атхот] ‘высевки’, на отходе ‘на прощанье” (Малеча. 
Сл. яицк. казак. О-Р, 116-117), укр. в1дх10, род. п. в1дходду, м.р. ‘дви- 
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жение от какого-л. пункта, отход, отправление, отбытие (поезда, наро- 
хода), удаление откуда-л., уход’, ‘отступление войск’, ‘отход от дел, 
какого-л. занятия’, ‘убыль, отработанный материал’, техн. отхдди, 
вдходи род. п. -дв, ‘отходы’, на в хдд ‘при отходе, на отходе, уходя’, 
‘отходы’ (Словн. укр. мови 1, 654—655; Укр.-рос.словн. Г, 262), диал. 
отход, мн. ч. в 4дхбди, отхдди, отхдди!, отходЕ, атхбди ‘отходы’ (Ни- 
кончук. С!льськогосподар. 205, 207), ст.-блр. юдходъ, ®ходъ, отходъ, 
по мдход% ‘уход’, ‘утрата’, ‘смерть’ (Г1старычны слоун1к беларускай 
мовы 22, 82; 23, 285—286), блр. адхбд, адыхдд м.р. ‘отход’ (Готовец- 
Мясникова. Блр.-русск. словарь 22), техн. адходды ед. нет ‘отходы’ 
(Блр.-русск. 74), диал. адыхбд, адыхот м.р., атыхдды мн. ч. ‘изли- 
шек основы в ширину при накидывании у бёрда, который идёт назад, 
является результатом ошибки при сновании’ (Шаталава 10; Народнае 
слова 175), атхдды, род. п. -ау, мн. ч. ‘лекарства, преимущественно 
целебные травы’ (Бялькев!ч. Мамл. 72—73). 

Бессуф. производное имя действия на -ъ от приставочной гл. осно- 
вы *отъхо (см.) 

*отъходьпъ([ь): ст.-слав., цслав. отаходьна, -ын прил. ауахорттикос, апа- 
свогенси$, ‘отшельнический’, также оходьна, -ын (Ст.-слав. словарь 438; 
$13 24, 630; М. ГР: Супр.), болг. отхдден прил., отхбдно място 
‘нужник” (БТР), сербохорв. о!фоаан, -4па прил. ‘тот, который отходит, 
в связи с отходом’, отьходьнь (только З1П<, Вас) (ВА [Х, 361), 
словен. одйбаеп, ойбат? ‘относящийся к отходу, отъезду; прощальный” 
(Ре!. 1, 768), чеш. ойсвойпу прил. ‘связанный с отходом, уходом, отъ- 
ездом”, ‘прощальный’, ‘отходящий но завещанию” (Лапртапп П, 842; 
Кон П, 282; Р$/С Ш, 834), диал. одсво4пу ‘относящийся к излишкам, 
отходам’” (Вагю$. $]оу. 250), огро4пёе ‘путевые деньги’ (Вгап41, 190), 
ст.-слвц. оасйойпу ‘относящийся к отходу’, ‘излишний, относящийся 
к отходу, отходам” (Ну5юг. $1оуеп. Ш, 141), слвц. оасйо4пу ‘излии- 
ний, относящийся к отходам’ (551 П, 484), диал. оасйо4пу ‘лишний’, 
‘левый (товар)’(Ка1а1 404; ОпоузКу. Сетег. 221), польск. оасйоапе 
в выраж. па оасйо4пут ‘при расставании, на прощанье? (\У/аг572. Ш, 
574), др.-русск. отъходьныи прил. ‘отшельнический’ (ЖФСТт к. ХИ, 
37-370о6.; КЕ ХПИ, 556), отъходьнек ср. р. ‘то, что относится к уходу, 
отправлению” (ГБ к. ХУ, 153в) (СДРЯ ТУ, 300), ст.-русск. отходныи, 
®ходныи прил. ‘относящийся к отшельничеству”, отходныи пустын- 
никъ (Козм. ТУ, 10. ХУП в.), ‘уединенный, предназначенный для уеди- 
нения’ (Ж. Павла Обн., 14. ХУП в. — ХУТЬ. и др.), ‘относящийся к 
кончине’, отходнаа молитва ‘молитва, читаемая над умирающим?” 
(ВМЧ, Апр. 22—30, 1079. ХУ в.), ‘предназначенный для отправления 
естественных нужд’ (Заб. Дом. быт 1, 579. 1682 г.), ‘относящийся к 
отходу войск, отступлению’ (ДАИ Ш, 31. 1646 г., ДАИХ, 377. 1696 г.), 
отходное м&сто то ВоуАеутИриои, Й а’уора, ‘место, где заседает госу- 
дарственный совет, место общественных собраний’ (Флавий, Полон. 
Иерус. П, 180, 204. ХУТ в. - ХГв.), отходная ж.р. ‘отходная молитва” 
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((1534): Соф. П лет,, 273; Ж. Ант. Римл., 270. ХУП-ХУП вв. - ХУ в.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 58—59), русск. церк. отхддная ж.р. ‘молитва, 
читаемая над умирающим” (Ушаков П, 1007), диал. отхбдный покой 
‘кабинет, уединенная комната’, отхддная изба ‘подызбище или под- 
клеть’, отходное место ‘отхожее место’, отходный канон, отходная 
молитва ‘молитва, читаемая на отход души’, оходный ‘к желудку, 
брюху, пищеварению и выти относящееся” (Даль? П, 764; Даль? П, 
1984, 2007), отходная (песня), отхбдная ‘последняя перед уходом, 
песня на вечеринке, последняя песня на беседе? (яросл.), отходные, 
отходной ‘внеурочная работа” (одес., акчим.), отхддный ‘крутой’ 
(смол.), ‘вспыльчивый, горячий? (арханг.), отхдтный ‘отходчивый” 
(твер.), отхбный ‘отлогий, покатый (о месяце, луне)” (пск., новг., 
смол.), перен. ‘отходчивый, незлобливый, добрый, непомнящий зла? 
(пск., новг., осташк., твер.), на отхбдни ‘на заработки, с уходом из 
дома’ (Карелия) (СРНГ 24, 355, 357; Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 69; Новг. словарь 7, 62; Словарь Карелии 4, 339; Сл. Одес. 
Г, 367; Акчимский словарь Ш, 149), отхдн м.р. ‘последний ребёнок в 
семье’ (Иркутский областной словарь П, 114), укр. в1дхний ‘связан- 
ный с уходом”, ‘прощальный’, в 0хний прбмисел ‘сезонная работа, на 
которую уходили крестьяне, оставляя свои хозяйства”, церк. в дхтона, 
род. н. -но? ж.р. ‘отходная’ (Гринченко 1, 233; Словн. укр. мови 1, 655; 
Укр.-рос. словн. 1, 262), ст.-блр. «"ходныи, ®ходныи ‘относящийся к 
смерти’, молитва ®ходнаи ‘молитва, которую читают над тем, кто уми- 
рает’ (Г1старычны слоунк беларускай мовы 22, 81-82; 23, 285), бпр. 
адходны, адыхбдны ‘отходный’ (Блр.-русск. 74), адхонны ‘отлогий’ 
(Готовец-Мясникова. Блр.-русск. словарь 22), диал. адхдднае ‘обы- 
чай назначать выезд из дому надолго? (Сцяшков1ч. Грод. 22), адхбная 
‘пологая, покатая (стреха, крыша)” (Атлас беларускх гаворак 4, 38), 
адхдный ‘отлогий (склон, берег)’, адхдна ‘отлогая, покатая’ (Яшкюн. 
Слоун. геагр. тэрм. 50; Гарэцк!, Насовч, Станкев1ч), атвбны, адвбны 
‘пологий’ (Касьпяровач 12), адхбн ‘склон горы, берега’, ‘покатость, 
отлогость’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 10; Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 
50; Гарэцки, Станкевч), атхддный ‘отходчивый’”, атхоный ‘покатый, 
покатистый’, атханёй ‘более отлогая, не так крута’ (Бялькевач. Мапл. 
72-73). Сюда же наречные нроизводные от основы прилаг.: ст.-слав., 
цслав. отзуодьно зоШапе ‘в отшельничестве” (МПК|. Г.Р), словен. устар. 
оафо4пто, оайоапи гесеззит ‘при отправлении, в удалении’ (Казе]ес- 
Уогепс), русск. диал. отхдно, сравн. ст. отхбней ‘отлого, покато’ (пск., 
смол.) (СРНГ 24, 357). 

Прилаг, производное с суф. -ьиъ от основы гл. *оъходИ] (см.), ино- 
гда от сущ. *отъхо4ь (см.). 


*оь]ахаН/*от] хай: ст.-слав., цслав. отзмхатн, отъ®уатн, отзмдж, отьёдм, 


сврш. есефеге, ‘отъехать, уехать’, отЁхатн, отёдж ёктлЕГи, памра- 
те, ‘отплыть’ (М1К|. [Р: щех.-пи В. 4], свгоп.1.179.192.218; $. 24, 
627), макед. одуава сврш. ‘уехать верхом, ускакать’, ‘слезть с коня, 
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спешиться’ (И-С), сербохорв. одайан, д4зайан, офра$ёт сврш. едио 
ауемш, ‘уехать на коне’, Чезсепдеге ех едио ‘спешиться, слезть с коня” 
(преимущественно с ХХ в.), аБедийо, ‘уехать верхом” (МЖайп, Ве- 
Ца, Вуе1озе., Уо1и$., ЗшИ6, УиК), ‘отъехать верхом на коне’, об;айа ва 
этади Рибгоутки (Маг. р]ез.) (ВТА УШ, 597), диал. одуахати, од;аати, 
од}ати, одзашём сврш. ‘уехать верхом на коне’, ‘слезть с коня, сойти 
с коня’, словен. одрайай, -Йат, -$6т ‘вскочить в седло, уехать вер- 
хом”, ‘сойти с коня, спешиться” (Р]е{. |, 768), чеш. офесйай сврш. 
‘уехать’, экспр. (РЗС Ш, 837), диал. офесйай ‘уехать’ (Вацо&. $1оу. 
251), ст.-слвц. книжн. офасйа!’, редк. офесйаг’, -а, -а}и сврш. ‘уда- 
литься, уехать” (Н15ог. оуеп. П, 486), ст.-польск. ойасвас, оцесйас, 
офесвас едио (сити) абие, 1зсе4еге, ‘уехать на коне, повозке” 
(ОТ\У!тос 97у, сер. ХУ в.), аПаиет езегеге, Чегепамеге, ‘уехать от ко- 
го-л., покинуть кого-л.’ (1467 г.), едио сиситите (зрайит аПдиод (етае) 
Шпнит сопзНмепдопит самза, ‘объехав на коне, установить пределы 
участка земли? (1429 г.) ($4. $ро]. У, 452), польск. устар. офасйас, 
совр. офесйас ‘уехать, удалиться, оставить данное место, выехать, 
поехать’, ‘уехав, оставить кого-л., что-л. в одиночестве, покинуть’, 
‘улететь, отлететь, упорхнуть (о птицах)” (\/аг52. Ш, 603, 604), диал. 
офехаё сврш. ‘удалиться верхом, уехать’, ‘отбыть, отправиться 
(о средствах передвижения)” (Н. @огпо\/1с2. Пек таботзК1 И, 1, 
296), словин. уед{ахёс сврш.‘уехать, удалиться” (Г.огепих. $1оу1та. У. 
1, 379), одфахас сврш. ‘отъехать, уехать, выехать’, ‘\уггас1с’” (ЗусШа П, 
71), др.-русск. отъ&хати, отъ&доу ‘отъехать, уехать” (Гр 1305-1307 
(3, новг.); ЛН ок. 1330, 12206. (1238) и др.), ‘перейти от одного князя 
к другому” (Гр 1364/1365 (моск.); Зц ХЛУ/ХУ, 4а) (СДРЯ М1, 304), ст.- 
русск. отъкхати, отъфхати ‘отбыть, уехать’ (ДАИ ТУ, 182. 1659 ги 
др.), ‘удалиться, отъехать на какое-л. расстояние” (Переп. Безобразова, 
21. 1687 г.), ‘отступить, отойти (о конных войсках)” ((1566): Ник. лет 
ХШ, 261), ‘отделиться, сменив суверена, подданство” (Польск. д. 1, 
51. 1490 г.; ДАИ У1, 294. 1674 г.), ‘отмежевать, пропахав межу сохой” 
(АИ 1, 139. 1484 г.; Арз. а. 32. 1568 г.), ‘отрезать, преградить дорогу 
конным войском” ((1554): Ник. лет. ХШ, 243) (СлРЯ ХЕ-ХУИН вв. 14, 
72), русск. отъёхать, отъёду сврии. ‘передвигаясь на чем-н., удалить- 
ся на какое-то расстояние”, ‘передвигаясь, удалиться в сторону’, про- 
стореч. ирон. перен. ‘отойти, отступить от кого-н., прекратив просьбы, 
приставания’, разг. фам. перен. ‘отстать, отклеиться, сдвинуться со 
своего места, образовав щель, дыру’, отъёхать сврш. к отъезжать 
(Ушаков П, 1017), диал. отъехать сврш. ‘отбыть, отправиться ездой’ 
(Даль? П, 1997 без указ. места), отъёхать сврш. ‘съездить’ (Словарь 
Карелии 4, 341), отъёхаться, -6дусь сврии. ‘отъехать?’ (арханг., Гри- 
горьев) (СРНГ 25, 14), ст.-укр. отехати, хочу... отехати (1464 г.), 
отехалъ (1491 г.), отехал (1498 г.) сврш. ‘объехав некую террито- 
рию, установить ее пределы’ (Словник староукрайнсько! мови ХГУ- 
ХУ ст. 1, 102), укр. в0’хати ‘отъехать от чего’, ‘уехать’ (Гринченко 
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[, 214), в0’1хати ‘уехать’ (Словн. укр. мови 1, 588; Укр.-рос. словн. Ё, 
231), ст.-блр. юдъфхати, одкхати, отъ%хати, ®кхати ‘отъехать, уехать 
прочь’, ‘уехать из дому’, хдехати ‘объехав некий земельный участок, 
определить его границы, отмежевать” (Глстарычны слоунк беларус- 
кай мовы 22, 88; 23, 312), блр. ад’Ехаць сврш. ‘отъехать; отойти’, ‘от- 
правиться, уехать’, разг. ад’6хацца сври. ‘отъехать’ (Блр.-русск. 54), 
диал. ат '’ёхаць чаразу ‘отомстить’ (М1нска-маладзеч. Ш, 12). 
Гл., производный с преф. *о1»- от гл. */ахай/*}6хай (см.). 


*осыаН/* ось} 6, огъ 690: ст-чеш. ойёй, -деаи, -деае сврш. к ое? аен 


‘отъехать от кого-л., чего-л., ездой удалиться прочь’, ‘уехать и оста- 
вить в одиночестве, отъездом оставить кого-л. или что-л.’ (81$1 13, 
853), чеш. офей, ощеаи сврш. ‘удалиться прочь на коне, возу, лодке”, 
‘уехать и оставить близкого в одиночестве” (апртапп П, 839; Кой П, 
283), о4ей, редк. оде}ей сврш. ‘оставить некое место, уехав’, ‘отъехать 
(о средстве передвижения)’ (РЗС Ш, 837), ст.-слвц. ое!’ сврш. ‘уда- 
длиться от данного места’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 145: “из чеши.”), в.-луж. 
иойес, тоцеаи, сврш. ‘отъехать, уехать’ (Ра 862). 
Гл., производный с преф. *о!ь- от гл. */а!/*}еп, *}ё4о (см.). 


*о(ъ]64ай: болг. устар. отмадамь несврш. ‘отъедать’, отиадамь си ‘есть 


много раз нечто, досыта наедаться” (Геров Ш, 434), болг. отядам 
несврш. ‘откусывать, вкушать”, перен. ‘присваивать нечто несправед- 
ливо’ (БТР), диал. оди4ёдам са несврш. ‘отвечать ядовито междоме- 
тиями на замечание или указание” (Кънчев Пирдопско. — БДТУ, 126), 
удййадъм несврш. ‘откусывать, отъедать немного от яства’, перен. 
‘присваивать нечто чужое’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 
148), сербохорв. ойеаай, одЦе4ат, офедаат ‘4еуезсог”, ‘отъедать’ 
(только ЛатЬг.) (ВТА УШ, 591), диал. одида несврш. ‘отгрызать, 
отъедать часть чего-л.’, одйда се несврш. не да се, одуела се ‘отбило 
охоту’ (Диний 7. Речник тимочког говора 178), словен. офеаан, оа}е- 
Аа ‘отъедать’ (Казеес—Уогепс), офеаай несврш. ‘отъедать, съедать, 
откусывать” (Р|еи. [, 768), диал. а@йеаа! ‘отъедать’ (Топитес 145), ст.- 
чеш. оЛедаи 56 несврш. ‘злостно сопротивляться, оказывать упорное 
сопротивление” ($51631 13, 852, 854), оайааН ‘переставать есть’, оай- 
ай 5е ‘отъедаться’ (Кой П, 284), ‘отъедать, отбирать’ (Р$)С Ш, 837), 
ст.-слвц. офеаа!” несврш. ‘отъедать, отбирать от чего-л., уменьшать 
нечто” (Н1юог. $оуеп. Ш, 145), слвц. одеаа!’, -аи несврш. ‘отъедать 
часть чего-н.’ (553 П, 486), польск. одда4аб ‘отъедать, откусывать, 
отгрызать” (\Магз7. Ш, 603), русск. диал. отъедать, -@ю несврш. 
‘поесть, отведать что-л.’ (смол.), ‘надоедать требованиями, требо- 
вать’ (арханг.), сврш. безл. ‘отделить’ (казан., Водарский), несврш. 
‘отходить, отделяться от берега’, ‘сильно болеть от долгой ходьбы? 
(новг.), отъедаться, -йюсь несврш. ‘отбраниваться, отбрехиваться, 
резко и грубо отвечать, огрызаться’ (Слов. Акад. 1822 с пометой “в 
просторечии”, олон., арханг., волог., костр., Коми АССР, Н. Печора), 
отъедаться с поводка ‘срываться с крючка (о рыбе)” (новосиб.) 
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(СРНГ 25, 13; Новг. словарь 7, 63; Сл. Низовой Печоры 1, 549; Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 148), ‘надоедать от частого употребления, 
приедаться’ (Словарь Карелии 4, 341), укр. в0 7дати, -даю несврш. 
‘отъедать, отгрызать часть чего-л.’, ‘навёрстывать потерянное в еде, 
съедать разом’, в10 Тдатися, -даюся ‘откармливаться’ (Гринченко 
Т, 213), ‘отъедаться?’ (Словн. укр. мови 1, 587-588; Укр.-рос. словн. 
1, 231), диал. вуд1дйте се несврш. ‘не допускать к себе, перестать 
кормить своего детёныша (о кобыле и жеребёнке)’ (Корзонюк 90), 
блр. диал. ад’ядаць несврш. ‘съедать’, сэрца ад’ядаць ‘нервировать’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 67), ат”дацца ‘отъедаться’ 
(Бялькев!ч. Маглл. 65), от'’едаць несвриш. ‘отъедать’, ‘отсекать, отби- 
вать острием? (Турауск! слоунак 3, 273). 

Имнерфектив, производный на -ай от основы гл. *0157651, *оъ}ё6ать 
(см.). 

*01ъ]65Н, *оъ}&дть: ст.-слав., цслав. отъисти, отзммь ргап4иит Йплте, 
‘закончить транезу’ (М1. ГР: раё.-пи®.), болг. устар. (да) отмь 
сврш. ‘отъесть’, ‘взять нечто у кого-л. неправедно’, отнамь си ‘съесть 
нечто много раз, досыта наесться” (Геров Ш, 434), болг. отям сврш. 
‘откусить, закусить’, перен. ‘присвоить часть чего-л. несправедливо? 
(БТР), диал. удийм сври. ‘откусить, немного отъесть’, перен. ‘присво- 
ить нечто чужое’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 148), макед. 
одуаде сврш. ‘(он) перестал есть нечто, не ест больше вообще ничего’, 
безл. ми се одуеде ‘(мне) не хочется есть, нет аппетита’ (Кон.), сербо- 
хорв. офези, одезн, офе4ёт сврш. едеп4о дето, ‘отъесть (из полного 
сосуда)’, едеп4о сотрепзо, ‘едой возместить” (только УиК), ‘утомиться 
от еды? (1\816: в Шантиновце) (ВТА УШ, 602), диал. одеде се сврш. 
‘поел с аппетитом, наелся с удовольствием», 3 л. ед. ч. ‘отцепилось 
нечто от некой вешалки, что было повешено и отпало?’ (Диний У, Дода- 
так речнику тимочког говора 24 [404]), словен. устар. од}{е/й абедете, 
‘отъесть’ (Казеес-—Уогепс), оф’ехй ‘поесть, отобедать’ (С тапип/ 
Капибаг 350 [002, 006]), од/е5й свриш. ‘отъесть, съесть’, ‘покончить с 
едой, поесть’ (Ре. 1, 769), ст.-чеш. о1ЛезН, ойет роз чат соте4155е 
сврш. ‘покончить с едой, доесть, отобедать’ (34651 13, 854), ст.-польск. 
оцезё яе, офезё яе рабо ехзанат, роз! |1опрат шефат сгаззезсете, 
‘наесться досыта после долгого недоедания, вернуть себе здоровый 
вид, откормиться” (51. 5ёро!. У, 453: 1426 г.), польск. о4]е5ё ‘отъесть, 
отгрызть, откусить’, перен. ‘спаливши, уничтожить’, ‘едко ответить, 
поквитаться с кем-л.’, ‘отбыть что-л., справить свадьбу’, ое зе 
‘наесться досыта после долгого недоедания, вернуть себе здоровый 
вид, откормиться, потучнеть” (\УМагз7. Ш, 604), диал. од}е5с ‘отъесть 
часть чего-л.’, ‘объесть кого-л.’, од/е$ё 51е ‘хорошо наесться после не- 
доедания’ (Мас1е]е\у5К1. Свент.-добг2. 183; 81. в\. р. Ш, 398), словин. 
офре5с сврш. ‘съесть нечто’ (ЗусМа П, 97), др.-русск. отъёсти, отъ&мь 
‘окончить есть’ (КВ к. ХУ, 298 г.; Зц ХТУ/ХУ, 46а) (СДРЯ У, 304), 
ст.-русск. отъксти, отъёсти ‘окончить еду?’ ((Злат. цепь) Бусл. Христ., 
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486, ок. 1400 г; Ж. Мих. Клоп.', 90. ХУТ-ХУП вв. - 1479г, Арс. 
Сух. Проскинитарий, 61. 1653 г.) (СлРЯ ХГХУП вв. 14, 72), русск. 
отъбсть, отъём сврш. ‘кончить есть’, ‘кончить еду, прием пищи’, 
‘зубами отделить, съесть часть чего-н., отгрызть?, разг. ‘отделить ка- 
кую-н. часть чего-н. (о ядовитом веществе, ржавчине)’, отъёсться, 
отъёмся сврш. ‘стать упитанным, потолстеть от хорошей и обильной 
пищи’ (Ушаков П, 1017), диал. отъёсть сврш. ‘съесть взачет чего-л., 
за долг, за услуги’, ‘отъесть ржавчиной’, отъёсться ‘быть отъедену’, 
‘раздобреть, поплотнеть, потучнеть или ожиреть от обильной и хоро- 
шей пищи’, ‘огрызнуться, отглодаться, отделаться зуб за зуб’ (Даль? 
П, 1996: без указ. места), отъёсть ‘откушать, отведать пищи, поесть” 
(смол., волог, Добровольский 565), безл. ‘отделить’ (казан., Водар- 
ский), ‘надоесть требованиями?” (арханг.), отъёсться, -6мся сврш. 
‘выздороветь’ (Ср. Прииртышье), ‘надоесть от частого употребления, 
приесться’ (Карелия), ‘отбраниться, отбрехаться’ (арханг., волог, 
костр., олон., Коми АССР, Н. Печора), от семи собак отъесться ‘пе- 
рекричать кого-л., отбиться словами?’ (перм.) (СРНГ 25, 13; Словарь 
Карелии 4, 341; Сл. Низовой Печоры 1, 549; Словарь пермских гово- 
ров 2, 65; Словарь Среднего Прииртышья П, 241), укр. в19’/сти сврш. 
‘отьесть, отгрызть часть чего-л.’, ‘закончить есть’, ‘съесть вволю”, 
в1д’1стися ‘отъесться’, ‘откормиться’ (Гринченко Г, 214; Словн. укр. 
мови 1, 587-588; Укр.-рос. словн. 1, 231), блр. ад’6сц! сврш. ‘отъесть 
в разн. знач.’, простореч. ‘въесться в печёнки, вымотать всю душу’, 
разг. ад’6сшся сврш. ‘отъесться’ (Блр.-русск. 54), диал. ат '’6сьць ‘отъ- 
есть’ (Бялькев!ч. Мапмл. 65), от’6си! сврш. ‘отъесть, откусить’, ‘от- 
сечь, забить острием’, от '’6сшса сврш. ‘наесться, отъесться вдоволь’, 
‘раснолнеть на добрых харчах?” (Турауск1 слоувк 3, 278—279). 

В болг. языке наблюдается контаминация с рефлексами праслав. гл. 
*отьуен, *огьуьто ‘отнять, отниму?” (см.). 

Гл., производный с преф. *огь- от гл. *765й, *;ёать (см.). 


*01ъ] 6241: болг. устар. отмаздж си, да си опмаздж ‘ездить много, на- 


ездиться вволю’ (Геров Ш, 434), сербохорв. офеёгат, оез@т сврш. 
еио 41зседеге, едио ауеБог, ‘уехать (на лошади)’ (Вейп, 51., УчкК) 
(ВТА УШ, 604), словен. устар. офез@! аБедийо, ‘отъехать, уехать на 
коне’ (Каз(еес-—Уогепс), офег@! ‘уехать верхом’ (Ош тапп/Кагитваг 
350 [005, 390, 424]), словен. од762А сврш. ‘уехать верхом на коне” 
(Рес. 1, 769), польск. оде2а1с ‘отбыть назначенное ездой; отрабо- 
тать ездой’, ‘наездиться вдоволь’, ‘рассчитаться, отплатить ездой’ 
(\\№ат5х. Ш, 605), др.-русск. отъЁздити, -жоу ‘отъезжать, уезжать” (ГрБ 
№ 370, 70-80 ХУ; Гр 1388 (новг.)) (СДРЯ УТ, 304), &юзде (А.А. Зализ- 
няк. Древненовгородский диалект 2004, 370, 775), русск. отъёздить, 
-@зжу сврш. ‘кончить ездить, проездить какое-н. расстояние или 
какое-н. время’, ‘прекратить ноездки, закончить ездить’, простореч. 
отъёздить и отъёздиться сврш. ‘от долгой езды стать негодным (об 
экинажах)” (Ушаков П, 1017), диал. отъёздить ‘кончить, перестать 
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ездить” (Дальз П, 1997: без указ. места), отъёздить сврш. ‘съездить 
(Н. Печора), ‘получить долг у рыбаков рыбой (о богаче)”, ‘скупить 
рыбу за слаз (о рыбаке)’, ‘отработать долг, заем ловлей рыбы? (Волхов 
и Ильмень, Шамахов) (СРНГ 25, 13-14; Сл. Низовой Печоры 1, 549), 
укр. в10’1здити, -джу ‘отъездить’, ‘уехать’ (Гринченко |, 213), также 
в1д’здити, вд’1жджу сврш. ‘отъехать, отбыть, отправиться, удалить- 
ся на некоторое расстояние от какого-л. места’ (Словн. укр. мови 1, 
588; Укр.-рос. словн. Г, 231), блр. ад’ездзщь сврш. ‘отъездить в разн. 
знач.’, разг. ад ’ездзщцца сврш. ‘отъездиться’ (Блр.-русск. 54). 
Гл., производный с преф. *о1ъ- от гл. */621 (см.). 

*0ъ]824]айН: ст.-чеш. оре?аёи, оеё?аен, -ё}и несврш. ‘отъезжать, уез- 
жать от кого-л., чего-л.’ (5651 13, 857), чеш. оЧИ2АеН ‘уезжать прочь 
на возу, на коне, на лодке’, ‘удаляться’, ‘оставлять какое-л. место, 
уезжая (о человеке), отправляться (о средстве передвижения)’ (пр- 
тапл Ц, 839; Кон И, 283; Р$/С Ш, 838), польск. офе2Вае ‘отъезжать, 
уезжать, отправляться, отбывать’, ‘отбывать назначенное ездой; отра- 
батывать ездой’, ‘рассчитываться, отплачивать ездой? (\Маг5=. Ш, 605), 
диал. оу“ Заё несврш. ‘удаляться, отъезжая’, ‘отправляться, отбы- 
вать (о средствах передвижения)’ (@бгпо\лст. ОлаекЕ таогз К Ц, |, 
296), словин. уеаЛе?5йс несвриш. ‘уезжать, отъезжать прочь’ (Г.огегих. 
Зюуши. У\\Ъ. 1, 397), др.-русск., ст.-русск. отъ&зжати ‘уезжать, отъ- 
езжать, отбывать’ ((1212): Ник. лет. Х, 64; Пов. прихож. на Псков’, 
162. ХУИП в. - ХУГ в. и др.), ‘уезжать на время, отлучаться? (Кн. прих.- 
расх. Волокол. м. №4, 26. 1582 г. и др.), ‘отмежевывать, пропахивая 
межу сохой’ (А. Юш., 45. 1501г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 70), русск. 
отъезжать, -йю, несврш. ‘удаляться при езде на какое-л. расстояние 
от исходного пункта; уезжать’ (Ушаков П, 1016), истор. ‘отъезжать, 
оставив службу у одного государя и перейдя на службу к другому (об 
удельных князьях)’ (Словарь к пьесам А. Н. Островского 143), диал. 
отъезжать, -4ю несврш. ‘при вспашке прирезывать часть соседне- 
го участка (Карелия), ‘получать долг у рыбаков рыбой (о богаче)’, 
‘скупать рыбу за слаз (о рыбаке)”, ‘отрабатывать долг, заем ловлей 
рыбы’, отъезжать на подкрайнице ‘отчаливать от берега с помощью 
короткого весла’ (Волхов и Ильмень, Шамахов) (СРНГ 25, 13-14; Сло- 
варь Карелии 4, 341), укр. в10 /зджати, -джаю несврш. ‘заканчивать, 
переставать ездить’, ‘уехать’ (Гринченко |, 213), ‘отъезжать, уезжать, 
отправляться куда-н., удаляться от какого-л. места на какое-л. рас- 
стояние’, книжн. ‘отбывать, отправляться’ (Словн. укр. мови Г, 588; 
Укр.-рос. словн. 1, 231), ст.-блр. ®д(ъ)кжджати, ид(ъ)кждзати, 
®$ ждчати, икжати, Икждати, икжджати, Якждзати, икждмти, 
®кжчати, Икзджати, И%зджчати, Юкзжати, мдкждзакт ‘отъез- 
жать (на определенное расстояние), уезжать, покидать некое место’, 
‘уезжать на заработки’, ‘совершать объезд для измерения земельных 
угодий, обмеживать’ (Глстарычны слоунак беларускай мовы 22, 87; 
23 309), блр. ад’яжджаць несврш. ‘отъезжать, уезжать, отбывать, 
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объ ев, *объ]ьто (56) 


отправляться” (Блр.-русск. 54), диал. атАжджаць несврш. ‘отъез- 
жать, уезжать; сторониться, отступать в сторону” (Бялькевнч. Матл. 
65), ат’еждаць несврш. ‘отъезжать, уезжать, отбывать, отправляться” 
(Турауск! слоуник 3, 278). 

Имперфектив на -/ай от гл. *о1ь762@й1 (см.). 


*06ъ] 624ъ: сербохорв. обега м.р. 43сеззи$, 415се$$10, ‘отъезд’ (только 


$11.) (ВТА УШ, 604: “из чеш. словаря”), словен. о]е2а м.р. ‘отъезд, 
отбытие? (Р]ее. 1, 769), ст.-чеш. ойёга м.р. ‘отъезд, уход, убытие’, так- 
же ойёгаа ж.р. ($16$1 13, 854), чеш. оде24 ‘отъезд (на возу, на коне, на 
лодке)’, ‘отправление, отбытие (о средстве передвижения)’ (апетапп 
П, 839; Кой П, 283; Р$1С Ш, 837), польск. офа2а, род. п. -4и, м.р. 
‘отъезд, выезд, отправление, отбытие’, истор. ‘королевская служба? 
(У\агз2. Ш, 603), словин. ибо?4, -аг4е м.р. ‘отъезд, отправление? 
(Гогеп7. Ротог. Ш, 1, 669), уд4]02а м.р. ‘отъезд? (Гогеп. З|оуш2. 
\Ъ. П, 1344), др.-русск. отъёздъ ‘отъезд, отбытие’ (ЛИ ок. 1425, 
30006. (1287)) (СДРЯ У, 304), ст.-русск. отъёздъ м.р. ‘отъезд, выезд” 
((1555): Львов. лет. П, 563 и др.), ‘отъезд на время, отлучка? (Ул. Ал., 
83. 1649г. и др.), ‘таможенная пошлина за выезд с товарами’ (Там 
же, кн. 1, 11. 1634 г.), ‘отдаленное владение, угодье, место промысла, 
торговли’ (Кн.п. Моск. ИП, 1550. 1572 г. и др.) (СлРЯ ХП-ХУП вв. 14, 
69—70), русск. отъёзд м.р. ‘отправление в путь на чём-л., верхом, в 
экипаже, в поезде’, ‘оставление места, в котором прежде находился’, 
‘отправление в путь’ (Ушаков П, 1016), диал. отъёзд м.р. ‘отъезд (по 
знач. глагола)’ (Даль? И, 1997: без указ. места), ‘отъезд гостей из дома 
жениха (в свадебном обряде)”, ‘выезд на псовую охоту (идти в оть- 
езд)’, отъезд сделать ‘уехать’ (СРНГ 25, 13; Словарь охотника 35; 
Словарь Среднего Прииртышья П, 241), укр. в10 зд, род. п. -ду м.р. 
‘отъезд’ (Гринченко Т, 213), в0 1зд ‘отъезд’, ‘отбытие, отправление’, 
‘отсутствие”, разг. ‘отлучка’, бути у -01 ‘быть в отъезде? (Словн. укр. 
мови Г, 588; Укр.-рос. словн. 1, 231), ст.-блр. удъкюздъ, одъюздъ, бюздъ, 
®фздъ ‘отъезд’, ‘убытие’, ®&здъ, отъёздъ ‘отправление’ (Глстарычны 
слоун1к беларускай мовы 22, 87; 23, 310-311), блр. ад ’езд, род. п. -ду 
м.р. ‘отъезд в разн. знач., отбытие” (Блр.-русск. 54). 
Производное бессуф. имя действия на -ъ от гл. *огь/е2ай1 (см.). 


*отыей, *обырьто (56): ст.-слав., целав. отзлтн, отАти, отьАти, отьжж, 


отзнАти, отзньшим сврш. ларВауеки, афатрети, афаиретобаи , уокреТобаи, 
а{реку, Лотробаба, паракреГу, дутауареТи, перцатреГи, Е ЕагреТу, 
апа^Латтен», атЕеХец», ЕбаЛе(реи, Ектииасоеии; амете, зитеге, де- 
теге, Фуепете, атоуеге, гетоуеге, ехсщете, атршаге, аБз{егреге, а6$- 
пеге, 415рег4еге, егиеге, юПеге, рйуаге, ех{огацеге, гедитеге, Пбегаге; 
‘отнять, отпустить, освободить, взять’, отлтим ‘освободиться’ (МК- 
1озсН ГР: Зирг., За4., 51$ 24, 628—629), ст.-болг. отълмти с ‘отделиться 
от чего-л.’ (Т. Попов — Старобългаристика ХХ (1995), 3, 29), отзьати, 
отаниж ‘отнять, присвоить себе’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов. 
Мальк речник на старобългарския език 277), болг. устар. отёмх, -ешь, 
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да отемнж ‘отнять’ (Геров 3, 406), болг. отнёма сврш. к отнёмам и 
отнимам ‘лишить кого-л. чего-л.’, обл. ‘устранить, отодвинуть’, обл. 
отъмна сврш. к отъмвам ‘вырвать, отнять у кого-л.’ (БТР), диал. 
бтамна се сврш. ‘оторваться, избавиться’ (М. Младенов. — БД Ш, 
128), утнёмъ сврш. к утнёмъм ‘оторвать, спасти кого-л. от беды? (Ра- 
лев БД УШ, 177), макед. отме сврш. ‘отнять, взять, изъять, отобрать’, 
отме се ‘избавиться, оторваться, вырваться, высвободиться’ (Кон.; 
И-С), диал. отне сврш. ‘снять, убрать, удалить нечто, перекрывающее 
канал, горловину, отверстие, откупорить, вытащить пробку’, отне се 
‘откупориться’ (Кон.), сербохорв. стар. оей сврш. сареге, гареге, епре- 
ге, ‘отнять, вырвать силой, ограбить ит. д.’ (Майигапс П, 869: 1463 г.), 
оатен, опен сврш. ‘разъясниться’, несврш. детеге, а4итете, деша- 
Беге, пптилимеге (Нрим.: 1275. [5та; ХУ в. КИ; 1458 511)) (Магатис 1, 
800), ойей, оптет сврш. то же, что ОИ детеге (Рап!6: примеры 
ХШ-ХУ вв.) (ВТА [Х, 378), ойьпей, ити, одпей, одпатет сврш. 
‘взять, изъять’ (ап: примеры ХПУ-ХУ вв.) (ВТА УШ, 3, св. 37, 
636), сербохорв. отёти, дтмём сврш., ОЙ адитеге, епреге ‘взять, 
изъять” (ВеНп, Учк, атс, [уеКоу16), ‘взять силой, ограбить’ (М!Ка|., 
Вел, В}е1о5., Уо!и$., $., УиК), ‘избавить, освободить, снасти’ (Ве- 
По, УйК), ‘освоить’, ОН 5е ‘отбиться, одолеть” (ВТА 1Х, 356-357: с 
ХГУ в.), диал. ое, дитет сврш. ‘взять силой, силой присвоить’, 0121, 
отёт 5е ‘освободиться, исторгнуться?, ‘начать выздоравливать, вый- 
ти из болезни’ (М. Ре! - С. ВаёЦа. КебмыК Баёкф Вицщеуаса 223), 
оге:п, Ятет сврш. ‘отъять’ (7. Магез16. ВитдеуесК! г]ебтиК 223), отнем 
сврш. ‘отнять’ (Живковив Н. Речник пиротског говора 110, М. Злата- 
новий. Речник говора }ужне Србиде 275: Вранье), отне ‘отнять’ (Мар- 
ковий М. Речник у Црно} Реци П, 149), отети се ‘отмерзнуть (о за- 
тверделой земле)’ (Мб, 11), отйъат несврш., дтнут сврш. ‘отнять’ 
(Елез. П), словен. стар. офтей егерюг, ‘отнимать силой, похищать’ 
{Казеес-Уотепс 663, 607), офетаН ‘отнимать, отбирать” (Н!роЦ\), 
ей, тет ‘отказываться от чего-л., лишать себя, отнять, кого-л. ли- 
щать чего-л., освободить’ (}апе 16? 176, 181, 194), словен. ое, оптёт 
‘снасти, освобождать’, ое 5е ‘спастись’ (Кауп. — Уа|. Ва4.), ‘освобо- 
диться’ (С1р., Гап.), ‘противиться, противостоять, выдерживать натиск, 
противоборствовать; быть противным’, обиет (Кгаз.-— Уа] [Ка4а]), 
оатет, оЧпЕН, одпатет ‘брать, взять, заимствовать, позаимствовать, 
унести часть чего-л.’ (Ре. 1, 777, 870), диал. офан, 1и 5ое оо ‘раз- 
вязаться’ (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный материал. Архив 
АН СССР. Ф. 102, оп.1, №9, 201), оф’ал ‘отодвинуть, удалить’ 
(@. МемеКо\мзКу. Оег Кгоайзсве Пиа]екЕ уоп Зита. У/биетфисВ 91), 
ст.-чеш. опен, оти, оте, одей, мерти, уерте, отей, мепти, уепте 
‘отнять, выхватить, взять у кого-л., чего-л.’, ‘взять опять’, ‘отстра- 
нить, удалить от кого-л., чего-л.’, ‘избавить кого-л., лишить чего-л.?, 
‘освободить от чего-л., высвободить”, ‘убрать’, ое! 56, ойерти сврш. 
‘отделиться, отвалиться от чего-л.’, ‘высвободиться, оторваться от 
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чего-л., избавиться’, ‘выступить против, противопоставиться, проти- 
воборствовать, одолеть’, еще одей, оаЙей ‘отнять’ ($1631 13, 854-856; 
Моуак. Зо. Низ. 88), оуен, офей ‘отнять, изъять” (Уайпу. ЗНедоубК. 
118. 50), чеш. устар. оей, оаПей сврш. ‘отобрать, изъять, выхватить, 
отнять (о злодее)’ (Сепаг. Сез. 1ерепду 287), отей 5ё, сети ‘отторг- 
нуться, оторваться, избавиться от’, ‘разгневаться на кого-л.’ (Кой П, 
444), ой, од, одеути ‘взять прочь, отобрать, забрать’, ‘избавить 
кого от чего-л., утратить, разрущить, исказить’, ‘взять то, что взял 
другой, вновь отобрать’ (Лливтапп П, 834), чеш. отит, одертоий сврш. 
‘отнять, отобрать, отделить, изъять, избавить кого-л. от чего-л.” (Р$1С 
Ш, 820, 872), диал. о4реие ‘терять, тратить, ронять, терять силу’ (Вако$. 
$1оу. 482), слвц. одйа!’, -тте, -шти сврш. ‘взять, забрать, отобрать 
(что у кого, устар. от кого-л.) ($51 П, 495), диал. одйа!', оЧйас, оае]- 
тис (вост.-слвц.), ‘отнять, отобрать’ (Ка]а] 406, 940), од7о!’ ‘отнять’ 
(Нотак. Ровоге|., 164), ое, оапей ‘отобрать, изъять, выхватить, от- 
нять (о злодее)” (74НизК. кп. 395), в.-луж. мойе, -ети сврщ. ‘отнять, 
изъять, отобрать, отнести’ (РАВ! 862; Трофимович 373), ст.-польск. 
офрас, ойаё ачете, адитеге, атоуеге, ‘отделить, отлучить, отсунуть’, 
аиЁетге, епреге, гестреге, ‘взять, забрать, отобрать’, гес1реге, гесирегаге 
(агата, ааа), ‘отъять, отбить (из чего-н. украденного, забранно- 
го)”, деЁеп4ете, сопзегуате, ‘оборонить” (31. $ёро!. У, 449—452), польск. 
устар. ойеб (таб), од}ас ‘взять от чего-л., взяв, отлучить, удалить, 
отделить, забрать прочь’, ‘взять что-л., как часть от целого’, ‘забрать, 
отобрать” (У/агз7. Ш, 603-604), диал. од7ас ‘отцепить’ (Масле}е\из Ки. 
СреНнп.-добг2., 174), офиие ‘взять часть чего-л., уменьшить”, ‘утратить 
в результате ампутации какую-л. часть тела’, ‘затратить какую-л. 
часть’ (Н. Сбтпо\лесх. РааекЕ таотзК1 П, 1, 300-301), словин. офос, 
оа{1с, оётас сврш. ‘взять (часть) от чего-л., отделить, забрать прочь’ 
(Зусва П, 110), убай сврш. ‘отьять, отнять, забрать, отобрать, взять’ 
(Готегих. 51оу1п7. \Ъ. Т, 405), иодис ($12. 1344, СРт 484) (Готегие. 
Ротог. Ш, 1, 672), др.-русск. отьти, отьмоу ‘взять силой, отнять; 
захватить’ (ПрЛ 1282, 43а, ПНЧ 1296, 13, Пр 1383, 1316, ЛЛ 1377, 
67об., ЛИ ок.1425, 16406. (1152) и др.), ‘взять обратно, отобрать’ (ЛН 
ХШ г, 10906. (1229), КР 1284, 62а), ‘избавить, освободить, спасти’ 
(Пр 1383, 16а; Пал 1406, 98г.), ‘отсечь, отрубить’ (Пч н. ХУ (1), 135), 
отлтисл, отьмоусл ‘быть запрещенным” (ГА ХУ, 28а-6), ‘отступить, 
быть устраненным” (Пр 1383, 150в) (СДРЯ УТ, 318-319), отыати, 
отъимоу ‘взять силой, отнять; захватить; удержать, не дать чего-л.; 
лищить чего-л.’ (ГрБ № 724, 1166/1167, Гр 1192-1210 (новг), Гр 1264 
(1, новг.), Гр 1229 сп. 1297-1313 (смол.), Гр ок. 1300 (риж.) и др.), 
‘взять обратно, отобрать’ (Гр 1130, Гр 1264 (2, новг.), Гр 1268 (новг.), 
Гр 1336 (моск.), ЛЛ 1377, 10406. (1146) и др.), ‘избавить, освободить, 
спасти’ (ЛЛ 1377, 7806. (1096), ЛИ ок. 1425, 22506. (1185) и др.), ‘уда- 
лить, устранить; отменить, упразднить’ (Изб 1076, 96-97 и др.), ‘от- 
сечь, отрубить что-л.; отрезать, отделить” (ПрЛ 1282, 124а, ИНЧ 1296, 
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14206., КН 1285-1291, 520-531 и др.), ‘снять, убрать что-л.’, так же 
образн. (ИКИ 1406, 112а, ПКП 1406, 95а и др.), отьатисл, отъимоу- 
са ‘быть взятым силой, отнятым; быть лишенным чего-л.’ (Гр 1339 
(моск.), ЛЛ 1377, 156 (1228), ЗС ХГУг, 34, ПКП 1406, 199а, Пал 1406, 
81б идр.), ‘быть взятым обратно, отобранным? (КР 1284, 2776), ‘изба- 
виться, освободиться, спастись’ (ФСт ХУ/ХУ, 41:.), ‘удалиться, 
устраниться’ (Изб 1076, 172; КЕ ХИ, 151а, ПрЛ 1282, 58г., Пр 1383, 
147а и др.), ‘прекратиться, уничтожиться” (СбТр ХИ/ХШ, 30 и др.), 
‘отстраниться’ (3С 1285-1291, 337 в-г, ЛИ ок.1425, 300 (1287) и др.) 
(СДРЯ МТ, 304-306), отънкти, отънимоу ‘взять силой, отнять; захва- 
тить? (Ев ок. 1363, 1656, 165а (зап.), ГрБ № 521, ХГУ/ХУ, Гр 1390 
{моск.), ЛИ ок. 1425, 15506. (1151) и др.), ‘взять обратно, отобрать” 
(Пчн. ХУ (1), 2806.), ‘взять, отделить’ (ЗЦ ХГУ/ХУ, 526.), отънатисл, 
отънимоуса ‘отняться, перестать действовать’ (Пр 1313, 36) (СДРЯ 
УГ, 265), Энлти, Юналъ, отналъ, аль, ®лли (Зализняк А.А. Древне- 
новгородский диалект 2004, 53, 724, 373, 494, 521], 774-775), 
др.-русск., ст.-русск. отъяти, отяти ‘взять силой, отнять, отобрать 
что-л., лишить чего-л.; взять, взять обратно; взять, отделив, выбрав из 
кого-л., чего-л.; перехватить, перенять; взять, вобрав в себя; спасти, 
отстоять от огня; упразднить” ((Сл. мит. Илар.) Мус.-Пушк. сб. 50. 
1417 г.; (1168): Ипат. лет., 529; Козм., 176. 1670 г.; (1192): Моск. лет., 
95 и др.), ‘удалить, убрать прочь, тж. обратно и перен.’ (Палея 
Толк.? 15006. 1477 г.), ‘избавить, освободить от чего-л.’ (Иис. Нав. Х. 
6, сп. МУ в. (Суд. [Х, 17-18), Библ. Генн. 1499 г.; ВМЧ, Сент. 1-13, 59. 
ХУ в.), ‘отделить, отъединить” (Златостр., 14. ХИ в. и др.), ‘вычесть, 
отнять’ (Арифм., 3. ХУ в.), отъятися, отьятися ‘быть отнятым?” 
((Алф.) 198. ХТ в.; Ж. Адр. П., 124. ХУП в. - ХУГв.), ‘отняться, пере- 
стать действовать’ (Дан. Пер. ч., 118. 1662 г; РИБ УЕ, 256. ХУ[ в. - до 
1405 г.), ‘перестать существовать, утратиться, исчезнуть’ (ВМЧ, Сент. 
14—24, 1020. ХУГ в. - ХУ в.), ‘отделиться, сменив суверена, поддан- 
ство’ ((1435): Псков. лет. П, 131.), ‘избавиться от чего-л.’ (Изм., 418. 
ХУ в. - ХГУ в.), отняти ‘взять, отняв, отделив от чего-л.; изъять, 
упразднить; отобрать, выбрать (из многих)” (Дм., 86. ХУГв.; Вып. 
обыск. Ст., 47. 1660 г; (Сп. с. чал. ст. Кирилла) Суб. Мат. Ш, 238. 
1669 г.; Сказ. о богатырях!, 369. 1682 г, - ХУ в.), ‘удалиться, исчез- 
нуть, отступить’ тж. перен. (Флавий. Полон. Иерус. Г, 60. ХУв. - 
Х[ в.), ‘отсечь, отрубить, отрезать’ (ВМЧ, Апр. 22-30, 937. ХУ в. и 
др.), ‘отнять, отобрать; отстоять, избавить, спасти от чего-л.; защи- 
тить, спасти от огня’, тж. перен. ((1186): Моск. лет., 92; Ж. Авр. Смол., 
14. ХУТ в. — ХШ в.; Исков. а., 442. 1665 г. и др.), ‘избавить от чего-л. 
отстранить что-л.’ (Ис. ХХХ. И (Упыр.) ХУ в. - 1047 г.), отнятися 
‘отделиться, отойти от кого-л., порвать с кем-л.’ ((1397): Новг. [ лет., 
383), ‘быть отнятым, отобранным? ((1462): Воскр. лет. УШ, 149), ‘от- 
казаться, ссылаясь на что-л., отделаться от чего-л.’ (ДАИ П, 61. 1614г, 
Сл. о. у. Мих., 163. ХУП-ХУШ вв. - ХУП в.), ‘отняться, перестать 
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действовать? (АИ П, 45. 1602, ДАИ Х, 432. 1683 г.), ‘отойти в сторону, 
сдвинуться, подняться’ (Сказ. о куре и лисице, 209. ХУШ в.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 13, 284—286; 14, 73-74), русск. отнять, -ниму сврш. ‘на- 
сильно взять у кого-л.’, перен. ‘лишить кого-л. чего-н.’, ‘принудить 
употребить, потратить что-н. для какой-н. цели’, ‘вызвать расход 
чего-н.’, разг. ‘отделить, устранить оперативным путем’, ‘сделать 
действие вычитания, вычесть’, отняться, -нимусь сврш. ‘онеметь, 
парализоваться, лишиться способности двигаться, действовать’, 
книжн. ритор. устар. отъять, -ыму сврш. ‘насильно взять у кого-л.?, 
перен. ‘лишить кого-л. чего-н.’, ‘принудить употребить, потратить 
что-н. для какой-н. цели’, ‘вызвать расход чего-н.’, отъяться, -ымусь 
сврш. то же, что отняться ‘онеметь, парализоваться, лишиться спо- 
собности двигаться, действовать” (Ушаков П, 954, 1018), диал. отнять 
сврш. ‘отнять, отобрать’ (Добровольский 558}, ‘унести, снять, убрать’ 
(моск.), ‘двигая, переместить на некоторое расстояние от кого-, 
чего-л., отодвинуть’ (орл., Карелия), ‘убрать, снять’, большину отнять 
‘лишить управления хозяйством, главенства? (яросл.), ‘перестать до- 
иться’ (новг.), ‘отдать, отсоединить’, безл. ‘остановить, задержать”, 
‘отключить от сети, выключить’, ‘отвлечь от чего-л. раздражающего, 
успокоить’ (Карелия), ‘взять у кого-л. силой, вопреки его желанию, 
отобрать’, ‘спасти от огня, пожара? (перм.), ‘отделить, снять что-н.”, 
‘вынуть из чего-л., выставить’ (Печора), отняться ‘отойти, отвязать- 
ся’, ‘стать непослушным, неисполнительным, отбиться от рук’, ‘пере- 
стать быть полезным, нужным’ (Карелия), ‘потерять способность 
двигаться, действовать (о членах тела); отяжелеть, сделаться малопо- 
движным”, стрд. ‘отойти от семьи, стать самостоятельным” (сиб.), 
отняться от языка ‘онеметь от страха, потерять дар речи’ (новосиб., 
Мошков.) (Словарь говоров Подмосковья 326-327; Словарь орловских 
говоров 8, 202; Ярославский областной словарь (О-Пито) 66; Новг. 
словарь 7, 52; Словарь Карелии 4, 310; Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 408; Словарь пермских говоров 2, 59; Сл. Ни- 
зовой Печоры 1, 543; Акчимский словарь Ш, 139; Словарь русск. го- 
воров Сибири 3, 133; Полный словарь сибирского говора П, 263), укр. 
вдняти, -шму ‘отнять, отобрать’, вОШняти, -йму ‘отнять’ (Гринченко 
Г, 213), также вдняти, вОшняти сврш. ‘отобрать (взять у кого-л. 
что-л. насильно), забрать, изъять, реквизировать’, разг. ‘выхватить (из 
рук силой)’, ‘лишить, забрать (довести до утраты кем-л. определен- 
ных качеств, ощущений ит. п.)’, ‘завладеть чем-л. (взять себе, в свое 
пользование, владение), овладеть, присвоить’ (Укр.-рос. словн. Т, 230; 
Словн. укр. мови Г, 611, 613), блр. стар. ®^ти, отъхти, отъяти, ®ня- 
ти, ЮнАти, юдняти, одъяти ‘отнять (силой), ‘отрубить (голову)’, 
Ялтисл, отъхтися, отъятися, Янатисл, отнАтисе, хднятисл, мдъл- 
тиса ‘отняться, быть отнятым?’ (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 
22, 52—53, 88; 23, 171-172, 173, 313-314), блр. адняць сврш. ‘отнять’, 
адняцца сврш. ‘отняться” (Блр.-русск. 56), диал. атняць сврш. ‘ото- 


*объебые 24 


брать’, ‘отогнуть, отпихнуть’, безл. ‘парализовать’, атняуца сврш. 
‘парализовать’, адняцца ‘перестать действовать’, безл. ‘парализовать’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 64, 121), отняць сврш. ‘отнять’ 
(Турауск! слоунк 3, 284), ацяць ‘взять, отнять’ (слуц., Абабурка. 
Л!нгв. дасл., 4). 

Обращает на себя внимание серб. форма однети по гл. однёсти, 
явно возникшая под влиянием семантически близкого *оъей. 

Гл., производный с преф. *огь (см.) от гл. *ей (5е), ьто (5е) (см.). 
ЭССЯ 6, 71 обращает внимание на и.-е. древность протетического н- 
в этом гл. 

Ближайшие и.-е. соответствия: лит. айтй, айти, @етаи, иёте 
‘отнять, забрать, лишить’, мат. ‘вычесть’, лтш. аметиЕ ‘отнять, от- 
нимать, отобрать, отбирать; лишить, лишать (прав), мат. ‘вычесть, 
вычитать, отнять, отнимать’, лат. д@тб, а4ёт1р, аает(р\ит, а@тёге 
(а4 + ето) ‘отнимать; отнимать у кого-л. что-л., лишать кого-л. 
чего-л.’, ‘снимать, удалять’, ‘похищать, уносить, увозить’, поэт. ‘за- 
прещать’. Ср. ЭСБМ 1, 226-227. 

*обы ее: ст.-слав., цслав. отатик, отъьлтню, отзнтик ср. р. афа(ресис, 
ауареслс, арпауц, апоВохИ; адетио, апл15$10, 1асшга, ааНо, егерНцо, 
гар#л$; ‘отнимание, отьятие, изъятие’, ‘избавление, освобождение” 
(Мюзсь ГР: Зирг., $а4.; 51$ 24, 629), ст.-болг. отъылтик ‘отделение от 
чего-л.’ (Т. Попов — Старобългаристика Х[Х (1995), 3, 29), сербохорв. 
стар. ойеуе ср. р. гар1па, ‘грабеж’ (Майигап1с П, 809), сербохорв. офабе 
ср. р. ‘изъятие’ (ВА [Х, 377: из цслав., только в одном прим.), одпебе 
ср. р. ‘отъятие, изъятие, отъём? (только Раш&16: три прим. ХУ в.) (ВА 
УПШ, 635), словен. грамм. ойеце ‘падение, устранение (звука)? (Ре. 1, 
769), чеш. ойнеН ср. р. ‘изъятие, удаление, отъём, устранение? (Кой И, 
295), ст.-польск. офесе атоно, Четасйо ‘удаление, устранение’, 4е- 
Гепз1о, цие]а, ПБегацо, ‘оборона, защита, избавление” (51. ${ро]. У, 453), 
польск. устар. офесте (51е) ‘отъятие, отнимание”, ‘уход, отход, удале- 
ние”, польск. офесе ‘удаление, устранение чего-л. прочь” (\!аг52. Ш, 
605), др.-русск. отктик ср. р. ‘взятие силой, отнятие; захват’ (ИНЧ 
1296, 13 и др.), ‘конфискация’ (КЕ ХЦ, 23а; ГБ к. ХУ, 163в) (СДРЯ 
УТ, 318—319), отьтик ‘отъятие, взятие силой, отнятие, захват’ (МПр 
ХГУг, 185 и др.), перен. ‘лишение чего-л.’ (КР 1284, 276в), ‘запреще- 
ние чего-л.’ (ГБ к. ХГУ, 83г), ‘отрицание, снятие (логическое) (ГБ 
к. ХМ\, 1926), ‘прекращение’ (ФСт ХТУ/ХУ, 10а), ‘отсечение, отре- 
зание’ (ПНЧ к. ХГУ, 15а) (СДРЯ УТ, 306), др.-русск., ст.-русск. отъ- 
ятие, отятие ср. р. ‘отнятие, лишение чего-л.’ (Мин. окт., 88. 1096 г; 
Ж. Авр. Смол., 26. ХУТв. - ХШЬ. и др.), ‘отобрание, захват’ (Сл. и 
поуч. против языч., 188. ХУГв. и др.), отнятие действ. по гл. отня- 
ти (Изм., 9306. ХУТ в. -— ХУ в.; Посл. Филоф., 7. ХУТв.; Козм., 101. 
1670 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 285; 14, 74), русск. книжн. отнятие 
ср. р. действ. по гл. отнять, отнимать (Ушаков П, 954), диал. от- 
няте, отъяте (Дальз П, 1919-1920), блр. стар. Янлтик, отнетье, 
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отнятье, отнятие, днат’ю, однятье ‘взятие силой’, ‘изъятие’, 
‘лишение права пользования чем-л.? (Г1старычны слоунк беларускай 
мовы 22, 53; 23, 163, 174—175). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -#ь гл. *оуей 
(5е) (см.). 

Ближайшие и.-е. соответствия: лит. айтй5, айтИёх ‘отнятие, лише- 
ние”, мат. ‘вычитание”, лат. д4ет(р) по, -0т15 ‘отнятие, лишение кого-л. 
чего-л.?. 


*ось]итапь]е: ст.-слав., цслав. отнманик ср. р. ойреоцс зи Майо, ‘отнятие, 


взятие’ (МИюозтсь ЕР), макед. отиматье ср. р. ‘взятие силой’, оптан/е 
‘защита, оборона’ (Кон.), сербохорв. отайе ср. р. ‘отнимание, взя- 
тие, изъятие”, ‘взятие силой, ограбление’, ‘избавление, освобожде- 
ние, спасение” (ВеПп, УцК) (ВТА [Х, 370-371), словен. оётануе ср. р. 
‘удаление, взятие прочь, устранение” (Р1е(. 1, 768) и одпйтатре ср. р. 
‘отьём”, грамм. ‘синкопа, падение звука (гласного, согласного)’ (Р1е. 
Т, 777), ст.-чеш. одташе, ойтате ср. р. ‘отнимание, устранение, вы- 
нимание’, ‘отъём силой, лишение чего-л.’, ‘избавление, исторжение, 
освобождение, уклонение от чего-л.’ (54551 13, 857), чеш. одйтат 
‘отбирание, изъятие, отнятие, кража’, ‘отторжение, отрывание, избав- 
ление”, ‘раздражение на кого-л.’ (Кой П, 284), одттат ср. р. ‘взятие 
прочь, отбирание’, ‘избавление кого-л. от чего-л., утрата?’ (Кой П, 295), 
диал. ойу/тан! ‘убыль, вычитание, убыток” (КиЫт. СесН. Кач. 204), 
ст.-слвц. одпипаще, одйтате ср. р. ‘отнимание, взятие; отчуждение, 
кража (чего у кого, устар. от кого-л.)», ‘избавление, устранение)” (Н!5- 
(от. $1оуеп. Ш, 167), ст.-польск. одптатше, одезтате атоно, 4енасно, 
‘удаление, устранение” ($1. ${ро/. У, 453), польск. одедтатще ‘отнима- 
ние, отьятие, изъятие” (У/агз2. Ш, 590), ст.-русск. отниманье ср. р. 
‘защита, спасение от огня’ (Котош., 91. 1667 г.), отымание действ. по 
гл. отымати ((Притч. ХХ, 23) Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
13, 281; 14, 74), русск. диал. отниманье, отыманье ср. р. действ. 
по гл. отнимать, отымать (Даль? П, 1919--1920), укр. вОнёмання, 
вдшмання действие по гл. вдёмати, вдшмати ср. р. ‘отбирание 
(взятие у кого-л. чего-л. насильно), изъятие, реквизиция’, ‘лишение 
(доведение до утраты кем-л. определенных качеств, ощущений и 
т. п.)?, ‘завладение чем-л. (взятие себе, в свое пользование, владение), 
овладевание, присвоение’ (Укр.-рос. словн. Т, 242; Словн. укр. мови 
Г, 611), блр. стар. ®ниманил, отниманик, отниманье ‘взятие силой’, 
‘изъятие’ (Г1старычны слоунак беларускай мовы 23, 164). 

Производное (название действия) с суф. -(ап)ь/е от итеративно- 
дуративного гл. *оЁьЛтай, *огьууьтаро (см.) 


*объйтаЯ /*обсыштай (56), *огыьта]о /*оть]ьто /*оъ]ьт]о (56): 


ст.-слав. отнмати, отънматн, отьмаТН, отъкматн, отыматн сврш. аТрецуи, 
@рагреги, аутаматрети, афаирети, афагреГобаик, ЕСагреТобаи, периоиреТи, 
@ртасеки, аиеге, {оПетге, етеге, зитеге, гереге, ‘отбирать, отнимать” 
($.$ 24, 600, 623; МИозтеВ ЕР, $а4., бирг.), ст.-болг. отьмати, отькмльх 


*оьйтай/*отьпйлай (56), *обы)ьтао/*обыьто/*обы]ьт]о (5е) 26 


несврш. ‘отнимать, отбирать, лишать’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Да- 
видов. Малък речник на старобългарския език 277), сред.-болг. отнам- 
тн ‘отбирать, отнимать’ (в Хронике Манасия), болг. устар. отимамь 
несврш. ‘отнимать, захватывать, перебивать, отбивать’, ‘избавлять’, 
отимамся несврш. ‘отказываться, отрекаться”, ‘избавляться’, ‘проти- 
виться силой с целью избавиться’, ‘отниматься’ (Геров Ш, 409), болг. 
диал. отимам ‘защищать кого-л. от нападок, отрывать, оборонять, 
защищать” (Божкова БД 1, 258; Гьльбов БД П, 96), одимам несврш. 
‘начинать иметь, обладать, уже иметь’ (Божкова БД 1, 257; М. Младе- 
нов БД Ш, 123; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД М1, 201), 
макед. отима несвриш. ‘отнимать, отбирать’, диал. ‘снимать, убирать’ 
(И-С), сербохорв. ОНтай, оптат, онтет, дотимати, -мам, -мьём 
несврш. а4ипо, ‘отбирать’, ‘силой изымать, грабить’, ‘избавлять, 
освобождать’, ‘оборонять, защищать’, ‘отметать, отражать, не давать’, 
оптай, оптат, опт ёт 5е несврш. ‘отбиваться, обороняться, защи- 
щаться’, ‘упираться, противиться, не даваться’, ‘вырываться с силой, 
исторгаться’, ‘быть ограбленным, лишенным чего-л.’, ‘задерживать- 
ся, медлить, сдерживаться, воздерживаться; стесняться” (Уик, 5ии., 
эшек. пет.-Вгу., Ророу16), ойтай, ойтат, о4(алтрёт несврш. адито, 
‘отбирать’, ‘силой изымать, грабить’ (В}е1оз*.), офетай, оетет еп- 
реге, адитеге ‘отнимать, отбирать’, сербско-цслав. оыетай ‘отнимать, 
изымать’ (рап!16: для ХШ-ХУ вв. нет подтверждений инфинитив- 
ных форм) (ВТА УШ, 594, 601, 636, [Х, 371-372), диал. оптайн, дитат 
‘отнимать из рук другого’, ойтай, дйтат 5е ‘бороться, противиться’, 
‘ягниться’, ‘продирать’, ‘защищаться’, ‘отводить взгляд’ (Вепеё1с 9, 
1921-1922), словен. офетай сврш. адитеге ‘отнимать’ (Казе]ес- 
Уотепс), аетан ‘отнимать’, ‘отбирать’, ‘грабить’ (Си тапп/Капибаг 
350 [004, 042, 218]), ойтай, Отан, -тат, тГет несвриш. ‘отнимать, 
изымать’, ‘отбивать, отвергать’, о16тай 5е ‘выдержать тяжелый бой 
с кем-л., отбиться’, ‘сопротивляться, устоять перед чем-л., отразить 
нападение’, оетай сврш. адипеге ‘отнимать’ (Казеес-Уотепс), аа- 
]ётай несврш. ‘уносить силой прочь’, ‘отнимать, отбирать’, ав уай, 
-ат несврш. ‘отторгать, высвобождать’, ‘исторгать” (Ре. 1, 868—870), 
диал. о{еуай, онтай несврш. ‘лишать, отпускать’ (]апе7182 181, 194), 
ст.-чеш. Отан, -а]и несврш. ‘отнимать, отбирать, выхватывать и 
давать другому’, ‘отнимать, отстранять; снимать’, ‘изымать нечто’, 
‘убирать с чего-л.’, оЙтай, -ари 56 несврш. ‘отделяться, отсоединять- 
ся’, ‘избавляться от чего-л.; высвобождаться из чего-л.’ ‘противить- 
ся, сопротивляться, вставать на отпор” (51651 13, 858—859), чеш. устар. 
оптай несврш. ‘истрачивать’, одЙтай (56) несврш. ‘забирать прочь’ 
(Кой П, 284, 443), одейтай, о4йтай несврш. ‘отбирать, брать нечто у 
кого-л.’ (РС Ш, 872), диал. одутаь оПтаЕ ‘отымать’ (Вацо$. З1оу. 
254), ст.-слвц. оПта!' несврш. ‘отнимать, отбирать, забирать, брать; 
переправлять нечто, кого-л.’ ‘избавить, лишить чего-л., устранить 
нечто от чего-л., кого-л.’, ‘способствовать уничтожению чего-л.?, 
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‘отчуждать’, одИта!’ 5а несврш. ‘убраться от кого-л., разлучаться с 
кем-л.’, оЧИта!’ несврш. ‘отнимать, отбирать, убирать’ (Н1$4ог. $]оуеп. 
Ш, 165, 263), слвц. диал. ойта!’ 5’е ‘истратиться’ (Ка]а1 407, 439), 
ст.-польск. ойе/таб, ойтас, одйтаб, одутаё, оетас, о1е}таб, онтас, 
оутаё аПдш@ у! аиЁете, Чеепдеге ‘отбрасывать силой, защищать”, 
{оПеге, зи таНеге ‘отнимать, убавлять, уменьшать’, аиетте, дейгайеге 
‘отнимать, отбирать’, тоцет оррееге, топ! ‘исторгнуть из жизни, 
умереть?’ (51. $ёро/. У, 7, 441—442, 449, 453, 514), польск. устар. оделтас 
‘отнимать’, устар. офтаб ‘отнимать’, одЙтас ‘отнимать’, ‘брать от 
чего-л., взяв, отлучать, удалять, отделять, забирать прочь’, ‘брать 
что-л., как часть от целого’, ‘забирать, отбирать’ (УМагзт. Ш, 590, 602, 
603—604), диал. ио1утас ‘отнимать’ (Тотаз2. ор. 163), оШтаё несврш. 
‘брать часть чего-л.’, ‘лишать ампутацией какой-л. части тела или 
какой-л. функции?’ (Н. Согпо\1с2. Пла]еК{ таог$Ка П, 1, 301), словин. 
уе ИЙтйс несврш. ‘отнимать, отбирать, уносить’ (Гогепх. З1оуш2. \УБ. 
1, 399), др.-русск. отимати, отемлю ‘отнимать, лишать чего-л.’ (Изб 
1076, 235), отимати, отимаю ‘отнимать, брать насильно? (Гр. 1130; 
Пр. 1383, 26г, ФСт ХМУ/ХУ, 155а и др.), ‘лишать чего-л., делать недо- 
ступным что-л.’ (ГБ к. ХУ, 149а) (СДРЯ УТ, 204, 262); (Зализняк А.А. 
Древненовгородский диалект 2004, 477, 774), отымати, отимати, 
отъимати, отъемлю, отымаю ‘брать силой, отбирать, отнимать 
что-л., лишать чего-л.” ((1071): Ник. лет. [Х, 97), ‘перехватывать, пе- 
ренимать’ (Изм., 213. ХУ в. - ХУ в.), ‘удалять, убирать прочь (тж. 
образно и перен.)”, ‘устранять’ (Мин. сент., 0169. 1096 г.; Палея Ист., 
108. ХУв. - ХПв.; Колл. Зинченко, № 1, сент. 1. 1614, МДБП, 238. 
1641 г.), ‘избавлять, освобождать от чего-л.’ (Мин. сент., 026. 1096 г.), 
‘отделять, отьединять” ((Вопр. Кирика) РИБ \1, 28. 1282 г. - 1156 г., 
(1283): Лавр. лет., 481), отоимати ‘отобрать, отнять’ (Дух. и дог. гр., 
21. ок. 1367 г.), отиматися, отыматься, отъиматися ‘отходить, 
уходить, сниматься с места? ((1152): Переясл. лет., 68), ‘быть снятым, 
убранным прочь’, тж. образно (Нил. Сор. Устав. 29. ХУ-ХУ1 вв. — 
ХУ в.), ‘уклоняться от исполнения чего-л., отделываться от чего-л. 
под каким-л. предлогом? ((Гр. мт. Иоанна) РИБ УТ, 604. ХУГв. - ок. 
1455 г.; АСВР Ш, 381. ХУП в. - 1487 г. Д. Холоп., 529. 1649 г.), ото- 
иматися, оттоиматися ‘переставать существовать, исчезать, устра- 
няться’ (Назиратель, 501. ХУТ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 281—282, 288, 
14, 74-75), русск. прост. отымать, -4ю несврш. к отъять и отнять 
‘отнимать, отбирать силой’ (Ушаков П, 952, 1019), диал. отымать, 
отъимать несврш. ‘брать прочь, принимать, уносить, отставлять’, ‘от- 
делять, отбавлять, умалять’, ‘снимать долой, отделять вовсе, отрезать, 
отрубать, отломать’ (Даль? ИП, 1919 с помет. “юж. и вост.”), отымать 
несврш. ‘отнимать’ (брян.), ‘колдовством лишать способности давать 
молоко? (новг.), ‘разъединять’ (свердл.), глаза отымать ‘привлекать 
внимание” (донск.), отыматься несврш. ‘терять чувствительность, 
неметь’ (арханг.), ‘отнимать’ (сиб.), ‘отниматься’ (Островский) 
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(СРНГ 25, 16; Словарь к пьесам А.Н. Островского 143; П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 44; Новг. словарь 
7, 65; Сл. Среднего Урала Ш, 96), отоймать ‘вынуть, вытащить’, 
‘отобрать, отнять’ (Словарь Карелии 4, 311), адыймать ‘отнимать’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
39), укр. вдмати, -@ю ‘отнимать’, вдйматися, -дюся ‘расставать- 
ся’ (Гринченко Т, 213), водтмати несврш. ‘отбирать (брать у кого-л. 
что-н. насильно), забирать, отнимать”, ‘завладеть (брать себе, в свое 
пользование, владение), овладевать’, редк. ‘присваивать, завладевать”, 
разг. ‘выхватывать (из рук, силой), захватывать”, ‘отнимать (доводить 
до утраты кем-л. особых качеств, свойств, чувств и т.п.)” (Укр.-рос. 
словн. [, 230; Словн. укр. мови Т, 587), блр. стар. бимати, отыйма- 
ти, отимати, отоймати, отъимати, отымати, хдыимати, одыма- 
ти, однимати ‘забирать силой’, ‘лишать права пользования чем-л.’, 
‘избавлять, высвобождать от чего-л.’ биматисл, отъиматися, 
хттыматиск, мдыиматисл ‘избавляться, освобождаться от чего-л.’ 
(Г1старычны слоун1к беларускай мовы 22, 88; 23, 182, 195—196, 313, 
314), блр. адымаць несврш. ‘отнимать’, ‘уменьшать’ (Блр.-русск. 56), 
диал. адымаць несврш. ‘отнимать’, ‘уменьшать’, атымаць ‘отнимать, 
отбирать” (Бялькев1ч. Мамл. 48, 75), адымаць несврш. мед. ‘ампути- 
ровать’, ‘вынимать из печи, брать чугуны” (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 66). 

Болг. устар. отнимамь к отнёмж ‘отнимать’, безл. отнима ми 
‘не подходить, отходить от кого-л.; идти на счет кому-л.’, отнимамь 
несврш., безл. отнйма ми ‘обноситься, оторваться, износиться, 
идти за мой счет, не подходить мне’ (Геров Ш, 409, 417), отнимам 
несврш. к отнёма ‘отнимать, отбирать’, ‘лишать кого-л. чего-л.’ 
(БТР), отнймам и отнёмам несврш. ‘лишать кого-л. чего-л.’, обл. 
‘удаляться, уходить, отступаться” (БТР), диал. однимам (са) несврш. 
к однама (са) ‘оборонять(ся), защищать(ся)” (Кънчев. Пирдопско. БД 
ГУ, 126), утнёмам несврш. ‘изымать нечто без согласия собственни- 
ка’, ‘спасать кого-л.’, утнёмам се несврш. ‘спасаться, избавиться” 
(Горов. Страндж. БДТ, 149), отин`ям ‘отнимать’ (Народописни мате- 
риали от Граово. - СБНУ ХЫХ, 782), отнёмам несврш. ‘вырываться, 
избавляться’ (Денчев БД [Х, 347), сербохорв. стар. одийпит, одттит 
сврш. детеге, айЁегге, ‘взять, отнять’ (Рап1&16: с ХУ в.; 51.), ‘отвра- 
тить, отвернуть’, ‘отклонить’, ‘избавить, освободить?’ (только Вейп), 
‘уменьшить’ (только ВеЙп, Уо1и$., $41.) (ВТА УШ, 3, зу. 37, 640: толь- 
ко прим. ХУ-ХУШ вв., позднее 54]. нет подтверждений), одпетан, 
оапетат, ойпетёт несврш. аЧ4ипо, ‘отбирать’, ‘силой изымать, гра- 
бить’, одттай, одттат, одтт/ёт 4етеге ‘отнимать, отбирать”, ауег- 
{аге ‘отвращать, откидывать, отбрасывать’, шшио, папипио, Читипио 
‘уменьшать’ (У $., $1., М1Ка]., прим. ХУ-ХУШ вв.) (ВТА УШ, 594, 
601, 636, [Х, 371-372), чеш. одттай ‘брать, отнимать прочь’, ‘заби- 
рать у кого-л., лишать кого-л. чего-л.’ ‘портить, разрушать, губить’, 
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*отъйтаб/*объпйтай (56), *осыьтао/*обыьто/осыьт]о (36) 
оаттат 5е ‘противиться, сопротивляться, отказываться от чего-л.” 
(Ллортапп ПЦ, 834), одийтай несврш. ‘забирать прочь’ (Кой П, 284, 
443), одтттай несврш. ‘отбирать, брать нечто у кого-л.’ (РС Ш, 872), 
ст.-слвц. одийта! несврш. ‘отнимать, отбирать, забирать, брать; пере- 
правлять нечто, кого-л.’, ‘избавлять, лишать чего-л., устранять нечто 
от чего-л., кого-л.’, ‘способствовать уничтожению чего-л.’, ‘отчуж- 
дать’, одпппа!’ 5а несврш. ‘убраться от кого-л., разлучаться с кем-л.’ 
(Н!зюг. Яоуеп. Ш, 165, 263), слвц. ойпйпа!’ несврш. ‘отнимать, отби- 
рать, убирать’ (357 П, 495), диал. ойпипас 5’е ‘истрачиваться’” (Ка]а] 
407, 439), в.-луж. иошйтас ‘отнимать’ (Ра 862; Трофимович 373), 
н.-луж. иотипа$ ‘отнимать’ (Мика 51. [, 584), др.-русск. отънимати, 
отнимаю ‘забирать, отнимать’ (Гр. 1377-1387 (2), Полоцк); Гр. 1387 
{1, з.-р.), ЛИ ок. 1425, 301 (1288), перен. (ЗУ ХТУ/ХУ в., 266; Пч н. 
ХУ (1), 81) (СДРЯ \1, 204, 262), ст.-русск. отнимати ‘брать, отнимая, 
отделяя от чего-л., снимать с поверхности чего-л.’ (Заб. Дом. быт. 
Т, 618. 1682 г.), ‘отсекать, отрубать, отрезать’ (ААЭ Ш, 13. 1613 г.), 
‘отнимать, отбирать у кого-л.’, тж. перен. ((1170): Моск. лет., 80; 
Ис. арх. новг. о суд. бож.) РИБ УТ, 305, после 1410 г. Арх. Стр. Г, 702. 
1593 г.), ‘пытаться получить через суд’ (Псков. суд. гр., 206. ХУТв. — 
ХУ в.), ‘защищать, спасать от огня’ ((1365): Симеон. лет., 104. (1471): 
Воскр. лет., УШ, 158, АХУ Ш, 193. 1636 г.), ‘лишать чего-л., делать 
недоступным что-л.’(ДАИ 1, 79. 1555 г. А. Свир. м., № 290, сст. 1, 
1666г. и др.), отниматися ‘отделяться, отходить от кого-л., чего-л., 
порывать с кем-л.’ (Каз. лет., 102. ХУП в. - ХУГв., АЮ, 208. 1634 г.), 
‘отказываться, ссылаясь на что-л.’ (Швед. д., 151. 1569 г.; ДАИТУ, 230. 
1660 г; ДАИ ХИ, 396. 1698 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 281-282, 288; 
14, 74-75), русск. отнимать, -4ю, книжн. устар. отъёмлю несврш, 
к отнять ‘отбирать у кого-н. силой, лишить кого-н., чего-н.’, ‘по- 
глощать, вызывать расход чего-н.’, ‘отводить в сторону, отделять от 
чего-н.’, ‘ампутировать’, ‘переставать кормить грудью, материнским 
молоком”, перен. ‘заставить потратить время на кого-н., что-н.’, разг. 
то же, что вычесть (во 2 знач.), отниматься несврш. ‘лишаться спо- 
собности двигаться’, также перен.: о том, кто онемел от волнения, 
страха’ (Ушаков П, 952, 1019), диал. отнимать несврш. ‘брать прочь, 
принимать, уносить, отставлять; отделять, отбавлять, умалять; сни- 
мать долой, отделять вовсе, отрезать, отрубать, отламывать; лишать 
чего-л., отбирать силою или вообще, брать неволей’, отниматься 
‘быть отымаему, в разных знач.’, стар. ‘отбывать, уклоняться, от- 
лынивать” (Даль? П, 1919), отнимать несврш. к отнять, ‘отделять, 
разъединять”, ‘уводить прочь’, ‘переставлять, вынимать (горшки) 
(Карелия), ‘отбирать что-л. у кого-л. силой; лишать кого-л. права 
владения’ (перм.), ‘вырывать из чьих-л. рук’, ‘возбуждать любовь к 
себе, заставляя забыть другую, другого”, ‘отрезать, отделять что-л. от 
чего-л.’(новосиб., куйбыш.), ‘устранять что-л.’ (перм.), ‘спасать от 
огня, пожара” (перм.), ‘раскручивать нитки’ (Сред. Урал), отнимать 
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косу ‘расплетать косу у невесты и надевать на нее головной убор замуж- 
ней женщины; отдавать замуж” (смол., Сред. Урал), отнимать волю 
‘в свадебном обряде принимать ленту как символ воли из рук невесты’, 
устар. отнимать (боль) ‘обезболивать, лечить наговорами какую-л. 
болезнь’ (Карелия, кольск.), отниматься ‘не позволять схватить себя, 
не допускать сделать что-л. с собой, не даваться’ (перм.) (СРНГ 24, 
247-248; Словарь Карелии 4, 312; Живая речь кольских поморов 105, 
Словарь пермских говоров 2, 59; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 408; Акчимский словарь Ш, 139; Сл. Среднего Ура- 
ла Ш, 86; Словарь русск. говоров Сибири 3, 132), ст.-укр. *о(т)нима- 
ти, щобы не о(т)нима(л) несврш. ‘отнимать, отбирать’, ‘защищать, 
охранять, оборонять’ (Словник староукра?нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 1, 
105-106), укр. вдмати несврш. ‘отнимать, отбирать (брать у кого-л. 
что-н. насильно), забирать, реквизировать, грабить (силой, хитро- 
стью)”, разг. ‘вырывать, выхватывать (преимуцц. из рук)”, редк. ‘ли- 
шать, отнимать (приводить к утрате кем-л. определенных характери- 
стик, особенностей, качеств, чувств)’, ‘завладевать чем-л. (брать себе, 
в свое пользование, владение), овладевать, присваивать, захватывать’, 
‘добывать (в бою, с оружием)’, разг. ‘загребать, заграбастывать, по- 
жирать (присвоив чужое); урывать, вырывать’, ‘выхватывать (спешно, 
внезапно или какую-л. часть)”, вдшмати несврш. ‘отбирать (брать у 
кого-л. что-н. насильно), забирать, отнимать’, ‘завладеть (брать себе, 
в свое пользование, владение), овладевать’, редк. ‘присваивать, завла- 
девать’, разг. ‘выхватывать (из рук, силой), захватывать’, ‘отнимать 
(доводить до утраты кем-л. особых качеств, свойств, чувств и т. п.)’, 
вдшматися несврш. ‘расставаться’ (Укр.-рос. словн. 1, 242; Словн. 
укр. мови Т, 611), диал. однимати матку несврш. ‘удалять соста- 
рившуюся пчелу-матку’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская 
терминология пчеловодства. Лексика Полесья. М., 1968, 346), блр. 
стар. ®нимати, отънимати, отнимати, однимати ‘забирать силой’, 
‘уменьшить количество чего-л.’ ‘лишать права пользования чем-л.’, 
‘лишать чего-л., ликвидировать’, отниматисл, отниматися ‘лишать- 
ся чего-л.’ (Г1старычны слоушк беларускай мовы 22, 43; 23, 164-165), 
блр. диал. отнёмаць несврш. ‘отнимать’ (Турауск1 слоунк 3, 284), 
атшмаць несврш. ‘ухаживать за пчелами’ (Атлас беларуск!х гаворак 
Г, 127). 

Русск. книжн. формы типа отъемлю, скорее всего, цслав. наследие, 
разделяемое еще сербохорв. и словен. языками. 

Удлинение корневого гласного (*/ьт- —+ *71т-), видимо, ареаль- 
ное явление. Помимо закономерной презентной формы *огуьта?юо 
широко распространены ареальные альтернативные формы типа 
*огыьтуо/*7ьто. Едва ли можно усматривать во всех этих формах 
что-л. иное, кроме обычной для славянских языков тематизации 
(-а-п) и имперфективации, что распространяется и на странную и 
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противоречивую, псевдоатематическую форму наст. времени типа 
ст.-слав. ниаль. 

Гл., производныйспреф. *о1ъ (см. )отгл. *Птай, ьтазо/*ьтуо/*ьто 
(итератива-дуратива) (см.), образованного на базе презентных форм 
гл. */ей, */ьто (см.). Ср. А. МеШе МЗ, 14, 1907, 365, ЭССЯ 8, 224-— 
225, ЕСУМ 1, 392. 


*оть]ипъка, *оъ]ипъКъ: словен. ойтка ж.р. ‘спасение’ (Р1е!. 1, 870), ст.- 


чеш. ойткКа, ойтка сврш. ‘отнятие?”, ‘лишение чего-л.’, юр. ойутка, 
огутка зизрепз1оп, рег Из, ‘запрет, приостановка” (${6$1 13, 852, 
859), ст.-русск. отым(ъ)ка, отимка ж.р. ‘возврат, изъятие в пользу 
прежнего владельца’ (Кн. Солов. вотч. креп., 38106. ХУ в. - 1558 г.), 
‘снятие, съём’ (СГГД ТУ, 391. 1681 г.), отнимка действ. по гл. отни- 
мати, отняти (АХУ Ш, 40. 1627 г.), безъ отнимки ‘безвозвратно’ 
((Порядн. Игн. Ан.) Арх. Стр. П, 12. 1599 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 
282; 14, 75), русск. диал. отымка ж.р. ‘тряпочка’ (Добровольский 
565), отнимокъ м.р., -мка род. п. ‘всякая вещь, часть чего-л., снятая, 
отнятая’, отнимки ж.р. мн. ч. ‘прихватки из пары грубых, обшитых 
отрепьями рукавиц, сцепленных веревкой’ (север.) (Дальз П, 1920), 
отымка ж.р. ‘тряпка для подхватывания горячих горшков и т. п., ку- 
хонная тряпка’, ‘маленькая тряпка, тряпочка” (арханг., курск., смол., 
ряз., Даль, Срезневский) (СРНГ 25, 16-17; Деулинский словарь 383), 
отнимка ж.р. ‘тряпка, которой берут чугуны, вытирают стол и т. п., 
прихватка’ (моск., Карелия, Ср. Урал), ‘деталь в парусной лодке” 
(новг.), ‘сшитые из тряпок рукавицы, скрепленные одна с другой 
для вытаскивания из печи горячей посуды’, мн. ‘две скрепленные 
палочки с крючком для вынимания горшков, чугунов из печи’ (Каре- 
лия) (Словарь говоров Подмосковья 326; Новг. словарь, 52; Словарь 
Карелии 4, 309; Сл. Среднего Урала (Доп.) 383), отымок, -мки м.р., 
также отимки, -ков ‘тряпка для подхватывания горячих горшков и 
т. п., кухонная тряпка; рукавицы, в которых вынимают горшки из 
печи’, прозвище грязного человека (арханг.) (СРНГ 24, 191; 25, 17), 
отнимок м.р. ‘тряпка, которой держат чугуны при вынимании из 
печи’ (Словарь Карелии 4, 309), блр. диал. атымка, адымка, отшмка, 
ад”шмка ‘тряпка, которой берут горшки и чугунки (из печи)’ (Атлас 
беларусюх гаворак 4, 76). 

Производное с суф. -ъ^- (-а, -ъ) от основы гл. *оьйтай (см.) с про- 
дленным вокализмом корня. Ср. *оь/ьтък-а/Ъъ. 


*объирпой: словен. о@ептй! сврш. ‘покрыться росой (7), растаять 


(7) (Рег. Т, 769), чеш. устар. оаййпоий ‘растаять, размякнуть’ (Кой 
П, 284). — Сюда же соотносительное имя на -а: словен. одива ж.р. 
‘оттепель’ (Р1е!. 1, 769), диал. а4}йуа ‘оттепель’ (Тоштес 145). 
Вероятна праслав. диал. природа слова. 
Гл. однократного вида на -пой, соотносительный с гл. *огыуийй 


(см.). 
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*ое(ь)шеб, или *хоБбийй, или *оБбива (56) (2): ст.-слав. цслав. ошитиутитн, 
ощоутити, -циж сврш. ао0ауеобац, ‘угууфакеи», ётиугуифокеи», зепйте, 
сорпозсеге ‘почувствовать, ощутить’, биа‘уифокеих, Ес баг, т[отасбак, 
сорпозсеге, ргаезепиге, зсге, ‘заметить, учуять” , оштоутити ‹^ ш тещет 
гедие (3.3 24, 632; Ст. слав. словарь, 438, МИозсь Г.Р; $а4., озтот., 
теп.-пй.), сербохорв. диал. оби, дсийт сврш. ‘умолчать, замол- 
чать’ (М. Ре!6 — С. ВабЩа. ВеёмК Баё КИ Випуеуаса 203), осий1, осин 
‘прийти в чувства’ ‘ощутить, почувствовать’ (Нгазе-—бипипо\с 1, 
693), ойутим се сврш. ‘умолкнуть, замолчать, смолкнуть, замолкнуть; 
заставить замолчать, замолкнуть’, ‘умолчать, обойти молчанием, за- 
молчать что-л.; промолчать, затаить’ (Живковий Н. Речник пиротског 
говора 110), ойуйет, ойутйн сврш. ‘почувствовать, ощутить”, ойуйет, 
ойутин се сврш. ‘почувствовать себя; почувствоваться (о запахе, вкусе 
ит. п.)’ (М. Боаний - Р. Тривунац. Дубров. гов. 268), осин! зепите 
‘почувствовать’ (Ка816 (111), 298), словен. осин, -йп сврш. то же, что 
офбипи (Миг., С1р., орг.-С.) (Рег. 1, 760), диал. оби! ‘слышать, слу- 
шать (звуки, известие)”, ‘замечать, различать, ощущать, чувствовать, 
воспринимать; усматривать; соблюдать (сроки)’, ‘егзригеп’ (Теп!пе) 
(Келда 75), чеш. осИИ! 5е ‘очутиться, оказаться (в меньшинстве)’ (Кой 
П, 262), редк. ос сврш. ‘почувствовать, учуять; уяснить себе; об- 
рести чувство, ощущение’, осйй! 5е ‘очутиться’ (РЗС Ш, 786), диал. 
осиб'уё’ ‘пробудиться’ (Гатаргесрв{. З1оуп. зЧедоорау. 88), ст.-слвц. 
осии’ сврш. ‘почувствовать, ощутить нечто’ (Н!{ог. $1оуеп. Ш, 108), 
слвц. разг. осий' сврш. ‘почувствовать’, ‘ощутить’ ($51 П, 468), диал. 
осйй’5а сврш. ‘очутиться’ (Вапзка Вузи1са), ‘обрести новые силы, 
усилиться’ (Ка!а1 400), осис1с 5е сврш. ‘воскреснуть; очутиться’ (Вий. 
Р/ва ГаКа, 139), в.-луж. иосисе ‘проснуться, пробудиться’ (РЕ 823; 
Трофимович 370), н.-луж. идби$ ‘проснуться’, ‘пробудиться’ (МиКа 
З1. П, 904), ст.-польск. осис ‘пробудить, вернуть в сознание”, осисс 
яе ‘пробудиться, вернуться в сознание, очнуться?, ‘представить себе? 
($31. $ёро/. У, 7, 407 с ХГУ в.), польск. осис, осгис 6, осиа6, осгиале 
‘привести в чувства, в сознание; вырвать кого-л. из оцепенения, обмо- 
рока, глубокой задумчивости, сна’, осис6 51е, осгисс че, осиайс яе, 
осгиа 6 Яе ‘очнуться’, ‘пробудиться’ (УМагз7. Ш, 557), диал. оси 
сврш. ‘возвратить в сознание того, кто упал в обморок’ (Н. Согпо\лс2. 
РуаекЕ таБогзК! П, 1, 292), иоси с 5е ‘прийти в чувство, прийти в 
себя’ (Кисайа 185), осисёс ‘пробудить ото сна’ (Зус№а П, 110), русско- 
целав. ощтити, ощжтити, ощщ У ‘почувствовать, ощутить” (Мф У. 
30. Остр. ев., Нов. ХГ. 18. Библ. 1499 г. (Мат.49); Мин. 1096 г. (сент.) 
140; Мин. мар. 24), ‘узнать, понять’ (Лук. [Х. 45 Юр. ев. п. 1119 г. 101), 
ощятитиск, ощютитись, ошт$титиск ‘почувствовать, сознать’ 
(Мф. ХХГУ. 39. Остр. ев.), ‘очнуться, прийти в себя’ (Нест. Бор. Гл. 51, 
Пов. о волхв. Ив. Грозн.) (Срезневский П, 852), др.-русск., ст.-русск. 
очутити, очютити ‘почувствовать, ощутить’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 99. 
ХУ в. -— ХИ в.), ‘услышать’ (Лавр. лет. 261. 1097 г.), ‘заметить, уви- 
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деть, обнаружить’ (Ч. Николы, [У, 39. ХГУ в. - Х|в.), ‘узнать, понять, 
распознать’ (Ипат. лет., 590. 1175 г.), очутитися, очютитися ‘прийти 
в себя, очнуться, очувствоваться” (Соф. [ лет.?, 153. 1097 г.; Соф. вр. 
1534 г. (11. 334), ‘пробудиться, проснуться’ (Прол. ХШ в. 291; П. от- 
реч. 1, 225. 1477 г.), ‘оказаться, очутиться, стать’ (Паис. сб. 164; Лож. 
и отреч. кн., 44. 1494 г.), ‘стать, оказаться’ (Ж. Нифонта, 268. 1219 г.), 
очитити ‘ощутить, узнать’ (Поуч. Влад. Мон.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 
105, Срезневский П, 846, 848, Творогов 101), русск. книжн. ощутить, 
-ущу сврш. ‘распознавать путем ощущения, вследствие раздражения 
внешних органов чувств’, ‘почувствовать, испытать чувство чего-н.?, 
очутиться сврш. (1 л. не употр.) ‘попасть куда-н., оказаться где-н., в 
каком-н. положении’ (Ушаков П, 1040, 1036-1037), диал. очутиться 
‘оказаться’ (Добровольский 568), ощутить ‘чувствовать, чуять, слы- 
шать, познавать внешними либо внутренними чувствами, телесно или 
духовно, нравственно’, стар. очутити, очютити ‘ощутить, познать, 
почуть’, очутиться ‘появиться внезапно, вдруг, попасть куда-л., 
обрестись, нечаянно или бессознательно стать где-л.’, ощутиться 
стрд. к ощутйть (Дальз П, 2023, 2030 без указ. места), очутиться 
сврш. ‘найтись, обнаружиться, появиться’ (тул., новг., север., казан., 
перм.), ‘возникнуть’ (перм., орл., курск., ряз.), ‘возникнуть, появиться 
(о болезни)” (новосиб.), ‘по суеверным представлениям — превратить- 
ся в кого-л., что-л.’ (сарат., арханг.), безл. ‘случиться, получиться” 
(ср.-урал.) (СРНГ 25, 75; Сл. Среднего Урала (Доп.) 389; Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл. 369), укр. очутити, -чучу сврш. ‘привести в 
чувство’, очутитися, -чучуся, очутйпи, -ттю сврш. ‘прийти в чувство” 
(Гринченко Ш, 83), разг. прям., перен. очутити, -чучу, реже очутити, 
очутйю ‘привести в сознание, привести в чувство’, очутитися, 
очучуся сврш. ‘прийти в сознание, прийти в себя, опомниться’ (Укр.- 
рос. словн. Ш, 196; Словн. укр. мови У, 836), диал. очутитися ‘дать о 
себе знать, отозваться’ (Областной словарь буковинских говоров 447), 
блр. стар. эчутитисл, очутитисе, очутытися, ичютитисл ‘прийти в 
себя, очнуться’, ичутити ‘очнуться’ (Г1старычны слоун1к беларускай 
мовы 23, 364, 365), блр. диал. ачуцщь ‘привести в сознание, оживить’ 
(КСП, Сцяц., Сцяшк.). - Сюда же сербохорв. обийен, обицен, обийт 
сврш. ‘почувствовать, ощутить (обонянием), учуять’, обийей, осицен, 
осийт 5е ‘увидеть, узреть, почувствовать себя’, ‘почувствоваться 
(о запахе)’, ‘услышать, заслышать, учуять” (дубровн., босн.) (только 
М\а].), ‘додуматься, догадаться’ (Вейп., В]е1оз{., $141. и др.) (во всех 
словарях кроме Латёг. с нач. ХУ! в.), ‘умолкнуть, смолкнуть, замол- 
чать’ (только УиК) (ВТА УТ, 536-537), ойутети, -тим ‘промолчать, 
смолчать, умолчать (о чем-л.)’ и ойутети, -тим ‘почувствовать, заме- 
тить’ (Толстой 573). 

В этимологической литературе преобладает мнение о том, что в 
данном случае невозможно родство с праслав. гл. *оббий, *оббиуо, 
ввиду происхождения в последнем *С- из и.-е. *А-, а регулярные со- 
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ответствия в различных группах славянских языков предполагают 
происхождение из праслав. *-{}-, т. е. выводится реконструкт *ойини 
(фактитив с соответствующим инхоативом *01-льтой 5е — У. баш. 
К зюуапзКут шепоацуйт. З1ама, гоёп. 56, зе 2, РгаВа, 1987, с. 123; 
Младенова. Этимология 1986—1987, М., 1989. С. 88: о болг. диал. 
зашвам се, зашнувам се, зашна се) как результат переразложения при- 
ставки о{%-/- > ой-. Этот реконструкт сопоставляют далее с лит. ие’, 
Ли ‘чувствовать’, /й5й, ити, лиай ‘ощущать, чувствовать, чуять’, 
Ли5И5, липшо5, лиайз ‘чувствовать о себе; чувствоваться’ и, особенно, 
с айайзй, ауаис, а}аитаи ‘(со)переживать, сочувствовать” (Масвек. 
КесНегсйез$ 49, ЗиЧе 41; Уа|аги. ВЕ$ 15, 79, Ког#тек. Г.Е 65, 440, 
ЕгаепКе! “З]ам1а”, 13, 12 ес.; ЭСБМ 1, 231). При всей соблазнительно- 
сти данного сопоставления, его нельзя признать корректным, так как 
лит. адайзй не конгруэнтно праслав. *орийи (ожидалось бы праслав. 
*отъ)из И). Литовский глаг., к тому же, считается примером вторично- 
го восстановления приставки, не допустившего слияния приставки с 
глаголом (в лит. также осуществился переход #- в 6-). 

Многое другое свидетельствует против устоявшейся этимологии. 

Во-первых, праформа *о и! диссонирует с другими регулярными 
рефлексами праслав. *о!ъ-}и- (см.). 

Во-вторых, против реконструкции *о]и свидетельствуют глаго- 
лы без приставок: сербохорв. бийей, сийт, стар. биби несврш. зепйте, 
зепзи регс!реге, ‘чувствовать, ощущать, обонять, чуять’ (МаКа|., Веп., 
В)е]о9., $1ш., Татьг., УиК: с нач. ХУ в.) (ВТА ИП, 1, св. 5, 158), йуте- 
ти, -тим ‘молчать (о чем-л.)’ и йутети, -тим ‘чувствовать, любить’, 
рутети, -тим се ‘чувствовать себя’ (Толстой 967), чеш. сий! несврш. 
‘иметь некие телесные ощущения (приятные или неприятные)” ‘чув- 
ствовать, чуять’, ‘уяснять себе’, ‘обретать некое чувство, ощущение”, 
песии! 5е ‘не владеть собой, не быть в силах” (Р$/С 1, 86), диал. сейй 
(рориске) несврш. ‘иметь некие телесные ощущения (приятные или 
неприятные)’, ‘чувствовать, чуять’, ‘уяснять себе’, ‘обретать некое 
чувство, ощущение”, ‘слышать’ (ЗКгФ1оу1се) (Но$еК. СезКотогау. И, 
135), слвц. СИИ’ несврш. ‘переживать некое ощущение, чувствовать, 
ощущать’, ‘иметь некое чувственное переживание’, ‘иметь представ- 
ление, уяснение’, ‘предвидеть’, разг. ‘ощущать, чуять запах’, сйй’ 
5а ‘быть в состоянии ощущать, чувствовать телесное или душевное 
состояние” (55. Т, 173—174), диал. сис несврш. ‘воскрешать’ (Выйа. 
Пра ГлакКа, 139), в.-луж. сие, сибеб ‘ощущать, чувствовать’ (РВ 
63), польск. диал. сис ‘приводить кого-л., потерявшего сознание, в 
чувства, в сознание; трезвить’, сис 5е ‘очнуться’, ‘пробуждаться’ 
(Рогоз2. 1, 1043-1044), русск. диал. чутиться ‘представляться перед 
глазами, видеться” (пск., твер.) (Даль? ТУ, 1380). Привычное объяс- 
нение этих фактов падением начального гласного приставки трудно 
распространить на все группы слав. языков. В таком случае, речь 
должна идти о падении гласного еще в праславянском! Наличие в 
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этих же языках соответствующих приставочных перфективов побуж- 
дает предположить, что именно приставка несет знач. сврш. вида. 
Это мешает признать во всех этих случаях результаты переразложе- 
ния приставки. 

Между тем реконструкция бесприставочного гл. *рийй вынужда- 
ет искать иные и.-е. соответствия, как это некогда делал Э. Бернекер 
(ВегпеКег [Е 10, 156). К примеру, можно обратить внимание на цельно- 
лексемный кельтский аналог *еийо- ‘колдовство, волшебство; чаро- 
дей; левый’ (в составе сложных галльск. теонимов 7Тоийпомх, Итофин$, 
Могвап Ти и др.-ирл. шаййе ‘чары, колдовство’, вал. {44 ‘чародей’) 
(РоКогпу ТУ, 1079; Ошыед 1994, 393; Калыгин 2006, 148) или на 
и.-е. корень */2и-, \1эи-, 1еца-, 1и0-, #- ‘отекать, пухнуть, вздуваться 
(о щеке); набухать (о почках), прибывать (о воде); наполняться’, ср. 
и.-е. *еи!4- ‘племя, народ’, *1еиКо- ‘тук, жир’, *й-Бра ‘возвышение, 
возвышенность; повышение’, *4ие[-, *1ц21- ‘волноваться, бушевать, 
колыхаться; волнение (моря)’, *#и-еп- ‘волна; зыбь’, *#-[о- ‘опухоль, 
утолщение, желвак’, *1ито- ‘толстый’, *1й-го- ‘сильный, тучный, до- 
родный, крепкий’, *1и5Ка- ‘опухоль’ (РоКогпу ГУ, 1080-1081). 

В-третьих, из всего выше приведенного материала становится 
очевидным, что значения праслав. гл. *бийН (5е) (см.), *оббин (5е) 
(см.) (еще ср. русск. простореч. очухаться) весьма близки значениям 
предполагаемого гетерогенного гл. *орийи (5е). Можно предполагать 
древнюю синонимию. Бесприставочный же глагол */иНи (5е) (см.), 
по мнению некоторых — несохранившийся */ий И < */аи1- (Вогу$ 379), 
оказывается весьма далек от своего приставочного перфектива в 
смысловом отношении. Возможность развития значения ‘очутиться 
где-л.’(у приставочного производного) от значения ‘разместиться, 
пристроиться где-л., потесниться’ у */ий# (5е) (см.) нельзя исключить. 
Но знач. ‘ощутить, почувствовать’ неизбежно приводит к гл. *бий (5е) 
(см.), *оббии (5е) (см.). 

Можно было бы предположить, что перед нами производный гл. на 
-ИТ от приставочного сущ. *оБббить или *оБуитъ: ср. реальные сербо- 
хорв. обиь, мн. ч. обий ж. р. ‘ощущение, способность ощущать’ (толь- 
ко Кауайш 3875, 429", 5695), производн. прил. обисй», обийу, оби», 
обивап, -та (Вет., Татбг., $1.) (ВТА УШ, 535), словен. оби, обе 
м. р. ‘чувство, ощущение? (Р1е!. [, 723, 760), оббшек, оБбийк, об; иек, 
обгринк зепзиз, ‘чувство, ощущение, восприятие” (Н!роЦ!), оббиуе 
ср. р. ‘ощущение, чувство” (Ре. [, 723), оббшеп прил. ‘относящийся 
к ощущениям, чувствам’, ‘исполненный чувств’, ‘чувствительный? 
(Ре. [, 723), без приставки: чеш. си, род. п. -и, м. р. ‘представление, 
смысл, восприятие, внимание?” (Тгаушсек 149), сюда же суф. производ- 
ные типа ст.-слав. оштоутик ср. р. ехрегр15с1 (МИюз1сь Г.Р: заЪЪ. 26), 
др.-русск. оч5тик, оч5тьк ср. р. ‘ощущение, чувство” (Палея Толк.', 
74. 1406 г. - ХИ в.), очбтик, очютик ‘сознание’ (Корм. Моск. Дух. 
Ак. Ю. Схол.) (Срезневский П, 848), укр. диал. Очуте, род. п. -я, ср. р. 
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‘чувство, ощущение” (Корзонюк), в свою очередь, образованных от гл. 
*оБбий (5е), ср. словен. об2вий ([е) ‘чувствовать вкус еды’ (Н1ро|) и 
блр. ачуцца сврш. ‘прийти в себя, очнуться, опомниться’, ‘оправиться 
(о больном)” (Блр.-рус.) (см. ЭССЯ 26, 142). 

В пользу праформы *оббинИ (5е) свидетельствуют стар. и диал. 
словен. формы обегйийи, обгрини, обтйийИ сврш. зепйо, зепйге, 
ргаезепиге, ргаезепизсеге ‘почувствовать, ощутить” (Казе]ес—Уотепс 
567; Ннройб; З1аБ] 109; Мерлег 1592), обгрийи /е Ъепе зе ВаБеге, ‘хо- 
рошо себя почувствовать”, зарог, ‘ощутить вкус еды’ (Ирой), словен. 
обсипи сврш. ‘почувствовать, ощутить (внезапно, живо)? (Рег. Т, 723) 
даже в случае “вторичного восстановления 05-”. Аналогично толку- 
ются сербохорв., словен., польск., укр. приставочные гл. без “восста- 
новленного” -ь-. 

В итоге против фонетического аргумента (*/- в *пиН!)- аргу- 
менты семантический, синтактический (способ присоединения *оь- 
к глаголу с /- в анлауте), морфологический (образование приставочно- 
го перфектива от отыменного имперфектива на -1#17). 

*о(ь)абай, или *обцицай, или *оббицай (зе) (?): ст.-слав., цслав. 
оштУшигати зепйге, ‘чувствовать, ощущать, замечать, чуять” (М1К1031сВ 
ГР: ра. веогв. Бег. у03(. 1. 363. сИт.), сербохорв. обшай, обшан 
(в Лике) (Воёдапоу1с, УиК), обибай, обибат несврш. ‘чувствовать, 
ощущать, обонять, чуять’ (только $141.) (ВТА УШ, 534, 634), русско- 
цслав. ощущати, ощущаю ‘находить’ (Прол. янв. 25 В. [. 363) (Срез- 
невский П, 852), русск. книжн. ощущать, -щаю несврш. ‘распознавать 
путем ощущения, вследствие раздражения внешних органов чувств’, 
‘чувствовать, испытывать чувство чего-н.’, ощущаться несври. (1 л. 
не употр.) сврш. ‘попадать куда-н., оказываться где-н., в каком-н. 
положении’ (Ушаков П, 1940), диал. очучать ‘приводить в чувство’, 
очучаться ‘приходить в сознание после обморока, появляться где-л. 
неожиданно’ (Добровольский 568), укр. очучати, -чаю несврш. ‘при- 
водить в чувство’, очучатися, -чаюся несврш. ‘приходить в чувство; 
обнаруживаться, появляться’ (Гринченко Ш, 83), блр. стар. очуча- 
тисл, очучатися ‘вставать, приходить в себя, очнуться?’ (Г1старычны 
слоун1к беларускай мовы 23, 365), блр. диал. очучаць ‘приводить в 
чувство после омертвения’, блр. диал. аччучацца, ачучывацца ‘прихо- 
дить в сознание’ (Носов. 388). 

Имперфектив на -()ай от гл. *опийий или *обуийи или *оббипи (5е) 
(см.). Ср. ЭСБМ 1, 231. 

*оКъ)уицепье, или *оБцицепыье, или *оббибепье (?): ст.-слав., цслав. 
оиигУштгеник олобис\с, зепзиз, ‘ощущение, чувство” (МИозев ГР: 
1оапп. 114. 1зааК. Кгтс.-заес. ХШ, рае. реоге. Бег. у0$1. 1. 363. с|т.), 
сербохорв. обибейе ср. р. отглагольное имя к обицей, ‘способность 
ощущать, обонять, чуять’ (М!Ка|., Веп., В}е]о51., $.: ХУ-ХУШ вв., 
после слов. 3811. не изв.) (ВТА УШ, 534—535), ст.-слвц. осЙет, -1ср. р. 
‘предчувствие, способность почувствовать, ощутить нечто” (Н1з1юг. 
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З1оуеп. Ш, 108), русско-цслав. общению, ощющеник ‘сознание? (Уст. 
крм. Ю. Схол. л. 43) (Срезневский П, 852), русск. ощущение ср. р., дей- 
ствие по глаг. ощутить, ощущать, ‘состояние сознания, восприятие, 
вызываемое раздражением органов чувств (псих., физиол.)’ (Ушаков 
П, 1040), диал. ощущенье ср. р. сост. по гл. и самое впечатление, по 
роду и качеству (Даль? П, 2030 без указ. места). 

В русск. языке из цслав. Праслав. древность проблематична. 

Производное имя на -(еп)ь/е от гл. *о(ьуини (см.). 


*отьшЯЯ (5е): сербохорв. одриё И! 5е, -йт 5е сврш. ‘оттаять, растаять” 


(ЗцщеК. гебп. хп. па7.) (ВУЗА УШ, 604), оддужити се, -ддуужи се 
‘растопиться, растаять (о снеге)” (Толстой 573), ст.-чеш. одий 1, 
офий!й сврш. ‘освежить, смягчить нечто, устранить скован- 
ность чего-л. чем-л.’, идеу2И ий ехВИагей ($1651 13, 862). Сюда 
же производное имя действия чеш. устар. оай2ет ср. р. ‘таяние’ 
(Кой П, 285). 

Гл., производный с преф. *о1ъ (см.) от гл. */иё и! (см.). 


*офть]ьргай ($е): болг. устар. отигравк, -ешь сврш. ‘наиграться вволю, 


много поиграть’ (Геров Ш, 403), отиграя сврш. к отигравам ‘отыг- 
рать, вернуть посредством игры нечто утраченное’, отиграя си сврш. 
‘наиграться вволю’ (БТР), макед. одигра сврш. ‘сыграть’, ‘отыг- 
рать’, одигра се сврш. ‘статься, случиться, произойти, разыграться” 
(Кон.; И-С), сербохорв. офетай, ойетат, одиграти, ддиграм сврш. 
‘сплясать, станцевать’ (УиК), ‘сыграть (роль)’, офегай 5е, д@йетат 
5е, одиграти се, ддиграм се ‘произойти, разыграться’, ‘завершиться’ 
(ВЛА [Х; Толстой 520), диал. ойеютай, ойетат ‘закончить игру, му- 
зыкальное исполнение’, офйетай 5е, ой етат 5е ‘случиться, сбыться’ 
(Вепе81с 8, 1767), одигра ‘разыграть, пошутить’ (М. Марковиф. Речник 
у Црноу Реци 143 [385]), словен. офетай сврш. ‘отыграть’, ‘закончить 
играть” (Р1её. 1, 768), чеш. одейгай, одейгай ‘отыграть, получить в 
результате игры’, ‘закончить игру’, одейгай, одейкгай 5е ‘отыграть- 
ся’ (Кон П, 275), одейган сврш. ‘провести, закончить игру’, оаейгай 
5е ‘удасться, пригодиться, случиться” (Р$)С Ш, 819), слвц. обойга!” 
сврш. спорт. ‘разыграть’, одойга!’ 5а сврш. ‘статься, случиться’ ($57 
П, 496), диал. о@!Йга!” (5а) ‘разыграться, статься, случиться” (Ка1а1 
939), польск. одезкаб ‘сыграть, ответить игрой на игру’, ‘отыграть, 
выиграть обратно’, одеегаё 5е ‘отыграться’, ‘играя, отбить, выиграть 
обратно свое” (\аг5х. Ш, 590), диал. одевгас ‘устранить болезнь через 
игру’ ($31. рум. р. Ш, 395), ст.-русск. отыгратися, отъигратися ‘играя, 
резвясь, отбиться от общей массы’, тж. образно (Врем. И. Тим., 341. 
ХУП в.) (СлРЯ Х-ХУП вь. 14, 74), русск. отыграть, -аю сврш. ‘иг- 
рая, вернуть (проигранное)’, без доп. ‘кончить играть’, отыграться, 
-аюсь сврш. ‘играя, вернуть проигранное’, разг., фам., перен. ‘вый- 
ти из затруднительного положения путем уловок, махинаций’, спец. 
‘в бильярдной силе при ударе откатить биту в неудобное для партне- 
ра положение’ (Ушаков П, 1018), диал. отыграть, отъиграть сврш. 


хобыьтабь 38 


‘кончить игру, перестать играть’, ‘возвратить игрою же проигранное”, 
отыграться ‘быть отыграну; продолжать игру, желая отыграть про- 
игрыш? (Даль? П, 1998 без указ. на место), отыграть сврш. ‘отыграть 
свадьбу, сыграть свадьбу?” (арханг.), ‘кончить разливаться (о воде в 
половодье)” (вят.), отыграть вечорку ‘провести вечеринку, вечернее 
собрание молодежи)” (томск.), отыграться ‘перестать, кончить петь 
песни’ (тул., курск.), на дурочке отыграться ‘отшутиться’ (СРНГ 25, 
15; Словарь русск. говоров Сибири 3, 148; Словарь пермских говоров 
2, 65), укр. в О1ерати, -граю сврш. ‘сыграть’, в1ератися, -граюся 
сврш. ‘быть игранным, сыгранным”, ‘отыграться’ (Гринченко Г, 213), 
также в 1грати, -граю сврш. ‘играя (в карты, домино ит. п.), вернуть 
проигранное, отыграть’, ‘кончить играть, сыграть, отыграть’, перен. 
‘сыграть (роль)›, ‘кончить играть’ (Укр.-рос. словн. 1, 230; Словн. укр. 
мови Т, 586), блр. адыграць сврш. ‘отыграть’, адыграцца сврш. ‘отыг- 
раться’ (Блр.-русск.). 

Чеш., слвц., польск. примеры отражают падение корневого -/ь-, что 
свидетельствует о позднем праслав. словообразовании. 

Гл., производный с преф. *отъ (см.) от гл. */ъегай (см.). 

*отъ]ьтабь: сербохорв. ойтаё, оптас, род. п. онтаба м.р. ‘тот, кто 

отнимает’ (УаК) (ВТА [Х, 370), словен. офетас м.р. ‘нож, которым 
вынимают мед’, ‘поддельный пчелиный рой?’ (Р]е!. Г, 768), ст.-польск. 
о@етасг, оейтас? деЁепзог, 4и1 №лт герей! ‘защитник, который 
предотвращает, отражает грабеж’, г, 1а1го, ‘вор, разбойник” (31. $1ро]. 
У, 441), блр. адымач м. р. ‘отниматель’ (Сцяшков1ч. Грод. 22), адымач 
м. р. ‘тряпка, которой берут горшки из печи? (Жывое слова 20), адымач 
м. р. — тж. (Сцяшков1ч. Грод. 21). 

Производное имя деятеля или орудия на -ась от основы наст. вр. гл. 
*отъей, *отъуьто (5е) (см.), ср. гл. *оьлтай, *отььто (см.). 

*оыьтапь]е: сербохорв. ойтайе, оптайе имя к гл. онтай (5е) зроНит, 

ргаеда, а4етрио, ‘отъятие, отнимание’ (Вет., З#\1., УК), одийтайе 
ср. р. детрНо, Читшино, иппипийо, ‘отнимание, вычитание, умень- 
шение’ (МКа]|. только в 1 прим.) (ВТА УШ, 638, [Х, 370), словен. 
одзетате ср.р. ‘отнимание, вычитание, удаление” (Ре. 1, 768), 
ст.-польск. оде}таще, ойтатще деЁепз1о, асфаз аПаиет у! Пбегап91 
‘защитник, который отражает грабеж”, г, 1ато ‘вор, разбойник” 
(51. зёро/. У, 442), польск. оделтатше ср. р. ‘отнимание”, ‘отъём’ (\/агзг. 
ГП, 590), русск. отнимание действ. по гл. отнимать, диал. отъиманье, 
отыманье, отниманье действ. к гл. (Даль? П, 740 без указ. места), 
укр. вднёмання, вдшмання ср.р. ‘отнимание’, матем. ‘вычитание’ 
(Укр.-рос. словн. Т, 242; Словн. укр. мови Г, 611), блр. адымання ср. р. 
‘отнимание?’ (Блр.-русск.). 

Регулярное производное (имя действия) на -(ап)ьуе от перфектива 
*отыей, *отъфьто (5е) (см.), ср. соотношение сущ. *оъЙтапьуе и гл. 
*отьлтан, *оъ таро (см.). 
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*обы]ьтъ: чеш. офет м. р. ‘отьъём, отнимание, отдаление’, одтёт ‘от- 
нятие’, ‘абзац’ (Кой И, 283, 294), русск. спец. отъём м. р. действие 
по глаг. отнять, отнимать (Ушаков П, 1017), диал. отымъ м. обр. 
действ. по гл. (Даль? И, 1999 без указ. места), отымдм (отымбм 
отымать) нареч. ‘силой’ (арханг.) (СРНГ 25, 17), отъём м. р. ‘отхо- 
ды при молотьбе? (новг.), ‘ухват’ (нижегор.) (СРНГ 25, 14; Опыт, 148; 
Картотека Новгородского ГПИ), отнийм, отнимом отнять ‘отобрать, 
насильно лишить чего-л.’ (Словарь Карелии 4, 309), укр. техн. вдйдм 
(сили) м. р. ‘отъем силы’ (Укр.-рос. словн. 1, 231). 

Часть русск. диал. примеров восходят к основе с продленным вока- 
лизмом корня ареального происхождения. 

Бессуффиксное производное от основы наст. вр. гл. *оъен, 
*оты]ьто (5е) (см.). Ср. ЭСБМ 1, 55. 

Аналогичное образование имеется в лит. а{етё ‘отнятие’, ‘лишение 
(свободы), мат. ‘вычитание”. 

*обсъ]ьшьъКкКа, *обыьшьКкъ: словен. од/ётей м.р. ‘отправление прочь, 
отправление в путь’, ‘удаление, отъем’, оётА м. р. мн. ч. ‘пересуды, 
слухи, молва’ (Ре. 1, 768, 869), польск. устар. од/етек м. р. ‘осколок, 
обломок, часть, отнятая от чего-л.’, ‘отьём’ (\Маг$7. Ш, 604), словин. 
оЧйтЕм. р.‘снимок (фотографический) (ЗусМа УП, 202), русск. спец. 
отъёмка мн. нет, ж. р. ‘отьём? (Ушаков П, 1017), диал. отъёмокъ м. р. 

‘отрезанная, отдельная часть полей, лугов, лесу, не входящая в надел’, 
‘отрезанная рекою часть берега, отмыв, отмой, оторва?, ‘отборок, об- 
лог, отделенный, отсаженный от улья рой’ (Даль? П, 1996 без указ. ме- 
ста), блр. диал. аднЁмка ж. р. ‘тряпка, которой отцеживают картошку 
из чугуна’ (М!нска-маладзеч. Ш, 12), атмка ж. р. ‘тряпка, которой 
берут горшки?’ (Народнае слова 175; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
1, 121; Жывое народнае слова 65). 

Производное с суф. -ъ(- (-а, -ъ) от *огььтъ (см.) или от основы наст. 
вр. гл. *отьей, *оть]ьто (5е) (см.), ср. сущ. *оъйтькъ, гл. *оъйтай 
(*отъттай), *огьуьто (см.). 

*обыьтьпъ(ь): словен. ОЧйтаи, -тпа прил. ‘отьемный’” (Ре. Г, 870), 
польск. устар. одеутпну, о4етпу прил. ‘тот, который можно отьять’, 
‘разъёмный, вынимаемый” (\У/агз2. Ш, 604), русск. разг. отъёмный 
прил. ‘такой, который можно отнять, отделить, снять’ (Ушаков П, 
1017), диал. отъёмный и отымный ‘к отьёму, к отнятию относящий- 
ся’ (Даль? П, 1996, 1999 без указ. места), укр. в{0’емний ‘(о зерне) 
легковесный, и потому отлетающий при просеивании вместе с мяки- 
ной’ (Гринченко 1, 212), устар. ‘негативный’ (ЕСУМ 1, 392), матем. 
в19’емний прил. ‘негативный, меньше нуля, относящийся к величине, 
взятой со знаком минус’ (СлУ), блр. аддымны прил. ‘отьёмный’ (Блр.- 
русск. 54). 

Производное с суф. -ьпъ от сущ. *огььть (см.) или от основы 
наст. вр. гл. *огьей, *отьуьто (5е) (см.), ср гл. *огьуьтай (*отъттай), 
*отыьто (см.). Ср. ЕСУМ 1, 392. 


хобыьН 40 


Словообразовательная аналогия проступает в лит. аёттуу, иеттю 
‘вычитаемое”. 

*обЫЬН: ст.-слав., цслав. отъити, отити, -наж буахорТУ, длёрх=О0од, 
Чпоб\тИЕТУ, ОЛОХФрЕУ, 01750001, порёо=о00л, ЕЕЕрх=обсл, окауелу, 
бкауах ору,  апоВойуяу,  амолас0сл, —атлЕУм, — дпохорЕу, 
оПаУах®рЕТУ, &клор=оЕобол, колёрх=с@ол, релаВойуЕлу, акулу, 
ОКОЛЕПЕЛУ, &рх=Об0л, дпостаото (!), аЫге ‘отойти, уйти, удалиться’ 
($13 24, 600: озшот. зир. свгоп. Г; Ст.-слав. словарь 424: Зогр. Супр. 
Мар. и др.; Мозсь Г.Р; $а4.), ст.-болг. отити, отидм, отидеши 
‘уйти, отойти, удалиться’, ‘исчезнуть, умереть’ (Д. Иванова-Мирчева, 
А. Давидов. Малък речник на старобългарския език 269), болг. устар. 
отидм, -ешь сврш. к отивамь и отхождамь (Геров Ш, 408), отиде 
сврш., отива несврш. ‘израсходоваться с некой целью, поглотиться, 
употребиться’, ‘иметь стоимость, идти (по цене), стоить’, ‘возникать, 
появляться, успевать’, ‘покупаться, тратиться’, ‘исчезать, пропасть, 
разрушиться, погибнуть’, отида сврш., отивам несврш. ‘двигаться, 
идти в определенном направлении или с определенной целью, но не к 
лицу, о котором идет речь’ (БТР), диал. отида сврш. к отивам и от- 
хаждам ‘двинуться, пойти в определенном направлении и с опреде- 
ленной целью’, отиде се сврш. (М. Младенов БД Ш, 128), утиде кон ’ъ 
фр’акьтъ ‘о чем-л., что уже свершилось и не может быть поправле- 
но’, утиде м’пут кожътъ ‘съесть что-л. с неудовольствием, с отвра- 
щением’, утиде м’ф петите ‘не поесть спокойно’ (В. Кювлиева и 
К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД \, 105), отивам съ 
‘ходить непрестанно вокруг какого-то человека’ (Долна Рикса, Ми- 
хайловградско — ЕзЛит ХИП, 1957, №1, 58), иНуат ‘идти’ (Маеск 
124), отида сврш. к отивам ‘уйти, отойти’ (Шапошников А. К. Теза- 
урус коктеб. болг. говора 200), макед. отиде сврш. ‘отойти; уйти, 
уехать; исчезнуть, пропасть’ (И-С; Кон.), диал. о/де сврш. ‘уйти’ 
(И-С), сербохорв. одас1, ода4ет сврш. ‘отойти от чего-л., отступить в 
прям. и перен. смысле, уклониться от чего-л., уйти, пройти, минуть, 
прекратиться, перестать быть’ (Угапё16, М1Ка|., Вейп., Уо1ив., $81.), 
ое, офа4ет, одащет - то же (только $31.), ой, оф, офает, 
офаёт свриш. — тж. (только УцК: с нач. ХУГ в., а также ХУП, ХХ вв.), 
оаср, смадет (только в рукописях ХУТ в. и у Сипди!6), онср, опаёт, 
дпаёт, отийи, отйдём, отиййи, ддём, отисти, отити, дисти, сврш. 
‘отойти, уйти прочь’ (с ХШ в.), ‘идучи, отступить, уклониться, уда- 
литься’ (Угапё&16, Ма]., Уомв., 51., Уак, Раш 6: с ХШв.), ‘отва- 
литься, отлететь (о покрытии), откатиться (о колесе и подоб.)’, ‘от- 
пасть в перен. смысле’, ‘разойтись, расшириться?’, ‘пройти, минуть’, 
‘пропасть, перестать существовать’, ‘умереть, вымереть’, ‘начать, 
стать с доп. в инфинитиве’, обр, одет сврш. ‘отойти’, ‘пройти, исчез- 
нуть, пропасть’, ‘оставить кого или что, отделившись от него’, ‘оста- 
вить нечто на произвол судьбы, запустить его’, ‘оставить нечто так, 
как оно есть’, ‘пропустить, оставить без внимания’, ‘избежать чего-л.’ 
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(МИа|., Вейп., $61. с примерами ХУ! и ХУП вв. и в 3-х рукописях 
ХУ в., преимущественно дубровчане или чакавцы) (ВА УШ, 548, 
552, 590; УШ, 3, зу. 37, 532; [Х, 342, 364-370), одаст, ода, опер, ой 
сврш. абие, Чзсе4еге, ‘минуть, пройти’ (Майигатис Г, 792), диал. 
отйднут сврш. ‘отойти?’ (Елез. П), о! рагигя1 (Ка816 [124] 302), ог’: и, 
011. 4ёт, о!'Цет сврш. ‘уйти, удалиться, отойти?’ (}. Магез16. Риг4еуе& К 
песик 223), иа’И, о4’И ‘ходить, идти’ (С. МемеК1о\$Ку. Оег Кгоайзспе 
Пужек+ уоп ЗИпа{х. \Мбиегфись 91), словен. стар. од? сврш. абзседе, 
‘уйти прочь, убраться, отойти’, Чесе4еге, ‘уйти, отступить, уклонить- 
ся’, Чзседеге, ‘удалиться, пойти прочь, отступить’, ‘стать отшельни- 
ком’, еуЦаге, ‘избежать’, зе абзешаге, ‘впасть в бесчувствие”, 
5иЫег4исеге, также ой (Казе]ес-—Уогепс 602), одйй, ет ‘отсту- 
пить, уйти с какого-то места, удалиться, отойти’ (Оизтапп/КагиЕбаг 
[004, 002, 065, 086]), словен. ой, Чет сврш. ‘уйти, отойти, отсту- 
пить, уехать, отъехать прочь’ (С1з.) (Ре. 1, 769), диал. ой ‘уйти 
прочь, отойти’ (Нтройе: Отс. П, 39), оби, -4еп, о4ИТ 4аеп то же (МоуаК 
64, 88), ст.-чеш. ОНИТ, ме4и, оеае сврш. ‘отойти от кого-л., чего-л., 
удалиться, отплыть’, юр. ‘отойти (об имуществе)”, ‘перейти в другие 
руки’, ‘оставить кого-л., что-л. без помощи, заботы, запустить’, ‘уйти 
со службы, оставить службу’, ‘отлучиться, отвратиться, отпасть от 
кого-л., чего-л.’, ‘отойти к кому-л., приклониться к кому-л., чему-л.?, 
эвфем. ‘умереть’, ‘исчезнуть, истратиться’, ‘минуть, пройти, окон- 
читься” (31651 13, 860-862), одуи, оде]! то же (МоуакК. 31оу. Низ. 88), 
чеш. устар. ой, оЧе]Чи ‘наследовать, переходить по наследству’, 
‘отойти от кого к кому’, ‘быть проданным, пойти (с молотка)”, ‘запу- 
стить’, ‘заплатить’ (миртапп НП, 833), одейй сврш. ‘удалиться пеш- 
ком’, ‘убраться’, ‘уйти на тот свет, умереть’, ‘покинуть какое-л. место, 
удалиться с какого-то места’, ‘истратиться’, ‘сократиться’, ‘минуть’, 
‘покинуть кого-л., что-л.’ (РС), диал. о4е]5! ’ тж., что обейи (Кой П, 
275), оде]иИ ‘отойти (на какое-то расстояние от чего-л.) (Ваго$. Зоу. 
250), одет сврш. ‘отойти, уйти’ (МаПпа. М5. 71), слвц. 04151’, ое, 
оаи сврш. ‘покинуть какое-л. место, удалиться (о ходящих сущест- 
вах)’, ‘уйти, отойти’, ‘покинуть, оставить’, ‘присоединиться к кому-л., 
чему-л.’, ‘уйти, не дождавшись кого-л.’ ($51 П, 485; $1оуеп.-ап1. 369), 
диал. оуиь ое4и, ое} 4е сврш. ‘отойти от кого-л., чего-л., удалиться” 
((лИпзК. Ки. 395), одейвс (уусводоз1оуеп.), оз!’ (ВапзКА Вузса, 
$1оуепзКе Ргаупо у Тигб. #.) (КАа1 403, 404), оде}51, одед4ет (ОпоузКу. 
Сетег. 210), од’, о@ч’ет, а также оае!’, оаейи” (Зло с. З1оуак. у 
Ллво$1. 62, 72, 162, 164; 165, 218), в.-луж. иойейс ‘уйти, удалиться’, 
‘избежать’, ‘умереть’ (Р№Ы 860), жо{ейс, -4и,- 4Ёе ‘уйти, удалиться’, 
‘пройти (хорошо), ‘отойти от своей точки зрения’ (Трофимович 372), 
н.-луж. и0!е]$ ‘уйти, удалиться, убраться прочь, отойти’, ‘утечь 
(о воде)’, эвфем. ‘отойти на тот свет, умереть’, спец. ‘отпустить 
(о приступе боли)” (МиКа 31. П, 941), ст.-польск. оде}5с, оае]с, оС, 
одус, о4уеС, опйб абие, седеге, Чзседеге, аПдиет, а1ди1Ч Фезегеге, 
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ргойс1зс1, ‘уйти, удалиться, покинуть кого-, что-л.’, ше ари4 1а41се 
риграге ‘отойти (об имуществе)’, аПси1 седеге, обуепие {?), апишиь, 
регие, еуапезсеге, ‘уменьшиться, истратиться, исчезнуть’, тот, аЫге 
‘умереть, отойти к праотцам’, шиИез 4иогат @одопит абеио4о 
сопзИшеге, ‘объезжая, установить границы двух земельных владений? 
($1. з1ро|. \, 7, 441, 444—445, 449, 514), польск. устар. ое}, совр. 
ое]$с ‘пойти прочь, удалиться, отступить’, ‘уйти от кого-л.’, прям. и 
перен. (\/агз2. Ш, 591), диал. о4е]56 сврш. ‘уйдя, покинуть какое-л. 
место”, ‘стать отделенным от чего-л.’ (Н. Обтто\ся. Ола]екЕ та!БогзК1 
П, 1, 295), оде]56 ‘уйти от кого-л.?’, ‘быстро оставить, покинуть’, ‘вый- 
ти из утробы (при родах), родиться (о новорожденном)’, ‘отойти 
(о водах, крови)”, ‘пойти (в карточной игре)? ($1. 2\.. р. Ш, 392), сло- 
вин. у61=1с сврш. ‘уйти, удалиться’, также уотейс, уе Йс ‘уйти, отойти, 
удалиться” (огепй. $1оу112. \Ъ. [, 403), др.-русск. отъити, отити, 
отидоу ‘уйти, удалиться’ (Изб. 1076, 88-88 об., Кр 1284, 32а), перен. 
‘избежать’ (КЕ ХИ, 88а), ‘умереть’ (СкБГ ХИ, 15в), ‘выйти замуж” 
(Кр 1284, 183г.) (СДРЯ \1, 206), др.-русск., ст.-русск. отоити, отыти, 
отити ‘отойти, уйти’ (Х. Ант. Новг., 44. ХУТв. - 1200 г.; Крым. д. П, 
2. 1508 г.; Ав.Ж., 76. 1673 г.), ‘отступить (о войске)? (Псков. лет., П, 53; 
Якут. а., карт. 3, № 13, ит. 47. 1641 г.), ‘удалиться от мирской жизни” 
(Ч. Николы ТУ, 3. ХУ в. - Х!в.; Пролог (БАН), 8 об. ХУ1 в.), ‘оста- 
вить службу, зависимое состояние” (Правда Рус. (пр.), 230. ХУ в. - 
ХИ в.; Новг. каб. кн., 17. 1594 г.), ‘пройти, окончиться’, тж. перен. 
(Ревел. а. 1, 8. 1488 г.; ААЭТ, 54. 1527 г., АХУ 1, 829. 1686 г.), ‘сойти, 
пройти безнаказанно?” (Швед. д., 64. 1559 г.), ‘отойти к другому вла- 
дельцу? (Дух. и дог. гр. 34. 1389 г.; Ряз. п. кн. И, 584. ХУ! в.; АЮБ И, 
507. 1700 г.), ‘отделиться, не прилегать вплотную (о территории)” 
(Арх. Стр. Г, 418. 1556 г.), ‘израсходоваться, истратиться, уйти 
(о деньгах)’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 2, 155. 1574 г.), ‘отмеже- 
вать (землю), пройдя по спорному участку с соблюдением известных 
обрядов?’ (Арх. Стр. Г, 238. 1534 г.; А. гражд. распр. П, 311. 1669 г.), 
‘уйти из жизни, умереть” (Изб. Св. 1076 г., 225; Изм., 129 об. ХУ в. — 
ХУ в.; Конн. лет. ч., 41 об. 1547 г.), ‘удалиться, исчезнуть, отступить” 
тж. перен. (Флавий. Полон. Иерус. Г, 60. ХУ в. - ХТ в.), ‘отступить (об 
отливе)? (Зос. С. ч., 152. 1548 г.), а также отоити къ богоу, ко господоу 
(богоу), въ царство небесное — умереть (Ст. сп. Милосл., 60. 1642 г.) 
(СлРЯ Х-ХУИП вв. 13, 288—289), русск. отойти, -ду сврш. ‘удалиться 
от кого-л., чего-л. шагая, сделать несколько шагов в сторону; отпра- 
виться в путь, удалиться от места остановки (о поезде, пароходе); 
произвести движение назад, отступить (воен.); отклониться, укло- 
ниться от чего-н., изменив первоначально принятое направление в 
развитии чего-н.; проявить расхождение, отступить от чего-н., не вос- 
произвести в точности; утратив интерес, отстраниться, отдалиться от 
кого-н., чего-н., стать чуждым кому-н., чему-н., отшатнуться; отстать, 
отдалиться, перестать плотно прилегать; отмыться, стать незаметным, 
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исчезнуть; окончиться, прекратиться, миновать (устар.); перестать 
болеть, чувствовать недомогание (тж. безл.); очнуться, опомниться, 
прийти в себя, вернуться в полное, нормальное сознание (о человеке в 
припадке, обмороке), успокоиться; поступить, перейти в чью-н. соб- 
ственность, владение; утратиться при обработке (спец.); выделиться 
при обработке; оставить должность, уйти со службы, с места работы 
(устар.); оттаять, отогреться (о мерзлом); умереть, скончаться, испу- 
стить дух (ритор., устар.) (Даль? И, 1983-1984; Ущаков П, 957-958), 
диал. отойти сврш. к отходить (Даль? П, 742, 764, 765 без указ. ме- 
ста), отойти сврш. ‘перейти на самостоятельное ведение хозяйства, 
начать жить отдельно от кого-л., отделиться; выйдя замуж, уйти жить 
в семью мужа; стать по возрасту старше, чем требуется для чего-л.; 
вырасти, стать взрослым, не нуждающимся в родительской опеке 
(о детях)”, ‘оставить какое-н. дело, занятие, уйти; уехав, покинув ко- 
го-л., что-л., забыть, отвыкнуть; стать самостоятельным хозяином, 
уйдя из семьи, отделиться; расстаться с кем-н., разойтись’, ‘перестать, 
закончить делать что-н.; прекратиться, перестать’, ‘понизиться, 
спасть, постояв некоторое время, дать отстой, осадок (о жидкости), 
отстояться’, ‘перестать существовать, исчезнуть’, ‘не удержаться в 
памяти’, ‘выйти из призывного возраста, оказаться негодным для во- 
енной службы’ (Добровольский 559; Словарь орловских говоров 8, 
203; Словарь Карелии 4, 312), отойти сврш. ‘идя, удалиться на рас- 
стояние от кого-л., чего-л.; перестать заниматься чем-л.; отделиться, 
выделиться; поправиться после болезни, прийти в нормальное состоя- 
ние; пройти, миновать, закончиться; перестать быть объектом забот, 
внимания, повзрослев (о детях), отделиться от родителей, начать жить 
своей семьей” (новосиб., сузун., калач., омск.), ‘прийти в чувство, со- 
знание” (новосиб., сузун.), ‘испортиться после длительного употреб- 
ления, стать непригодным для употребления’ (новосиб., венгер., 
прибайкал.), ‘устареть’ (бурят., баргузин.), ‘прийтись’ (краснояр., шу- 
шен.), ‘стать влажным”, отойти от семьи, от отца, отойти от рук 
‘отделиться от родителей, стать взрослым, самостоятельным, незави- 
симым?” (омск., колосов.), ‘вести себя непокорно, перестать подчи- 
няться кому-л.’ (омск.), отойти от пая ‘состариться’ (омск.) (Полный 
словарь сибирского говора П, 263; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
133-134, 143; Словарь Красноярского края? 249; Словарь Среднего 
Прииртышья Н, 233; Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 
37), отойти от мужа, отойти домой ‘уйти от мужа в дом родителей, 
разойтись с ним’ (Сл. Низовой Печоры 1, 543), отойти на три лаптя 
в сторону ‘перестать говорить на какую-то тему’, отойти от дому 
‘уехать на сторону”, отойтй от земли ‘подрасти (о ребенке)’ (Словарь 
пермских говоров 2, 59), отойти столам ‘закончить свадебное уго- 
щение” (Словарь русских говоров Кузбасса 143), отойти от ума ‘по- 
терять рассудок” (Лютикова. Сл. диал. личн. 106), отбть, отойди по- 
вел. накл. гл. иду (Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. П, 1, 168), 
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оттить сврш. ‘отойти’ (томск., в.-кет.) (Словарь русск. говоров Си- 
бири 3, 143), отыдет, отыди ‘отойдет, отойди’, в соборе отошли 
‘кончили службу’ (Словарь к пьесам А.Н. Островского 142, 143; СРНГ 
24, 253—254), адыйти и адыйдить ‘отойти’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 39), отойти из мдды ‘выйти 
из употребления’ (Словарь русских старожильческих говоров ср. ча- 
сти бассейна р. Оби. Доп. П, 58), ст.-укр. отоити сврш. ‘оставить, 
покинуть кого-л., уйти от кого-л., чего-л.; отделиться, отлучиться, от- 
пасть, уйти от кого-л., перейти к кому-л.,. чему-л.’ (Словник старо- 
укра1нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 107), укр. вдйти сврш. к вдходити 
‘отойти’ (Гринченко Т, 213), вдшти, -дшоду ‘отойти, уйти; умереть; 
кончиться; поправиться, ожить; перестать сердиться; бросить, поки- 
нуть кого’ (Гринченко Т, 233), также в тти сврш. к в дходити ‘от- 
биться, уйти от общества, стада, утратить контакт с ними’, ‘ответв- 
ляться (о дороге ит. п.), идти вбок от основной части, основного на- 
правления чего-н.’, ‘уйти, уехать куда-л., оставив кого-н., что-н. на 
относительно недолгое время’, ‘отказываться от чего-л.’, ‘отправить- 
ся’, ‘отличиться’, ‘отстать, оказаться позади кого-л., чего-л.’, ‘отсту- 
пить, отойти (от кого-л., чего-л.)’, ‘отчалить (о судах, лодках)”, ‘до- 
статься кому-л.’, ‘закончиться’, ‘исчезнуть’, ‘опомниться, прийти в 
себя’, ‘уйти’, ‘умереть’ (Укр.-рос. словн. 1, 230; Словн. укр. мови Г, 
587, 656-657), диал. 1Ошти ‘внезапно погибнуть (о животном)”, ‘по- 
сторониться” (Матерлали до словника буковинських гов!рок. Вип. пер- 
ший, 60), вОти ‘отказаться от чего-л.’ (СлУ), блр. стар. Фити, оти- 
ти, отиити, отоити, оттоити, отъити, отыити, отыисти, 
отысти, отыти, одъити, мдыити ‘покинуть прежнее место, уда- 
литься от кого-л., чего-л.’, ‘пойти, отправиться куда-л.’, ‘покинуть 
свои прежние позиции, отступить’, ‘перейти во владение к кому-л.”, 
‘перестать домогаться чего-л.’, ‘перестать подчиняться кому-л.’, ‘ис- 
чезнуть, отступить’, ‘умереть’ (Г1старычны слоунк беларускай мовы 
22, 88, 90-91; 23, 94, 182—183, 313, 316-317), блр. адысщ сврш. ‘отой- 
ти’, разг. ‘отстать (перестать надоедать)’, адысшся сврш. ‘отойдя, 
освободить место для прохода, проезда’, ‘отдалиться, отойти’ (Блр.- 
русск. 77), диал. адыйси! сврш. то же, что адысц?, атайцт, атыйсц, 
атыйсшся (Бялькев1ч. Мамл. 48, 62, 75; Янкова 30), адысиц! сврш. ‘от- 
далиться; окончиться, завершиться; прийти в нормальное состояние, 
успокоиться’, адысшся сврш., атайщ сврш. ‘удалиться, отдалиться” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 67, 118), отойц ‘отойти, отстать’ 
(Турауск! слоунк 3, 284). - Сюда же вторичные глаголы: ст.-русск. 
отоитить ‘оставить службу, зависимое состояние?’ (Д. холоп., 444, 
1630 г.), ‘отмежевать землю, пройдя по спорному участку с соблюде- 
нием известных обрядов’ (А. Свир. м., № 52, сст. 2. 1637 г.) (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 13, 289), отойтить ‘захватить землю” (Челобитн., 93. 1777 г.) 
(РИС ХУЕХУИП вв., 185), русск. диал. отойтить сврш. ‘покинуть 
какое-л. место, удалиться, уйти’ (Словарь орловских говоров 8, 203), 
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*оье1оН / *оцъшюн (56) или *оБЦьтон / *оБЦытов (5е) 


отойдить и отойтить, -ду сврш. ‘отойти; отдалиться; отделиться от 
родителей, начать самостоятельную жизнь; окончиться, подойти к 
концу; умереть’ (Деулинский словарь 379), адыйдить ‘отойти’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
39), блр. диал. атайшщь сврш. ‘отсыреть’ (Юрчанка. Народнае слова 
Г, 40). 

Гл., производный с преф. *о№- (см.) от гл. */ьй (см.) с перфектив- 
ным знач. См. Е. ЕгаепКе|. Хлг гп1есб15сБеп У/огРог$сВипе. — С]оНа 35, 
1956, 89. 

Ближайшие и.-е. соответствия: лит. ей, шети, иеай, аеай 
‘прийти’, мат. ‘вычесть’, лтш. айе! ‘отойти, отходить’, ‘отплыть, от- 
плывать’, лат. дед, ай Иа4ия, а4йЙит, аге (а4 + ео) ‘приходить, до- 
ходить, прибывать (в город); вступать, входить (в курию)”, ‘прибегать, 
обращаться с просьбой’, ‘объезжать, посещать (зимовки, города)», 
‘нападать, атаковать”. 


*оЦьелой / *оЦътой (5е) или *оБЦьтой / *оБЦъштой (56): ст.-чеш. 


остий 56 сврш. ‘неожиданно объявиться где-л.’, ‘оказаться где-то не- 
жданно’, ‘очутиться где-л. помимо воли’ (51651 9, 255), чеш. остоий 
5е ‘очутиться, оказаться вдруг в каком-то месте, в каком-то положении, 
прийти в себя где-то, в каком-то месте’, а также а4{поий ‘отпустить’ 
(Лапртапл П, 817, 873), оскпоий 5е ‘очутиться, оказаться где-л.’ (мо- 
рав.) (Кон П, 262), редк. осипоий 5е сврш. ‘вдруг объявиться где-л., 
очутиться где-л.’ (Р52С Ш, 786), слвц. осипи! ’ сврш. ‘пережить некое 
ощущение, почувствовать, ощутить’, ‘предвидеть’, разг. ‘ощутить, 
учуять запах? ($51 П, 468), польск. устар. оспас ‘пробудиться, очнуть- 
ся ото сна’, оскиас яе сврш. ‘очнуться’, ‘пробудиться’ (\У!агз7. Ш, 
556, 557), др.-русск. ®чхн5тисл ‘прийти в себя’, очхнысл, очхнлась 
(Аввакум 143, 152) (Соболевский, Лекции 112), ст.-русск. очнутися 
‘очнуться, прийти в сознание” (Дон. д. П, 739. 1645 г.), ‘пробудиться” 
(Пов. о Соломоне', 156 об. ХУП в. - ХУ1-ХУИ вв.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 
14, 103-104), русск. книжн. очнуться сврш. ‘проснуться; прийти в 
чувство, в сознание, опомниться” (Ушаков П, 1036), диал. очнуться 
сврш. ‘очувствоваться’, очунуться ‘прийти в чувство, очнуться” (зап., 
новг.) (Даль? П, 2021; Опыт, 150, связывает с чуть, чувство), очнуться 
сврш. ‘прийти в себя”, ‘появиться где-л. неожиданно” (Добровольский 
567), укр. диал. очнутися сврш. ‘прийти в чувство’ (СлУ без указ. 
места), блр. ачнууца сврш. ‘проснуться’, ‘опомниться, прийти в себя, 
проснуться? (Блр.-русск.), диал. ачнууца сврш. ‘очнуться’, ‘прийти в 
чувство, в сознание” (Бялькев1ч. Мамл. 77), ‘откликнуться, отозвать- 
ся’, ‘показаться, проявиться’ (Янкова 40), очинуцьца сврш. ‘очутиться, 
стать, появиться где неожиданно’, очнуцьца ‘просыпаться, пробуж- 
даться от сна’, ‘спохватиться’ (Носов. 387). — Сюда же другие приста- 
вочные производные от данного глаг. корня: русск. диал. прочхнуться, 
укр. диал. проштнутися сврш. ‘прийти в чувство’ (СлУ без указ. 
места). 
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Остроумная этимология на базе реконструкции праслав. апо- 
фонического ряда соотносительных глаг. инхоатив *офьтой: 
фактитив *ойфий!, якобы родственных лит. а/й5Н, ауити, афайзи, 
айаибти ‘чувствовать’ (МасВек. Кеспегсвез 49, Зе 41; УаПами. 
ВЕЗ 15, 79; Когтек ГЕ 65, 440; ЕгаепКе! “З]ам1а”, 13, 12; Горяев, 
ЭС 244; ЭСБМ 1, 230; У. $аиг. К з1оуапзКум шевоануйшт “З1ама”, 
56, 2, Ргава 1987, 123; Младенова “Этимология 1986—1987” М., 1989. 
С. 88: в связи с болг. диал. зашнувам се) наталкивается на много- 
численные противоречия (фонетического, морфологического, син- 
тактического характера), ср. критич. обзор этимологии гл. *опийи 
(см.). О. Н. Трубачев предполагал в ряде случаев вторичную конта- 
минацию. 

Производный гл. на -пой от этимологически затемненной основы 
*017ъ1- или *оБуь1- (?), соотносительной с *опиН! (см.). 

*обыьтые: сербохорв. ойСе ср. р. отглаг. имя к оНСТ, ‘отход, удале- 
ние” (только в словаре М!Ка|.) (ВТА [Х, 364), словен. стар. ое 
‘аб\уе1спипР” (Ощзтапп / Катибаг 350 [008]), ст.-чеш. ое ср.р. 
‘отход, удаление кого-л., чего-л.’, ‘смерть, уход в мир иной’, ‘от- 
вращение кого-л. от кого-л., попущение с некой стороны’, ‘исход, 
окончание (ночи)? (516$1 13, 862), чеш. устар. од ср. р. ‘уход, от- 
ход’ (Кой П, 285), ст.-слвц. оЯИНе ‘отход, уход’ (Низ{ог. $оуеп. Ш, 
145: из чеш.), ст.-польск. (одессе) оаез2се, о1еуе аби, 418се5$10, 
‘уход, отход, удаление’ ($1. $(ро]. У, 443), блр. стар. бите, итъитге, 
отыйтие, отистье, цтоитие, отъистье, отъитие, отыйстье, 
отыстье, отыштье ‘отход, отдаление, отступление”, ‘переход во 
владение к кому-л., уход из-под власти кого-л.’, ‘прекращение до- 
могательств’ (Г1старычны слоунйк беларускай мовы 23, 184, 313, 
317-318). 

Вероятно, зап.-слав. диалектизм. Ср. аналогичные др.-русск., ст.- 
русск. мимоитие, проитие (СлРЯ Х!-ХУП вв. Справочный вып. 469), 
которые, впрочем, могут оказаться кальками или поздними новообра- 
зованиями, ср. ст.-слав. мнмоити (Ст.-слав. словарь 327). 

Отглаг. имя на -ь/е от основы прич. прош. сврш. к гл. *огь/ьй (см.). 

Ближайшие и.-е. соответствия: лит. а{ей15, аеез, Мещ ‘будущ- 
ность’, лат. ЯАЙ, -дт5 ‘приход, приближение”. 

*объКабай, *обька&и (5е): болг. устар. откачж, -ишь сврш. к откачвамь 
и откачимь ‘отцепить, украсть, утащить, унести, открыть, отвести, 
умыкнуть’ (Геров Ш, 409—410), болг. откача сврш. к откачвам, 
откачам ‘снять с крючка, освободить нечто зацепленное”, перен. 
разг. ‘украсть, утащить’, ‘раздобыть, заполучить (хитростью)’, ‘ска- 
зать или сделать неразумные вещи, быть не вполне в здравом уме” 
(БТР), диал. откача се сврш. ‘отцепиться, освободиться; отвалиться, 
отделиться’ (М. Младенов БД Ш, 128), откача съ сврш. ‘оторваться, 
освободиться’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 204), 
диал. откачам несврш. ‘отцеплять’, ‘быть не вполне нормальным”, 
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откачам се несврш. ‘отрываться, отцепляться’ (Шапкарев-Близнев 
БД Ш, 255), макед. откачи сврш. ‘снять (висящее); отцепить’, откачи 
се ‘отцепиться’, перен. ‘отвязаться, избавиться’ (И-С), откачи сврш. 
‘отделить нечто зацепленное на крюк’, ‘снять, вытащить нечто зацеп- 
ленное, подвешенное”, перен. ‘отделить от кого-л., разлучить’, ‘из- 
влечь, умыкнуть’, откачи се ‘отделиться от чего-л., за которое было 
зацеплено’, перен. ‘освободиться, оторваться от чего-л.’ (Кон.), сер- 
бохорв. окасиф -бийп сврш. ‘отрезать’ (МШбе\мс: в Сербии), ока 5е 
‘отцепиться, оторваться от чего-л.’ (Кон.) (ВА [Х, 379), диал. откачи 
сврш. ‘скинуть, спустить, отцепить’, откачи се ‘отцепиться, упасть’ 
(Марковий М. Речник у Црно} Реци кю. П, 137 [285]). Сюда же болг. 
диал. производное прил. откачен ‘ненормальный, не совсем в своем 
уме’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 255). 

Для развития семантики этого глагола показательны семантиче- 
ские параллели русск. просторечья: развязный, отвязный, оторва, 
сорваться (с катушек) и под. 

Гл., производный с преф. *01ь- (см.) от гл. *Кабай (см.). 


*о{ъКарай: болг. устар. откапж, -ешь сврш. к откапвамь и откапимь 


‘отгнивать (о члене тела, когда от изнурения, холода отнимается и 
не может больше двигаться)’ (Геров Ш, 409), макед. откапе сврш. 
‘отпасть, отвалиться’ (Кон.), сербохорв. окарай, дщкарат несврш. 
‘бить, наказывать’ (в Лике Воё4апоу!6) (ВТА [Х, 380: “развитие зна- 
чения не ясно”), диал. откапье сврш. ‘отморозить руки, уши, ноги’ 
(Марковий М. Речник у Црно) Реци кь. П, 148 [390]), словен. стар. 
оКарай ‘стечь каплями, капать’ (Слиёзтапл / Капибаг 350 [399]), сло- 
вен. одкараНн сврш. ‘стекать каплями, капать’, ‘прекращать капать” 
(Р1ег. [, 769), чеш. устар. одКараН ‘покапать, прекратить капать, лить 
капли’, ‘оцепенеть, оторопеть’, ‘околеть, подохнуть, пасть (о скоти- 
не)’, ‘отойти (о замерзшем)? (Кой П, 285), чеш. одКараН сврш. ‘отде- 
литься по каплям’, ‘оставить, иссякнуть’ (РЗС Ш, 838), диал. одКара! 
(грубо) ‘умереть, околеть? (Ва\го$. $]оу. 193), ст.-слвц. о@Кара!’ сврш. 
‘пасть, околеть, погибнуть (о скоте)” (Ног. $юуеп. Ш, 146), слвц. 
разг. одКара!’ сврш. ‘сгинуть, сдохнуть, околеть’ (в т.ч. о людях) (55] 
П, 486), диал. одКара!’ (ВапзКа Вуз са, З1оуепзКе Ргаупо у Тигб. #.) 
‘околеть, сгинуть, окочуриться’ (К&]а1 404), о4Кара! ’‘сгинуть, околеть, 
исчезнуть’ (ВарКа. Рошонепб., 116), польск. одКараб сврш. ‘откапать, 
оттечь, стечь, выпасть в виде капель” (\\аг57. Ш, 605), русск. разг. 
откапать сврш. ‘отлить, капая’ (Ушаков П, 927), блр. разг. адкапаць 
сврш. ‘отканать’ (Блр.-русск. 56). Сюда же производное польск. диал. 
сущ. одКар (Гагеба А. З!аз. Ш, 348). 
Гл., производный с преф. *оЁъ- (см.) от гл. *Карай (см.). 


*отьКкагай (5е): болг. устар. откарамь сврш. к откарвамь ‘отогнать 


на другое место, угнать куда-н.; выработать” (Геров Ш, 409), болг. 
откарам сврш. ‘угнать с одного места на другое’ (БТР), макед. диал. 
откара сврш. ‘отогнать, угнать’ (Кон.), сербохорв. о{Кагай, -ат сврш. 
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‘отогнать, угнать перегнать на другое место” (в народ. песнях из 
Враньского окр., МШсе\мс, Вигоу!6 — в южной Сербии) (ВТА ТХ, 380), 
диал. откарам сврш. ‘отогнать (скот на пастбище)’ (Живковий Н. Реч- 
ник пиротског говора 110; М. Златановив. Речник говора }лужне Срби]е 
275), откара сврш. ‘отогнать, отвести, отвезти’ (Диний ./. Речник ти- 
мочког говора 190), ст.-чеш. ожагай, -ари сврш. Кагай ‘ответить руга- 
нью, бранью, хулой на нечто’ (51651 13, 865), русск. диал. откараться 
сврш. ‘отмучиться, настрадаться’ (Картотека Псковского областного 
словаря). 

Обоснованы сомнения составителей БЕР (т. 2, св. 11-12, с. 235-- 
236) относительно омонимии карам! ‘побуждать идти, заставлять 
двигаться” (якобы, заимствование из балканской латыни) и карам? 
‘ругать, хулить, браниться’. Эти глаголы единого происхождения 
с гл. *КойИ с продлением корневой гласной (ВегпеКег 1, 487-488). 
Настаивать на непременном заимствовании гл, из болг. в сербохорв. 
нет достаточных оснований (возможно диал. сохранение праслав. 
наследия). 

Развитие семантики шло, видимо, от ‘хлестать кнутом’ к ‘гнать’и 
‘наказывать’. 

Гл., производный с преф. *01ъ- (см.) от гл. *Кагай ‘заставлять дви- 
гаться руганью и наказанием” (см.). 

*0фьКазай: сербохорв. о!Казай, -ат сврш. ‘убежать (бегом), уехать 
(рысью)” (МКа|., $11.) (ВТА [Х, 380), диал. Оказаь, -ат сврш. ‘отце- 
пившись, оторвавшись, отойти’ (М. Реб - С. ВаёШа. Веёик Бабюв 
Вицеуаса 224), ОКазай, -зат ‘убежать (бегом) (Вепес 9, 1923), ст.- 
чеш. ожазай, -$е, -$и сврш. дерПсам, дерИсаге, рсаз деропеге, ‘осво- 
бодить, растягивая одежду со сборками (подобранную, подвязанную 
одежду, платье)” (51651 13, 865), польск. офКазаб сврш. ‘отклонить, 
распустить то, что было согнуто, сложено, свито; опустить, спустить, 
отогнуть’, ‘отвить, отогнуть (о сукне)’ (\!агз2. Ш, 606), русск. диал. 
откасать, -аю сврш. ‘отвернуть, завернуть кверху (края одежды)” 
(терск., зап.-брян., смол.), откасаться сврш. ‘отвернуться’ (терск.), 
‘отделаться от кого-л., чего-л., выпутаться из какого-л. трудного по- 
ложения?” (зап.-брян.), ‘отказаться (от права на что-л.), уйти от кого-л. 
чего-л.’ (смол.) (Добровольский 552; СРНГ 24, 197), адкасать ‘отвер- 
нуть’, адкасаць сврш. ‘отвернуть’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 35), укр. устар. одкасатися ‘отвязывать- 
ся, отстраняться’ (П. Б1лецький-Носенко. Словник украйнсько! мови. 
Киз, 1966, 258), блр. адкасаць сврш. ‘отвернуть, отсучить, рассучить 
(о рукаве)’, адкасацца сврш. ‘отвернуться, отсучиться, рассучиться 
(о рукаве)’ (Блр.-русск. 56), диал. откасаць сврш. ‘отворачивать’, от- 
касацьца сврш. ‘отставать, отвязываться’ (Носов. 373, 374), адкасацца, 
аткасацца сврш. ‘отцепиться’ (М!нска-маладзеч. Ш, 12). — Сюда же, 
вероятно, гл. формы: русск. диал. откаснуться ‘отстать, отвязаться” 
(Добровольский 552), ‘отказаться, прервать отношения, отречься’ 


49 


*объка& Рай (56) 


(Говоры Прибалтики, 200), откашнуться сврш. ‘отлучиться, быть 
разлученной, расстаться’ (новос., тул., Будде: “в песне-голошенье” 
(СРНГ 24, 198; РИС ХУ!-ХУШ вв., 185), укр. в1дкаснутися сврш. ‘от- 
стать, отвязаться’ (Гринченко 1, 214), ‘отказаться, отречься (от кого), 
прекратить родственные или иные связи с кем-н., покинуть (кого-л.)’, 
разг. ‘отступиться, отцепиться, отвязаться, порвать с кем-л.’, ‘закатить 
рукав’ (СлУ), блр. диал. адкаснуцьца ‘отстать, отцепиться” (Бялькевич. 
Мамл. 45), откаснуцьца сврш. ‘отстать, отвязаться?’ (Носов. 374). 

Блр. адкасаць ‘закатить рукава’ считали заимствованием польск. 
ааКазас (ЭСБМ 1, 84). 

Русск. и блр. примеры двусмысленны, так как в акающих говорах 
в безударной позиции может быть рефлекс этимологического -0-. 

К семантике глагола ср. совр. русск. откосить от армии. 

Гл., производный с преф. *о1- (см.) от гл. *Казай (см.) с перфект- 
ным знач. Ср. ЕСУМ 1, 393-394. | 


*обька5Рай (5е): болг устар. откашлиж (да се) ‘откашляться” {Геров 


Ш, 410), болг. откашлям се сврш. ‘посредством кашля прочистить 
горло; откашляться до успокоения’ (БТР), сербохорв. ока${ай, -[ет 
сврш. ‘ответить кашлем на кашель; прокашляться’ (только в словаре 
Стулли) (ВА [Х, 380), диал. ока$Цаё, Ока ет сврш. ‘провести из- 
вестное время, кашляя’ (М. Ре16 — С. ВабШа. ВеёмК Бабк Вищеуаса 
224), окабЦан, оща$Иёт ‘закончить кашлять’ (Вепе$16 9, 1923), 
ст.-чеш. ожайеай, -а}и несврш. к КаЯай ‘откашливать” (51651 13, 865), 
чеш. ода ай, офкаЯат ‘откашливать’ (Кой П, 285), офаЯай сврш. 
‘кашлем избавиться от мокроты’, ‘выразить выдох как при кашле, 
слегка откашляться перед началом речи от смущения, волнения и 
т. п.’ (РЗС Ш, 839), ст.-слвц. одка$а!’ 51 сврш. ‘издать короткий звук 
кашля (для освобождения гортани, при волнении, смущении ит. п.)* 
(Н1$ог. $[оуеп. Ш, 146), слвц. одКа${а! '51 сврш. ‘кашлем устранить мок- 
роту в гортани, закашлять’, ‘издать горловой звук, подобный кашлю, 
от волнения, смущения, сомнения’ (553 П, 486), одКаЯа!’ и ока а!” 
(57) (З1оуеп.-ап21. 369), польск. одКаз21ас сврш. ‘кашлянув, отхаркать 
(мокроту)’, ‘откашлянуть” (\!агз2. Ш, 606), словин. уеКа@с сврш. 
к ока ас ‘откашляться, ответить, кашляя’ (Г.огепит. $10117. \\Ъ. 1, 
424), также иодкаЯас сврш. ‘откашляться, ответить, кашляя; покаш- 
лять’ (Г.огепит. Рогпог. [, 338), ст.-русск. откашляти ‘откашлянуть” 
(Алф.', 58 об. ХУП в.), откашлятися ‘откашляться’ (Травник Любч., 
99. ХУП в. -- 1534 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 246), русск. откашлять- 
ся сврш. ‘кашляя, выделить мокроту, прочистить дыхательные пути; 
слегка покашлять, перед тем как говорить”, прост. откашлять сврш. 
‘откашлянуть’, без. доп. ‘перестать кашлять” (Ушаков П, 928—929), 
укр. вкашляти(ся) сврш. к вкашлювати(ся) ‘откашлять(ся), 
откашлянуть’ (Укр.-рос. словн. Г, 231; Словн. укр. мови 1, 589), 
блр. адкашляць сврш. ‘откашлять’, адкашляцца сврш. ‘откашлять- 
ся’ (Блр.-рус. 57), диал. аткышляць ‘откашлять, перестать кашлять 
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(в перен.- умереть)” (Бялькев!ч. Магл. 66). Сюда же различные 
соотносительные гл., свидетельствующие о более широком распро- 
странении этой гл. основы в прошлом: чеш. одкаЯауай несврш. ‘от- 
кашливать’ (Р$)С Ш, 839), в.-луж. тока омаё сврш. ‘откашлянуть’, 
ока оутас 50 ‘откашляться’ (Трофимович 373), русск. откашливать, 
откашливаться несврш., откашлянуть сврш. ‘кашляя или кашлянув, 
вытолкнуть, выплюнуть’ (Ушаков П, 928), укр. вдкашлювати(ся) ‘от- 
кашливать(ся), откашлянуть” (Укр.-рос. словн. [, 231; Словн. укр. мови 
|, 589), блр. адкаштваць, адкаштвацца несврш. ‘откашливать(ся)’, 
откашлянуць сврш. ‘откашлянуть’ (Блр.-рус. 57). 

Производное с преф. *о1ъ- (см.) и гл. *Ка$Ган (см.) с перфектным 
знач. (за исключением ст.-чеш. примеров). 

*о{ъКахапь}е: слвц. одКагате ‘отправка (послания)’, юр. ‘дарственная, 
передача собственности” (З1оуеп.-апр1. 369), в.-луж. иоКагане ср.р. 
‘завещание’, ж. р. ‘дотация’, то!Кагануе Бо2е ‘тайная вечеря’ (Трофи- 
мович 373), ст.-польск. одкагате ‘говорят о действии подчиненного, 
покинувшего землю господина и ушедшего из своего села, с выплатой 
всех причитающихся платежей” (5. ${ро|. У, 454: с 1477 г.), польск. 
устар. окагаще, офагате ср. р. ‘приказ, наказ, завещание, запись на 
чье-то имя’ (\!аг52. Ш, 606, 902), русск. диал. отказанье, -я ср. р. ‘по- 
минки’ (Словарь орловских говоров 8, 190; Даль), блр. стар. Яказанк, 
отказанье ‘отказ’, ‘завещание’ (Г1старычны слоунк беларускай мовы 
23, 94). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -п- по гл. 
*окагай (5е)(см.). 

*объКагай (56): болг. устар. откажек, -ешь сврш. к отказвамь ‘отвечать, 
отбраниваться, перечить” (Геров Ш, 409), откажа сврш. к отказвам 
‘ответить отрицательно на приглашение, просьбу, прошение”, ‘отри- 
цать, не признавать’, откажа се сврш. ‘не желать иметь или делать 
нечто’ (БТР), диал. откажа сврш. к отказвам ‘не желать иметь или 
делать что-л.’(М. Младенов БД Ш, 128), откажа сврш. ‘не хотеть 
иметь или совершать нечто’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско 
БД У, 204), откажем, откажуйам си ‘ответить’, ‘дать хороший от- 
вет, отбиться словами’ (СБНУ ХХ, 1, 17), макед. откаже сврш. ‘отка- 
зать, ответить, отказать словом; высказаться против; вообще не при- 
знать нечто, прекратить признавать то, что есть; не принять, отвергнуть 
нечто; отбить, отказать во внимании, издать’, откаже се сврш. ‘отка- 
заться, отречься (от мира, веры и т.п.); отказаться от чего-л., что было 
замыслено, задумано; отказаться от чего-л. уже начатого; отказаться 
от того, что требовалось, было нужно’ (Кон., И-С), сербохорв. окаган, 
ощает, отказати, откажём сврш. гезроп4део, геплипваге, ‘ответить, 
сказать в ответ, отказать’ (УиК), ‘отрицать, отклонить (нечто)’, ‘отка- 
зать в чем-л. кому-л.’ (щек. йет.-Вгу.; Ророу!6), ‘вынести приговор 
(на суде)”, ‘сказать кому-л. то, что ему следует” (ВоРдапоу1с: в Лике) 
(ВТА [Х, 381), диал. отказйёт, -ажём сврш. ‘дать отказ’, ‘дать отрица- 
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тельный ответ’ (Речник Загарача 309), окагай, ока?ет ‘перечить, от- 
бить’, ‘объявить о прекращении отношений? (Вепе516 9, 1924), словен. 
оакагай, -#ет сврш. ‘наставить, обучить, проинструктировать (учени- 
ка); приказать, дать распоряжение кому-л., предоставить, отвести, 
выделить кому-л. что-л.’ (Ре. 1, 769), ст.-чеш. ошкагай, -#и сврш. 
‘определить что-л. кому-л. (подданому), приказать кому-л. выполнить 
нечто’, ‘приказать кому-л. уйти’, ‘определить в собственность, наде- 
лить’, 1е{атено гей са, ‘завещать кому-л. имущество, вручить’, ‘пе- 
редать свое долговое обязательство другому’, ‘отрицать, ответить от- 
казом”, гетапЧаге ‘повторить предыдущий приказ, подтвердить свое 
определение’, окагай, -2и 56 гепипсйате ‘отказаться, отречься от че- 
го-л., отговориться’ (51651 13, 867-868), чеш. устар. ойКагай, одкай 
‘отослать, послать обратиться к кому-л. или куда-л.’, ‘завещать ко- 
му-л. что-л. в последней воле’, ‘отказать в чем-л. кому-л., отменить 
мероприятие; отрекаться’, ‘сообщить, что кто-л. не сможет прийти” 
(лизтапи П, 844; Кон П, 285), диал. одкага! ‘дать знать через кого, 
передать через кого-л.’, ‘отказать кому-л.’ (вал.) (Вацо$. $1оу. 251), 
окагой ‘пообещать через посла жениха или невесты’ (МаПпа. М1зН. 
77), ст.-слвц. оакага!’ сврш. ‘сообщить новость, ответ (устно или 
письменно), поведать, рассказать’, ‘завещать по наследству нечто ко- 
му-л.’, ‘приказать кому-л. уйти с чего-л.’, ‘обратиться, прибегнуть к 
кому-л. с каким-л. делом’ (Н1з‘ог. 1оуеп. Ш, 146), слвц. оаКага!’ сврш. 
‘послать кому-л. весть, ответ, уведомить кого-л. посредством третьего 
лица’, ‘сообщить, поведать кому-л., куда или к кому обратиться’, 
книж. ‘завещать, передать по наследству’, ‘даровать по завещанию” 
($$7 И, 486), диал. ожагай сврш. ‘отказать в выдаче чего-л.’ (АК. 
Кп. 396), одКага! ’ (ВапзКа Вузса, $1оуепзК6 Ргаупо у Тигб. #.), одкага!” 
5а ‘покинуть, оставить кого-л.’, о@Кага!’ за ‘покинуть кого-л.’ (Ка]а] 
404), о4Еагас, -#ет ‘послать кому-л. весть, ответ, уведомить кого-л. 
посредством третьего лица’, ‘сообщить, поведать кому-л., куда или к 
кому обратиться’ (ОПоузКу. Сештег. 210), в.-луж. жо{Кагас ‘завещать’, 
‘дать дотацию” (Ра! 862; Трофимович 373), н.-луж. хо!Кага$ ‘отка- 
зать, дать отрицательный ответ’, ‘призвать, созвать’, ‘завещать, пере- 
дать по наследству” (Мика $1. Г, 584), ст.-польск. одкагаё, овагаё 
тапдаге, габеге ‘наказать, приказать’, розз1Чеп4 ит ‘та4ете, {е5{атепо 
1ераге ‘передать по наследству, завещать (об имуществе)’, або @тсаге, 
аси! 14$ а|си!аз ге! аитеге, ‘отказать в праве на что-л., отсудить’, 
Чотито (еггае дес]агаге зе ех ейаз \!1со гесеззигит еззе ааие об ват 
саизат гегседет зо]уеге, ‘уведомить феодального господина о наме- 
рении уйти из его села с выплатой всех причитающихся платежей’, 
сегпогет Фасеге, пипНаге, ‘уведомить, донести до сведения” (54. $4ро|. 
У, 453—454), польск. устар. о{Кагас ‘отказать, не согласиться’, одкагас 
‘ответить, дать разъяснения, ответить на вопрос, поведать’, ‘удалить, 
отправить, отдалить’, совр. одКагас ‘отказать в пользу кого-л., запи- 
сать кому-л., уступить’, ‘уйти от кого-л.’ (\Магз7. Ш, 606, 902), диал. 
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оЧкагас ‘уведомить, сообщить”, ‘завещать, отписать’ (54. 2\. р. Ш, 
398; Гагеба А. Заз. У, 2, 95, 997), словин. офКкагас сврш. ‘уведомить’ 
(Зусма П, 152), уежагёс сврш. к ув алас ‘ответить, дать ответ’ 
(Гогегих. З1ом1щ7. \МЪ. 1, 426, 427), иодКагас сврш. к ио@Кагоуас ‘пору- 
чить кому-л., уполномочить кого-л., дать ответ” (Гогепх. Ротог. 1, 
340), др.-русск. отъказати, отъкажоу ‘завещать’ (ГрБ № 213, 60-70, 
148, 80-90 ХЛ) (СДРЯ \1, 240), Яжазале, йказало было (Зализняк А.А. 
Древненовгородский диалект 2004, 148, 213, 774), др.-русск., ст.- 
русск. отказати ‘заявить, сказать’ (Кн. законные, 45. ХУ в. — ХИ- 
ХШ вв.; ДАИ \, 35. 1666 г.), ‘наказать, дать наказ’ (Посольство Жир.- 
Засекина, 32. 1601 г.), ‘ответить’ (АИ 1, 3. 144. 1490-1494 гг.; Швед. д., 
115. 1562 г.), ‘ответить отрицательно, отказать кому-л.; не дать согла- 
сия на брак” (Суд. Ив. ГУ, 143. 1550 г.; Арс. Сух. Прян., 328. 1650 г.; 
ДАИ ХИ, 364. 1691 г.; Песни Квашн., 927. ХУП в.), ‘лишить чего-л.’ 
(АХУ 1, 444. 1672 г.), ‘отказаться, заявить об отказе от чего-л.’ (Арх. 
Стр. 1, 579. 1581 г.), ‘назначить, передать в чье-л. распоряжение; заве- 
щать’ (ААЭ Ш, 126. 1617г. А. Креп. Новг., 70. 1562 г.), ‘перейти от 
одного владельца к другому в определенный законом срок (о крестья- 
нах)’ (АСВР П, 193. ок. 1492 г.), ‘осуществить выход или вывоз кре- 
стьян в определенный законом срок в соответствии с соглашением и 
произведенным расчетом” (АСВР 1, 192. 1455-1462 гг., А. Увар., 62. 
1580 г.), отказатися ‘перейти к другому феодалу’ ((1509): Новг. [У 
лет., 469) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 244), отказать ‘ответить, сказать’ 
(Готье, 101. 1610г.) (РИС ХУ--ХУШ вв., 184), русск. отказать, -ажу 
сврш. ‘ответить отрицательно на просьбу, требование или какое-л. 
предложение”, ‘лишать места (наемного служащего, слугу), уволить 
кого-н. от чего-н. (устар.)”, ‘завещать, отдать по завещанию имущест- 
во, оставлять в наследство (устар. офиц.)’, ‘перестать действовать 
вследствие порчи (спец.)’, отказаться сврш. ‘ответить, дать ответ 
решительный”, ‘умереть’, ‘не согласиться сделать что-н., заявить о 
своем несогласии’, ‘не принять, отвергнуть’, ‘оставить (работу, заня- 
тиеит.п.)*, ‘не признать своим, себе принадлежащим, отречься?’ (Уша- 
ков П, 926-927), диал. отказать сврш. ‘ответить, дать ответ на задан- 
ный вопрос; прервать, перебить кого-л.’ (смол., южн., зап., Даль (с 
помет. “стар.”), курск., орл., ряз., Латв. ССР), ‘возражать кому-л., воз- 
разить, сказать в ответ что-л. резкое или грубое, не смолчать’ (перм., 
орл., курск., ряз.), ‘отказаться от кого-л., чего-л.; отказать кому или 
кого от чего-л.’ (Даль, вят., волог., олон., Соболевский, новг., твер., 
порх., пск., том., перм., арханг.), ‘дать согласие, согласиться” (арханг.), 
‘запрещать; наказывать, запрещая? (волог., свердл., перм., Ср. Иртыш, 
новосиб., том.; орл., перм.), ‘отстранять от чего-л.; отрешать от че- 
го-н., лишать чего-л.’ (Слов. Акад.. 1822, новг., соколовн., перм., том.), 
‘изгнать’ (белозер., Марков, том.), ‘не давать согласия на брак, отка- 
зать в руке, отвергать предложение? (олон., новг., Шейн), ‘пренебрегать 
чем-л.’ (арханг., белозер.), ‘отобрать’ (арханг.), ‘оставлять, передать в 
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наследство по завещанию, завещать’ (Слов. Акад. 1822; новг., арханг., 
сев.-двинск., пск., смол., калин., орл., ряз., сарат., горьк., перм., вост. 
Закамье, Урал, том., иркут., Афанасьев, Зеленин), ‘предложить’ (?) 
(калин.), ‘давать ответ, отвечать’ (смол.), ‘умирать, уходить от кого-л., 
покидать кого-л.’ (смол.), отказать молитвой ‘не допускать к молит- 
ве’ (пинеж., арханг.), отказаться сврш. ‘уходить от кого-л., покидать 
кого-л.’ (смол., пск., Копаневич), ‘объявить себя несостоятельным” 
{моск., Островский), ‘получаться, удаваться кому-л.’ (арханг.) (Добро- 
вольский 551; СРНГ 24, 193-194; Словарь к пьесам А.Н, Островского 
141; Словарь орловских говоров 8, 190; Деулинский словарь 378; Сл. 
Среднего Урала Ш, 81; Словарь русских старожильческих говоров ср. 
части бассейна р. Оби. Доп. П, 156), ‘сказать’ (Сл. Одес. 1, 359), ‘бро- 
сить мужа, жену, развестись’, ‘заставить уйти, прогнать кого-л.’, ‘ли- 
шить чего-л.’, ‘сделать свободным от кого-н.’, ‘прекратить какое-н. 
действие, перестать (ловиться)’ (Словарь Карелии 4, 312), ‘перестать 
ловиться’ (Сл. Низовой Печоры 1, 541), ‘перестать доиться, умень- 
шить удой’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 126), ‘отсрочить? (Ма- 
леча. Сл. яицк. казак. О-Р, 97), отказать от миру ‘(у старообрядцев) 
властью уставщика или лица, заменяющего его, отстранять провинив- 
шегося от участия в жизни деревни, лишая его всех прав’ (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 126), ст.-укр. от(ъ)казати сврш. ‘передать 
что-н.; ответить’ (Словник староукрансько! мови ХЛУ-ХУ ст. 2, 104), 
укр. устар. выдказати ‘отказать’ (Поуч. Няг. 12. ХУШ в.) (Тимченко 
390), укр. вказати, -жу ‘ответить; оставить в наследство, завещать” 
(Гринченко Г, 214), также в0казати сврш. ‘отказать (дать ответ о не- 
желании или невозможности выполнения просьбы, приказа), возра- 
зить’, разг., диал. ‘ответить (сказать в ответ на чьи-н. слова, вопросы), 
ответить”, техн., разг. ‘отказать (о моторах, механизмах, устройствах), 
перестать работать, действовать вследствие неисправности, неполад- 
ки’, редк. ‘поведать’, устар., разг. ‘завещать (оставить что-н. кому-н. в 
наследство), отписать, переписать имущество (дав письменное распо- 
ряжение)’, обл. вдказатися сврш. ‘отказаться от кого-л. (прекратить 
родственные или иные связи с кем-н.), чураться, отречься от кого-л., 
покинуть кого-л., отступиться, отцепиться (разг.), порвать с кем-л.’, 
‘отказаться от чего-л. (перестать придерживаться своих прежних 
взглядов, убеждений, высказываний и т.п.), отречься от чего-н.’, ‘от- 
казать себе (сознательно лишить себя чего-л., не соглашаться брать, 
принимать чего-л.), заречься’, ‘завещаться’ (Укр.-рос. словн. [, 231; 
Словн. укр. мови 1, 588), диал. отказати ‘отказать, ответить отрица- 
тельно’, ‘объявить, оповестить’ (Ужгор. р. Закарп. обл.) (Чучка 330), 
вртказати сврш. ‘отказать’, ‘ответить’, ‘жаловаться’, ‘запрещать” 
(Матерали до словника буковинських гов!рок. Вии. перший, 60), от- 
казаты скарбы ‘износиться, прийти в негодность’ (Ф.Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. “Лексика Полесья”. 
М., 1968, 54), блр. стар. йказати, отказати, откозати, шдказати, 
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одказати ‘ответить, сказать что-л. в ответ на обращение или вопрос’, 
‘уведомить о чем-л., высказать что-л.’, ‘завещать’, ‘показать, предъ- 
явить’, ‘выступить в суде в качестве ответчика, дать показания перед 
судом’, Иказатися, отказатися ‘ответить, сказать что-л. в ответ на 
вопрос или обращение?’ (Г1старычны слоунак беларускай мовы 22, 27; 
23, 95—96, 106), блр. адказаць сврш. ‘ответить’ (в разн. знач.), ‘заве- 
щать’, адказацца свриз. ‘отказаться’ (Блр.-русск. 56), диал. адкызаць 
сврш. ‘отказать, дать отказ’, ‘сделать распоряжение относительно 
собственности перед смертью’, аткызаць то же, аткызацца ‘отка- 
заться, отречься” (Бялькевч. Мапл. 45, 66), атказаць сврш. ‘завещать’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 120), отказаць сврш. ‘завещать’и 
отказацца ‘отказаться’ (Тураускт слоуник 3, 279), отказаць сврш. ‘от- 
ветить’, ‘грубо ответить’, ‘дать отчет’ (Носов. 373). 

Гл., производный с преф. *01- (см.) от гл. *Кагай (см.) с перфект- 
ным знач. Ср. ЭСБМ 1, 84. 

*осъКахьъ: болг. отказ ‘отказ, выражение несогласия’ (БТР), макед. отказ 
м. р. ‘отказ’, ‘увольнение’ (Кон.; И-С), сербохорв. о{Ка2 м. р. ‘имя дей- 
ствия к глаг. ожагай’ (только в слов. Эщек. йет.-Вгу.; Роро\!6), ОЖага 
ж. р. то же (Во2дапоу16: в Лике) (ВТА [Х, 380), диал. О{Каг м. р. ‘отказ? 
(Вепе$1с 9, 1923), словен. оаЁа2 ‘наставление, руководство, указание, 
распоряжение, поручение’, ‘направление, назначение, распределе- 
ние (на работу)” (Ре. 1, 769), ченз. устар. о ах, -и м.р. ‘завещание, 
выражение последней воли’, ‘завещанное имущество; вещь, данная 
согласно последней воле”, ‘отклонение просьбы’, ‘отказ, отрицание’, 
‘поручение? (апетапл ПИ, 844; Кой ИП, 285), ст.-слвц. оаКаг м. р. ‘рас- 
поряжение (устное или письменное), переданное посредством кого-л., 
чего-л.’, ‘нечто завещанное как наследство’ (Н1зог. $1оуеп. Ш, 146), 
слвц. оаКарг, -и м. р. ‘сообщение, известие, уведомление (обычно уст- 
ное) посредством третьего лица’, книж. ‘завещанное по смерти дело, 
имущество’, ‘отсылка к другому месту или положению в книге”, ‘да- 
рование имущества (обычно в завещании)’ (5$) ПИ, 486), диал. офка2 
‘поручение’ (ВапзКа Вузлса, З1оуепзК6 Ргаупо у Тигс. #.) (Ка]а1 404), 
оаКа?2, -и м.р. книж. ‘завещание, наследство’, ‘сообщение, записка, 
послание’ (ОоузКу. Сетег. 221), в.-луж. иоаг м.р. ‘завещание’, 
‘дотация’ (Трофимович 373), ст.-польск. ода2, офаг ‘уведомление 
феодального господина о намерении подданного уйти с выплатой 
всех причитающихся платежей? (54. $1ро]. У, 453), польск. устар. ойКа2 
м. р. ‘ответ, резолюция, уведомление’, ‘последняя воля, завещание’ 
(\!агз=. Ш, 606), диал. оаКаг ‘уведомление, извещение?” (51. у. р. Ш, 
398), словин. одКар, -и м. р. ‘уведомление, сообщение’, оз{еи! одках 
‘последняя воля’ (ЗусмМа Ш, 287), идаКоог, -а2ё (В.), исаКог, -аги (51т.) 
‘ответ, разъяснение, справка’, ‘комментарий’, ‘завещание, последняя 
воля” (Готепх. Ротог. Ш, 1, 669), ст.-русск. отказъ ‘ответ’ (Ответ. 
Польск. д. Ь 76. 1492 г., СГГД Ц, 263. 1666 г.), ‘расчет, начисление? 
(Кн. прих. Болд. м. № 155, 9 об. 1604 г., там же 254, 1607 г), ‘передача 
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кому-л. какого-л. владения (имущества, денег)’ (АИ ТУ, 241. 1655 г. 
АЮБ П, 97. 1675 г), ‘переход крестьян от одного владельца к другому 
в определенный законом срок; процедура такого перехода, состоящая 
в предварительном соглашении и выплате новым владельцем преж- 
нему крестьянского долга с процентами и соответствующей пошли- 
ны’ (Суд. Ив. Ш, 27. 1497 г.; Кн. п. Моск. П, 300. ХУГ в.) (СлРЯ ХЕ- 
ХУИ вв. 13, 243), русск. отказ, -а м. р. действие по глаг. отказать, 
отказывать, ‘отрицательный ответ на просьбу, на требование; ответ, 
в котором выражено несогласие на предложение”, действ. по глаг. от- 
казаться, отказываться ‘отсутствие согласия на что-н., выражение 
несогласия, отклонение от себя чего-н., отречение от чего-н.’, устар. 
‘передача по завещанию кому-н. (имущества), спец. ‘остановка ка- 
кого-л. механизма вследствие порчи’, муз. ‘бекар, знак, отменяющий 
действие диеза и бемоля’, ‘ответ’ (Ушаков Ц, 926), диал. отказ, -а 
м. р. в знач. сказ. действ. по глаг. отказать, ‘отрицательный ответ на 
сватовство, несогласие (в свад. обряде)’ (олон., арханг., смол., тул., 
курск., Киреевский, Дмитриев), ‘ответ’ (пск., смол., Копаневич), ‘по- 
следнее кушание за обедом, служащее знаком того, что гостям пора 
вставать из-за стола’ (волог., сольвыч. волог.}, ‘сырое молоко или яго- 
ды, которые подаются в конце обеда на девичнике (в постный день)? 
(волог.), ‘заговор” (арханг.), ‘род рогатины” (енис., Кривошапкин) 
(Добровольский 552; СРНГ 24, 192), укр. стар. выдказъ ‘отказ’ (Поуч. 
Няг 165. ХУШ в.) (Тимченко 390), укр. вказ, -зу ‘ответ’ (Гринченко 
1, 214), также в{дказ м. р. обл. ‘наказ’, техн. ‘отказ’, муз. ‘бекар”, диал. 
‘ответ’ (Укр.-рос. словн. [, 231; Словн. укр. мови Г, 588), диал. в1дказ, 
в1дкази ‘нареканье’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. А-Н, 121), блр. стар. 
Яказъ, отьказъ, отказъ, шдказъ, одказъ ‘слова, вызванные вопросом 
или обращением, высказанные устно или письменно’, ‘ответствен- 
ность за свои действия, поступки’, вчинити йказъ, чинити шдказъ, 
быти въ одказе ‘выступать в качестве ответчика, давать показания на 
суде’ (Глстарычны слоунйк беларускай мовы 22, 27; 23, 97-98), блр. 
адказ, -зу м.р. ‘ответ (в разн.знач.)” (Блр.-русск. 56), диал. адказ, 
атказ, -у м. р. ‘ответ?, ‘отказ’, ‘завещание’ (Бялькевч. Мал. 45, 65), 
атказа, -ы ж. р. ‘отказ’ (Там же 65), отказ, -у м.р. ‘ответ’, ‘грубый 
ответ, колкость’ (Носов. 373). 

Бессуффиксное отглагольное имя на -ъ, производное от гл. *огъКагай 
(см.). Ср. ЭСБМ 1. 84. 


*осьЩадай ($6): ст.-слав., цслав. от"ъкладатн ЧШепе, ‘разносить, рас- 


таскивать, откладывать, переносить’ (М. ГР: рат. 176. ХИ в.) сербо- 
хорв. оааан, оЧадай, оааат несврш. ‘откладывать, пропускать’, 
‘забывать, не вспоминать’, ‘изымать’ (только в примерах), ‘отнимать’ 
(в Лике), оа4ай 5е ‘отметаться’, ‘оставлять (о еде, когда некто не 
пришел на обед или к ужину)”, в неясном знач. (в глаголич. рукоп. 
ХУ в.) (ВТА [Х, 2, 5%. 40, 383), диал. одваай, оМааай несврш. ‘на- 
кладывать одежду, дрова и т.п. в кучу, на телегу; сгружать’, одМааай 
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5е ‘поднимать, переносить груз с нижнего положения на высокое” (в 
примерах из общины Вепринца: 1500. Ме. ХХХ\. 901) (Майигашс Т, 
796-797), словен. стар. оЧадай несврш. @ИНеге, ‘откладывать, разно- 
сить, раскладывать” (Каз{еес-—Уогепс), также ‘отодвигать, открывать 
(засов), откладывать, отодвигать, отсрочивать’ (Си{зтапп / Кагиваг 
350 [025, 103, 244, 392], ст.-чеш. оадай, -а}и несврш. ‘откладывать 
в сторону’, ‘воздавать, платить’, ‘откладывать на следующий день 
(что-л.)’, ‘отсрочивать, отодвигать (во времени)’, ‘передавать кому-л. 
нечто’, ‘скрывать награду (вину, вред) за нечто от кого-л.’ ($1681 13, 
870), чеш. устар. одаааи ‘класть нечто в сторону’ (Кой И, 286), ст.- 
слвц. о аа!’ несврш. ‘давать, класть в сторону’, о! а4а!’ 5а ‘при- 
прятывать себе нечто’, ‘быть похожим на кого-л., походить на’, ‘ото- 
двинуться’, ‘отговориться’ (Н15ог. 5|оуеп. Ш, 156), слвц. одаааг', -а, 
-аГи несврш. ‘давать, откладывать в сторону’, ‘откладывать, припря- 
тывать”, разг. ‘забросить, перестать делать что-л.’ (55) П, 491), в.-луж. 
"о адотас несврш. ‘откладывать’, ‘разгружать’ (Трофимович 373), 
ст.-польск. оайас, оЧадас 4Иете, ргосгазипаге, ‘откладывать на 
позднейшее, отвлекать’, самзат 41егте, рго{егге, ‘откладывать, пере- 
носить дела на другое время’, ехсш4етге, ехслреге, ‘исключать, извле- 
кать’, зе1ипреге, зерагаге, ‘отделять, выделять” ($1. $(ро1. У, 455), польск. 
оМа4аё несврш. ‘откладывать в сторону, отдельно’, ‘откладывать, 
оставлять на потом”, ‘предназначить, назначить (день)’, ‘отворотить, 
отклонять, отслонять, отодвигать’, ‘удалить что-л. от кого-л.’ (У!агзт. 
Ш, 608, 619), диал. офиа4ас несврш. ‘класть нечто в сторону”, ‘от- 
кладывать выполнение чего-л. на позднейшее время’ (Н. Согпоулса. 
Рла]еке таогзК: П, 1, 296), оааас ‘отворить, открыть (0 воро- 
тах)” (54. ву. р. Ш, 398-399), словин. оЯааас сврш. ‘откладывать’ 
(Зусма П, 173), уоа4@с несврш. ‘откладывать, приберегать, резер- 
вировать; переносить на другое время, отсрочивать” (Гогегих. Зю\уши. 
\УЪ. Т, 431), др.-русск. отъкладати ‘откладывать’ (КН 1285-1291, 
520-521; перен. ГБ с. ХУ, 33а) (СДРЯ УТ, 240), др.-русск., ст.-русск. 
отъкладати ‘оставлять, откладывать что-л. на будущее’ (Правила, 
20. ХУТ в. - 1130--1156 гг.), откладати въ откладъ (Артакс. действо, 
257. 1672 г.), откладатися ‘отделяться, объявляя себя независимым 
от кого-л.’ (Ин. Сказ., 38. ХУИ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 247), русск. 
диал. откладать ‘отделять’, ‘отпрягать’, ‘отсрочивать’ (Доброволь- 
ский 553), откладать, аю несврш. ‘отделять, отбирать; откладывать, 
складывать отдельно’ (смол., южн., Даль, Латв. ССР, Лит. ССР, Эст. 
ССР, омск., мурм.), ‘откладывать про запас’ (южн., смол., Даль), ‘пе- 
реносить на более позднее время, отсрочивать’, откладать со дня 
на день (южн., Даль, смол., Лит. ССР, Латв. ССР), ‘отпрягать’ (южн.., 
Даль, смол.), откладать поклоны ‘класть земные поклоны?’ (смол.), 
‘отпирать, открывать’ (новг,), откладаться несврщ. ‘откладывать- 
ся — выделять невесте приданое’ (южн., смол., Даль) (СРНГ 24, 203; 
Новг. словарь 7, 47; Словарь Среднего Прииртышья 2, 232; Словарь 
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русск. говоров Сибири 3, 127), ст.-укр. о(т)кладать, о(т)клада(т) 
несврш. ‘откладывать, переносить на позднейший срок, отсрочивать 
что-л. из-за чего-л.’, ‘отклонять, разрывать что-л.’, ‘платить кому-л. 
чем-л., давать вознаграждение”, ‘не допускать чего-л., препятствовать 
чему-л.’(Словник староукра!нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 104), укр. 
в1дкладати, -даю несврш. ‘откладывать’ (Гринченко Ё, 215), также 
вдкладати несврш. ‘беречь (бережливо тратить или использовать), 
сберегать, приберегать, придерживать (оставлять про запас)”, ‘отла- 
гать, откладывать (назначать выполнение, проведение чего-н. на дру- 
гое время), переносить, отсрочивать, оттягивать’, редк. ‘откладывать 
(класть куда-н. что-н. на определенное время, с определенной целью), 
оставлять; нести яйца, оставлять после себя личинки для продолже- 
ния рода’, ‘оставлять (что-н. для кого-н., чего-н. на определенное вре- 
мя), приберегать, резервировать, придерживать; накоплять, скоплять’, 
разг. ‘жалеть, жадничать, скупиться (неохотно, скупо тратить что-н.), 
в1дкладатися несвриш. ‘нагромождаться (о количестве, запасе чего-н. — 
постепенно увеличиться благодаря добавлению, сбору), собираться, 
набираться, складываться, скучиваться (постепенно)’, ‘откладываться 
(преимущественно о напластованиях горных пород, которые оседают 
в воде, об осадках, скоплениях каких-л. веществ, которые отлагают- 
ся в определенном месте живого организма и т.п.)”, ‘нарастать, дать 
прирост (о деньгах, процентах, долгах и т.п.)” (Укр.-рос. словн. Г, 232; 
Словн. укр. мови 1, 591), блр. стар. йкладати, откладати, отклода- 
ти, ю0(ъ)кладати, одкладати ‘отсрочить, переносить на позднейшее 
время’, ‘отменять, объявлять что-л. принятое или узаконенное ранее 
недействительным”, ‘откладывать деньги для выплаты”, ‘отгибать, от- 
клонять, отводить в сторону”, перен. ‘отвергать, не принимать во вни- 
мание, игнорировать’ (Г1старычны слоушк беларускай мовы 22, 28; 23, 
104—105, 106), блр. адкладаць несврш. ‘откладывать’ (в разн. знач.), 
‘опускать (воротник)’, геол. ‘отлагать’, адкладацца несврш. ‘опус- 
каться (о воротнике), откладываться, отлагаться’, геол. ‘отлагаться” 
(Блр.-русск. 57), диал. атклыдаць несврш. ‘откладывать’, ‘опускать 
(воротник)’ (Бялькев!ч. Магмл. 66), откладаць несврш. к откласць 
‘откладывать, отделять’, ‘откладывать, говоря о лошадях”, ‘оставлять, 
отлагать до другого времени’, откладацьца ‘быть откладываему’ 
(Носов. 374). 
Имперфективный гл. на -ай, соотносительный с *оь аби (см.). 
*осьЩа@ъ: словен. стар. оНЧа4 ‘отсрочка, продление срока; промедле- 
ние, задержка, затяжка’, оа4 тезеиса ‘месячный срок’ (Сиёзтапп / 
Кагибаг 350 [529, 403, 026, 103, 394, 189]), словен. одаа м. р. ‘от- 
срочка, продление срока; промедление, задержка” (Р1еи. 1, 769), ст.-чеш. 
оаа, -а/-и м. р. ‘имущество, отложенное в сторону; поручательство, 
порука’, ‘откладывание’, ‘отсрочка судебного решения’, сотроп!0, 
‘возмещение убытков, вознаграждение’, ‘выкупные деньги’, ‘депозит, 
вклад’, ‘отсрочка, перенесение на другой срок’ (31681 13, 869; Вгапа!, 
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190), чеш. устар. о аа, -и м. р. ‘откладывание”, ‘отсрочка, продле- 
ние’, ‘склад, отложенное’, ‘промедление, задержка’, ‘улаживание 
дела, откуп, искупление вины’ (лиртапа П, 844; Коч, П, 285—286), 
ст.-слвц. одаа м. р. ‘откладывание на дальнее время’ (Н151ог. зюуеп. 
Ш, 147), слвц. одаа, -и м. р. ‘откладывание на позднейшее время, 
на следующий день’, ‘отсрочка, перенесение на другой срок’ (551 П, 
487), в.-луж. иой4а4 м.р. ‘склад, место для складывания’ (Трофимович 
373), ст.-польск. ода, ойЧаа ЧЙано, сацзае ш аПи@ {етриз ргойано, 
‘отсрочка, перенесение дела на другой срок” (31. 51ро/1. У, 455), польск. 
устар. офаа м.р. ‘откладывание, перенос на другое время, отсрочка, 
проволочка, продление”, ‘отложение в сторону, создание насыпи’, ‘от- 
росток, вырост дерева, склоненный до земли?’ (\Маг$7. Ш, 608), словин. 
иоЧЕ а, -аци м. р. ‘отводок, отсадок; черенок” (Гогепи=. Ротог. Ш, 1, 
669), ст.-русск. откладъ м. р. действие по глаг. откладать, ‘отклады- 
вание’ (Поссевин., 146. 1582 г.), откладати въ откладъ (Артакс. дей- 
ство, 257. 1672 г.), отклады дЁяти ‘отделять, оставлять часть чего-л. 
в дар божеству?’ ((Сл. Григ. Бог.) Пон. Ш, 234. ХТУ-ХУ вв.) (СляРЯ Х]- 
ХУП вв. 13, 247), русск. диал. отклад м. р. ‘отсрочка’ (Слов. Акад. 
1822), без откладу, пойти в отклад (смол.) (СРНГ 24, 203), ст.-укр. 
откладъ, о(т)кла(до)вь м.р. ‘отсрочка, откладывание’ (Словник 
староукрайнсько! мови ФУ-ХУ ст. 2, 104), укр. вдклад, -ду м.р. ‘от- 
кладывание, проволочка’ (Гринченко 1, 215), редк. вклад м. р. ‘сбе- 
режение, запас”, ‘откладывание (назначение выполнения, проведения 
чего-н. на другое время), перенос, отсрочка, оттяжка?, редк. ‘отклады- 
вание (куда-н. чего-н. на определенное время, с определенной целью), 
оставление”, ‘резерв’, разг. ‘жадность, скупость’, ‘нагромождение 
(о количестве, запасе чего-н. — постепенное увеличение благодаря до- 
бавлению, сбору), собирание, куча”, геол., биол. ‘отложение (преиму- 
щественно о напластованиях горных пород, которые оседают в воде, 
об осадках, скоплениях каких-л. веществ, которые отлагаются в опре- 
деленном месте живого организма и т.п.)’, ‘рост, прирост (о деньгах, 
процентах, долгах и т.п.) (Укр.-рос. словн. 1, 232; Словн. укр. мови Г, 
591), блр. стар. Якладъ, откладъ, шдкладъ, одкладъ ‘отсрочка, перене- 
сение на более позднее время’ (Г1старычны слоунак беларускай мовы 
22, 28-29; 23, 106), блр. адклад, -ду м. р. ‘отлагательство? (Блр.-русск. 
57), диал. адклад, атклад м. р. ‘сбережение денег, денежный вклад’, 
‘отсрочка дела’ (Бялькев1ч. Магия. 45, 66), атклат м. р. ‘отсрочка, пе- 
ренесения на другое время’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 120), 
отклад м.р. ‘отлагательство, отсрочка’ (Носов. 374), отклад м. р. 
‘правый или левый край полы платья, снабженный пуговицами или 
петлями’ (А.С. Соколовская. Полесские названия одежды и обуви. — 
Лексика Полесья. М., 1968, 301). 

Бессуффиксное отглагольное имя, производное от гл. *оьЖа5Н 
(см.). 

Из литературы см.: Е. Ве?Ла} — З1ама ХХУП, 3, 1958, 357. 
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*отьМаъКа, *отьШадъКъ: словен. стар. оаа 50 одриа М ‘отсрочки и 
проволочки?’ (Т. Епауес. [2 роте {ютБе. [МЗ 1. 1880, 221), чеш. устар. 
оЧа4ек, -Аи м.р. ‘отсрочка, продление’ (Кон, ИП, 286), ст.-русск. 
откладъка ж.р. действие по глаг откладывати, ‘откладывание” 
(АИ Ц, 166. 1609, Петр, 1, 370. 1700) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 247), русск. 
диал. откладка ж. р. ‘отсрочка’ (Слов. Акад. 1822, смол.), ‘метка в 
виде камня, разделяющая поля различных хозяев’ (новг.) (СРНГ 24, 
203; Новг. словарь 7, 47), блр. диал. атклатка ж. р. ‘откладывание, от- 
бор” (Бялькев!ч. Магл. 66), откладка ж. р. ‘откладывание до другого 
времени, отсрочка’ (Носов. 374), отклатка м. р. ‘правый или левый 
край полы платья, снабженный пуговицами или петлями’ (А.С. Со- 
коловская. Полесские названия одежды и обуви // Лексика Полесья. 
М,, 1968, 301). 

Производное с суф. -ъКа, -ъАъ, скорее, от глаг. *отьа5Н, чем от 
сущ. *оьадь (см.). 

*отьМадьпъ()ь): словен. о Ааеп ‘медлительный, с задержками, про- 
волочками” (Р|е(. [, 770), ст.-чеш. оЖаапу ‘отложенный (о деньгах), 
о#а4птё рете2ё ‘денежное вознаграждение” ($1651 13, 871), чеш. 
устар. оаа4пту ‘отсроченный, продленный’ (Кой, П, 286), ст.-слвц. 
оЧа4пу ‘отсроченный (о времени, часе)” (Н!з1юг. $1оуеп. Ш, 148), 
слвц. оапту исток ‘отсроченный эффект” (5$1 ИП, 487), польск. 
оЧа4пу ‘предназначенный, служащий для откладывания, могущий 
быть отложенным” (\\агз2. Ш, 608), ст.-русск. откладныи ‘отделив- 
шийся, объявивший себя независимым от кого-л.’ (Швед. д., 234. 
1573 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 247), укр. вдкладний ‘откладываемый, 
отложенный’ (Гринченко 1, 215), также вкладний ‘отложной (о ворот- 
нике)” (Укр.-рос. словн. 1, 232; Словн. укр. мови Г, 592), блр. адкладны 
каунер ‘отложной воротник’ (Блр.-русск. 57). — Сюда же производные 
от основы *оьКадьтъ, свидетельствующие о более широком ее рас- 
пространении: в.-луж. ио#аат5бо ‘место для складывания чего-л.” 
(Трофимович 373), польск. диал. оаата, оНЧаатса (ГатеБа А. $1а$. 
П, 60; АЛК ИП, 17, 24, 100, 101), блр. диал. адкладня ‘название железной 
части плуга, которая отваливает пласт’ (Тарнацк!. За). 

Производное с суф. -ьпъ(ь) от *о1ь Над или от основы наст. вр. гл. 
*оъКазй (см.). Ср. ЭСБМ 1,85. 

*осъКап?ай (зе): ст.-слав., цслав. отъкланти сл 4есПпате, дейсеге, 
‘отклонять, отводить; отпасть, отложиться’ (МК. ГР: зау}а!.-тае. 9), 
сербохорв. оайай, оайат несврш. к оотй, ‘поворачивать, 
отвращать, отклонять’ (В}е!о$4.; З!.: ‘Чи Огаба”; Зшек. пет.-Бту.), 
оШапай 5е ‘наклоняясь, приветствовать” (только в слов. В]е10$(. и 
$1.) (ВТА [Х, 383), диал. ОМатай, -тат несврш. ‘отбивать’, ‘уго- 
ворить (не делать что-л.) (Вепе81с 9, 1924), словен. о@таН несврш. 
к одМот! - ‘отклонять, отгибать’, ‘отстраняться’, одатай 5е ‘от- 
клоняться, отпадать’, ‘отлагаться’, ‘отклоняться, отвергать’, ‘низко 
кланяться” (Р]ег. 1, 770), ст.-чеш. ойЧапеён, -56 несврш. к оЖопй! 56, 
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‘откланяться’, ‘отворачиваться’, ‘отвлекаться (© внимании)” (531651 
13, 871), слвц. одайа!” несврш. к одопи’ ‘отклонять вбок каким-л. 
способом от чего-л., кого-л., отгибать от прямого положения или на- 
правления’, одайа!’ 5а ‘отклоняться’, ‘отгибаться, отлагаться’ (55 
П, 487), польск. оатас (51е) несврш. ‘отклонять (ся), отгибать(ся)’, 
‘отвечать взаимным поклоном, откланиваться’ (\Маг57. Ш, 609), 
диал. оаапас хе ‘посылать взаимный поклон’ (51. в\. р. Ш, 399), 
словин. уб{«аиас несврш. ‘отклонять, отгибать, отводить’, у айс 
5а несврш. ‘отклоняться, отходить в сторону, отворачиваться; вы- 
казывать нерасположение” (Г.огепих. З1оушт. У\Ъ. 1, 442), иоаайас 
несврш. ‘отклонять, отгибать в сторону, отодвигать, отстранять’, 
иофНайас 54 несврш. ‘отклоняться, отгибаться в сторону” (Гогешх. 
Ротог. [, 358), др.-русск. отъкланитисл ‘уклоняться, отказываться 
следовать; быть несклонным к чему-л.’ (КЕ ХПИ, 275—276; ФСт ЖМУ/ 
ХУ, 67 г.), ‘отклоняться’ (ГБк. ХУ, 191 в.) (СДРЯ \1, 240), др.-русск., 
ст.-русск. откланятися ‘отступать, уклоняться’ (Изб. Св. 1073 г., 114), 
‘отходить в сторону, избегать кого-л.’ (Флавий. Полон. Иерус. 1, 110. 
ХУ в. - ХМ в.), ‘отклоняться, перемещаться в сторону’ (Назиратель, 
440. ХУ1 в.), ‘лишать чего-л., отстранять от чего-л.’ (Ефр. Корм., 793. 
ХИ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 248), русск. устар. откланяться сврш. 
‘проститься, уходя откуда-н.’(Ушаков П, 929), диал. откланяться 
сврш. ‘постараться вежливо избавиться от кого-л., чего-л., от каких-л. 
отношений, обязательств; отговориться от чего-л. с учтивостью” 
(смол., Слов. Акад. 1822) (СРНГ 24, 203-204), укр. разг. в дкланятися 
несврш. ‘откланиваться (иногда с поклоном) в ответ на чей-н. поклон, 
приветствие”, ‘прощаться с кем-л. (при расставании пожимать друг 
другу руки, говорить слова прощания и т.п.), расставаться, разлу- 
чаться, расходиться’ (Укр.-рос. словн. 1, 232; Словн. укр. мови 1, 592), 
диал. ‘простить кого-л.’ (СлУ без указ. места), блр. диал. откланицьца 
сврш. ‘прощаться’, ‘отпрашиваться от чего поклонами? (Носов. 374). 

Польск. диал., русск. устар., укр. разг., диал. и блр. диал. примеры 
являются приставочными производными (приставка 01!- придает гла- 
голу знач. действия сврш. вида) от гл. *К/ап’ай 5е (см.). Праславянская 
древность этой модели сомнительна. Скорее, ареальная словообразо- 
вательная модель. 

Все остальные юж--, зап.- и вост.-слав. примеры продолжают пра- 
слав. форму имперфектива на -/ай с продлением корневого вокализма, 
соотносительную с *оь они! (5е) (см.). 

*объаз в, *осьЩад0: сербохорв. диал. Оа5й, ова4т сврш. ‘оставить 
еду кому-л., не пришедшему на обед или ужин’ (Агзепе\6: в Лике) 
(ВЛА 1Х, 384), ст.-чеш. оази, -МЧааи, -Маае сврш. ‘отложить, поло- 
жить в сторону что-л.’ ($1651 13, 871), чеш. устар. ода, оаЧааи 
‘отложить нечто в сторону’, ‘продлить нечто, перенести на другое 
время’, ‘складировать, сложить в склад’, ‘отложить, припрятать нечто 
с какой-л. целью’ (апртапп П, 844—845; Кой П, 286), в.-луж. иоазс, 
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-ади ‘отложить, положить в сторону’, ‘разгрузить’ (Раз 863; Трофи- 
мович 373), словин. уб-а5с сврш. ‘отодвинуть, открыть; отодвинуть, 
отложить (во времени)’ (Гогеп!е. З1оу7. УЪ. 1, 435), иояНазс сврш. 
к ио@Яааас ‘отодвигать, открывать; отсрочивать, отодвигать, откла- 
дывать (во времени)? (Г.отегих. Ротохг. 1, 356), ст.-русск. от(ъ)класти 
(поклоновъ) ‘сделать какое-л. количество поклонов во время молитвы” 
((Ав. Ж.) Пустоз. сб.', 50. 1675 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 248), русск. 
диал. откласть сврш. ‘сделать запас, отделить от чего’, ‘отложить’ 
(Добровольский 554), ‘отделить, отобрать; отложить, сложить отдель- 
но’ (смол., южн., Даль, Латв. ССР), ‘отложить про запас’ (южн., Даль, 
смол.), ‘перенести на более позднее время, отсрочить; отложить со дня 
на день’ (южн., Даль, смол., Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР), ‘отпрячь’ 
(южн., Даль), ‘класть земные поклоны” (смол.), бебеки откласть 
‘сильно ударить, побить, отколотить’ (пск.), откласться ‘закончить 
вывозку снопов хлеба с полей’ (иркут., клим.), ‘закончить вывоз хлеба 
с поля’ (иркут.) (СРНГ 24, 203, 204; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
127), откласть ‘отодвинуть в сторону, отставить’, ‘унести, убрать’, 
‘разместить по отдельности, отделить’, ‘отвести, установить какой-н. 
срок для исполнения подготовки чего-н.’ (Словарь Карелии 4, 298), укр. 
в1дкласти сврш. ‘сберечь (бережливо истратить или использовать), 
отложить, приберечь, удержать, придержать (оставить про запас)’, 
‘пожалеть, пожадничать, поскупиться (разг.)’, редк. ‘неохотно, ску- 
по истратить что-н.’, ‘отложить (назначить выполнение, проведение 
чего-н. на другое время), перенести, отсрочить, оттянуть’, ‘отложить 
(класть куда-н. что-н. на другое время, с определенной целью), оста- 
вить’, ‘оставить (что-н. для кого-н., чего-н. на другое время), отложить, 
резервировать, приберечь, придержать, задержать”, в1дкластися сврш. 
‘отложиться (о количестве, запасе чего-н. — постепенно накопиться в 
результате сбора, добавления), собраться, набраться, накопиться, ско- 
питься (постепенно), сгрудиться?, ‘отложиться, накопиться (особенно 
об отложениях горных пород, которые оседают в воде, об остатках, 
излишках каких-л. веществ, которые скапливаются в определенном 
месте живого организма, и т.п.)”, ‘дать прирост (о деньгах, процентах, 
долгах и т.п.)’ (Укр.-рос. словн. 1, 232; Словн. укр. мови 1, 592), блр. 
адкласц сврш. ‘отложить’, ‘опустить (воротник)’, адкласшся сврш. 
‘опуститься (о воротнике)’, ‘отложиться (о геологических породах)” 
(Блр.-русск. 56), диал. адкласц! сврш. ‘насобирать, запасти’, ‘побить, 
поколотить” (Янкова 25), откласць сврш. к откладаць ‘откладывать, 
отделять’, ‘откладывать, говоря о лошадях’, ‘оставлять, отлагать до 
другого времени’ (Носов. 374). 

Примечательно супплетивное сближение и взаимопроникновение в 
образовании видовременных форм пары глаголов *о1ъ1а51;, *отъ Нада 
и *оь ой, *оыаеай (см.). Этот процесс был довольно поздним и 
по-разному отражён в разных славянских языках и диалектах. 

Гл., производный с преф. *01ь- (см.) от гл. *К/азй, *КНаао (см.). 


*осьНерай (56) 62 


*оьКерай (5е): сербохорв. о!ерай, о!Чер[ет несврш. к оепин ‘от- 
крывать, отмыкать, распахивать настежь и т.д.’ (только в слов. В]е!0$5%., 
ТатЫ.) (ВТА [Х, 385), словен. оерай несврш. к одет! ‘отпирать, 
отмыкать, отворять настежь’, ‘вскрывать’, ‘расковывать (человека), 
спускать с цепи (собаку)’, од Йерай сврш. ‘отделять, отрывать, отвя- 
зывать; отслаивать, освобождать’, ‘отбивать, отколачивать” (Р]е(. |, 
770), чеш. диал. одМеран ‘прекращать, переставать бить, колотить 
чем-л. что-то’ (в Остраве) (Кой П, 287), слвц. од ера!” сврш. ‘ударами 
сбить, стряхнуть нечто (пепел с сигареты)”, разг. ‘напечатать на ма- 
шинке? (55./ П, 487), в.-луж. иоерас ‘сбить, отбить’, ‘выбить, очи- 
стить (от пыли)’, жойЧерас реёзк уо! агаяу ‘стряхнуть песок с одеж- 
ды’ (Трофимович 373), польск. оаерас сврш. ‘отогнуть, отклепать’, 
‘отрубить, накрошить ударами’, перен. ‘отрезать, отрубить, ответить 
без уважения; ответить резкостью на резкость” (\УМагзт. Ш, 608), диал. 
оаерас 1екс}е) ‘выучиться’, ‘вызубрить’ ($1. р\. р. Ш, 398), словин. 
оЯерас сврш. ‘отменить, отозвать’, ‘ускорить отдачу молока у коро- 
вы или козы на несколько дней перед отёлом или окотом, ударяя их 
по вымени’ (Зусма П, 165), уе ерас несврш. к уо#Йерйс ‘отбивать, 
стряхивать, выбивать, выстукивать” (Гогепих. З1о\102. \УЪ. 1, 444, 446), 
иоНерас сврш. ‘выбивать, отстукивать, стряхивать” (Гогепёх. Ротог. 
Т, 348), русск. отклепать сврш. ‘отбить, отделить (заклепанное)’, 
отклепаться сврш. ‘отстать, отвалиться (о приклепанном)” (Ушаков 
П, 930), диал. отклепать сврш. ‘ударами молотка выпрямить, отбить 
(о косе)’, ‘очистить, ударяя, отбивая (о белье)’ (Словарь Карелии 4, 
298), отклепаться сврш. ‘оправдаться’ (тамб., влад.), ‘отговаривать- 
ся’(тамб., ворон.) (Архив АН СССР, СРНГ 24, 204), укр. в{дклепати 
сврш. техн. ‘отклепать; отбить, отделить нечто приклепанное, закле- 
панное’, вдклепатися сврш. ‘отклепаться; отделиться, отпасть от 
чего-л.’ (Укр.-рос. словн. 1, 232, 233; Словн. укр. мови 1, 592), блр. 
адкляпаць сврш. ‘отклепать’, ‘отбить (косу)’ (Блр.-русск. 58). 

Гл., производный с преф. *о№- (см.) от гл. *Ёерай (5е) (см.). 

*оыМерпой: сербохорв. оепий, оШепет тгезегаге (ога), арегге, 
аБ]араге (Боуе$), а рам зелипвеге, зерагаге, ‘отворить ворота’, ‘рас- 
прячь волов” (только в слов. В}е1о$ё., Зи.) (ВТА [Х, 385), диал. 
оНЧеп’ир, -ШМ’епе ‘расковать, отомкнуть’ (Ц. МемеНо\зКу. Оег 
КгоайзсНе П1а[еКЕ уоп ЗИпа. \УбиегЬисН 95), словен. оденй! сврш. 
Чзс1аЧеге, гесаЧеге, гезегаге, ‘отпереть, отомкнуть, отворить на- 
стежь’, ‘вскрыть’, ‘расковать (человека), спустить с цепи (собаку) 
(Казе]ес-Уогепс; Си тапл / Капибаг 350 [025, 026, 206]), одет 
сврш. ‘отделить, оторвать, отвязать; отслоить, освободить’, ‘отбить, 
отколотить’ (Р1её. 1, 770), диал. оеион, -еи ‘отпереть’ (МоуаК 64), 
слвц. о@ерпи!’ ‘сбить ударами, стряхнуть (пепел с сигареты), 
разг. ‘сбить с ног”, ‘согласиться, одобрить’ ($1оуеп.-ап?1. 370), диал. 
о@Йарпи!’ сврш. ‘открыть’, оаМенй” ‘растворить, раскрыть (двери) 
(Ка1а1 404). 
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Гл., производный с преф. *0№- (см.) от гл. *Шерпой (см.). Возмож- 
но, праслав. диалектизм западного ареала. 

*оъЮеръ: словен. оаер м. р. ‘отпирание, отмыкание, открытие’, ‘сня- 
тие оков, цепей’ (Р1е!. 1, 770), слвц. одер м. ‘машинописная копия” 
($1оуеп.-ап81. 370), русск. спец. отклёи м. р., мн. нет, действие по гл., 
‘отклепка” (Ушаков П, 930). 

Бессуффиксное отглагольное имя, соотносительное с гл. *оьераН 
(см.). Позднее. 

*обьЮеръкКа, *объЮеръКъ: в.-луж. иойерЁ м. р. ‘копия, отпечаток, от- 
тиск’ (Трофимович 373), польск. диал. одер ‘отходы волокна при 
трепании льна’ (В. Еа!й$Ка. Ро|. $. ЖасЮюе [, 189), русск. отклёика мн. 
нет, ж. р. действие по глаг. отклепать, отклёпывать (Ушаков П, 930), 
диал. отклёпка ж.р. ‘отставшая и обвалившаяся замазка” (бурят., . 
хорин., забайкал.) (СРНГ 24, 204; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
127), укр. вклеика ж. р. техн. ‘отклепка’, ‘отклепаться; отделиться, 
отпасть от чего-л.’ (Укр.-рос. словн. 1, 233), блр. тех. адклёмка ж. р. 
‘отклёпка’, ‘отбивка’ (Блр.-русск. 57). 

Производное с суф. -ъКа, -ъКъ скорее от гл. *оьеран (см.), чем от 
сущ. *оьМеръ (см.). Позднее. 

*оъюёла, *обьщьйЯ (56): сербохорв. оШай, ат сврш. ‘отклеить, от- 
лепить’ (только в слов. ВеЙп, $4.) (В.А [Х, 386), чеш. диал. одели 
‘оклеить (столярным клеем)›, ‘отклеить’, ое И 5е (употр. в Силезии 
и Румынии) (Кой П, 286), польск. ое сврш. ‘оторвать, отделить, 
отлепить что-л. приклеенное, предварительно размягчив’, ‘избавить 
от клея’, ‘отворить’, од е1с 51е сврш. ‘оторваться, отлепиться, отстать, 
отлипнуть’, ‘отломиться” (У/агз7т. Ш, 608), русск. отклёить сврш. ‘от- 
делить, оторвать приклеенное’, отклеиться сврш. ‘о приклеенном: 
отпасть, отделиться? (Ушаков П, 930), укр. вдклёйти сврш. ‘отклеить, 
отделить (отделяя, отъять часть от целого), оторвать; отколупать; 
ободрать (штукатурку, краску); отклеить, отлепить (о приклеенном)”, 
в1дклЁтися ‘отделиться (о чем-н. прикрепленном — перестать быть 
вместе с чем-л.), отсоединиться, отлупиться, оторваться (вследствие 
движения, оттягивания); отстать, отпасть, отвалиться (самому по 
себе); отклеиваться, отлипнуть, отлепиться” (Укр.-рос. словн. 1, 232, 
233; Словн. укр. мови |, 592), блр. адклёщь сврш. ‘отклеить’, адклёцца 
сврш. ‘отклеиться” (Блр.-русск. 57). 

Гл., производный с преф. о1- (см.) от гл. *Евуит, *КНьли (5е) (см.). 

*оьЮен (5е): ст.-слав. отъкати сл шгепгапдо зе риграге, ‘очистить- 
ся от заклятья’ (МИ. ГР: топ.-зетЪ.), сербохорв. одаМен, одаМЕн, 
оаакипёт сврш. ‘отречься’ (Озуеш. 2, 17) (ВТА УШ, 553), ОМЕН, 
ожипёт сврш. ‘снять свое проклятие’ (ни в одном из словарей), о1ен 
5е ‘отказаться от заклятья’ (только в словаре Пап1616: прим. ХГУ- 
ХУ вв.) (ВА [Х, 385), диал. одаМен, одакипёет ‘отречься от чего-л. 
заклятьем’, ОЖЕН 5е, окипёт ‘отбросить чары, отозвать заклятье” 
(Вепе&6 8, 1757; 9, 1924), словен. одЩен, -Котет сврш. ‘снять с кого-л. 
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проклятье, заклятье” (Р]ее. 1, 770), ст.-чеш. оей, -Мпи, -Кте сврш. 
‘избавить от клятвы? (51651 13, 871), чеш. устар. оЩей, оаел ‘снять 
заклятье”, ‘избавить от проклятья’ (Кой П, 287), слвц. разг. оакПаг’ 
сврш. ‘разочаровать, снять колдовские чары, освободиться от чар, 
заговора?’ (51оуеп-ап81. 370; $$/ П, 487), диал. оаКПа!’” ‘снять заклятье, 
избавить от чар’ (ВапзКа Вузиса, З1оуепзКе Ргаупо у Тиг&. #.) (Ка|а! 
404), польск. оас сврш. ‘проклясть в ответ на проклятье; отплатить 
проклятием за проклятие”, ‘освободить от церковной клятвы’, ‘снять 
проклятье, снять чары’ (\!аг$2. Ш, 608), диал. оаас ‘освободить от 
заклятья, снять чары? ($1. 2\\. р. Ш, 398), словин. у &йЙс сврш. ‘освобо- 
дить от заклятья; наложить ответное заклятье” (Готепёх. $1012. У\/Ъ. 
Т, 447), иодЕЁс сврш. ‘проклясть в ответ, наложить проклятье; снять 
проклятье, избавить от заклятья, чар’ (Г.огеп(2. Ротогт. Т, 352). Сюда же 
производный укр. устар. гл. в1Оклястися, -клянуся ‘отпереться от чего 
с клятвой, божбой’ (Гринченко 1, 215). 
Гл., производный с преф. *отъ (см.) от гл. *Мен, *Мьпо (5е) (см.). 

*оьКИКпой (5е): болг. устар. откликнж ‘отозваться, откликнуться’ (Ге- 
ров Ш, 410), откликна се сврш. ‘ответить, отозваться, громко отклик- 
нуться’ (БТР), сербохорв. ОАПКний, -ёт сврш. ‘кличучи, ответить’, 
‘отозваться’ (ни в одном из словарей, только в двух рукоп. Озуе. 1, 
6; 7, 2; РауПпоу16. Ва21. зр. 137) (ВТА [Х, 386), ст.-русск. отъкликнути 
‘закончить громко произносить, петь’ (Воскр. лет. УШ, 129), отклик- 
нутися ‘отозваться, откликнуться? (Сим. Послов., 112. ХУН в.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 248), русск. откликнуться сврш. ‘ответить на зов’, 
перен. ‘высказать свое отношение, проявить свой интерес к чему-л., 
отозваться’, перен. ‘проявить участие, оказывая помощь’ (Ушаков 
П, 930), укр. вкликнути сврш. к вкликати, вкликнутися сврш. 
к вдкликатися ‘отозваться (ответить на чей-н. призыв, обращение)”, 
‘отдаваться эхом (о звуке — отдаваться гулко)”, ‘отразиться (отразить 
звуки в обратном направлении), отбиться, отозваться гулко’, ‘отклик- 
нуться (выразить свое отношение к каким-л. событиям, лицам, явле- 
ниям ит.п.)” (Укр.-рос. словн. Т, 233; Словн. укр. мови 1, 592), блр. 
адкмкнуцца сврш. ‘ответить на зов’, ‘отозваться, откликнуться? (Блр.- 
русск. 57). 

Велика вероятность распространения в вост.-славянских языках 
через церковнославянский. 

Гл., производный с преф. *отъ (см.) от гл. *КИКпоН (5е) (см.) или гл. 
на -пой от глаг. *оъАйкКай (5е) (см.) 

*объКИКЪ: болг. устар. откликъ ‘отзыв’ (Геров Ш, 410), отклик ‘ответ’, 
‘отзыв’, ‘отзвук’ (БТР), макед. отклик м. р. ‘отклик’, ‘отзвук’ (И-С), 
сербохорв. диал. О1АПА м. р. ‘отзвук’ (Вепе&с 9, 1924), словен. ОПК 
сврш. ‘крик, звучащий в ответ” (Рей. 1, 770), ст.-русск. откликъ м. р. 
действие по глаг. откликати ‘объявлять об изъятии, отмене чего-л.’ 
(Колл. Зинченко, № 94, сет. 2 1671 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 248), 
русск. отклик м. р. книжн. ‘ответ на зов’, перен. ‘отзывчивое, сочув- 
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ственное отношение, выражение солидарности’, перен. мн. ч. ‘оцен- 
ка, отзывы общественности, прессы о каких-л. событиях”, перен. 
‘последствие; явление, обусловленное и вызванное другим явлением” 
(Ушаков П, 930), укр. вгОклик ‘отзвук, отклик (ответ на чей-н. призыв, 
обращение)’, ‘отзыв, отозвание (посла, депутата)” (Укр.-рос. словн. 1, 
233; Словн. укр. мови Г, 592). 

Отглагольное имя, бессуффиксное производное от гл. *оьаН 
(см.). 


*оькПпан (зе): ст.-слав. отъъклинати ёпорк(Салу, ехогс!хаге ‘изгонять 


бесов’ (МИА. ГР: суг.-Шег.), сербохорв. оЖИпай, -ат несврш. ‘отвечать 
клятвами на клятву’ (О1уКоу!6), а также ОЖПпай, окИиёт несврш. ‘от- 
брасывать клятвы (чужие, не свои)” (Маг. рир. угб. 149) (ВТА [Х, 386), 
диал. ОЖИнуанН 5е, -тёт 5е ‘сбрасывать чары, удалять заклятье’ (Вепе$16 
9, 1925), чеш. устар. одЕПпай ‘снимать проклятье’ (Кой П, 287), 
ст.-слвц. оакПнаг’, опа! 'несврш. ‘проклинать кого-л., обзывать, ху- 
лить кого-л.’, ‘отвергать, отрицать нечто, отворачиваться от чего-л.?, 
оаКта!’ а ‘клясться’ (Н1$1ог. $1оуеп. Ш, 148), слвц. оаКЙпа!” несврш. 
‘снимать чары, заклятья’ ($51 П, 487), диал. оаКЙпа!’ 5е ‘поклясться’ 
(Ка1а| 939), польск. о@Йтас несврш. к од ас ‘проклинать в ответ на 
проклятье; отплатить клятвой за клятву’, ‘освобождать от церковной 
клятвы’, ‘снимать проклятье, чары” (\Магз2. Ш, 608), словин. уе Манас 
несврш. ‘проклинать в ответ; сбросить заклятье, очиститься” (Гогегих. 
$10%112. \Ъ. Г, 438), др.-русск. отъклинатисл ‘отклоняться, укло- 
няться’ (СбЧуд к. ХУ (1), 285а) (СДРЯ \1, 240), др.-русск., ст.-русск. 
отъклинати ‘заклинанием оберегать от чего-л.’ ((Кирил. Иерус. Огл.) 
Вост. П, 38) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 248), русск. диал. отклинаться 
несврш. ‘отрекаться’ (казаки-некрасовцы) (СРНГ 24, 204—205). 

Гл. на -а 8 с продлением ступени редукции в корне связан соотно- 
шением видовой корреляции с гл. *оьЩен (см.). 


*объкИпиЕ (56), *обьКИп’ай (56): сербохорв. ойИийт, т сврш. ‘выта- 


щить клин’ (только у $81.) (ВТА [Х, 386), словин. хо ай4с несврш. 
‘удалять, вынимать, устранять клин’ (Г.огепи=. 310\112. \Ъ. 1, 438), др.- 
русск. отъклинятисл, -юсл ‘отклоняться, уклоняться’ (Сб. Чуд к. ХУ 
(1), 285 а) (СДРЯ М1, 240), русск. диал. отклинить сврш. ‘выделить, 
отрезать кому-н. в пользование (о земельном наделе)’ (Словарь Каре- 
лии 4, 298). 

Гл., производный с преф. *оть (см.) от гл. *КЁии! (см.), а также про- 
изводный имперфектив на -‘’а!. Скорее всего, поздние параллельные 
образования. 


*объкрРиё (56), *окРиёан (56): ст.-слав. оттъъключнтн @уогуялу, арегге, 


‘отпереть, открыть ключом” (МИЯ. ГР: Китё.-п®., ап{.-Вога., 111. 0215С.), 
болг. устар. отключик, -ишь ‘отпереть’ (Геров Ш, 410), болг. отключа 
сврш. к отключвам ‘открыть ключом нечто замкнутое” (БТР), диал. 
утклуча сврш. ‘отпереть, отомкнуть’ (Стойков. Банат. 255), откл ‘учим 
сврш. ‘отпереть, отомкнуть ключом” (М. Младенов. Говорът на Ново 
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Село, Видинско 261), макед. отклучи сврш. ‘отомкнуть, открыть’, 
‘отпереть (ключом), отклучи се сврш. ‘отомкнуться, открыться’, ‘от- 
переться (ключом)? (И-С), словин. обес сврш. ‘отомкнуть ключом? 
(Зусша П, 170), нод Есёс сврш. ‘отпереть, отомкнуть’ (Гогепих. Ротогт. 
Т, 350), др.-русск. отъключити, -у ‘открыть, отомкнуть’ (СбУв ХТУг, 
160 об.), отъключитисл ‘отсутствовать’ (ХИ, 167) (СДРЯ М1, 241), 
др.-русск., ст.-русск. отключити ‘открыть, отпереть’, тж. образно и пе- 
рен. (Патерик Син., 69 Х] в.; Пон. 1, 61 ХТУ-ХУ вв. — Х в., Юдифь, 148. 
1674 г.), отключитися (Брун. Толк. Псалт., 421 об. ХУП в. - 1535 г) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 249), русск. отключить сврш. ‘выключить, 
прекратить действие (об устройствах, механизмах)’, отключиться 
сврш. ‘выключиться, перестать действовать (об устройствах, механиз- 
мах)’, перен. ‘потерять сознание’ (Ушаков П, 930), диал. отключить 
свриш. ‘отчислить’ (костр., Даль (без указ. места)) (СРНГ 24, 205), укр. 
в1дключити сврш. ‘отключить (прекратить действие чего-н., прервать 
связь с общей системой электросети, газопровода, водопровода), 
выключить (газо- или водопровод)’, редк. ‘погасить (электрический 
свет)’, ‘отключить, выключить (прекратить действие какого-н. устрой- 
ства, механизма)’ (Словн. укр. мови 1, 592), блр. адключьщь сврш. ‘от- 
ключить” (Блр.-русск. 58). — Сюда же сербохорв. оиси, -ат сврш. 
‘отомкнуть ключом ’ (УцК, ВеНп, $1.) (ВТА [Х, 381), диал. ожИ/ибаь, 
-ат сврш. ‘открыть ключом’ (М. Реб — С. Ва Ша. Ве&мк Баёк® 
Випеуаса 224), окГибай, -бат ‘отомкнуть дверь’ (КтКес) (Вепе8&16 9, 
1925), оиса!, оЙзисбп ‘отомкнуть, отпереть”, оМуис@! 5е ‘отомкнуть- 
ся, отпереться?’ (Нгаз{е-Зипипоу1с [, 721), ст.-русск. отключати ‘не до- 
пускать, отстранять’ (Брун. Толк. Псалт., 32. ХУП в. - 1535 г.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 13, 248—249), русск. отключать несврш. ‘выключать, 
прекращать действие (об устройствах, механизмах)’, отключаться 
несврш. ‘выключаться, переставать действовать (об устройствах, 
механизмах)”, ‘терять сознание’ (Ушаков П, 930), укр. вдключати 
несврш. ‘отключать (прекращать действие чего-н., прерывать связь с 
общей системой электросети, газопровода, водопровода), выключать 
(газо- или водопровод)›, редк. ‘гасить (электрический свет)’, ‘отклю- 
чать, выключать (прекращать действие какого-н. устройства, механиз- 
ма)’ (Словн. укр. мови Г, 592), блр. адключаць несврии. ‘отключать’ 
(Блр.-русск. 58). 
Гл., производный с преф. *01ь- (см.) от гл. *КГисйй (см.). 
*офъьЮопепь]е: болг. отклонёние действие по глаг. отклоня (се), ‘путь, 
линия, которые отделяются под острым углом от главного пути или 
линии’ (БТР), сербохорв. о{«ойеие ср. ‘отглаг. имя от отклонить’ (толь- 
ко 5141.) (ВТА ТХ, 387), слвц. оаопете ср. ‘отклонение, движение по 
объездному пути’, мат., физ. ‘отклонение (траектории), ‘девиация” 
($1оуеп.-ап?1. 370), польск. оНотеше (51е) действие по гл. одюотс 
(51е) (\агз2. Ш, 6092), др.-русск. отклоненик ср. р. ‘отклонение’ (Ж Ф 
Ст. к ХП, 62) (СДРЯ \У1, 240), русск. отклонение ср. р. действие по 
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глаг, отклонить, отклонять, действие по глаг. отклониться, откло- 
няться, ‘несовпадение, нарушение’ (Ушаков П, 930). 
Производное отглаг. имя на -(еп}ьуе от гл. * оьЮопий (5е) (см.). 


*объКоши (5е): болг. устар. отклонёж, -ишь ‘отклонить’ (Геров Ш, 410), 


3* 


болг. отклоня сврш. к отклонявам ‘смещать под наклоном или под 
углом”, перен. ‘воздействовать на кого-л., чтобы он поступил по-дру- 
гому; отказать, отстранить, отвергнуть’, отклонЯ се сврш. ‘отделиться 
от основного пути или линии’ (БТР), макед. отклони сврш. ‘отклонить, 
отвести, отодвинуть’, ‘устранить’, отклони се сврш. ‘уклониться’, 
‘устраниться’ (И-С), сербохорв. о/дий!, оотйт сврш. ‘наклонить’, 
‘устранить’ (Учк, З&1.), о4ониь, оЙЧопйт 5е, отклонити се, отклонйм 
сврш. геседо, ‘кланяясь, ответить кому-л. приветствием” (В]е1о5., 
Роро\16), Ооп Ш ‘наклонить, уклонить’ (ХУ1 в.), также оопии, 
-пет ‘отклонить’ (Маг. р]ез. 15. 2, 103) (ВТА УШ, 4, зу. 38, 818, [Х, 
386), диал. оЖопт 5е, ооп7т 5е сврш. ‘ответить приветствием” 
(1. Магез1с. ВигдеуеёК! геёмК 223), оаНош! 5е рлераг$! (Ка$16 [113] 
299), ообти, оотт ‘отбить’, ‘отстранить, отклонить’ (Вепе8 16 9, 
1925), словен. оон! сврш. гейесю, ‘отклонить, отогнуть’, оон 
5е ‘сделать отход в сторону’ (Р]е*. Т, 770; Н!роЦ®), диал. оаот! 5е, 
-отт 5е ‘приветствовать’ (МоуаК 64), ст.-чеш. оон 56 сврш. ‘укло- 
ниться от чего-л.’ ($1651 13, 871), чеш. устар. оаотй! ‘наклонить в 
сторону, отклонить’ (Кой ИП, 287), оон! ‘наклонением, отклоне- 
нием удалить, отогнуть, отвернуть’, ‘слегка отодвинуть, оттолкнуть’, 
оаот! 5е ‘отклониться, отвернуться’, редк. ‘уклониться’ (РЗС Ш, 
844), слвц. оопИ’ сврш. ‘отстранить нечто неким образом от че- 
го-л., кого-л. в сторону’, ‘отогнуть из прямого положения’, ‘свернуть 
с прямого пути’ ($$./ П, 487), диал. о4опй’ ‘отклонить’, ‘отстранить, 
избавить (от опасности)’ (ВапзКа Вузётса, З1оуепзКе Ргаупо у Тигб. #.) 
(КАЙа| 405), в.-луж. иой4от& сврш. ‘раздвинуть (ветки)’, тои! 50 
сврш. ‘отклониться’ (Трофимович 373), ст.-польск. от $1е ауети, 
ЧесПпаг!, ‘отклониться, отвернуться, отступиться’, а1аиет геза|щеге, 
‘ответить поклоном на поклон (приветствие)? ($1. $4ро]. У, 456), польск. 
оаотс ‘отогнуть, отклонить’, ‘отвратить, отвернуть, отвести, оття- 
нуть’, оон яе ‘ответить поклоном’, ‘отклониться, отодвинуться, 
отогнуться, уклониться от чего-л.’ (\/агз7. Ш, 609), словин. уе ес 
сврш. ‘отклонить, отогнуть?, уе ней 5а сврш. ‘отклониться’ (Гогепия. 
$1017. \Ъ. 1, 451), иоЯкю"с сврш. ‘отклонить, согнуть в сторону, 
отодвинуть, отстранить’, иой Нот 5а сврш. ‘отклониться, отогнуться 
в сторону’ (Г.огепих. Ротог. Г, 358), др.-русск. отъклонитисл ‘накло- 
ниться, накрениться’ (Пал 1406, 19а), ‘отойти от чего-л., отклониться” 
(КЕ ХИ, 257а-6) (СДРЯ УТ, 240), др.-русск., ст.-русск. отклонити 
‘отклонить, отвести в сторону’ (Флавий. Полон. Иерус. Г, 119. ХУГв. 
— Х!в.), отклонитися ‘отклониться, отойти в сторону’ (Ав. Ж., 36. 
1673 г.), ‘обратиться, склониться к чему-л.’ (Флавий. Полон. Иерус. 
1, 160. ХУТ в. -— Х|в.), ‘отойти, отстраниться от чего-л.’ (Ав. Кн. бес., 
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254. ХУШ в. - 1675 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 248), русск. отклонить 
сврш. ‘отвести, наклонить в сторону’, перен. ‘отвергнуть, отказать 
в чем-н., дать отрицательный ответ на что-н.’, перен. ‘отсоветовать 
что-н. делать, удержать от чего-н.’ отклониться сврш. ‘наклониться, 
отойти, податься в сторону (обычно под углом к прежнему направ- 
лению)’, ‘сбиться, пойти в сторону (от намеченного пути)’, ‘перейти 
к другому, прервав начатое, уклонившись от начатого’ (Ушаков П, 
930-931), диал. отклониться сврш. ‘уйти’ (Новг. словарь 7, 47), ‘пере- 
стать делать что-н.’ (Словарь Карелии 4, 299), отклонить, иткланит’, 
-ню ‘освободить’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 98), укр. вОклонити 
‘в свадебном обряде: заставить новобрачных поклониться родителям, 
это делает с женихом дружко, с невестой брат руками, обернутыми в 
платок или полотенце’, в Оклонитися ‘поклониться, передать поклон” 
(Гринченко Т, 215), в дклонитися сврш. ‘поклониться кому-л. в ответ 
на поклон, приветствие и т.п.’, ‘откланяться, прощаясь” (Словн. укр. 
мови |, 592), диал. в 1дклонитис’а сврш. ‘откланяться’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. А-Н, 121). 
Гл., производный с преф. *о!ь (см.) от гл. *Копи! (см.). 
*объКоп’аН (5е): сербохорв. Оойай, -ат несврш. ‘наклонять’, ‘устра- 
нять’ (только $1.) (ВТА ПХ, 386), польск. оЯНотаб ‘отгибать, от- 
клонять’, ‘отвращать, отворачивать, отводить, оттягивать’, оюотаб 
51е ‘отвечать взаимным поклоном’, ‘отклоняться, отодвигаться, от- 
гибаться, уклоняться от чего-л.’ (\/агз2. Ш, 609), словин. уоайас 
несврш. ‘отклонять, отгибать’, уоайас 5а несврш. ‘отклоняться, 
отойти в сторону” (Г.огепи7. З1оутт. УЪ. 1, 4442), иодайас несврш. 
‘отклонять, сгибать в сторону, отодвигать, отстранить’, иоЯЯайас 
5а несврш. ‘отклоняться, отгибаться в сторону” (Гогетит. Ротог. Ъ 
358), др.-русск. отъклинатисл ‘отклоняться, уклоняться’ (СбЧуд 
к. ХПУ (1), 285а) (СДРЯ У, 240), русск. отклонять несврш. ‘отво- 
дить, наклонять в сторону (обычно под углом к прежнему направле- 
нию)’, перен. ‘отвергать, отказывать в чем-н., давать отрицательный 
ответ на что-н.’, перен. ‘удерживать от чего-н.’, отклоняться несврш. 
‘наклоняться, отходить, подаваться в сторону (обычно под углом к 
прежнему направлению)”, ‘сбиваться, идти в сторону (от намеченно- 
го пути)”, ‘переходить к другому, прервав начатое, уклонившись от 
начатого’ (Ушаков П, 931), диал. отклонЯяться несврш. ‘уклоняться 
от чего-л.’ (Даль (без указ. места), брян. (СРНГ 24, 205)), отклонЯять 
‘не признавать’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 381), укр. в0клоняти ‘в 
свадебном обряде: заставлять новобрачных поклониться родителям, 
это делает с женихом дружка, с невестой брат — руками, обернутыми в 
платок или полотенце”, в1Оклонятися ‘кланяться, передавать поклон” 
(Гринченко Т, 215), в10клонятися несврш. ‘кланяться кому-л. в ответ 
на поклон, приветствие и т.п.’, ‘кланяться, прощаясь’ (Словн. укр. 
мови |, 592). 
Гл. на -(’)ай, соотносительный по виду с *оь оп! (см.). 
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*отъКопъ: сербохорв. оо м.р. ‘отклонение’ (только $шек. Веёл. 2п. 
па2.) (ВТА [Х, 386), юр. ода оп, то же, что ой Чапапуе ‘отклонение при- 
сяжного заседателя, судьи, свидетеля и т.п.’ (Маёигатис [, 797), диал. 
оНоп ‘отход, отворот, отвержение” (Вепе$1с 9, 1925), словен. од оп 
м. р. ‘отклонение, отступление’, ‘отказ от присяги’ (Ре. [, 770), чеш. 
устар. оон, -и м.р. ‘отклонение’, ‘магнитное склонение’, ооп 
ибп ‘съехать с прямого пути, отклониться от прямого направления” 
(Кой П, 287), чеш. ой]оп ‘отклонение, отход от прямого пути, пря- 
мого направления’ (Р$]С Ш, 844), слвц. од оп, -и м. р. ‘отклонение, 
отход, отворот, отделение’, ‘неприятие чего-л., уклонение от чего-л.’ 
($51 П, 487), польск. ооп м.р. ‘взаимный поклон’, ‘отклонение, 
склонение, отведение, оттягивание, уклонение от чего-л.’ (У/агзт. Ш, 
608), русск. диал. отклон м.р. ‘ответ на поклон, ответный поклон 
{в народной этике)’ (Забайкалье, бурят., баргузин.), отклон дать ‘по- 
клониться” (Забайкалье) (СРНГ 24, 205; Словарь русск. говоров Сиби- 
ри 3, 127), отклон ‘склон, откос, отрог’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 
98), блр. диал. атклон м.р. ‘склон’, ‘разветвление’ (Бялькевч. Мапл. 
66), отклдн м. р. ‘прощание?’ (Носов. 374). 

Бессуффиксное имя сущ., производное от гл. *оь Тон! (см.), соот- 
носительного с гл. *оь ей, *оьМьно (см.). 

*оть Кюри! (56): ст.-слав., цслав. от"ъклопити арегие, ий у14еит, ‘открыть’ 
{М ГР: лл1зс.-зегб.), болг. устар. отклопик, -ишь сврш. к отклопимь 
‘отомкнуть, открыть, вытащить, обнажить’ (Геров Ш, 410), диал. 
отклопим сврш. к отклдиувам ‘открыть’ (Шапкарев — Близнев БД Ш, 
225), макед. отклопи сврш. ‘открыть’, ‘раскрыть’, ‘снять крышку’, 
отклопи се сврш. ‘открыться, раскрыться’ (И-С), сербохорв. о ор, 
оЙЛорйт сврш. даевеге, гезегаге, ‘скинуть крышку’ (УиК, Вейп, $81.), 
‘отворить, открыть’, ‘отомкнуть’ (М!Ка|., Вейп., Уо1$., УикК), редк. 
‘расковать’, ‘оттиснуть’, ‘открываться’ (ВТА [Х, 387), диал. отклдпит, 
-им сврш. ‘отворить, отомкнуть (двери)” (Ради П. Цртице говору села 
Мрче 56), орт, оИЧортт ‘отворить закрытое”, ‘открыть’, ор, 
оИортт 5е ‘отвориться, открыться’ (Вепеёс 9, 1925), ори, 
оортт сврш. ‘откинуть, отодвинуть крышку; отворить, открыть’, 
ОН бр 5е сврш. ‘отвориться, раскрыться’ (М. Ре16 — С. Ва&Ца. Веёшк 
Бабка Випеуаса 224), оШори, орт сврш. ‘отомкнуть, открыть? 
(Нгазе-—билипо\1е 1, 721), отклдпит, отклопин сврш. ‘удалить крышку 
(с чего-л.)” (Бо]аний М. — Тривунац Р. Дубров. гов. 267), отклопит(и) 
кёра ‘отвязать охотничью собаку’ (Ловачка лексика и фразеологи]а у 
рогатичком кра]у ЗТ [369]), словен. оЯор сврш. ‘снятием крышки 
открыть, раскрыть’ (Р]е(. 1, 770), чеш. устар. оа ор! ‘снять крышку с 
чего-л.’ (Кой П, 287), одйор11 сврш. ‘открыть, раскрыть нечто закры- 
тое крышкой’, од /орй! 5е ‘о чем-л. прикрытом крышкой: открыться, 
раскрыться” (РЗЛС Ш, 844), слвц. ой орй’ сврш. ‘открыть, сдвинуть 
крышку с чего-л. закрытого, раскрыть’, оаорй’5а ‘приоткрыться, 
раскрыться слегка? ($5. П, 487). 
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Гл., производный с преф. *о!ъ (см.) от гл. *К/ор (см.), соотно- 
сительный с гл. *оьер (см.). Предполагают, что глаголы этой 
группы, в конечном счете, являются звукоподражаниями с усиленной 
экспрессивностью, ср. праслав. *Еоран, *Мори! (ЭССЯ 10, 69-70). 

*объКЪуай: болг. устар. откльвж, -6шь ‘отклевать’ (Геров Ш, 410), словен. 
оЯЕ]итай ‘клеванием отделить, расклевать” (Ре. 1, 770), чеш. устар. 
оЯНоин, оЧЕйл, отай ‘ударами растолочь, откопать’, о оуан ‘отце- 
пить’ (Тапртапл П, 846; Кой П, 287), русск. отклевать сврш. ‘отделить, 
откусить клювом’, без доп. ‘прекратить клёв’ (Ушаков П, 929), диал. 
отклевать сврш. ‘отвязывать (снасть, веревку и т.п.), отдавать шварто- 
вы’, отклюй вовсе! ‘отдай!’ (волж., Веселаго (с помет. “морск.”)) (СРНГ 
24, 204), укр. вздклювати (ся) сврш. ‘отклевать, отклевав, отделить 
что-л., съесть’, ‘отклеваться’ (Укр.-рос. словн. 1, 233; Словн. укр. мови 
1, 593), блр. разг. адкляваць сврш. ‘отклевать (о рыбе)’ (Блр.-русск. 58). 

Гл., производный с преф. *оть (см.) от гл. *ЮЯьуан (см.). Праславян- 
ская древность необязательна. 

*обьКо (3е): сербохорв. Оай, ожо]ёт сврш. ‘отгрести, откинуть” 
(только УиК в перен. смысле), ‘отсечь’, ‘отрезать’ (Магас; Кас га2в. 
113; Ког. 285) (ВТА ТХ, 384), диал. одааМан, одаЩан, одако]ет сврш. 
‘отсечь, отрезать; вырвать, оторвать” (Воёдапоу1с: в Лике) (КУА УШ, 
552) одаклати, -коъём сврш. ‘сечью, резней, лютой борьбой защи- 
тить’, ‘отбиться с большим напряжением сил’ (РСХК] 4, 16), словен, 
стар. одМа!Н ‘отколоть, расколоть’ (Н1ро), словен. оЯМай, -Коцет 
сврш. ‘отделить расколом, отколоть’, ‘отбить’ (Рей. 1, 770), диал. 
о Май, Койет сврш. ‘вырвать, откинуть (землю из-под копыт)’ (Кепда 
75: Темльине), в.-луж. ио06 сврш. ‘отщепить, отколоть’, ‘заколоть 
(свинью)’ (Ра 863; Трофимович 373), польск. ос, Кое; о ис, 
-Яще сврш. ‘заколоть, забить, зарезать”, ‘отщепить, отделить’ (\Магз?7. 
Ш, 609), диал. од Ю& ‘забить, зарезать”, ‘отшепить, отделить часть, 
щепу от колоды?’ (51. 2\. р. Ш, 399), русск. отколоть сврш, ‘отбить, 
отделить сильным ударом (ножа, топора, лома и т.п.)”, ‘освободить, 
отделить (приколотое чем-н.)”, разг. ‘вынуть (то, чем приколото)’, 
простореч., фам., неодобрит. ‘сказать или сделать что-н. неожидан- 
ное или неуместное, преимущ. шутку, глупость, словцо’, простореч. 
‘сделать что-н. быстро, ловко, отплясать’, отколоться сврш. ‘отпасть, 
отделиться, треснув или расколовшись от удара’, ‘утратить или по- 
рвать’ связь с прежними единомышленниками? (Ушаков П, 932), диал. 
отколоть сврш. к откалывать ‘отваливать от берега, от пристани? 
(иркут., якут., вост. сиб.), ‘отталкивать шестом лодку от берега, от 
мели’ (сиб., южн. сиб.), ‘отходить прочь, в сторону от кого-л., чего-л.? 
(курск.), ‘резко говорить, высказать что-л.’ (пск., осташк. , твер., смол.), 
‘бесстыдно солгать’, веху отколоть, шутку отколоть (смол., сиб.), 
‘чудить, проказничать” (вят.), ‘исколоть’ (арханг.), ‘отделить’ (томск., 
асинов.), ‘спасти уколами (о мед. помощи)” (Сред. Прииртышье) 
(СРНГ 24, 195; Словарь русск. говоров Сибири 3, 126, 127; Словарь 
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Среднего Прииртышья П, 232), отколдть сврш. ‘укачать, растрясти’, 
‘сделать меньшим по площади, уменьшить (о земельном наделе)’ 
(Словарь Карелии 4, 299), отколоться ‘наесться’ (донск.), ‘достаться, 
перепасть” (свердл., ленингр.) (СРНГ 24, 195, 207), укр. вдколдти 
сврш. ‘отколоть, отцепить’ (Гринченко 1, 215), также вколоти сврш. 
‘отбить (ударами отделить часть от целого), сбить’, ‘отделить (разъ- 
единяя, отделяя, взять часть от целого), оторвать, урвать, вырвать, 
отломать, отколоть (ударяя, коля)’, ‘отколупать’, ‘отслоить (слой от 
слоя); отклеить, отлепить (о приклеенном)?, ‘отделить (прервать связь, 
связи меж кем-л., чем-л.), изолировать, отъединить, редк. отлучить, 
оторвать, отколоть, редк. обособить’, вдколотися сврш. ‘отколоться, 
отбиться (отделиться от целого в результате ударов)”, ‘отпасть (под 
тяжестью, нажимом); отломиться; отколоться (трескаясь, раскалыва- 
ясь)’, ‘отбиться, отколоться (уйти от сообщества, стада, утратить кон- 
такт с ними), отойти, отдалиться’, ‘отделиться (выйти из состава госу- 
дарства, организации, кружка, родственной группы)’ (Укр.-рос. словн. 
Т, 233; Словн. укр. мови Т, 593), блр. стар. одколоти, одколовъшы ‘от- 
колоть, отщепить’ (Г1старычны слоунйк беларускай мовы 22, 29), блр. 
адкалоць сврш. ‘отколоть, отшпилить’, ‘отколоть’, адкалоцца сврш. 
‘отколоться, отшпилиться”, ‘отколоться’, перен. ‘отдалиться’ (Блр.- 
русск. 56), диал. отколоць сврш. ‘говорить колкости, грубо ответить’ и 
отколоцьца сврш. ‘отдалиться от родительского дома’ (Носов. 373). — 
Сюда же: ст.-русск. откалатися ‘откалываться, отделяться от кого-л., 
порывать с кем-л.’ ((Чел. Лаз.) Суб. Мат. ГУ, 238. ХУШ в. - 1668 г.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 246). 

Гл., производный с преф. *о!ь (см.) от гл. *Ёо1 (см.). Ср. аналогич- 
ные лит. ада, аке(и, -Паи / абайай ‘отбить’ и лтш. аЖай ‘отколоть, 
откалывать, отбить, отбивать (резцом). 


*обькоа (56): сербохорв. диал. оЧани 5е, оайт 5е сврш. ‘оторваться, 


расколебаться, расшататься” (Вепе816 9, 1924), словен. устар. оМани 
Чесицо, ‘отбивать, сбивать, отсекать, отрубать’, ‘отряхивать, стря- 
хивать’, ‘сбрасывать, освобождаться, отделываться’ (Н1роп®), чеш. 
устар. оаМани ‘стрясти, расколебать, раскачать’, ‘сбивать (плоды), 
оаЧани 5е ‘расшататься, расколебаться’, ‘раскачаться’ (Кой ИП, 286), 
русск. отколотить сврш. ‘отбить (приколоченное)”, разг. ‘сильно 
избить, поколотить’ (Ушаков ПЦ, 931), диал. отколотить сврш. ‘от- 
колотить, обить, отделяя головки от стебля’ (киров., арханг.), ‘отбить 
косу?’ (свердл.), ‘отделить межеванием (земельный участок); отрезать’ 
(перм.), ‘ударом, ударами повредить, отбить’ (арханг.), ‘тряской, 
ударами причинить боль, повредить, отбить’ (КАССР), ‘отслужить, 
отвоевать’ (арханг.) (СРНГ 24, 206, 207), отколотить сврш. ‘огоро- 
дить, втыкая, вколачивая колья’, ‘выровнять лезвие, отбив молотком 
(о косе)’, ‘обмолотить вручную?’ (Словарь Карелии 4, 299), ‘сильно 
избить’ (Акчимский словарь 11, 136). 
Гл. производный с преф. *о1ъь (см.) от гл. *Ко1 (см.). 
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*обькоьКъ: сербохорв. диал. око[ак, око[а м. р. ‘осколок’ (Вепе&!с 9, 
1925), ст.-чеш. око[ек, -КЖа м. р. ‘осколок’, ИС Мсо!аи; Оакоек “Нико- 
лай, по прозвищу Отпрыск, Потомок (?)? (1383 г.), ГИёетоха ОдЁоКоуа 
(1461 г.) (516$1 13, 873), чеш. устар. одКо[ек, -№и ‘осколок, обломок, 
ломоть, отрезок’, ‘обрезок, щепка, древесная щепа, заноза’ (Кой ИП, 
287; РЗС Ш 845: под астериском), диал. уоко[ей ‘нижний остаток 
отколотой скалы’ (Кит. Сесв. К1а4. 248), русск. диал. отколок, -лка 
м. р. ‘осколок’ (Слов. Акад. 1822, Даль, томск., шегар.) (СРНГ 24, 206; 
Словарь русских старожильческих говоров ср. части бассейна р. Оби. 
Доп. П, 57; Словарь русск. говоров Сибири 3, 127), укр. диал. от- 
кылок, -лка м. р. ‘отпрыск, потомок’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая 
лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья. М., 1968, 54). 

Ст.-чешский ономастический пример, скорее всего, относится сюда 
же, ввиду полесского диал. слова со знач. ‘отпрыск, потомок”. 

Производное с суф. -ъЁъ от гл. *о1ъКо[1 (см.) 

*обьКот(уе (56): сербохорв. ожотйт, -йт сврш. ‘отрезать’ (только 
Ке|о\у!6 306) (КГА [Х, 388: нет других примеров с Кот! в данном 
знач.), русск. диал. откомлить сврш. (несврш. откомлять, откомли- 
вать) ‘отрубить или отпилить нижнюю часть дерева (ствола)’ (волог., 
краснояр.) (СРНГ 24, 207: “производно от комля”; Словарь Краснояр- 
ского края? 249), откомлить ‘отпилить нижнюю часть дерева’ (Новг. 
словарь 7, 47). 

Уникальное свидетельство реальности праслав. *Кот/]ь ‘обрубок, 
пень? (ст.-русск. комль, комель ‘нижняя, прилегающая к корню часть 
стебля, растения, ствола’ (А. гражд. распр. 1, 345. 1633 г.), ‘основание 
рога’ (Алф.', 101, 262 об. ХУП в.), русск. диал. комель, комёль ‘ко- 
рень дерева или растения” (олон., калин., костр., калуж., орл., перм., 
иркут.), ‘ствол дерева’ (арханг., яросл., перм., терск., куйбыш., пск., 
иркут., новг.), ‘пень’ (новг., арханг.) (СРНГ 14, 230-231), укр. устар. 
комель, род. п. комля м.р. ‘толстый конец отрубленного древесного 
ствола’ (Гринченко ИП, 275), блр. камель м.р. ‘ствол’ (Байкоу-Некраши. 
140), камлу мн. ‘нижняя часть льняной тресты’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус 2, 390)), которое лучше было бы отделить от праслав. 
*Кото!ъ ‘комолый’ (ЭССЯ 10, 174-175) в отдельную словарную ста- 
тью *Котуь. 

Гл., производный с преф. *01ъ- (см.) от *Кот()Ит, гл. на -ИЁ от сущ. 
*Котуь ‘обрубок, пень’. 

*офъКорай (5е): ст.-слав., цслав. отзкопатн, еофеге, ‘откопать’, отзкопа- 
тн грокз (МЕ. ГР: рго|., рго].-пий., раг. сбгоп. 1. 260, 263, теп.-уиК.), 
болг. устар. откопанк, -ешь сврш. к откопавамь ‘раскопать, откопать? 
({Геров Ш, 410-411), откопая сврш. к откопавам ‘выкопав, извлечь” 
(БТР), макед. откопа сврш. ‘откопать’, ‘раскопать’ (И-С), сербохорв. 
ощораий, окорат, откопати, -пам сврш. ‘копая, извлечь; откопать, от- 
рыть; раскопать’, ‘вырыть яму’, ‘раскопать’, оКодрай 5е ‘освободиться, 
избавиться’ (Во2Чапоу1с: в Лике) (ВТА [Х, 388), диал. одран, ОКорат 
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сврш. ‘выкопать, копая, извлечь’, ‘отрыть’ (Вепе516 9, 1925; М. Ре1ё — 
С. ВабШа. Веётк БаёюВ Випеуаса 224), оКорёь, оКорбп сврш. ‘отко- 
пать, выкопать, раскопать (со всех сторон)” (Нгаз{е-бипипоу!е 1, 721), 
словен. офкоран сврш. еЙНо4еге, гео4еге, ‘откопать, выкопать’, ‘от- 
мыть, выкупать, смыть’ (Каз{е|ес—Уогепс), ‘вырыть, откопать’, ‘выку- 
пать, смыть’ (Сиё5тапи / Кагибаг 350 [001, 0031), оаКорай ‘откопать”, 
оЧдраНн 5е ‘освободиться, избавиться’, ‘выйти из затруднительной 
ситуации’, ‘поспешно удалиться, убраться” (Р1е". 1, 770), диал. акбра! 
‘откопать’ (Топштес 146), ст.-чеш. ожорай, -а}и сврш. ‘откопать’, ‘вы- 
копать(ся), раскапывая набросанную глину, открыть” ($31651 13, 873), 
чеш. устар. оЯКорай, -ат ‘откопать, вырыть, раскопать’, ‘копая, от- 
крыть’, одкорай 5е ‘откопаться’, ‘открыться копанием’ (апетапп П, 
846; Кой П, 287), сврш. одКорай ‘копая мотыгой или другим подоб- 
ным инструментом, выкопать, извлечь нечто’, ‘откинуть, отодвинуть, 
переместить’, ‘ногами отодвинуть, отрыть’, о@КораН зе ‘откопаться, 
убрать с себя покров, открыться’ (Р$2С Ш, 846), диал. одКораг зе 
‘сорвать с себя покрытие” (Ваг(о$. $]оу. 251), ст.-слвц. одКора!’ сврш. 
‘освободить копанием’, ‘копанием удалить нечто’, ‘отработать долг 
копкой’ (Н1з1юг. $1оуеп. Ш, 148), слвц. одкора!’ сврш. ‘удалить копа- 
нием’, ‘движением ноги или ног отодвинуть, отстранить’, оаКора! '5а 
‘движением ног удалить с себя покров’ ($$. П, 487), польск. одКорас 
‘копая, открыть, раскопать’, ‘копая, наткнуться на что-л., докопаться 
до чего-л.’, ‘отрыть, выкопать’ (\У/агз7. Ш, 609), диал. офораб сврш. 
‘копая, раздобыть нечто’ (Н. Согпо\/1с2. О1ек таотз$ К П, 1, 296), 
словин. одКорас сврш. ‘откопать, раскопать’, одКорас 5а сврш. ‘от- 
крыться, сбросить с себя пуховик, перину’ (ЗусМа ИП, 203), уе{Киерас 
сврш. к уеЖерас ‘откопать, вновь отрыть’ (Гогепий. З1оушг. \. 1, 
514), иодЁорас сврш. ‘откопать, отрыть” (Гогегих. Ротог. 1, 415), 
др.-русск. отъкопати ‘выкопать (о гробокопателях)” (СкБГ ХИ, 196; 
СбТр ХГУ/ХУ, 204 об.), ‘разрыть’ (ЛЛ 1377, 65 (1074), ЛИ ок. 1425, 
71 об. (1074), пр. 1383, 1444; ГБ к. ХУ, 162а и др.) (СДРЯ М1, 241), 
др.-русск., ст.-русск. откопати ‘раскопать, прокопать, откопать” 
(Ж. и ч. Николы, 40. ХУ в. - Х!в., (1072): Соф. 1 лет2, 142, На- 
зиратель, 323, ХУ в.; Арх. Стр. П, 1102. 1643 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
13, 250), русск. откопать, -аю сврш. ‘копая, вырыть, извлечь, освобо- 
дить от покрывающей что-л. земли, песка и т. п.’, перен. ‘раздобыть, 
найти что-н., разыскать” (разг., фам., ирон.), откопаться сврш. разг. 
‘найтись при раскапывании, копании’, фам. и ирон. ‘появиться (о 
чем-л. неожиданно встреченном, найденном)’ (Ушаков П, 933), диал. 
откопаться сврш. ‘окончить копку чего-н.’ (Слов. Акад. 1822, Слов. 
Акад. 1847, краснояр., иркут.), ‘полностью закончить копку’ (орл.), ‘за- 
кончить уборку картофеля, выкопать весь картофель’ (иркут.) (СРНГ 
24, 208; Словарь орловских говоров 8, 192; Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 128; Иркутский областной словарь П, 105), откопать сврш. 
‘кончить копать’ (Словарь Карелии 4, 300), укр. в1дкопати ‘откопать 
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(копая, освободить, извлечь, вытащить кого-л., что-л. закопанное, за- 
сыпанное), выкопать, отрыть (откопать, отрыв)’, ‘найти (разыскивая, 
выявить), отыскать, разыскать, добыть’, разг. ‘откопать, раскопать, 
выкопать, (в результате долгих и старательных поисков)”, разг. ‘при- 
хватить, подцепить (мужчина — женщину, парень — девушку для себя 
или женщина, девушка — мужчину, парня)’, вОкопатися ‘откопаться 
(копая, освободиться от земли, снега и т.п.)”, ‘найтись, отыскаться, 
разыскаться’ (Укр.-рос. словн. Т, 233-234; Словн. укр. мови Т, 594), 
диал. вдкопати ‘наткнуться, натолкнуться, раздобыть (случайно)’ 
(СлУ без указ. места), блр. стар. @копати, откопати, мдкопати, од- 
копати ‘откопать, выкопать, достать что-л. из-под чего-л., откопав’, 
‘копая, откинуть что-л. от чего-л.’ ‘раскопать, сделать или расши- 
рить яму, выемку и т. п.’(Гстарычны слоун!к беларускай мовы 22, 
29; 23, 109), блр. разг. адкапаць сврш. ‘откопать, извлечь из земли’, 
‘отбросить’, ‘кончить копку’, ‘износиться в процессе копания’, перен. 
разг. ‘откопать’, адкапацца сврш. ‘выбраться наружу’, ‘откопаться’ 
(Блр.-русск. 56). 

Гл., производный с преф. *о1ь (см.) от гл. *Коранй (см.). Ср. ана- 
логичное лтш. аЖара! ‘отколоть, откалывать, отбить, отбивать (рез- 
цом)›. 

*объКорпой: чеш. одКорноий сврш. ‘открыть, извлечь из земли нечто ко- 
панием мотыгой или др. подобным орудием’, ‘оттолкнуть, отпихнуть 
ногой’, ‘с презрением выгнать, прогнать, грубо оттолкнуть’ (Р$16 ПЬ 
846), слвц. экспрес. одКорпи!” сврш. ‘оттолкнуть, отпихнуть (ногой), 
‘отвергнуть, отогнать, удалить’ (51оуеп.-ап51. 370), русск. диал. от- 
копнуть сврш. ‘сдвинуть, сместить что-л., освободить находящееся 
под ним’ (орл.), ‘отковырнуть’ (яросл.) (Словарь орловских говоров 
8, 192; Ярославский областной словарь (О-Пито) 65). - Сюда же, 
вероятно, русск. диал. откопануть ‘оттолкнуть, отпихнуть’ (жиздр.) 
(Журавлев. Жиздр. 408). 

Гл. на -пой, соотносительный с гл. *огьКоран (см.). 

*объКоръ: сербохорв. стар. оКор, ожор м.р. за, ‘то, что откопано’, 
ОйКор, ОЧор! ‘местн. назв. в Загребе ХУ в.’, ОШорт м-р. мн. ч. 
(выселки в Славонии), оЖор м.р. ‘откопанная земля; срытие, выем- 
ка грунта (при земляных работах)” (только в шек. Вуесп. 2п. паг.) 
(ВУА [Х, 388; Майигатис 1, 797), чеш. одКор ‘выкопанный (о части зем- 
ли)’ (РЗ7С Ш, 846), слвц. оаКор м.р. ‘пинок ногой, поддача’, ‘выко- 
панное, вырытое; удаление, выемка земли’ (З1оуеп.-ап21. 370), польск. 
оаКор, окор м.р. ‘ров и вал из земли, вырытой из него’, ‘место, око- 
панное, обведенное валом?” (\/агз7. ПТ, 609, 743), русск. диал. откди 
м.р. ‘отдушина в покрытии ямы, где жгут дрова на уголь’ (калуж.) 
(СРНГ 24, 207). 

Отглагольное бессуффиксное имя на -ъ, производное от гл. 
*о1ъКорай (см.). 
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*объкоръКа, *оКоръКъ, *оКоръКу: чеш. одКорей, -рки м.р. ‘поросль, 
росток, отходящий от корневых выростов ствола’ (Р$)С Ш, 846), 
польск. устар. оЧКорАт, -реЁ мн. ч. ‘отработка, возврат (займа) копкой? 
(У/атзх. Ш, 609), диал. иодКор ‘люди одного дома, которые помогают 
другим при копке, за что им те воздают подобным образом (31. 2. р. 
Ш, 399), русск. спец. откдпка, -и, мн. нет, ж.р. действие по глаг. отко- 
пать, откапывать (Ушаков НП, 933), диал. откодпки, -ов мн. ч. ‘празд- 
ник после уборки урожая’ (свердл.), ‘конец копки картофеля’ (бурят., 
кабанск., прибайкал.) (СРНГ 24, 208; Словарь русск. говоров Сибири 
3, 128; Словарь русск. говоров Прибайкалья 3, 35), блр. адкопка ж.р. 
‘откопка’ (Блр.-русск. 58). 

Производные с суф. -ъКа, -ы&ъ, скорее, от гл. *о'ъкорай (см.), чем 
от сущ. огькоръ (см.). Различия в значениях говорят скорее о незави- 
симых словообразовательных актах. 

*отъкоз (5е): болг. устар. откосих, -йшь сврш. к откославамь ‘срезать 
траву или нечто другое косой, скосить’, откосиж, -ишь се ‘быть ско- 
шенным” (Геров Ш, 411), откося сврш. к откосявам ‘отрезать косой’ 
(БТР), макед. откоси сврш. ‘скосить, выкосить до земли опреде- 
ленное количество чего-л. косой’ (Кон.), сербохорв. оКо5Ит, ОЖохйт 
сврш. ‘отрезать, скашивая?’ (только УцкК, Вордапо\у1с: в Лике) (ВТА [Х, 
389), диал. ОЖО5й!, ОЩохтт ‘покосить, скосить, выкосить’ (Вепе816 
9, 1926), окд5и, окоят сврш. ‘отрезать косой, скосить’ (М. Реёб -— 
С. ВабЩа. КебиК Бабк Вицщетаса 224), словен. одКозШ сврш. ‘ско- 
сить, выкосить’ (Рей. Г, 770), ст.-слвц. одКо5й” (51) сврш. ‘скашивая, 
удалить нечто (обычно от чужого)’, ‘скосить, подкосить нечто’ (Н1юг. 
$1оуеп. Ш, 149), слвц. о@КозИ ' сврш. ‘накосить (обычно большое коли- 
чество)’, ‘убрать косой (обычно с чужого)’ (551 П, 488), польск. обоя 
‘отсечь косой, скосить’, ‘скосить определенную часть’, ‘отработать, 
отплатить кошением” (\!аг52. Ш, 610), ст.-русск. откосити ‘скосить 
(сено)? ((Пам. Пыскор. м.) Шишонко. Перм. П, 438. 1641 г.) (СлРЯ Х!- 
ХУП вв. 13, 250), русск. откосить сврш. ‘закончить косьбу’, ‘проко- 
сить какое-н. время, скосить что-н. назначенное’, откоситься сврш. к 
откашиваться, ‘закончить косьбу’ (Ушаков П, 933), диал. откосить 
сврш. ‘косить за взятое в долг сено, расплачиваться за дом косьбой’ 
(уральск. казач., Даль), ‘обрезать, отрезать, поранить косой’ (арханг.), 
‘подняться, выпрямиться (о полеглых хлебах)’ (алт.) (СРНГ 24, 198), 
откосить, иткас”ит” ‘накосить определенное количество сена за 
долг, за занятое сено’, ‘закончить косьбу’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 
О-Р, 99), откоситься ‘закончить сенокос” (Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 128), укр. в дкосйти сврш. к вдкошувати ‘откосить, ско- 
сить небольшую часть чего-н. с края (луга, нивы)’, разг. ‘отработать 
кому-л. косьбой’, ‘скосить положенную часть чего-л.’, в Окосйтися 
сврш. к вдкошуватися ‘откоситься’ (Укр.-рос. словн. 1, 234; Словн. 
укр. мови Т, 594), блр. адкасщь сврш. ‘кончить косьбу, откосить’, ‘про- 
косить’, ‘возместить косьбой, отработать на косьбе’, адкасцца сврш. 
‘откоситься’, ‘кося, отдалиться, прокосить’ (Блр.-русск. 56), диал. 
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откосщь сврш. ‘кончить косьбу, откосить’и откос ца ‘отработать 
косьбой’ (Турауск1 слоувк 3, 280). 

Гл., производный с преф. *о1ь (см.) от гл. *Ко5й! (см.). Ср. анало- 
гичное лтш. ажази ‘отскоблить, отскрести’. 

*обьКозъ: болг. устар. дткосъ м.р. ‘трава, сено в количестве, сколько 
может коса скосить за один мах’, ‘сено на лугу, до и после покоса” 
(Геров Ш, 411), откос м.р. ‘продолговатый участок луга, который че- 
ловек скашивает за один проход с косой’, ‘полоса скошенной травы 
за один проход косаря’ (БТР), диал. откос ‘полоска скошенной травы, 
полоса травы, скошенной за один проход косаря’ (М. Младенов БД Ш, 
128; М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско. 261), ‘количест- 
во травы, которое скашивается одним взмахом косы’ (Д. Евстатиева. 
С. Трьстеник, Плевенско БД УЁ, 204; Божкова БД 1, 258; Шапкарев- 
Близнев БД Ш, 255), ‘ряд скошенной травы, оставленной для высыха- 
ния на земле; один ряд скошенной травы; одна из кучек сена, которые 
собирают в стог” (Вакарелски. Етнография. 147; Д. Маринов. Думи и 
фрази из Западна България. СбНУ ХШ, 1896, 260; СбНУ ХМУ, 533), 
откус м.р. ‘продолговатое место, которое человек скашивает за один 
проход с косой’, ‘длинная полоска скошенного сена или жита’ (Стой- 
ков. Банат. 166), откос м.р. ‘сенокос, покос” (с. Виниште, Михайлов- 
градско) (Архив Софийского университета (дипломные работы по фи- 
лологии), макед. откос м.р. ‘скошенная на лугу трава’, ‘столько травы, 
сколько скашивается одним махом косы’, ‘валок травы’ (Кон.; И-С), 
сербохорв. оЖо5, откос м.р. ‘столько травы, сколько скашивается за 
один раз’, ‘скошенная трава, оставленная для просушки?’ (только УикК) 
(ВТА [Х, 389), диал. 005 м.р. ‘количество, которое косарь скашива- 
ет одним махом косы’, ‘косьба, покос’ (Вепе816 9, 1925), ‘количество 
хлеба, травы, которая скашивается одним махом косы’, ‘скошенный 
ряд, который остается позади косаря’ (М. Ре!6 - С. ВаёШа. Вебик 
БабюВ Вищеуаса 224), откос ‘трава, которую косит один косарь в од- 
ном ряду’ (Миловановий Е. Прилог познаваъу лексике Златибора 47), 
‘ширина, которую коса захватывает во время косьбы’ (Чешлар М. Из 
лексике Иванде 128; Ми]атовий /. Прилог познаваъу лексике српских 
говора 165; Лексика Срема 109), дткос ‘скошенная трава, которая ос- 
тается позади косаря, ряд скошенной травы, который остается после 
одного косаря’ (БукумириВ М. Из ратарске лексике Гораждевца 92; 
С. Ракий —- Мило)ковий. Пастирска терминологи)я 123), откдс м.р. 
‘ширина захвата косой’ (Речник Загарача 310), откос ‘косьба двумя 
омавами’ (М6. 19), дкос м.р. ‘столько травы, сколько скашивается 
за один прием; скошенная трава, оставленная для просушки’ (чер- 
ногорск.), ст.-слвц. о4о5$ м.р. ‘рядок скошенного жита, сена’ (Н!${ог, 
$1оуеп. Ш, 149), ст.-русск. откосъ ‘вид феодальной повинности’ (Кн. 
пер. Дерев. Пят. Ь 836. 1495 г.; Кн. пер. Шелон. пят. П, 403. 1524 г.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 250), русск. откдс м.р. обл. ‘скошенный луг’ 
(Ушаков П, 933), диал. откос м.р. ‘окончание косьбы, конец косьбы, 


77 


*отьКотай (56): болг. устар. отковж, -ешь сврш. ‘отколотить, расковать 


*оъКоуай (56) 


конец сенокоса” (олон., арханг., Забайкалье, бурят., Улан-Удэ, Даль: 
без указ. места), ‘узкая выкошенная полоска травы, разделяющая по- 
лосы разных хозяев’ (новг.), брать сено в откос ‘брать сено в долг 
зимой с тем, чтобы летом откосить его’ (Даль: без указ. места, Урал) 
(СРНГ 24, 208—209; Новг. словарь 7, 48; Словарь русск. говоров Сиби- 
ри3), ‘часть сена, которую рабочий совхоза должен сдать государству? 
(Словарь Карелии 4, 300), ‘старинная система создания и пополне- 
ния общественного запаса сена и возврата взятого взаймы” (Малеча. 
Сл. яицк. казак. О-Р, 98). 
Бессуффиксное производное имя от гл. *01ъКо5й (см.). Интересна 
слабая представленность в зап.-слав. языках. 
, 
(Геров Ш, 410), откова сврш. к отковавам ‘удалить ударами нечто 
прикованное” (БТР), диал. откова сврш. к отковавам ‘удалить уда- 
рами нечто закованное” (Шклифов БД УШ, 280), макед. откове сврш. 
‘оторвать (прикованное, прибитое)’, ‘расковать’, откове се сврш. ‘ото- 
рваться (о прикованном, прибитом)’ (И-С), сербохорв. стар. одкотаи, 
окоуай сврш. Еегтит адитеге, е ушси$ едисеге, ‘скинуть оковы?’ (5141.) 
(Майигатс 1, 797), окдуан, окирёт ето, сайепа зо]уеге, ‘скинуть 
то, чем нечто приковано или оковано’, ‘ударами молотка заострить” 
(только УиК) (ВТА 1Х, 389), диал. окдуай, оКи}ет (Вепеё16 9, 1926), 
отковати, отку]ём сврш. ‘ковкой выпрямить, заострить косу для 
косьбы’, ‘скинуть, свалить доску’, ‘отделать, запустить’ (М. Ву]ичив. 
Р)ечник Прошвеьа 86), откдват, -У/ём сврш. ‘заострить косу, вы- 
ковав на наковальне’, ‘освободить от оков, расковать’, откдват се, 
-У/ём се ‘освободиться’ (Речник Загарача 309-310), отковё'`‘отковать, 
скинуть (оковы)” (М. Марковий. Речник у Црно] Реци 131 [285]), от- 
ковё сврш. ‘отковать’ (Динийв /. Речник тимочког говора 190), омковём 
сврш. ‘отковать, расковать’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 
110), словен. стар. одКотай ‘оковать, отковать” (Си15тапп-Кагибаг 
350 [006]), одкотай сврш. ‘отковать, расковать, освободить от оков? 
(Ре. Т, 770), чеш. устар. ейКоъай, одКий ‘расковать коня’ (Кой П, 287), 
‘избавить прикованного, освободить от оков’ (Р$1С Ш, 847), ст.-слвц. 
оаКоуа!’, орки!’ сврш. ‘освободить ковкой на чем-л. (о предметах)’, 
‘снятием оков, пут с тела человека, сделать его свободным”, ‘отко- 
вать’ (Н!з{юог. $юуеп. Ш, 149), польск. устар. одКомас, -изе несврш. 
‘отделить, отбить (прикованное, закованное)’, ‘выковать, обра- 
ботать ковкой’, ‘закончить ковать’, ‘расковать (подкову)” (\\Магз7. 
Ш, 610), словин. убКйоуйс сврш. к уоЖоуас ‘расковать, отковать” 
(Готеп. З1оушя. У. Г, 471, 519), иоЯоъас сврш. к иоаои”"оуас 
‘отковать, расковать” (Г.огеп(х. Ротог. 1, 422), ст-русск. отковати 
‘отделить что-л. прикованное’ (Ж. Пр. Уст.', 152. ХУП в.) (СлРЯ Х1- 
ХУП вв. 13, 249), русск. отковать, -кую сврш. ‘закончить ковку’, 
‘отделить, отбить (прикованное, закованное)’ (Ушаков П, 931), укр. 
в!дкувати сврш. к вкдвувати ‘отбить прикованное; расковать; 
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выковать’, ‘кончить ковку’, ‘скосить положенную часть чего-л.?, 
в1дкуватися сврш. к в дкдвуватися ‘расковаться’ (Укр.-рос. словн. Г, 
233; Словн. укр. мови 1, 593), блр. адкаваць сврш. ‘отковать’ (Блр.- 
русск. 56). — Сюда же производное блр. стар. одкованк ‘выковыва- 
ние, обработка ковкой’ (Г1старычны слоун!к беларускай мовы 22, 
28: 1699 г.), 

Гл., производный с преф. *о1ъ (см.) от гл. *КоуаН (см.). 

*офьКозай (5е): ст.-слав. отзкхиатн тогзи ауеЦеге, ‘откусить кусок’, 
отькься ем глав (М. ТР: пот.-БагЪ.), сербохорв. диал. откуса сврш. 
‘откусить несколько раз сверху чего-л.’, откуса се сврш. ‘кусая, съесть 
с большим аппетитом” (Диниб 7. Додатак речнику тимочког говора 
25 [405]), ст.-чеш. ожибан, -$и сврш. гетог4еге, ‘оказать сопротивле- 
ние кому-л., кусаясь’, ‘оказать ожесточенное сопротивление кому-л.?’ 
($1551 13, 877), чеш. устар. одКоизан ‘вырвать укусом’, ‘откусить’, 
оЧКоизай 5е (Тапртапи П, 844; Кон И, 287), о4Коизай сврш. ‘отделить, 
кусая, откусить; укусить’ (Р51С Ш, 847), ст.-слвц. одкиза! сврш. 
‘отделить нечто, отгрызая, откусить’ (Н1$1ог. $оуеп. Ш, 152), в.-луж. 
иокизас ‘откусить’, ‘отгрызть’ (Ра 864), польск. одказас несврш. 
‘укусив, отрывать, отгрызать, откусывать часть чего-л.’ (\Маг$2. Ш, 
607), русск. диал. откусать сврш. ‘кусая, обгрызть, обкусать’ (Сло- 
варь Карелии 4, 303). 

Болг. диал. уткъсвам, откъсовам имеют иное толкование. Это — 
глагольные новообразования на основе прилаг. къс ‘короткий, крат- 
кий’ (ЭССЯ 12, 67-68). Семантическое развитие шло от ‘сделать 
коротким, укоротить’ до ‘прекратить’. В данном случае перед нами 
позднее ареальное новообразование, имеющее, впрочем, единое с гл. 
*Кобай (см.) происхождение. 

Гл., производный с преф. оть (см.) от гл. *Кобай (см.). Ср. аналогич- 
ное образование: лит. аЖазн, авапаи ‘откусить’, лтш. аво5, ащо2и 
‘откусить, откусывать’. 

*оъКозШ (5е): болг. устар. откусж, -ишь сврш. к откусвамь ‘откусить 
от чего-л., отгрызть” (Геров ПЕ, 412), диал. уткуса сврш. к уткусвам 
‘укусить, откусить, попробовать что-л.’ (Стойков. Банат. 255), съ 
откоса сврш. к съ откъсвам ‘отрываться (о нитке, веревке)”, ‘отму- 
читься (умереть)’, ке, горката, съ откъса ‘она, бедная, отмучилась’ 
(Шапошников. Тезаурус коктебельск. болг. говора 200), уткъсвам 
несврш. ‘прекращать существование, уничтожать, погибать от мук, 
лишений и тягот’, ‘прекращать разведение определенного вида до- 
машнего скота’ (Горов. Страндж. БДТ, 149), откъсовам несврш. ‘сры- 
вать плод, цветы, траву и т. п.’, ‘становиться негодным для работы” 
(Д. Станчев. Речник на странджанския говор. Бургас, 1999, 177), сер- 
бохорв. о{КизИЕ, ощихйт сврш. ‘откусить, отгрызть’ (только П1уКоу!6 
Без. 110) (ВТА [Х, 2, зу.40, 402), словен. одя! ‘подготовить завтрак; 
отзавтракать’ (Р]е. Т, 770), ст.-чеш. окизй, -$и сврш. ‘откусить, кус- 
нуть, отделить, кусая” (51651 13, 877), ст.-слвц. оЧЁи5И 'сврш. ‘отделить, 
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отгрызая, кусок чего-л.’, ‘отгрызть, откусить нечто’ (Н1$!юг. 31оуеп. Ш, 
152), н.-луж. ид\Жибу$ ‘откусить, отгрызть’, ‘отделить нечто, кусая и 
отгрызая от чего-л.’ (МиКа 51. 1, 755), польск. одКаяе сврш. к оаазас 
‘укусив, оторвать, отгрызть, откусить часть чего-л.’ (\Магзх. Ш, 607), 
словин. одазёс 5а сврш. ‘обычно без повода ответить’, ‘внезапно на- 
пасть, как будто сорваться’ (Зусша УП, 115), уе а5ес сврш. к уока$ас 
‘откусить, отгрызть’ (Гогепё. $1о\1п7. \\Ъ. 1, 430-431), иоаКазас сврш. 
к иоака$ас ‘откусить’ (Гогеги7. Ротог. 1, 342), ст.-русск. откусити 
‘откусить’ ((Ав. Ж.) Пустоз. сб.', 57. 1675 г., Сказ. мол. дев.?, 85. 
ХУП в.) (СлРЯ Х-ХУИ вв. 13, 255), русск. откусить, -шу сврш. 
‘кусая, отделить зубами’, спец. ‘отрезать клещами, щипцами и т. п.’ 
(Ушаков П, 939), диал. откусить сврш. ‘укусить’ (арханг.), ‘отрезать 
по ячеям (о сетях)’ (Волхов и Ильмень, Шамахов) (СРНГ 24, 220), 
укр. вОкусйти сврш. к вОкушувати ‘кусая зубами, отделить часть 
от целого, откусить с силой, быстро’, разг. ‘оторвать; отхватить’, 
‘отделить часть чего-л. металлического щипцами, кусачками и т. п.›, 
в дкуситися тж. (Укр.-рос. словн. [, 236; Словн. укр. мови 1, 599), блр. 
стар. @кусити, откусити ‘откусить’ (Г1старычны слоунк беларускай 
мовы 23, 124), блр. адкусщь сврш. ‘откусить’ (Блр.-русск. 59), диал. 
откусщь сврш. ‘откусить’ (Турауск! слоуник 3, 281). 

Гл., производный с преф. о!» (см.) от гл. *Ко5й! (см.). Ср. аналогич- 
ное образование: лит. аЖазй, ажапаи ‘откусить’, лтш. а#о51, ажоёи 
‘откусить, откусывать’. 


*оьКозпой (5е): ст.-слав., целав. отзкжинжти к ауеШ, ‘оторваться’, 


отькъена дна каМИКЕ саМЬ си (М. ГР: Бщ.-1аЪ. 6), болг. устар. 
откжснх, -нешь сврш. к откжевамь и откжснувамь (Геров Ш, 413), 
болг. откфсна сврш. ‘оторвать по одному’, ‘отделить, кусая’, откъсна 
се ‘оторваться, отделиться’ (БТР), диал. откасна са сврш. к откъсвам 
са ‘отделиться’, перен. ‘отделиться, разойтись, оставить семью’, пе- 
рен. ‘прекратиться’ (Хитов БДТХ, 291), уткьсна сврш. ‘отделить, ото- 
рвать’ (Стойков. Банат. 255), уткъснъ сврш. к уткъснодм ‘оторвать’, 
‘разделить, отделить’ (Ралев БД УШ, 177), чеш. устар. одоизпоин 
‘откусить’, одКоизпоий 5е (Кой П, 287), оКоизпоий сврш. ‘отделить, 
кусая, откусить” (Р51С Ш, 847), ст.-слвц. одКизпи!’ сврш. ‘отделить 
нечто, отгрызая, откусить’ (Н1$ог. 1оуеп. Ш, 152), слвц. обл. еКизпи!” 
сврш. ‘отгрызая, отделить кусок от чего-л., отгрызть, откусить’ (551 И, 
489), блр. разг. адкаснуцца сврш. ‘отвязаться’ (Блр.-русск. 56). 
Гл. на -пой, соотносительный с гл. *о1ъКо51 (см.). 


*оъКозъ: болг. откъс м.р. ‘небольшая часть литературного или музы- 


кального произведения, отделенная от целого’, ‘отрывок, эксцерпт” 
(БТР), русск. откус м.р., мн. нет действие по глаг. откусить, отку- 
сывать (Ушаков П, 939), диал. откус м.р. ‘маленький кусок, столько, 
сколько можно откусить’ (волог.), хлеб с откусом ‘в недостаточном 
количестве (о хлебе)’ (иркут.) (СРНГ 24, 220). 


Бессуффиксное имя на -ъ от гл. *оъКобай (см.). 
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*осъКозъКъ: чеш. одКизе, -зки ‘укус, откус” (Кой ЦП, 289), ойКизей ‘от- 
кушенный кусок’ (Р$]С Ш, 851), ст.-русск. откусокь м.р. ‘конец, 
край’ (7) (Чернушки. 1680 г.) (РИС ХУГ-ХУШ вв., 185), русск. диал. 
откусок м.р. ‘откушенный кусок чего-л.’ (пск., осташк., твер., арханг.), 
откуски мн. (Слов. Акад. 1847). 

Сущ., производное с суф. -ъЁъ от гл. *о1ъКобай (см.). 

*отькгаапон (5е): болг. устар. откраднж, -ешь сврш. к открадвамь 
‘красть, похищать” (Геров Ш, 411), открадна сврш. к открадвам 
‘красть однократно’ (БТР), диал. откраднем сврш. к открадвам 
‘красть’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 255), уткрадна сврш. ‘присвоить, 
украсть’ (Стойков. Банат. 255), макед. открадне сврш. ‘украсть’, ‘по- 
хитить’, ‘своровать’ (И-С), слвц. офгайпи! ’5а сврш. ‘скрытно, украд- 
кой, тайно уйти откуда-л. куда-л., прокрасться’, ‘украсть’ (551 П, 488, 
$1оуеп-апе1. 370). 

Гл. на -пой, соотносительный с гл. *о1ъКгазй, *олькгаао (см.). 

*объкга]ай, *обьКгайй: сербохорв. ойга}ай, овтгаат несврш. к отоли 
(Вордапоу1с: в Лике), ожгайй, -Ййт сврш. аЫте, еж{егиитаге, ‘отойти, 
отклониться?” (только 541.), ‘отогнать, прогнать’ (КУА [Х, 389), диал. 
откра]а несврш. ‘снимать шкуру с чего-л., сдирать кору с дерева, 
отламывать хлебную корку’ (ДинийВ 1. Речник тимочког говора 190), 
чеш. одкиден сврш. ‘отрезать, откроить’, ‘кройкой отделить’ (Кой 
И, 288; РС Ш, 847), в.-луж. иойгаб, -}е сврш. ‘отрезать ножом 
(кусок хлеба)’, ‘откроить’ (РВ 863; Трофимович 373), польск. 
оакгарас несврш. к о4то1с ‘отрезая, отделять, отъять, откраивать, от- 
рывать’, одКгарас х1е несврш. ‘отделяться, отстать’ (У/аг52. Ш, 610), 
словин. убкга/ас, уогавас, сврш. к уошфгауйс ‘откроить, отрезать; 
стать частью чего-л., отделиться” (Гогепих. З1оу1т2. У Ъ. 1, 475, 480, 
479), русск. диал. откраить, -краю сврш. ‘отрезать кусок, ломоть 
чего-л.’ (тул., калуж., курск., орл.), ‘откроить’ (орл., пск., осташк., 
твер.), ‘выбранить, отругать’ (осташк., твер., пск.) (СРНГ 24, 210), 
укр. вдкраяти сврш. к вдкраювати ‘отрезать (отрезая, отделить 
часть от целого), урезать, отторгнуть, отнять, выкроить’, разг. ‘об- 
чекрыжить’, диал. ‘откроить’, ‘отломать (большой кусок); отрезать 
(обычно, чтобы выкинуть)’ (Укр.-рос. словн. 1, 234; Словн. укр. 
мови 1, 595). 

Несколько отличные в своей семантике от прочих сербохорв. глаго- 
лы, скорее всего, образованы приставочно-суффиксальным способом 
от сущ. *Кгарь. 

Материал представляет две словообразовательные модели: боль- 
шая часть его восходит к итеративу-имперфективу с основой инф. 
на -а- (наст. времени — на -а/е-) от гл. *оъКтойи (см.) с закономер- 
ным для итератива удлинением корневого гласного; некоторые слав. 
глаголы сврш. вида, производны с преф. *о!ь (см.) от гл. *Кгаай, 
*Кгайи (см.). 
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*объкга]ь: болг открай нареч. ‘сначала, от начала’, предл. ‘от очень 
удаленного места или времени’ (БТР), диал. открай нареч., предл. — 
тоже самое (Шклифов БД У, 280), сербохорв. диал. откра] ‘с края’, 
‘на краю’ (М. Марковий. Речник у Црно} Реци 137), откра] ‘издав- 
на, испокон века’ (М. Златановий. Речник говора }ужне Србие 275), 
слвц. диал. ога} м.р. ‘край’, ‘поля в книге’ (Ка[а| 405), русск. диал. 
открай м.р. ‘кромка льда, отставшего от берега в весеннее половодье” 
(пск., осташк., твер.) (СРНГ 24, 210). 

Скорее всего, позднего происхождения. В юж.-слав. языках — 
производное с преф. *о1ь (см.) от сущ. *Кгауь (см.) на базе пред- 
ложно-падежного наречного словосочетания (7). Слвц. и рус. при- 
меры формально и семантически ближе к *о1ъЁгауька (см. след. 
статью). 

*объкга]ьКа, *обькга]ьКъ: болг. диал. открайка ж.р. ‘красная полоска 
на стене’ (Кънчев. Пирдопско. БД ГУ, 128), чеш. оакгауей, Ки м.р. 
‘отрезок, отрезанный кусок’ (Кой П, 287), польск. устар. оЧгазек м.р. 
‘отрезанный кусок, отрезок, обрубок; пограничная стража’, рыболов. 
‘прибрежная полоска льда на реке или озере, отделенная водой ото 
льда’, ветерин. ‘один из внутренних резцов у коня’, лесн. ‘горбыль’ 
(\!аг57. Ш, 610, 746), словин. уе гйоК, -Ёы м.р. ‘отрезок, являющийся 
частью чего-л.’ (Готегёи. З1оу1л7. \Ъ. П, 1341), иоакгоК, -Ё“и м.р. ‘от- 
резок? (Г.огеп!я. Ротог. Ш, 1, 670). 

Производные с суф. -ьКа/-ьЁЪъ от гл. *отькгазай, *олъЁгайи, *отъКтойН 
(см.). 

*офъКга$11 (5е): болг. диал. откраса, -им (са) сврш. к открас’авам 
(са) ‘завершить нечто красиво, похвально в украшении дома” 
(Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 128), сербохорв. огазйр, т сврш. 
‘взять украшение” (только в словаре Стулли) (ВТА [Х, 390), 
ст.-русск. открасити ‘освежить, придать блеск золотым или сереб- 
ряным изделиям’ (Заб. Мат. 1, 47. 1695 г.), откраситися ‘утратить- 
ся, исчезнуть (о красоте)” (Гр. Нис. О Мел. Мин. чет. февр. 125. 
ХУ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 13, 251), русск. открасить сврш. ‘закон- 
чить покраску, окраску’, ‘выкрасить, нокрасить как следует” (Ушаков 
П, 934). 

Гл., производный с преф. *оть (см.) от гл. *Агазй! (см.). Древность 
под сомнением. 

*объкгаз (5е): болг диал. открада сврш. к открадвам ‘украсть’ 
(Шклифов БД УШ, 280), откръдъ сврш. к открадвъм ‘украсть’ 
(Г. Бояджиев. Гюмюрджинско БД У], 99), сербохорв. стар. оагазН 
сврш. зигиреге, зибёгавеге, Ашиуе, ‘умыкнуть’, ‘взять что-л., украв’, 
‘тайно отнять’ (Майитате |1, 797), огазН 5е, окгадет 5е сврш. ‘кра- 
дучись, идти, красться’ (только ВеПп. и Ви.) (ВТА [Х, 390), диал. 
ощга5и 5е, овгает 5е ‘убежать, крадучись” (Вепе$1с 9, 1926), словен. 
офтазй, офта/и заЁЙитат (Каз!еес-Уогепс), оЧкгазй, -а4ет ‘украсть, 
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унести’, ‘стащить’, оЯКгазй 5е ‘красться’ (Слизтапп / Капиёбаг 350 
[086, 425, 007, 073]), оакгазй сврш. ‘унести прочь, стащить”, офгазН 
5е ‘тайно уйти, красться’ (Р]её. Г, 771), чеш. устар. оагазн, оЧгааи 
‘украсть, стащить’, офга5й 5е (Ков П, 287), чеш. редк. офКгазй ‘тайно 
отнять, утащить, украсть’, одгазй 5е ‘тихо, тайно уйти, удалиться” 
(В ЗС Ш, 848), польск. устар. одгабе, -4ще сврш. ‘украсть что-л. для 
себя, укравши, отобрать, позаимствовать’, ‘отобрать, взять нечто, не 
принадлежащее тебе, стянуть’, ога; хе ‘отойти, уйти украдкой, 
улизнуть незаметно” (У/агз2. Ш, 610), русск. диал. открасть, -кра- 
ду сврш. ‘выкрасть, украсть’ (смол.) (СРНГ 24, 210), укр. разг. редк. 
вдкрастися сврш. к вдкрадатися ‘выкрасться’ (Укр.-рос. словн. [, 
234; Словн. укр. мови |, 595), блр. стар. @красти, открасти ‘украсть 
то, что было отобрано’ (Г1старычны слоунк беларускай мовы 23, 
109), блр. разг адкраси! сврш. ‘выкрасть’ (Бяр.-русск. 58), диал. 
открасу!? сврш. ‘украсть, выкрасть у злодея’ (Турауск! слоунк 3, 
281). 
Гл., производный с преф. *оть (см.) от гл. *Кгази (см.). 

*офъКгезай: сербохорв. диал. ощгёзан, Ощге$ёт ‘отшлифовать’, пе- 
рен. ‘отрезать, резко ответить” (Вепе$16 9, 1926), словен. оакгёзай 
сврш. ‘отбить, отсечь, сбить’, ‘высечь кресалом” (Ре. 1, 771), слвц. 
оЧкгеза!’, -$е сврш. ‘высечь, отбить кресанием’, экспрес. ‘резко или 
остроумно ответить, отсечь’ (557 П, 488), диал. оаКгеза!’ сврш. ‘об- 
тесать, высечь’, ‘отбить’ (ВапзКа Вузийса, З1оуепзКе Ргаупо у Тигё. 
#.) (КА1а1 405), польск. офКггезас, -52е ‘кресая, отщепить, отбить, об- 
лупить’ (У’агзт. Ш, 612), блр. груб. адкрасаць сврш. ‘побить, избить’ 
(Янкова 25). 

Гл., производный с преф. *о1ь (см.) от гл. *Ёгезан (см.). 

*объкгезпой: сербохорв. диал. Огезпий, -зпёт ‘высечь кресалом, кре- 
сать’ (Вепе816 9, 1926), откреёсне сврш. ‘приоткрыть (0 дверях)’, ‘отпе- 
реть (дверь)’ (Диний /. Речник тимочког говора 190; Додатак речнику 
тимочког говора 25 [405]), словен. оЁгёзт! сврш. ‘высечь, отсечь, 
отбить” (Р]е!. Т, 771), блр. адкраснуцца сврш. ‘отцепиться, освободить- 
ся’ (Народнае слова 148; Жывое слова 104). 

Гл. на -пой, соотносительный с гл. *отьЁгезаи (см.). Праслав. древ- 
ность сомнительна. 

*объкгёрт (5е): болг. диал. уткрёпн'ъ ‘отлепить, отодрать’, ‘залепить оп- 
леуху’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. БДТУ, 230), др.-русск., ст.-русск. 
открЪфпитиса ‘укрепиться, изготовиться” ((1445): Львов. лет. Т, 258, 
Пов. о Скандербеге, 18. ХУП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 251), русск. 
открепить, -плю сврш. ‘отвязать, отделить что-н. прикрепленное’, 
нов. разг. ‘снять с учёта откуда-л.’, открепиться ‘раскрепившись, 
отвязаться’, нов. разг. ‘сняться с учёта откуда-л.’ (Ушаков П, 934), 
укр. вдкриити сврш. к вдкртляти ‘открепить’, ‘отделить что-л. 
прикрепленное’, вдкриитися сврш. к вдкртлятися ‘открепиться, 
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отделиться, оторваться (о чем-л. прикрепленном)” (Укр.-рос. словн. 
Г, 235; Словн. укр. мови Г, 598). 
Гл., производный с преф. *о1ь (см.) от гл. *АгёрШ (см.). 
*объкгетов (зе): сербохорв. о&гёпий, ощтёпёт сврш. (только У\К, 
$1.), ‘отойти, отправиться’, ‘отодвинуть, пошевелить, стронуть с ме- 
ста’, ‘отогнуть’, ‘отвернуть, отворотить’ (ВТА [Х, 390), диал. огёпий, 
ОЩгёпёт ‘повернуть, отвернуть’, ожгепий 5е, окгёпет 5е ‘отвернуть- 
ся, отогнуться’ (Вепеб1с 9, 1926), словен. оакгепй!, -Кгепет сврш. 
‘отвернуть’, ‘отвратить, предотвратить” (Р]е!. Г, 771), русск. диал. от- 
крянуть сврш. ‘открыть’, ‘отодвинуть что-л.; отодвинуть, сдвинуть с 
одного места на другое’ и открянуться сврш. ‘отодвинуться с одного 
места на другое’ (Новг. словарь 7, 48), открянуться ‘отклониться в 
сторону’ (Словарь Карелии 4, 302). 
Гл., производный с преф. *о1ь (см.) от гл. *Кгетой (см.). 
*объкиай: сербохорв. стар. офЕНай сврш. геуосате (Ма#игашс 1, 586), 
ощисан, офит сврш. ‘позвать, вызвать (криком)’, ‘повести речь 
(громко)” (только в Моп. сгоай. 169: в конце ХУ в., в поздней руко- 
писи) (ВА [Х, 390), словен. одЕбай сврш. ‘ответить, крича’ (Р|еи. 1, 
771), ст.-чеш. окЯеей, -би сврш. ‘отогнать кого-л. криком от кого-л.” 
(54651 13, 876), чеш. ойЯсей сврш. ‘громко (с криком) произнести’, 
‘продекламировать (громко)? (РЗС Ш, 850), русск. откричать сврш. 
(БАС), диал. ‘кончить, перестать кричать, затихнуть (о ребенке)’, 
‘охрипнуть, обезголосить от лая (о гончих)’ (Даль? П, 1896: без указ. 
места), откричаться ‘перестать, кончить кричать, откричать’ (волог.) 
(СРНГ 24, 210), блр. стар. Якричати, откричати ‘криком принудить 
кого-л. вернуть что-л. отнятое’ (Г1старычны слоунак беларускай мовы 
23, 110). 

О более широком распространении данной основы в древности 
свидетельствует польск. гл. о@Аг2укпас сврш., оаг2укас, оЧг2у_ ас 
несврш. ‘ответить, отвечать отозваться с криком на крик’, перен. ‘от- 
разить голос, откликнуться эхом, повторить звук” (\!аг57. Ш, 612). 

Гл., производный с преф. *огь (см.) от гл. *ЁСай (см.). 

*объКГУ Е: сербохорв. ОКИ» И:, -йи сврш. ‘объявить, провозгласить ко- 
го-л. невиновным” (только $41.) (ВТА [Х, 394), чеш. устар. одКЯ\ут 
‘отогнуться, уклониться’, ‘питать неприязнь’ (Кой Н, 288), польск, 
оЧггуияс, - сврш. ‘скривить назад, отогнуть в противоположную 
сторону, высвободить” (\\Магз2. Ш, 612), словин. уе Ёауйс сврш. к 
уоРауас ‘изогнуть, согнуть вновь, весьма наклонить’ (Гогегих. 
Зюуиах. \Ъ. Т, 499), блр. стар. @жривитисл, откривитися ‘откло- 
ниться от первоначального направления’, Якривитиси цтъ очью ‘вы- 
пасть из поля зрения’ (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 23, 110). 

Гл., производный с преф. *оть (см.) от гл. *Аийуй (см.). Праслав. 
древность сомнительна. 

*объктгойй: болг. устар. открошк, -ишь сврш. к откроавамь ‘откроить, 
отрезать” (Геров Ш, 411), открой сврш. к откроявам ‘отрезать при 
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кройке по лекалу’, открой се сврш. ‘ясно проявиться’, ‘явиться в це- 
лой форме” (БТР), диал. открда сврш. к открайвам ‘провести ровные 
полоски по стенам у пола, обмакивая маленькую кисточку в красную 
глину’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 128), открба сврш. ‘отделить, ото- 
рвать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 204), макед. 
открои се сврш. ‘вырисоваться’ ‘выступить’, ‘выделиться’ (И-С), 
сербохорв. огоЛН, ойтойт сврш. ‘закончить кроить’ (Вордапо\1с: 
в Лике) (ВА [Х, 394), диал. ойтойй, ощтойт ‘отрезать’, ‘отбить, от- 
сечь’ (Вепе$16 9, 1927), откро]и сврш. ‘отогнуть две сплетенных ветки, 
хворостины одну от другой’ (Диний 7. Речник тимочког говора 190), 
ст.-чеш. ойтойи, -}фи сврш. ‘отрезать, отделить часть заплаты, откро- 
ить’, ‘отмежевать; определить (границы)? ($1651 13, 874), чеш. офтойи 
‘выкроить, отрезать’ (Кой П, 288), ‘отделить кройкой’, диал. ‘отсечь; 
резко, быстро отбить, осадить кого-л.’ (Р5/С Ш, 848), ст.-слвц. оао] и’ 
сврш. ‘отделить кройкой’, ‘отрезать что-л.’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 149), 
слвц. оаго]Й’ сврш. ‘острым предметом, обычно ножом, отделить, 
отрезать кусок от чего-л.’ (551 П, 488), ст.-польск. оЯто6 абзс1а4ете, 
атприаге ‘отрезать, отделить ножом”, ‘отщепить” ($4. 51ро]. \, 456), 
польск. оЧгос сврш. ‘отрезая, отделить, отъять, откроить, оторвать’, 
оаго6 9е сврш. ‘отделиться, отстать” (\!/агз7. Ш, 611), диал. ото Иё 
сврш. ‘отрезать нечто посредством ножа или ножниц?’ (Н. Сотпо\!с?. 
ПуаекЕ табогзК1 П, 1, 296), словин. о@гойс сврш. ‘отрезать’ (ЗусМа 
П, 152), иоатойс сврш. к иоагауас ‘отрезать’ (Готепих. Ротлог. 1, 
381), ст.-русск. откроити ‘отрезать отделить’ (Д. Моск. пр. о мяте- 
жах, 50. 1649 г., Заб. Мат. [, 1179. 1667 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 13, 251), 
русск. откройть сврш. ‘отрезать при кройке” (Ушаков П, 935), диал. 
откройть сврш. ‘кончить кройку, пошабашить’, откроить лоскутъ 
‘отстричь, отрезать края’, откроить сукрой хл5ба ‘отрезать ножом”, 
откройться ‘быть откроёну’, ‘отделиться, отработаться кройкой’ 
(Даль? П, 1897 без указ. места), откройть сврш. ‘отрезать кусок, ло- 
моть чего-л.’ (тул., калуж., орл., курск.), ‘выбранить, отругать’ (иск., 
осташк., твер.), откройть и открдить сврш. ‘отделить что-л., часть 
чего-л. каким-л. режущим инструментом, отрезать” (орл.) (СРНГ 
24, 210; Словарь орловских говоров 8, 193), укр. вдкрО1ти сврш. к 
в1дкроювати ‘откроить’, ‘отрезать’ (Укр.-рос. словн. Г, 235; Словн. 
укр. мови 1, 598), блр. адкрощь сврш. ‘отрезать ломоть хлеба”, порт. 
‘откроить’ (Блр.-русск. 58), диал. аткрощь сврш. ‘отрезать’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 120). 
Гл., производный с преф. *оть (см.) от гл. *Агойй (см.). 

*оськгова (56): чеш. оагоийи, -йп ‘согнуть кручением, отвернуть’, ‘от- 
крутить, удалить прочь от чего-л.’, ‘отвернуть, вывернуть’, ‘закончить 
вращать” (Тапртапи П, 846; Кой П, 288), ‘удалить, устранить, отделить 
кручением”’, вульг. оаКгоиНи 51 ‘отделаться от какого-л. дела, работы? 
(Р5/С Ш, 848), ст.-слвц. ок’ ’сврш. ‘открутить, высвободить нечто 
кручением” (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 149), слвц. оаЁ"ШИ” сврш. ‘открутить, 
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отвинтить, отмотать’, ‘удалить кручением’, жарг. одни’ 51 ‘выпол- 
нить, сделать, отбыть нечто? (55. И, 488), диал. оакги! И сврш. ‘откру- 
тить’, ‘свернуть (шею)? (Ка!а1 405), польск. о&4гес1с ‘открутить, отвер- 
нуть нечто закрученное, раскрутить, развернуть”, ‘отломать, оторвать, 
крутя, скрутить’, ‘открыть, отомкнуть, крутя’ (\!аг57. Ш, 610), словин. 
оакгасёс сврш. ‘открутить’ (ЗусМа П, 240), уовгасёс сврш. к ув гасас 
‘открутить, отвернуть в обратную сторону” (Гогеп. З1оушт. \Ъ. 1, 
448, 489), иоаКгасас сврш. к иойгасас ‘открутить, отвернуть в обрат- 
ную сторону’, иосЁгасас 5а сврш. к иоййгасас 5а ‘открутиться, отвер- 
нуться’ (Еогегих. Ротог. Г, 372), русск. открутить, -чу сврш. ‘отде- 
лить, снять закрученное, прикрученное, крутя в обратную сторону; 
отвинтить’, разг. открутиться сврш. ‘ловко избавиться от чего-н.’, 
фам. ‘отбояриться’ (Ушаков П, 935), диал. открутить сврш. ‘раскру- 
тить, отвернуть, развить, отвить закрученное; отвертеть, перекрутить, 
оторвать, крутя’, открутиться ‘перестать крутиться, успокоиться” 
(Даль? И, 1897: без указ. места), открутить ‘отжать бельё” (Новг. 
словарь 7, 48), открутить руки ‘утомить, измучить’ (Сл. Одес. №, 
361), укр. в0крутити сврш. к вкручувати ‘открутить’, ‘отвернуть, 
отвинтить, вращая по нарезке”, разг. ‘отломать, отвернуть, отвертеть’, 
в1дкрутитися сврш. к в{дкручуватися ‘открутиться, отворотиться, 
отвертеться, отвернуться’, ‘отвернуться, отвинтиться, вращаясь по 
нарезке’, ‘стараться избавиться от чего-л.’, разг. ‘открутиться, отвер- 
теться, увернуться, увильнуть’, фам. ‘отбояриться’ (Укр.-рос. словн. 
Г, 235—236; Словн. укр. мови [, 598), укр. диал. открутйп основу ‘про- 
вести нитки основы через нит и бердо’ (М.В. Никончук. Матер!али 
до лексичного атласу укрансько! мови (Правобережне Полисся), 270), 
блр. адкруцщь сврш. ‘открутить, отвинтить, отвернуть’, ‘открыть, 
отвернуть, поворачивая’, ‘открутить что-л. свитое, закрученное”, 
‘снять, разматывая, отмотать’, ‘вертя, сломать, оторвать, открутить, 
отвернуть’, ‘крутя, провести некоторое время’, адкруцйуца сврш. 
‘отвинтиться, открутиться’, ‘поворачиваясь, открыться, отвернуть- 
ся’, ‘открутиться (о чем-л. закрученном)”, ‘разматываясь, отделить- 
ся, отмотаться’, ‘отделаться, отвертеться, открутиться’ (Блр.-русск. 
58), диал. адкруущь агднь сврш. ‘убавить свет в керосиновой лампе” 
(Сцяшков1ч. Грод. 20). 
Гл., производный с преф. *оть (см.) от гл. *ЁгоНИ (см.). 


*обькгийй (5е): словен. одкгиЯй сврш. ‘сломать, отломать, выломать 


(палку)”, оЧКгиЯ И 5е ‘отломаться, сломаться” (Р]еи. [, 771), слвц. диал. 
оакги$И ’ (за) сврш. ‘отломить(ся)’, ‘отделить(ся)’ (КаА1а1 405), словин. 
уейта$ёс сврш. ‘отломать, крошить мелкими кусочками’ (Гогегие. 
$10112. У/Ъ. Т, 483). 

Словин. пример, скорее всего, продолжает праслав. *отьКгъзйЫ, ср. 
*оркгъйй (см.), что делает реконструкцию праформы сомнительной. 
Речь идет, в таком случае, об ареальном диалектизме. 

Гл., производный с преф. *огь (см.) от гл. *Ёги #1 (см.). 
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*отькгъхай, *объкгъьхпоН: сербохорв. ок’йай, ощРйат сврш. ‘отломить’ 
(Вордапоу16: в Лике) (ВТА [Х, 390), диал. открхати сврш. ‘отбить, 
отвалить’ (УиК 395), оАРйай, ощРват ‘отломить’ (Вепе816 9, 1926), 
словен. одА’йт сврш. ‘отломить (верхушку дерева); раскрошить(ся), 
выпасть (о зубе)” (Рег. 1, 771), словин. уойгахпоис сврш. ‘стать лом- 
ким, хрупким” (Г.огепих. З|1омш2. \/Ъ. 1, 481). 

Некоторую вероятность имеет реконструкция приставочной осно- 
вы *оъёгъх-/*отькгъ$-, ср. *оБкгъЯй /*олъгъй и (см.). 

Глаголы на -ай, -пой, от глаг. основы *оъАгъх-, соотносительной с 
*оъктъЯ Ш (см.). 

*оькгъйы (56): болг. устар. откръшиьк, -ишь сврш. к откръииамь, от- 
кръшвамь ‘отломать’ (Геров Ш, 412), откърша сврш. к откьршвам 
‘отломать’, ‘ломая, отделить, отбить’ (БТР), диал. откоршил прич. 
сври. ‘отделить, отламывая’ (М. Младенов БД Ш, 128), открша сврш. 
‘отломать ветку от дерева; заснуть’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. БД УТ, 204), макед. открши сврш. ‘отломать, отбить’, открши 
се сврш. ‘отломаться’, ‘отбиться’ (И-С), сербохорв. ой$ИЬ ОщеЯт 
сврш. ‘отломить’, ‘оторвать’ (только в хорв. нар. песнях) (ВТА [Х, 394), 
диал. оРЯШ 5е, ОЩГЯт 5е ‘отломиться” (Вепе$16 9, 1927), открши се 
сврш. -— то же (М. Марковий. Речник у Црно}] Реци кь. П, 137 [285], 
откршим сврш. ‘отломить’ (Вранье) (М. Златановий. Речник говора 
лужне Србие 275), откршим сври. ‘отломить часть чего-л.’ (Пирий ЛЬ. 
Говор Лужнице 148), словен. одКи$И! (5е) сврш. ‘отломать(ся)” (Ре. [, 
771), словин. уега$ёс сврш. к уога$ас ‘отломать’ (Гогегих. З1оу!тт. 
\Ъ. Г, 482, 483), ст.-русск. открошитися ‘отломиться’ (Хроногр. 
1512 г, 361) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 251), русск. диал. открошить 
сврш. ‘отломать крошками, оббить или обмять’, открошиться сврш. 
‘быть открошенным”, ‘осыпаться, обломиться крошками, крохами’ 
(Даль? П, 1897), открошить сврш. ‘отломить’ (смол., Даль без указ. 
места), ‘выбранить, отругать” (смол.), открошить квасовку ‘поста- 
вить настаиваться квас из хлеба? (смол.), открошиться сврш. ‘отло- 
миться” (смол., Даль), ‘отделиться от семьи? (смол.), ‘отговориться” 
(смол.) (СРНГ 24, 211), блр. диал. атпкрышыць ‘открошить, отломать, 
отбить’, ‘накрошить’ (Бялькев!ч. Мапл. 66), открышиць сврш. ‘отло- 
мить немножко’ и открышицьца ‘отломиться’, перен. ‘отделиться от 
семейства’ (Носов. 374, 375). — Сюда же укр. вдкришити сврш. ‘отло- 
мать или отбить что-л. мелкими кусочками, крошками’, @дкришитися 
сврш. ‘отломаться, отпасть мелкими кусочками, крошками” (Укр.-рос. 
словн. [, 598). 

Гл., производный с преф. *отъ (см.) от гл. *Атъ$ И (см.). 

*объкгуй (56): ст.-слав., цслав. отак(ытн, отзкуышк, окуытгн, окрыьк сврш. 
ауакаХоттеи», ЕккаХоптецу, апокаХуптеци, теуе]ате, апостеуаёЕи», 
Чеереге, пидаге, депидаге, ауогуеи», арегие, 4есЛагаге, топёгаге, ‘от- 
крыть, раскрыть’, ‘выявить, показать’, отакытн с ‘открыться’ ($/$ 
23, 583, 24, 500; Ст.-слав. словарь 429; МИ. ГР, 360, $а4., Зирг, 
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Озтот., Рза|+., ЕмсН.), ст.-болг. окрыти и отакыти, -крьиж ‘открыть, рас- 


крыть’, ‘выявить, проявить’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов. Малък 
речник на старобългарския език, 261), болг. устар. открым, -ешь 
сврш. к открывамь ‘открыть’ (Геров Ш, 411), болг. открия сврш. к 
откривам ‘снять покров с чего-л., перестать скрывать, показать’, ‘об- 
наружить, установить новую истину или нечто, существующее в при- 
роде и обществе, но что люди не знали раньше”, ‘сообщить, показать 
явно, раскрыть (тайну, заговор, преступление, следы)’, ‘найти, узнать 
нечто... непознанное”, из русск. ‘открыть первый раз, основать, учре- 
дить (заведение, выставку, школу)’, ‘начать, положить начало какой-л. 
деятельности’, открия се сврш. ‘показаться, возникнуть перед глаза- 
ми’, перен. ‘довериться, исповедаться’ (БТР), диал. открия сврш. к 
откривам ‘открыть’ (Шапошников А.К. Тезаурус коктебельск. болг. 
говора 201), открийа сврш. к откривам ‘снять покров с чего-л., от- 
крыть’ (Шклифов БД У, 280), макед. открие сврш. ‘открыть’, ‘рас- 
крыть’, открия се сврш. ‘открыться’, ‘раскрыться’ (И-С), сербохорв. 
одни, ощыш, дигуёт сврш. даереге, папе аге, ‘открыть, обнажить, 
раскрыть’ (МКа].), ‘открыть то, что покрыто’, ‘отворить (двери)”, 
‘проявить, предъявить’, ‘открыть то, что известно кому-л.?, ‘открыть 
в суде”, ‘сказать, сообщить’, ‘познать, проведать’ и мн. др., а также 
оаактй, одакгуёт (ни в одном из словарей, только в Маг. рез. плаг). 
23) (ВЛАУШ, 553, 1Х, 390), одни сврш. даереге, Чес1агаге, ‘объявить, 
предъявить’ (Майигап16 Г, 797), дткрити,дткриём сврш. дщеро, 
гееро, ‘раскрыть, обнажить, оголить’, открити се, дткри}ем се сврш. 
‘обнажиться’, диал. Одгиь Ойгует сврш. ‘объявить, выявить’, ‘пока- 
зать’, ОНИ 5е, дигует 5е сврш. ‘явиться, показаться’, ‘скинуть по- 
кров” (Вепе516 9, 1927), ощги, Ощгует сврш. ‘отодвинуть, скинуть 
покрытие’, ‘показать, сообщить, объявить’, ОГИ 5е, Ощгует 5е сврш. 
‘открыться, показаться” (М. Ре!ё —- С. Ва Ша. ВебиК Баё ЮВ Випуеуаса 
225), оШиИ, ошиЦепт сврш. ‘открыть, снять крышку; раскрыть, про- 
явить; объявить’, ОЙ, ошиует 5е ‘открыться’ (Нтазме-Зипипоу\16 1, 
722), словен. стар. оби сврш. адарепге, арег1о, ше, деезеге, ехецаге, 
ге|гите, геереге, ‘отпереть, открыть’, ‘раскрыть, обнажить’, ‘выявить’ 
(Казе]ес-—Уогепс; Н1рой®), ‘открыть, раскрыть, вскрыть’, од" т?то 
‘накрыть на стол’ (Олизтапп / Кагибаг 350 [022, 024, 086, 271, 001]), 
словен. они, -К"Йет сврш. ‘снять крышку, покрытие, покров, пеле- 
ну’, ‘открыть, раскрыть’, ‘сорвать кровлю (дома)’, ог! 5е ‘открыть- 
ся, исповедаться’, ‘раскрыться’, ‘признаться в преступлении” (Ре. [, 
771), ст.-чеш. ойгуй, -/и сврш. ‘открыть нечто, одалить покрытие с 
чего-л.’, перен. ‘пелена, покров (о глазах, мыслях)”, ‘выявить, про- 
явить, сделать явным (скрытое от взора)”, ‘вскрыть умысел, выявить 
намерение”, о1АгуН 56 ‘обнажиться, снять одежду? (51651 13, 874-875), 
чеш. устар. оагуй, -уЙ ‘снять покрытье, удалить покров’, ‘открыть, 
раскрыть’, ‘удалить пелену’, ‘отворить’, окуй 56 (Ллартапи П, 847; 
Кон ИП, 288), огуй сврш. ‘избавить от покрова, удалить крышку, ого- 
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лить’, ‘объявить, представить перед взором, явить’, ‘поведать, дове- 
рить нечто кому-л.’, ‘отодвинуть, отдернуть, удалить’ (Р52С Ш, 849), 
диал. одекгу! ‘снять с кого-л. что-л.’ (Вацо$. $1оу. 250), ожкуЕ (сваи) 
‘сорвать крышу (о ветре)’ (Кип. Сесв. КЛа4. 205), ст.-слвц. офккуг’, 
оаокгу!” сврш. ‘снять крышку, удалить покрытие’, ‘отодвинуть, уда- 
лить, отдернуть (покровы, занавес)’, ‘снять нечто, освободить от че- 
го-л., обнажить (голову от шапки)’, ‘явить, объявить, открыть, обна- 
ружить (об абстрактных вещах)”, оЧАку!’ ба ‘обнажиться, раздеться’, 
‘снять часть одежды” (Ни${юг. 51оуеп. Ш, 149-150), слвц. оаКкуг’, 
оаокгуг’, Ккуе сврш. ‘снять покрытие с чего-л., кого-л.’, ‘снять, уда- 
лить, сдернуть, отодвинуть то, чем нечто покрыто, закрыто’, ‘объ- 
явить, сообщить’, ‘открыть, обнаружить (что-л., кого-л.)’ ($51 П, 488), 
диал. одекги, -уе, -}и сврш. ‘раскрыть, открыть’ (Стевог. З1о\/аК. уоп 
Рз52Аю 250), в.-луж. иогуб сврш. ‘открыть, раскрыть’, ‘открыть 
(памятник), ‘обнажить, оголить’, ‘открыть, найти, обнаружить’, ‘от- 
крыть, раскрыть, выявить, разоблачить” (РЁ 864; Трофимович 373), 
н.-луж. и01еЁ$у$, то $у$ ‘открыть’, ‘раскрыть, сделать явным’ (Мика 
$1. [, 720), ст.-польск. оаАгус, ощгуб даереге, гщереге, арепте, пидаге 
‘устранить покрытие, сделать явным, обнажить, оголить, сделеть не- 
что ничем не заслоненным”, арепге, гезегаге ‘отворить, открыть’, 
арепге, ра]ат {асеге ‘выявить, познать, узнать’ ($1. $ро]. У, 456), 
польск. ойгус ‘снять нечто с закрытого или накрытого, удалить по- 
крытие”, ‘отодвинуть, устранить, отдернуть нечто закрывающее’, ‘вы- 
явить, выставить на показ’ (\У/агз7. Ш, 611), диал. оакгус ‘открыть (о 
школе, курсах, склепе и т.п.)’ (прим. из Литвы) ($1. 2%. р. Ш, 399), 
‘закрытое отслонить” (3. Мауег, $1. Возропа. 7, Бадай па ргхезтю$с1а 
Фаек $1азкеро СШ, 467), словин. убЖгёс сврш. ‘открыть’, уд Жиёс 5а 
‘обнажиться, оголиться” (Гогеп. $1017. \Ъ. 1, 479), иоакгэс ‘от- 
крыть, обнажить’, иодЁгас 54а ‘открыться, обнажиться, оголиться” 
(Гогепих. Ротог. Г, 377), др.-русск. отъкрыти, -ю ‘открыть, раскрыть” 
(Изб. 1076, 272—272 об. и мн. др.), ‘обнажить’ (ЛЛ 1377, 33 об. (986) и 
др.), ‘открыть, разомкнуть (о глазах)’ (СбСоф ХУ-ХУ, [1 в.), ‘объяс- 
нить, разъяснить’ (КЕ ХЦ, 40 6. и мн. др.), ‘явить, выявить’ (Изб. 1076, 
137-1376. и мн. др.), отъкрытисл ‘открыться, раскрыться’ (Пр. Л 
1282, 88г и др.), ‘стать понятным, разъясниться” (Изб 1076, 18206 и 
мн. др.), ‘явиться, прийти, наступить’ (Апок. ХГУ, 10406. и др.) (СДРЯ 
МТ, 243), отъкрытисл ‘обнаруживаться, становиться явным’ (Римл. [. 
18. Апост. посл. по сп. 1220 г.) (Срезневский Ш, часть 2, Доп. 209), 
ст.-русск. открыти ‘открыть, раскрыть, распахнуть; сделать доступ- 
ным для кого-л.’(Кн. Степ., 627. ХУ1-ХУП вв. - 1560 гг., Новг. [ лет., 
239 и мн. др.), ‘освободить от чего-л. покрывающего, закрывающего, 
делающего невидимым’ (ВМЧ, Ноябрь 13-15, 996. ХУ в. - ХУ в.), 
‘сделать явным, известным” (ДАИ 1, 319. 1410-1431 гг. и др), откры- 
ти очи перен. ‘раскрыть кому-л. истинный смысл чего-л.; начать ви- 
деть все в истинном свете, прозреть’ (Куранты', 89. 1627 г.), откры- 
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тися ‘открыться, раскрыться, распахнуться” (Пролог (БАН?), 20 об. 
ХУ в.), ‘сделаться явным, известным?” (Ж. Ал. чел. бож., 486. ХУТв.), 
‘открыться кому-л., признаться в чем-л.’ (Артакс. действо, 154, 
ХУП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУН вв. 13, 252), русск. открыть, -крою сврш. 
‘сделать доступным (внутренность чего-л.), сняв или подняв крышку, 
раскрыв створки, убрав преграду’, ‘вскрыть, откупорив’, перен. ‘осво- 
бодить, сделать доступным, незанятым, свободным для чего-н.’ ‘рас- 
крыть, сделать видным, обнажить, отведя что-н. заслоняющее, покры- 
вающее’, ‘раздвинуть, раскрыть (какую-н. створу, крышку), чтоб не 
преграждать доступа’, ‘разомкнуть, развернуть что-н. (закрытое), 
‘ввести в действие что-н.’, ‘положить начало действию, развитию, 
ведению чего-н.’, ‘положить начало существованию чего-н.’ ‘начать 
собою, находясь впереди, первым’, ‘доставить, предоставить 
(книжн.)’, ‘сообщить, разъяснить, откровенно рассказать о чем-н.’, 
обнаружить, разоблачить, раскрыть’, ‘найти, установить путем иссле- 
дований’, ‘установить существование чего-н.’, открыться сврш. 
возвр. к открыть, ‘перестать заживать, разойтись краями (о ране)’, 
‘начаться чем-н.’, ‘стать видным, появиться из-за какого-н. прикры- 
тия, преграды’, ‘появиться, обнаружиться’, перен. ‘стать возможным, 
настать’, ‘рассказать о себе откровенно, искренне, признаться в чем-н.” 
(Ушаков П, 937), диал. открыть сврш. ‘раскрыть, отворить, отвер- 
зать, отчинять, снимать или подымать крышку, покров’, ‘объявить 
тайну или невидимое, сообщить, огласить, обнародовать’, ‘узнавать, 
дознавать, доходить самому до чего-л., узнать неведомое дотоле дру- 
гим’, ‘изобретать, вымышлять, находить, обретать’, ‘устроить и на- 
чать дело, кончить подготовку и стать действовать по цели’, открыть- 
ся стрд. взв. по смыслу речи (Дальз П, 1898: без указ. места), открыть 
‘устроить, организовать” (перм., ворон.), ‘включить” (арханг.), от- 
крыть гульбу, открыть стол ‘пригласить в гости’ (новосиб., куй- 
быш.), открыть ад ‘переходя на крик, возмутиться чем-л., без доста- 
точных оснований для того’ (Прикамье), открыть бой ‘(о рыбе) начать 
метать икру, нереститься”’ (терск., Кузнецов), открыть вечер ‘начать 
свадебный вечер, провозгласив о его начале” (перм.), открыть воров- 
ню, драку и т.п. ‘начать какие-л. предосудительные действия (ворон.)›, 
открыть кашу ‘один из свадебных ритуалов? (арханг.), открыть лицо 
невесты ‘в свадебном обряде снять платок, покрывало с невесты по 
приезде от венца, как только сядут за свадебный стол’ (арханг.), от- 
крыть любовь ‘признаться в любви?’ (твер.), открыть набор ‘объявить 
о наборе в рекруты’, открыть скандал ‘поднять скандал” (новосиб.), 
открыть трубу ‘свадебный обряд, сопровождавший или завершав- 
ший свадьбу’ (моск.), открыть кровь ‘произвести кровопускание” 
(Даль без указ. места, калуж., иркут., кирен., Слов. Акад. с помет. 
“устар.”), открыть парус ‘поставить и развернуть парус на судне, 
поднять паруса” (арханг., помор., южн. Беломорье), открыть руду 
(смол., Добровольский 1914), открыться сврш. ‘в свадебном обряде: 
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снять с себя платок, покрывало (о невесте)” (арханг.), ‘вскрыться, 
освободиться ото льда, разлиться” (иркут., арханг, свердл.), ‘расчи- 
ститься’ (терск.), ‘осветиться, озариться (о небе при вспьшике мол- 
нии)” (арханг.), ‘оказаться приметным, явным (о болезни), обнару- 
житься” (том.), ‘внезапно начаться, вспыхнуть (об эпидемии)? (том., 
кемер.), ‘наступить, начаться’ (ряз., ворон., том.), ‘начаться, завязать- 
ся (о войне, бое)’ (свердл., новосиб., киров., КАССР, арханг,, 
беломор., ворон., брян.), ‘установиться, возникнуть, появиться” (во- 
рон., арханг.), ‘зацвести” (арханг.), ‘сбыться, оправдываться’ (калуж.), 
‘укрыться чем-л.’ (иркут.), открыться правдой, сердцем, честью, со- 
вестью и т.п. ‘откровенно рассказать что-л., чистосердечно признать- 
ся в чем-л.” (терск., яросл., север., Барсов., новосиб.), открыться на 
духу (попу, священнику) ‘рассказать всю правду во время исповеди” 
(пск., смол., Копаневич), огни открылись в глазах ‘искры из глаз по- 
сыпались (о боли от удара)” (донск.), рай открылся ‘о счастливой 
благополучной жизни’ (ворон.), слезы открылись ‘полились слёзы” 
(донск.), сто огней открылись ‘об искрах из глаз’, открылося рукопи- 
сание “в смысле научиться письму” (СРНГ 24, 211-213; Иркутский 
областной словарь П, 106; Словарь русск. говоров Сибири 3, 128), 
открыть глаза ‘вернуть зрение” (Сл. Одес. 1, 361; Словарь русск. го- 
воров Сибири 3, 129), открыть сврш. ‘отомкнуть, откинуть (крючок, 
задвижку и тд.)”, ‘разобрать, сделать свободным доступ во что-н.?, 
‘освободить ото льда, прорубить’, ‘помочь найти кого-н. путем кол- 
довства’, ‘приготовить для сна постель’, ‘разоблачить, раскрыть 
что-н., начать какие-н. действия, события (игру, пляску, беседу, спор и 
т.д.)’, ‘основать, организовать что-н.’ (Словарь Карелии 4, 301-302), 
собаку открыть ‘кричать, ругаться’ (Словарь пермских говоров П, 
57), открыть сврш. ‘распахнув двери какого-л. помещения, подняв 
крышку какого-л. вместилища, сделать возможным доступ внутрь; 
раскрыть створки чего-л. (двери, окна и т.п.)’, ‘разрешить вход или 
сделать свободным доступ куда-л., во что-л.’, ‘отвести какой-л. по- 
кров, что-л. заслоняющее кого-л., что-л.’, ‘разомкнуть сомкнутое”, 
‘привести в действие, отводя клапан, защелку или другие приспособ- 
ления, служащие преградой’, ‘положить начало существованию, дей- 
ствию чего-л.’, ‘устроить или организовать что-л.’ (Акчимский сло- 
варь Ш, 137), открыться сврш. ‘начаться, настать, наступить (о 
времени года, погоде ит.п.)? (томск., кожевн., новосиб., чулым., бурят., 
баргузин.), ‘появиться, возникнуть” (томск., кожевн.), ‘организовать- 
ся’ (одес.) (Словарь орловских говоров 8, 194; Сл. Одес. 1, 361; Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 36; Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 129; Деулинский словарь 378; Сл. Среднего Урала Ш, 81; 
Словарь русских старожильческих говоров ср. части бассейна р. Оби. 
Доп. П, 56), ‘стать известным, понятным”, ‘вскрыться (о льде)’, ягода 
открылась ‘начался ягодный сезон’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 
99-100), открыться ‘начаться, завязаться (о войне)’, ‘начаться болез- 
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ням, обнаружиться’, ‘распуститься, раскрыться (о почках, листьях, 
цветах)’, открыться душой ‘признаться в чем-н., поделиться сокро- 
венными мыслями’ (Новг. словарь 7, 48; Словарь Карелии 4, 302), 
отокрыть, -крбю сврш. ‘открыть’ (пинеж., арханг.), отокрыться ‘от- 
крыться” (север., Причитания) (СРНГ 24, 256), укр. вдкрити, -крию 
‘открыть’, ‘обнаружить’ (Гринченко 1, 216), также вкрити сврш. 
‘открыть (снимая, отодвигая какое-л. покрытие, заслон с кого-н., че- 
го-н., сделать его видным, доступным взору), удалить, отодвинуть, 
отогнуть, оголить’, ‘открыть (устранить, снять крышку, корку, делая 
свободным отверстие бутылки, банки и т.п.), раскрыть, распечатать’, 
редк., диал. ‘откупорить (бутылку)’, ‘открыть (сделать известным то, 
что было скрытым, тайным), раскрыть, выявить’, ‘открыть (найти, 
выявить что-л. исследованиями, изысканиями, изучениями чего-н.), 
раскрыть, установить’, ‘обнаружить (найти, разыскивая), выявить’, 
‘открыть, поднимая или снимая то, чем закрыто, накрыто нечто, сде- 
лать свободным доступ внутрь чего-н., раскрыть’, разг. ‘выявить (уви- 
деть в ком-н., чем-л. что-н., раньше не замеченное), заметить, устано- 
вить, найти, подметить, познать’, редк. ‘отворить (отвести в стороны 
створки дверей, окон, делая свободным вход), открыть, распахнуть’, 
редк. ‘приоткрыть (не полностью, частично)’, ‘отклонить (тихо), 
‘распахнуть (широко, настежь)’, ‘откинуть защелку’, ‘начать что-л. 
(какое-л. действие, работу, процесс, сделать первые шаги в какой-л. 
деятельности), приступить, собраться, приложиться к чему-л., взяться 
за что-л., двинуть’, вОкритися сврш. ‘открыться (стать видным, до- 
ступным взору), раскрыться, показаться, появиться, явиться, возник- 
нуть, вырасти’, редк. ‘отодвинуться’, разг. ‘раскрутиться’, ‘открыться 
(стать открытым -— о рте, глазах), раскрыться, раствориться, отверз- 
нуться (об устах); раскрыться (об очах)”, ‘открыться (переместиться в 
другое место, открывая нечто закрытое), раздвинуть занавес’, 
‘открыться (выступить, стать видным из-под чего-н., что закрывает 
или прикрывает), показаться’, ‘открыться (о чем-н. тайном, неведо- 
мом, сокрытом - стать известным), раскрыться’, ‘открыться (отодви- 
нувшись, раздвигаясь, дать доступ для проникновения извне)’, 
‘признаться (говорить открыто о своих делах, поступках, мыслях 
и т.п.)’, ‘начаться (начать претворяться, совершаться, выявляться)’ 
{Укр.-рос. словн. 1, 234—235; Словн. укр. мови 1, 595—597; СлУ), блр. 
стар. Якрыти, открыти, открити, шдкрыти, одкрыти, одкрити ‘от- 
крыть, оголить (голову и т.п.)’, ‘отворить, отверзнуть (глубины)’, 
‘отодвинуть, отклонить то, что закрывает что-л., открыв’, ‘сделать 
известным то, что ранее было скрытым, тайным’, ‘выявить’, ‘органи- 
зовать, сотворить что-л.’, @крытиск, откритиса, открытися, от- 
критися, дкрытисл, мдкритисл ‘оголиться, стать ничем не накры- 
тым”, ‘развернуться, распростереться’, ‘стать известным’, ‘стать 
славным, знаменитым’, ‘проявить себя, свою сущность”, ‘открыться, 
перестать таиться’ (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 22, 29, 
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30; 23, 112-114), блр. адкрыць сврш. ‘открыть’, ‘поделиться с 
кем-л. чем-л. ещё’, ‘посвятить кого во что’, адкрыцца сврш. ‘открыть- 
ся’ (Блр.-русск. 59), диал. адкрыць, аткрыць, открыты сврш. ‘от- 
крыть двери’ (Атлас беларусюх гаворак 4, 40), адкрыць сврш. ‘от- 
крыть, отворить’, ‘открыть, сделать явным’, ‘включить’ (Янкова 
25—26). 

Гл., производный с преф. *о1ъ (см.) от гл. *Кгуй (см.). 

*обькгуь]е: болг. откритие ср. р. ‘то, что человек открывает или 
уже открыл’ (БТР), макед. откритие ср. р. ‘открытие’ (И-С), сербо- 
хорв. ожиЕСе ср. р. отглаг. имя от оакгИ? ($1.: “из русск. сл.”, $щек. 
йет.-Бгу.) (ВТА [Х, 390), диал. ож"Се ср.р. ‘открытие’, ‘откровение’ 
(Вепе$с 9, 1926), словен. ойгЦе ср. ‘раскрытие, снятие покрытия’, 
‘вскрытие, раскрытие, обнаружение” (С\изтапп / Капубаг 350 [001, 
022, 086]), о@"ще ср. р. ‘снятие покрова, покрывала с чего-л.’, ‘от- 
крытие, вскрытие, раскрытие, обнаружение” (Р1е{. 1, 771), ст.-чеш. 
оштуне ср. ‘открытие скрытого, обнаружение’, ‘открытие, раскры- 
тие’ (5316$1 13, 875), чеш. устар. ойЁгуй ‘снятие покрова, покрытия’, 
‘открытие, раскрытие, обнаружение’ (Кой П, 288), ст.-слвц. оЯкгуне 
‘обнажение, раздевание’ (Н!1${ог. $1оуеп. Ш, 150), слвц. оаккуйе, 
одокгуйе ср. ‘открытие, снятие покрова с чего-л.’, ‘снятие одежды, 
раздевание’, ‘раскрытие сокрытого’, ‘научное открытие’ (З1оуеп.- 
ап21. 371), ст.-польск. ожгусе огатеп, ‘раскрытие, отвор”, ‘вскры- 
тие, разрезание” ($4. 5ёро]1. У, 456), польск. оакгусе (51е) ‘открытие’ 
(\\аг$7. Ш, 611), оакгусе ‘обнажение? (1. Мауег, 51. Козроп4. 2, Ба4ай 
па@ рг2ез21о$с1а Чаеки З1азЮезго П, 14), ст.-русск. открытик ср. р. 
‘начало чего-л.’ (Лог. Авиас., 269. 1483 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 252), 
русск. устар. открытее ср. р. об. дейст. по гл. (Даль? П, 1898), русск. 
открытие ср. действие по глаг. открыть, открывать, ‘то, что откры- 
то, установлено исследованием, изысканиями’, ‘новая истина’ (Уша- 
ков П, 935), русск. диал. открытие ср. ‘открытие и закрытие головы 
невесты в свадебном обряде, при котором невесте то открывают лицо, 
снимая покрывало, то закрывают в соответствии с ритуалом?’ (смол.), 
открытие глаз ‘разрез, форма глаз’ (перм.), открытие ‘освобожде- 
ние ото льда (о водоемах)’ (Карелия), ‘горловина, вырез (на одежде)” 
(Карелия) (СРНГ 24, 214; Словарь пермских говоров П, 57; Словарь 
Карелии 4, 301), открытие воды ‘начало ледохода, весеннее полово- 
дье’ (Алтай, Бийск) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 129; Словарь 
русских говоров Алтая 3, 1, 203), укр. вОкриття ‘действие по глаг.’ 
(Гринченко Г, 214), вдкриття ср. р., только ед.ч. ‘открытие, обна- 
ружение, нахождение’, ‘открытие, обнажение, оголение’”, ‘открытие 
кем-л.’, ‘то, что дает новое понимание чего-н.’, ‘то, что стало ведо- 
мым в результате исследований’, устар. ‘откровение’ (Укр.-рос. словн. 
1, 235; Словн. укр. мови Г, 598), блр. стар. Якрытк, открытие, от- 
критие, открытье, откритье, открытил ‘открытие (тайн)’, ‘начало 
чего-л.’, ‘откровение’ (Г1старычны слоунк беларускай мовы 23, 114, 
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115—116), блр. адкрыцце сврш. ‘открытие?, ‘посвящение кого во что 
(Блр.-русск. 58), диал. аткрыця ср. ‘открытие? (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 120). 

Производное с суф. -ые от прич. прош. страд. *отъкгуь по глаг. 
*оъкгуи (см.). 

*объКгууай  (5е): ст.-слав. отъкывати и окываТи ауакаХоттеци, 
ауаптисое оба, пидаге, геуе]аге, ‘открывать, раскрывать’, ‘выявлять’, 
также открывати, ОТЪКивАТИ, а м ($3.15 23, 533; 24, 600; М. 
ГР; Ст.-слав.словарь 429; Зирг.), болг. устар. открывамь несврш. ‘от- 
крывать’, ‘толковать, изъяснять’, открывамся несврш. ‘открываться’, 
‘быть открытым’ (Геров Ш, 411), откривам несври. к открия ‘откры- 
вать’ (БТР), диал. откривам несврш. нов. ‘открывать, полагать начало? 
(М. Младенов БД Ш, 128; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД 
УТ, 204), откривам несврш. ‘удалять покрытие с чего-л., открывать” 
(Шклифов БД УШ, 280), макед. открива несврш. ‘открывать, раскры- 
вать’, открива се несврш. ‘открываться’, ‘раскрываться’ (И-С), сербо- 
хорв. окиуаН, окнлай, ощитлат несврш. к ОКИ, ‘открывать’ (Вепп., 
В}еоз., Латб., Уов., Зи1., УокК), ‘открывать, обнажать, раскрывать” 
(МКа|.), ‘открывать то, что покрыто”, ‘отворять (двери)’, ‘проявлять, 
предъявлять’, ‘открывать то, что известно кому-л.’, ‘открывать в суде’, 
‘говорить, сообщать’, ‘познавать, проведывать’и мн. др. (ВУА [Х, 
393), устар. одк"»ай, ожтуай несврш. деереге, Чес1агаге, ‘являться, 
становиться очевидным’ (Майигатс |, 797), диал. ок"уай, ощитуат — 
тж, ощуай 5е, Огтуат 5е ‘являться, показываться” (Вепе816 9, 1927), 
ОЖ, отп ‘открывать’, оу 5е, огуёи 5е ‘открываться, яв- 
ляться’ (Нгазе-—Зипипо\м!с [, 722), словен. офкттай несврш. пиЧаге, 
геереге, ‘обнажать’, ‘снимать пелену’ (Каз{е|ес-Уогепс; Сиётапп / 
Кагибаг 350 [207]), оЧк"Тлай гаеро, ‘открывать’, ‘раздевать, обнажать” 
(Н1рой®, ода несврш. к о"! ‘снимать покров, покрытие, пеле- 
ну’, ‘обнажать голову’, ‘открываться, обнаруживаться’, ‘открыться 
(о тайне, сердце)” (Р|е{. 1, 771), ст.-чеш. ошгууай, -ари свриз. ощгун, 
‘открывать, удалять покрытие, обнажать’, ‘открывать, снимать, от- 
странять’, ‘обнаруживать, выявлять’ (51651 13, 875-876), чеш. одКгууай 
несврш. ‘снимать покров, покрытие, пелену’, ‘открывать’, ‘обнажать’, 
‘делать открытия?’ (Кой П, 288), ‘объявлять, делать доступным всеоб- 
щему обозрению”, ‘доверяться кому-л. в чем-л.’, ‘движением отодви- 
гать, отстранять, удалять’ (РЗС Ш, 849-850), слвц. обйгууаг’, 
одокгумаг’, -а, -ади несврш. ‘открывать’, ‘обнаруживать’, одгууа!’ ба, 
одокгууа!” за ‘открываться’, ‘обнажаться, раздеваться’ (5$. И, 488), 
диал. окна!’ утойгай’е несврш. ‘начинать работы в винограднике” 
(РаКо\16. 7, уесп. 31оуп. З|оуаКоу у Маф’аг, 334), в.-луж. жотужас 
несврш. ‘открывать, раскрывать’, ‘открывать (памятник)”, ‘обнажать, 
оголять’, ‘открывать, находить, обнаруживать’, ‘открывать, раскры- 
вать, выявлять, разоблачать” (Трофимович 373), ст.-польск. окгумаб 
арепте, пиЧаге, ‘обнажать, делать нагим?” (531. ${ро]. У, 456), польск. 
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офгумас (51е) несврш. к о@кгус (51е) ‘открывать’ (\Маг2. Ш, 611), сло- 
вин. уегауас несврш. ‘открывать’, уе{тдуйс 5а ‘обнажать, оголять’ 
(Гогегих. З1оут7. \/5. 1, 483), др.-русск. отъкрывати, -ю ‘открывать’ 
(ГБк. ХГУ, 1346, ЖВИ ХГУ-ХУ, 119а), ‘объяснять, понимать, пости- 
гать’ (КЕ ХИ, 52а, ПНЧ 1296, 81 и мн.др.), ‘являть’ (К Тур Кан ХП сп. 
14, 231об.), отъкрыватиса, -юсл стрд. к отъкрывати ‘объясняться, 
быть понимаемым” (КЕ ХПИ, 1586, ФСт ХГУ/ХУ, 906) (СДРЯ М, 242), 
@крыватисл ‘обнаруживаться, становиться явным’ (Кор. 1. Ш. 13. 
Апост. посл. по сп. 1220 г. и др.) (Срезневский Ш, часть 2, Доп. 209), 
ст.-русск. открывати ‘открывать, раскрывать, распахивать’ (Рим. д. 
[., 81. 1688 г.), ‘обнажать’ (Каз. ист., 144. ХУ в.), ‘делать явным, из- 
вестным’ (Пов. Кат.-Ростовского?, 672. ХУИ в. и др.), открыватися 
‘сделаться явным, известным?’ (Изм., 248. ХУ] в. — ХУ в.) (СлРЯ Х]- 
ХУИП вв. 13, 251--252), русск. открывать несврш. ‘делать доступным 
(внутренность чего-л.), сняв или подняв крышку, раскрыв створки, 
убрав преграду’, ‘вскрывать, откупорив’, перен. ‘освобождать, делать 
доступным, незанятым, свободным для чего-н.’, ‘раскрывать, делать 
видным, обнажать, отведя что-н. заслоняющее, покрывающее’, раз- 
двигать, раскрывать (какую-н. створу, крышку), чтоб не преграждать 
доступа’, ‘размыкать, развертывать что-н. (закрытое)’, ‘вводить в дей- 
ствие что-н.’, ‘положить начало действию, развитию, ведению че- 
го-н.’, ‘положить начало существованию чего-н.’, ‘начинать собою, 
находясь впереди, первым’, ‘доставлять, предоставлять (книжн.)’, 
‘сообщать, разъяснять, откровенно рассказывать о чем-н.’, ‘обнару- 
живать, разоблачать, раскрывать’, ‘находить, устанавливать путем 
исследований’, ‘устанавливать существование чего-н.’, открываться 
несврш. возвр. к открывать, ‘переставать заживать, разойтись края- 
ми (о ране)’, ‘начинаться чем-н.’, ‘становиться видным, появляться 
из-за какого-н. прикрытия, преграды’, ‘появляться, обнаруживаться’, 
перен. ‘становиться возможным, наступать’, ‘рассказывать о себе от- 
кровенно, искренне, признаваться в чем-н.’ (Ушаков П, 937), диал. 
открывать несврш. ‘раскрывать, отворять, отверзать, отчинять, сни- 
мать или подымать крышку, покров’, ‘делать явными тайну или неви- 
димое, сообщать, оглашать, обнародовать’, ‘узнавать, дознавать, до- 
ходить самому до чего-л., узнавать неведомое дотоле другим’, 
‘изобретать, вымышлять, находить, обретать’, ‘устраивать и начинать 
дело, кончать подготовку и действовать по цели’, открываться стрд. 
взв. по смыслу речи (Даль? И, 1898), открывать ‘устраивать, органи- 
зовывать’ (перм., ворон.), ‘включать’ (арханг.), открывать гульбу, 
открывать стол ‘приглашать в гости’ (новосиб., куйбыш.), откры- 
вать ад ‘переходя на крик, возмущаться чем-л., без достаточных ос- 
нований для того’ (Прикамье), открывать бой ‘(о рыбе) начинать 
метать икру, нереститься’ (терск., Кузнецов), открывать вечер ‘начи- 
нать свадебный вечер, провозгласив о его начале? (перм.), открывать 
воровню, драку и т.п. ‘начинать какие-л. предосудительные действия 
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(ворон.)’, открывать кашу ‘один из свадебных ритуалов?’ (арханг.), 
открывать лицо невесты ‘в свадебном обряде снимать платок, по- 
крывало с невесты по приезде от венца, как только сядут за свадебный 
стол’ (арханг.), открывать любовь ‘признаваться в любви’ (твер.), 
открывать набор ‘объявлять о наборе в рекруты’, открывать скан- 
дал ‘поднимать скандал’ (новосиб.), открывать трубу ‘свадебный 
обряд, сопровождающий или завершающий свадьбу’ (моск.), откры- 
вать кровь ‘производить кровопускание” (Даль без указ. места, ка- 
луж., иркут., кирен., Слов. Акад. с помет. “устар.”), открывать парус 
‘ставить и разворачивать парус на судне, поднимать паруса’ (арханг,, 
помор., южн. Беломорье), открывать руду (смол., Добровольский), 
открывать оральню ‘начинать плакать’ (яросл.), открываться сврш. 
‘в свадебном обряде: снимать с себя платок, покрывало (о невесте)’ 
(арханг.), ‘вскрываться, освобождаться ото льда, разливаться’ (иркут., 
арханг. свердл.), ‘расчищаться” (терск.), ‘освещаться, озаряться (о 
небе при вспышке молнии)’ (арханг.), ‘оказываться приметным, явным 
(о болезни), обнаруживаться” (том.), ‘внезапно начинаться, вспыхи- 
вать (об эпидемии)’ (том., кемер.), ‘наступать, начинаться’ (ряз., во- 
рон., том.), ‘начинаться, завязываться (о войне, бое)” (свердл., ново- 
сиб., киров., пудож., КАССР, арханг, беломор., ворон., брян.), 
‘установляться, возникать, появляться’ (ворон., арханг), ‘зацвести’ 
(арханг.), ‘сбыться, оправдываться’ (калуж.), ‘укрываться чем-л.’ (ир- 
кут.), открываться правдой, сердцем, честью, совестью и т.п. ‘откро- 
венно рассказывать что-л., чистосердечно признаваться в чем-л.’ 
(терск., яросл., север., Барсов., новосиб.), открываться на духу (попу, 
священнику) ‘рассказывать всю правду во время исповеди’ (пск., 
смол., Копаневич) (СРНГ 24, 211-213; Ярославский областной сло- 
варь (О-Пито) 65; Иркутский областной словарь П, 105), открывать 
‘откапывать’ (Сл. Одес. [, 361), открывать несврш. ‘отмыкать, отки- 
дывать (крючок, задвижку и тд.)”, ‘разбирать, делать свободным до- 
ступ во что-н.’, ‘освобождать ото льда, рубить’, ‘помогать найти ко- 
го-н. путем колдовства’, ‘готовить для сна постель’, ‘разоблачать, 
раскрывать что-н., начать какие-н. действия, события (игру, пляску, 
беседу, спор и т.д.)’, ‘основывать, организовывать что-н.’ (Словарь 
Карелии 4, 301), открываться несврш. ‘начинаться, наступать (о вре- 
мени года, погоде и т.п.)’ (томск., кожевн., новосиб., чулым., бурят., 
баргузин.), ‘появляться, возникать’ (томск., кожевн.), ‘организоваться” 
(одес.) (Сл. Одес. Т, 361), ‘откровенничать’, ‘вскрываться (о льде)’ 
(Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 99), открываться ‘освобождаться от 
снега, от чего-н. покрывающего”, ‘начинаться, наступать’ (Новг. сло- 
варь 7, 48; Словарь Карелии 4, 301), укр. в{дкривати, -ваю ‘откры- 
вать’, ‘обнаруживать’ (Гринченко |, 216), также вдкривати несврш. 
‘открывать (снимая, отодвигая какое-л. покрытие, заслон с кого-л., 
чего-л., сделать его видным, доступным взору), удалять, отодвигать, 
отгибать, оголять’, ‘открывать (устранить, снять крышку, корку, делая 
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свободным отверстие бутылки, банки и тп.), раскрывать, распечаты- 
вать’, редк., диал. ‘откупоривать (бутылку)”, ‘открывать (делать из- 
вестным то, что было скрытым, тайным), раскрывать, выявлять, по- 
хваляться’, ‘открывать (находить, выявлять что-л. исследованиями, 
изысканиями, изучениями чего-н.), раскрывать, устанавливать’, ‘об- 
наруживать (найти, разыскивая), выявлять’, ‘открывать (поднимая 
или снимая то, чем закрыто, накрыто нечто, делать свободным доступ 
внутрь чего-н.), раскрывать’, разг. ‘выявлять (видеть в ком-л., чем-л. 
что-н., раньше не замеченное), замечать, устанавливать, находить, 
подмечать, познавать’, редк. ‘отворять (отводить в стороны створки 
дверей, окон, делая свободным вход), открывать, распахивать’, редк. 
‘приоткрывать (не полностью, частично)’, ‘отклонять (тихо)”, ‘распа- 
хивать (широко, настежь)’, ‘откидывать защелку’, ‘начинать что-л. 
(какое-л действие, работу, процесс, делать первые шаги в какой-л. 
деятельности), приступать, браться за что-л., собираться, приложить- 
ся к чему-л, взяться за что-л., двинуть’, вдкриватися несврш. ‘откры- 
ваться (стать видным, доступным взору), раскрываться, показаться, 
появляться, являться, возникать, расти’, редк. ‘отодвигаться’, разг. 
‘раскручиваться’, ‘открываться (стать открытым - о рте, глазах), рас- 
крываться, растворяться, отверзаться (0б устах); раскрываться (об 
очах)’, ‘открываться (переместиться в другое место, открывая нечто 
закрытое), раздвигать занавес”, ‘открываться (выступать, становиться 
видным из-под чего-н., что закрывает или прикрывает), показывать- 
ся’, ‘открываться (о чем-н. тайном, неведомом, сокрытом — стать из- 
вестным), раскрываться’, ‘открываться (отодвинувшись, раздвигаясь, 
дать доступ для проникновения извне)’, ‘признаваться (говорить от- 
крыто о своих делах, поступках, мыслях и т.п.)’, ‘начинаться (начать 
претворяться, совершаться, выявляться)’ (Укр.-рос. словн. 1, 234—235; 
Словн. укр. мови Г, 595—597, 598), блр. стар. @крывати, открывати, 
откривати, откривать ‘открывать, оголять’, ‘открывать, отворять’, 
делать известным то, что ранее было скрытым, тайным, крыватиса, 
открыватися, откриватися, мдкрыватиса, мдкриватиса, одкрыва- 
тися, одкриватися ‘открываться, оголяться’, ‘становиться извест- 
ным’, перен. ‘делаться доступным” (Г1старычны слоун!к беларускай 
мовы 22, 30; 23, 111-112), блр. адкрываць несврш. ‘открывать (штору, 
занавес)’, ‘делиться с кем-л. чем-л. ещё’, ‘посвящать кого во что’, ад- 
крывацца несврш. ‘открываться в разн. знач.’, ‘открываться, посвя- 
щаться’ (Блр.-русск. 58), диал. адкрываць несврш. ‘начинать’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 60). 
Итератив-дуратив на -ай к гл. *огъКгуй (5е) (см.). 

*оькшЕЯ (5е), *офьКиРай (56): чеш. офкошен сврш. ‘окончить ката- 
ние; откатить, отвалить’, одкои! ей 5е сврш. ‘отвалиться, откатиться” 
(РЗС Ш, 847), русск. диал. откуляться сврш. ‘перестать кувыр- 
каться в воздухе (о воздушном змее)” (смол.) (СРНГ 24, 218), блр. 
диал. аткуляцца ‘кувыркнуться, перевернуться, покатиться” (Бяль- 
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кевтч. Маг. 66), откуляцьца сврш. ‘отпроситься поклонами в ноги’ 
(Носов. 375). 

О более широком распространении этих основы и корня в древно- 
сти свидетельствует польск. гл. одкипас, -ше сврш. ‘откатить от себя 
нечто округлое (наприм., палкой)? (\Магз7. Ш, 612). 

Гл., производный с преф. *о{ь (см.) от гл. *Ки/ёй (см.), соотноси- 
тельный с *оъкийи (см.). 

*отъкиНна (5е): чеш. одКийй сврш. ‘удалить, откатив, отвалив, откатив 
на колесах’, офкиПИ 5е сврш. ‘удалиться, откатившись; при игре в 
кегли отыграть, катая’ (Р$]С Ш, 851), русск. диал. откулить сврш. 
‘откатить’ (Лит. ССР, Латв. ССР), откулиться сврш. ‘откатиться’ 
(Лит. ССР, Латв. ССР) (СРНГ 24, 216), блр. диал. аткулцца ‘перевер- 
нуться, обернуться” (Бялькев1ч. Магл. 66). 

О более широком распространении этой приставочной основы в 
древности свидетельствует польск. одкитас, -ще сврш. ‘откатить от 
себя нечто округлое (напр., палкой)” (\Уагз2. Ш, 612). 

Гл., производный с преф. *о1ь (см.) от гл. *Кийи (см.), едва ли вос- 
ходящего к и.-е. *реи- ‘сгибать, склонять’, как полагали некоторые 
(Ве]2ек 306), скорее - к и.-е. гл. *Кеи-/-/ *Кои-[-/ *Ки-[- ‘гнуть, скрючи- 
вать, сжимать’ и, возможно, к и.-е. обозначению округлых предметов 
*/“]- /*Ке[о- / *К“о1о- (РоКогпу П, 639). Ср. ЭССЯ 13, 96-100. 

*о{ъКира: сербохорв. стар. ожира ж.р. то же, что и ОЁйр, дткуп м.р. 
тедетрио, ‘жертва, которой некто или нечто выкупается, искупается’, 
‘деньги или другие блага, которыми нечто или некто выкупается, ис- 
купается’ (только Вейп.) (ВТА [Х, 398-399), словен. оакйра ж.р. ‘цена 
выкупа, освобождения’, ‘выкупное, отступное” (Р|е(. 1, 771), др.-русск. 
отъкоупа ‘отплата, возмездие” (Сл. Илар., 42. ХУ] в. -- Х] в.) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 13, 254), русск. диал. откупа ж.р. ‘выкуп, откуп’ (арханг.) 
(СРНГ 24, 218). 

Бессуффиксное производное имя на -а от гл. *оаКири! (см.). 

*объКир ($е): ст.-слав., цслав. отзк8пити гедипеге ‘выкупить’ (МШ. 
ГР: пл15с.-сегЪ. топ.-егЪ.), болг. откупя сврш. к откупвам, откупувам 
‘платить за свободу раба, пленника, заложенного имущества и др.”, 
‘платить другим сонаследникам или пайщикам за их часть’, ‘выку- 
пить на распродаже’, откупя се сврш. ‘заплатить за себя выкуп, чтобы 
освободиться от какой-л. задолженности, обязанности’ (БТР), диал. 
откупити, да откупи (Стойчев БД ИП, 228), откупа сврш. ‘выведать 
тайну’ (Шклифов БД УШ, 280), откупа сврш. ‘заплатить, чтобы осво- 
бодить кого-л., выкупить’ (Стойков. Банат. 255), макед. откупи сврш. 
‘закупить’, ‘выкупить’, откупи се сврш. ‘откупиться’ (И-С), сербохорв. 
стар. офкирй!, ожир! гедитеге (Ма?гатиб 1, 797), окирш, ощират, 
откупити, откупйм сврш. гедито, гедипеге, етеге, ‘купить, добыть 
торговлей’ (ВеПп., В}е1о51., З1., Уик и др.), ‘искупить, выкупить 
(заложенное)’, ‘избавить, освободить, выкупив’, ‘избавить, спасти 
(христ.)*, ‘заменить’ (ВТА [Х, 399-400), диал. окирш, окирлт (Вепе 6 
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9, 1928), окири, ожирйт сврш. ‘избавить выкупом, освободить’, ‘ку- 
пить’, ОЖири 5е сврш. ‘избавиться выкупом, освободиться, откупиться” 
(М. Рес —С. ВаёЩа. КеблК Бабка Випеуаса 225), окирй оКйрт сврш. 
‘спасти, искупить, избавить (церк.)’, ‘выкупить, купить во второй раз” 
(Нгаме — бииипом!е №, 722), ощи:р’И ‘освободить, выкупить на свобо- 
ду’ (С. МемеКо\зКу. Оег Кгоайзсве ПлаеК{ уоп ЗН па{2. \Мбцетфисй 95), 
словен. стар. одкирй! сврш. абеггаге, гедитеге, гедетл о, ‘выкупить’, 
‘искупить’ (Каз{еес — Уогепс; Н!ро|), ‘откупить, выкупить’, ‘выку- 
пить на свободу’ (Си{$тапп / Кагибаг 350 [003, 177]), ст.-чеш. ожил 
сврш. ‘выкупить (имущество)’, юр. ‘купить вознаграждением, платить 
по иску’, юр. ‘приобрести (имущество)”, юр. ‘продать кому-л.’, окир 
56 ‘выкупиться’, ‘снять с себя вину платой’ (51651 13, 876-877), чеш. 
устар. оКоири! ‘выкупить обратно’, ‘вернуть, купив’ (Кой П, 287), 
офоир сврш. ‘купить у кого-л. нечто (на прим. часть чего-л.)”, ‘ку- 
пить обратно, назад’, устар. ‘выкупить’, одкоири! е ‘купить обратно’, 
устар. ‘выкупиться’ (РЗС Ш, 847), ст.-слвц. одкири’ сврш. ‘купить, 
приобрести в собственность нечто”, ‘освободиться от повинности вы- 
платой’, офКири за ‘откупиться, выкупиться, обрести свободу платой’ 
(Низог. $оуеп. Ш, 151), слвц. одкири’ сврш. ‘купить (всё), выкупить’, 
‘купить обратно, снова, назад’, ‘перекупить’, ‘искупить’ ($1оуеп.-ап21. 
371), диал. одкири’ сврш. ‘откупить, выкупить’, ‘выкупить от смерти’ 
(Ка]а| 405), в.-луж. иожирс ‘купить’, ‘заплатить за что-л.’ (Трофи- 
мович 373), н.-луж. ибЖир ‘откупить’ (Мика $1. |, 746), ст.-польск. 
офКирте, окир1е гедитеге, гет аПепайат ргено геспрегаге, ‘выкупить 0б- 
ратно, назад отчужденную вещь’, ПБегаге, гедитете, за]уаге ‘избавить, 
освободить, спасти” (54. з{ро/|. \, 457—458), польск. одкир1е, окире 
‘выкупить, откупить, освободить за деньги’, ‘купить, приобрести, стя- 
жать за деньги’, ‘купить, приобрести’, одКир1с, окир16 че ‘выкупиться, 
дать за себя выкуп; взять деньги для выкупа” (\!аг$т. Ш, 613, 760), 
словин. уе Жирйс сврш. ‘выкупить обратно’ (Г.огеп2. $10112. УЪ. [, 
522), цоаК%ир с свриг. к иоаК*ир’ас ‘откупить, выкупить’, ‘выкупить 
обратно, назад’ (Гогетих. Ротог. 1, 430), др.-русск. отъкоупити, -лю 
‘выкупить’ (ГрБ № 510, ХП/ ХШ; ГБ к. ЖУ, 185), окоупити, -лю ‘вы- 
купить’ (Гр 1318; Гр 1327 (новг.) и др.), ‘согласиться взять выкуп за 
кого-л.’ (ГрБ № 102, 40-60 ХУ.), отъкоупитиса, -люсл ‘откупиться, 
выкупиться’ (ЛН ХШГг, 54 об. (1194); Пал.1406, 192 б-в; ЛН ок.1425, 
152 об. (1151) (СДРЯ М1, 118, 244), бжоупивъ @коупити (Зализняк А.А. 
Древненовгородский диалект 2004, 148, 213, 774), ст.-русск. откупи- 
ти ‘взять на откуп, арендовать’ (АСВР Ш, 41. 1497 г.; Псков. а., 378. 
1637 г.), ‘выкупить’ (АСВР Ш, 110. 1476 г. АХУ Ш, 198. 1636 г.; Пов. 
о Скандербеге, 22. ХУП в.), откупитися ‘откупиться, избавиться от 
чего-л. за выкуп? ((1194): Новг. [ лет., 169; Арс.Сух. Проскинитарий, 
34. 1653 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 255), русск. откунить сврш. 
‘приобрести для себя, обеспечить для себя путем покупки’, ‘покуп- 
кой сосредоточить много чего-н. в одних руках”, ‘арендовать, снять’, 
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‘взять на откуп’, откупиться сврш. ‘освободить себя от каких-н. обя- 
зательств посредством выкупа или какого-н. возмещения’ (Ушаков П, 
938), диал. откупить сврш. ‘закупить все или забрать покупкой в одни 
руки; брать что-л. не срок для себя одного’, откупиться, стрд. и взв. 
(Даль? П, 1899 без указ. места), откупить сврш. ‘купить, обеспечить 
для себя’ (арханг, беломор., перм., донск.), ‘купить что-л. взамен 
чего-л. сломанного, испорченного и т.д.’ (ленингр., арханг.), ‘сни- 
мать за плату какое-л. помещение’ (Слов. Акад. 1847, арханг., Коми 
АССР, новг., пск., Прейл. Латв. ССР, брян., новосиб.), ‘нанимать ко- 
го-л. за плату’ (усть-илим., Коми АССР, Волхов и Ильмень, Шамахов 
с пом. “устар.”), ‘подкупить’ (без указ. места), ‘в свадебном обряде 
платить символический выкуп за невесту ее подругам, брату и т.д.’ 
(курск., твер.), откупить вечёрки ‘снять за плату помещение для ве- 
чернего гуляния молодёжи’ (кемер., том.), откупить игрища ‘снять 
за плату большую избу для собраний молодежи?’ (арханг.), откупить 
сходбище — тж., откупить стол ‘обряд, предшествующий свадьбе, 
при котором дружка одаривает деньгами подруг невесты’ (моск.), 
откупить цветочки ‘в народном свадебном обряде уплатить деньги 
или сделать подарки, чтобы получить право войти в дом невесты (о 
женихе и его дружках)” (орл.) (СРНГ 24, 218-219; Словарь к пьесам 
А.Н. Островского 141; Словарь орловских говоров 8, 197), откупить 
‘купить, приобрести за деньги’, ‘купить, помешав сделать это дру- 
гому, перекупить’, ‘рассчитывая на благодарность, сделать подарок” 
(Словарь Карелии 4, 303), откупиться сврш. ‘угостить участников 
свадьбы, преграждающих путь свадебному поезду’ (Словарь Среднего 
Прииртышья. Доп. Вып. 1, 112), ст.-укр. откоупити, откоупи сврш. 
‘откупить, выкупить’ (Словник староукра1нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 1, 
104), укр. в0купити сврш. разг. ‘купить (достать что-л. за деньги), 
приобрести’, разг. ‘накупить (нечто одно в большом количестве или 
много разных предметов)’, разг. ‘скупить (все или много чего-л., во 
многих местах или во всех)”, редк. ‘приобрести (купив, стать владель- 
цем чего-л.)”, разг. ‘набрать (ткань)’, разг. ‘справить (одежду, обувь 
и тп.)”, ‘перекупить, откупить’, ‘перекупить (что-л. у кого-л., преж- 
де им приобретенное)’ (Укр.-рос. словн. 1, 236; Словн. укр. мови [, 
598—599; СлУ), диал. окупати — тж. (СлУ: без указ. места), блр. стар. 
купити, откупити, откупить, идкупити, одкупити ‘выкупить, за- 
платив деньги, обрести что-л., отданное в заклад, проданное раньше и 
т.п.’, ‘вызволить кого-л., что-л. за деньги’, купити горло ‘избавиться 
от смертной казни за выкуп’, бкупитися, откупитися, одкупитися 
‘откупиться за деньги’ (Г1старычны слоун!к беларускай мовы 22, 31; 
23, 121-122), блр. адкупщь сврш. ‘откупить’, адкутцца сврш. ‘отку- 
питься’ (Блр.-русск. 59), диал. аткутщь сврш. ‘откупить’, аткушцуа 
‘откупиться’ (Бялькев1ч. Мамл. 66), откушцца сврш. ‘откупиться’ 
{Турауск! слоуник 3, 281). 
Гл., производный с преф. *о1ъ (см.) от гл. *Кирй! (5е) (см.). 
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*оъКир]ай (56): словен. офкирИай несврш. ‘откупать, выкупать” (Р]е*. |, 
771), польск. стар. о(@)Кир1ас ‘скупать все, что некто выставил на про- 
дажу’, ‘покупая, отдавать, вручать’, ‘отнимать за деньги, вызволять 
за выкуп; избавиться от чего-л. за деньги’, о(а)Кирасб яе ‘ добиваться 
своей свободы за собственные деньги, вызволяться за деньги’, ‘рас- 
плачиваться, выкупаться за деньги’ (У/агз7. И, 613), словин. ув Жир/ас 
несврш. ‘выкупать обратно, назад? (Гогепие. З10\у12. \Ъ. 1, 521), русск. 
диал. откуплять несврш. ‘выкупать, откупать’ (Сл. говоров старооб- 
рядцев Забайкалья 326), откупляться несврш. ‘освобождаться от ка- 
ких-л. обязательств, зависимости с помощью денег, откупаться’ (смол., 
брян., сигнах. Груз. ССР) (СРНГ 24, 219; Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 
100), откупляцца — тж. (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 35), укр. вкупляти несврш. разг. ‘откупать (до- 
ставать что-л. за деньги), приобретать’, разг. ‘скупать нечто одно в 
большом количестве или много разных предметов, все или много че- 
го-л., во многих местах или во всех’, редк. ‘приобретать (купив, стать 
владельцем чего-л.)’, ‘перекупать, откупать что-л. у кого-л., прежде 
им приобретенное’, вдкуплятися несврш. разг. ‘откупаться за деньги, 
приобретать свободу за определенную плату’, редк. перен. ‘выходить 
из трудного положения ценой утраты чего-н.’ (Укр.-рос. словн. Г, 236; 
Словн. укр. мови Г, 598-599; СлУ), блр. адкупляць несврш. ‘откупать’, 
адкупляцца несврш. ‘откупаться’ (Блр.-русск. 59), диал. откупляць 
сврш. ‘выкупить закладенное’, аткупляцуа ‘откупаться, отделаться от 
чего-л. деньгами или подарком’ (Носов. 375). 

Имперфектив на -(/)ай от гл. *оъкири! (5е) (см.). 

*обьКиръ: ст.-слав., цслав. отзкипз гедетрио, ‘выкуп’ (М1. ЕР: топ.- 
зетЬ.), болг. устар. откупъ ‘выкупка’, ‘выкуп’ (Геров Ш, 412), болг. 
откуп ‘покупка’, ‘деньги или др. ценности, которые даются в каче- 
стве выкупа’ (БТР), диал. откуп м.р. ‘деньги, которые жених дает в 
качестве выкупа за невесту ее дружкам, чтобы они пустили его к ней’, 
откуп на нёвёстата ‘свадебный обряд при выводе невесты из отцов- 
ского дома: близкие закрывают ее в одной из комнат, и до тех пор, 
пока не получат деньги от жениха, не выдают ее близким последнего, 
чтобы те отвели ее в дом жениха’, ‘обычай в день свадьбы бросать 
деньги в специально поставленный на приданое противень, когда не- 
весту ведут в дом жениха’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 194, 
327; Вакарелски. Етнография. 572), ‘труд за плату’, ‘освобождение от 
повинности за деньги’ (Хитов БД [Х, 291), макед. откуп м.р. ‘закуп- 
ка’, ‘выкуп’ (И-С), сербохорв. стар. одКир, ожир гедетрио, гейгаса$, 
гедетиага, гер1епогацо, уго Ботазтат ес. (Майогап6 1, 797), дкйр, 
бткуп м.р. гедетрно, ‘жертва, которой некто или нечто выкупается, 
искупается’ (МКа]., Ве|п., В}е1о$., Зи. и др.), ‘деньги или другие 
блага, которыми нечто или некто выкупается, искупается” (ВТА [Х, 
397-398: с ХУ в.), диал. ОЖир ‘денежное вознаграждение, возме- 
щение деньгами’ (Вепеё16 9, 1928), ОШир м.р. ‘откуп от обязанности 
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перед государством” (Нгаз{е — Зипипоу:с Т, 722), словен. стар. одкир 
м.р. ‘откуп, выкуп? (С тапп / Кагибаг 350 [003], словен. оаКйр м.р. 
‘откуп, выкуп, покупка обратно’, церк. ‘искупление грехов’ (Ре. [, 
771), чеш. обкир ‘выкуп, откуп’, ‘искупление’ (Р$7С Ш, 851), слвц. 
оаКир м.р. ‘выкуп’, ‘дополнительная покупка, покупка снова, назад’, 
‘перекупка’, ‘искупление’ ($]оуеп.-ап?]1. 371), диал. одкир ‘откуп, 
выкуп’, ‘договор купли’ (Вапзка Вузилса, $1оуепзКе Ргаупо у Титё. 
#.) (Ка! 405), польск. устар. о@ир ‘выкуп, откуп, искупление”, ‘по- 
купка, приобретение (всего или большей части чего-л.), стяжание за 
деньги’ (\!агз2. Ш, 612—613), диал. одкир ‘право на взыскание госу- 
дарственных доходов с налога на водку, практиковавшееся в России 
около 1850 г.’ (У\/агз2. Ш, 613; $1. в\. р. Ш, 399), словин. ибаЁир м. р. 
‘выкуп, освобождение за деньги’, ‘покупка обратно, назад’, ‘скупка 
подержанных вещей? (Гогеп. Ротог. Ш, 1, 670), др.-русск. отъкоупъ 
‘откуп, выкуп’ (Пал 1406, 147 г.), окоупъ — тж. (СДРЯ М1, 118, 244), 
ст.-русск. откоупъ ‘право исключительного пользования чем-л. за 
определенную плату, откуп, аренда? (Д. опричн., 432. 1563 г., Астрах. 
а., № 962, сст. 2. 1626 г., ДАИ Ш, 235. 1649 г. и др.), ‘плата за право 
исключительного пользования чем-л.’ (АИТ, 164. 1500 г. ДАИ Х1, 179. 
1684 г.), ‘выкуп’ ((1398): Новг. Глет., 387; ДАИ УП, 171. 1677 г.) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 13, 254), русск. дткуп м. р. ‘право на взыскание каких-н. 
государственных доходов, предоставляемое частному лицу за денеж- 
ное вознаграждение” (Ушаков П, 938), диал. откуп м. р. действ. по гл. 
откупить (Даль? П, 1900 без указ. места), откуп м. р. ‘в свадебном 
обряде — выкуп за невесту, калым’ (нижегор., колыван., новосиб.), на 
бткуп не идти — не соглашаться на выкуп (свердл.), откуп мёста ‘в 
похоронном обряде — символическая плата (копейка, грош) за место 
для покойного, бросаемая в могилу’ (ворон.) (СРНГ 24, 218; Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 129), дкуп давать ‘обряд, в соответствии с 
которым перед венчанием дружка кладет на четыре угла и на сере- 
дину стола деньги, переходящие в собственность сидящих за столом 
мальчиков-родственников невесты или ее подруг” (А. Войтенко. Лекс. 
атлас Москов. области 37), укр. в{дкуп ‘откуп, выкуп (деньги или иная 
плата, за которую выкупают кого-л., что-л.)’, ‘отступное, откуп; право 
на взыскание податей за аренду чего-н., которое давало государство 
частному лицу за определенную денежную выплату’, устар. окуп — тж. 
(Укр.-рос. словн. Т, 236; Словн. укр. мови 1, 698; СлУ), диал. в дкуп — 
тж., до в1;дкупу ‘с сохранением права выкупа’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов. А-Н, 121), блр. стар. @кёиъ, откёпъ, откупъ ‘выкуп’, ‘вызволение 
за выкуп’ (Г1старычны слоунак беларускай мовы 23, 124). 
Бессуффиксное производное имя на -ъ от гл. *обкири! (см.). 
*обькирь: сербохорв. стар. оькирь, нов. ожир ж.р. тедетрио, ‘жертва, 
которой некто или нечто выкупается, искупается, искупление? (7.0г1616 
озт. 63), ‘деньги или другие блага, которыми нечто или некто вы- 
купается, искупается’ (Рашё1е.) (ВТА [Х, 398: с МУ в.), русск. диал. 
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откупь ж. р. ‘выкуп, плата, которой откупаются, откуп’ (твер.) (СРНГ 
24, 220). 
Бессуффиксное производное имя на -ь от гл. *оаКкири! (см.). 
*отькирьпъ(ь): сербохорв. о{Кирап, -рпа прил. ‘тот, который подлежит 
откупу, который находится в связи с откупом, который можно отку- 
пить” (Вуе1оз1., $шек. йет-Вгу.) (ВА ТХ, 399), словен. одкирен, -рпа 
прил. ‘подлежащий выкупу, могущий быть выкупленным” (Ре. 1, 
771), чеш. устар. одКирт сепа ‘цена выкупа’ (Кой Н, 289), польск. 
о4Кирпу прил. ‘тот, который можно откупить, выкупить, искупить’, 
истор. ‘особый вид оплаты добычи соли в княжеских солеварнях 
Древней Руси’ (\УМагзх. Ш, 613), словин. редк. одкирт! прил. ‘куплен- 
ный’, одКирт! Кгот ‘комиссионный магазин’ (ЗусШа Ш, 317), нод ирт? 
прил. ‘требующий покупки, выкупа? (Г.огеп{. Ротог. Ш, 1, 670), ст.- 
русск. отъкупьныи, откупнои ‘относящийся к откупу’ (ААЭ 1, 415. 
1588 г, АЮБТ, 249. 1637 г.), ‘находящийся на откупе’ (Кн. п. Моск. 1, 
318. 1578 г., ДАИ \1, 13. 1670 г.), ‘пользующийся каким-л. исключи- 
тельным правом на условиях откупа’ (Кн. п. Моск. П, 340. ХУТГ в., Дон. 
д. 1, 36. 1640 г. и др.), откупная грамота ‘документ, дающий право на 
откуп чего-л.’ (Арх. М. Ж. м., 78. 1666 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 255), 
русск. истор. откупнодй, -ая, -ое прил. к откуп (Ушаков П, 938), диал. 
откупной - тж. (Дальз ИП, 1899), откупндй ‘снятый за определенную 
плату (о помещении), снятый за плату для бесед, посиделок’ (Карелия, 
енис., Вост. Сиб.), откупная изба ‘изба, снятая за плату для вечерних 
собраний молодежи — бесед? (калуж.), устар. откупндй сарай ‘сарай, 
арендованный для товаров’ (рост.) (СРНГ 24, 219-220; Словарь Каре- 
лии 4, 303; Сл. донск. казачества 346), укр. в1дкупний ист. ‘откупной’, 
в1дкупне ‘выкуп, деньги или иная плата, за которую выкупают кого-л., 
что-л.’ (Укр.-рос. словн. Т, 236; Словн. укр. мови 1, 598; СлУ), блр. 
стар. откупно ‘откупное” (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 23, 
123), блр. адкупны ‘откупной’ (Блр.-рус. 59). 
Производное прил. с суф. -ьпъ от *огъкиръ (см.). 
*ОСьКУёзИ/* объ КУН:  ст-слав., цслав. отзцЕнсти, отъивьтж сврш. 
Е СабЕТи, ЧеЙогеге, еНохете, деЙогезсеге, ‘отцвести’ (515 24, 622: $т 
Рев, МК. ГР: потос.-Бщв., 5а4.), ст.-болг. отжценетн, отзцвьтж сврш. 
‘расцвести’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов. Малък речник на 
старобългарския език 277), сербохорв. осъазй, осуазй, осумёт сврш. 
‘перестать цвести’, ‘завершить цветение” (ВеПт., Уо]18., З&\1., шек. 
пет.-Бгу., Роро\!6) (ВТА УШ, 3, зу. 37, 508), диал. осуа5й, осумет 
сврш. к осуеай ‘отцвести, процвести’ (Вепе16 8, 1746), словен. 
оасуёзй сврш. ‘перестать, прекратить цвести, отцвести?’ (Р1е!. 1, 762), 
ст.-чеш. окУёН, оКуе!и сврш. ‘отцвести’, ‘завершить время цветения? 
(31651 13, 877), чеш. устар. одКуези, оЧЁуёзй, оЧКу5И ‘отцвести’, ‘пе- 
рецвести’ (Кон ИП, 289), н.-луж. идЖу5с сврш. к б\уйа$ ‘отцвести’ 
(Мика ЗЕ. 1, 764), ст.-польск. оду С, овуЯ$б Нотгезсеге, еНогезсете, 
‘расцветать, зацветать’ (51. $1ро]. У, 459), польск. устар. оаКи156 ‘за- 
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цвести вновь, повторно открыться цветением’, перен. ‘возродиться, 
вернуться вновь к цветущему состоянию’, ‘закончить цветение, отцве- 
сти, утратить цветы, доцвести’, совр. офтипаё — тж. (\!агз2. Ш, 614), 
др.-русск. отъув’Ёсти, отъцв'Ётй ‘перестать цвести’ (Псалт. Сим. 
д. 1280г. пс. СП. 15) (Срезневский Ш, часть 2, 210), ст.-русск. 
отув'Ёсти ‘перестать цвести, закончить цветение’ (Ав. Кн. толк., 432. 
ХУП-ХУШ вв. - 1677 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 60), русск. отувести, 
-ету сврш. ‘кончить цвести’, перен. ‘потерять свежесть, молодость, 
поблекнуть’ (Ушаков П, 1007), диал. отувести или отцвесть сврш. 
‘перестать цвести, увянуть, образуя плод и семя’, ‘линять, выцветать’, 
рожь отцвела ‘открасоваться (о злаковых культурах)’, вода отцвела 
‘очистилась от тины в августе” (Даль? И, 765 без указ. места), от- 
цвести сврш. ‘терять свою окраску, выцветать’ (Даль, сиб., Черкасов. 
Слов. Акад. 1959 с помет. “обл.”), ‘очищаться от тины (о воде, водо- 
емах в августе)? (Даль), ‘поблекнуть, выцвести’ (Карелия), ‘утратить 
здоровый вид (о человеке)’ (Карелия), отцвёсть, отцвету сврш. ‘Пе- 
рестать цвести, начать образовывать плод и семя’ (Слов. Акад. 1847, 
Даль), ‘потерять свою окраску, выцвести’ (Даль), ‘очиститься от тины 
(о водоемах в августе)” (Даль), ‘покрыться пятнами, испортиться 
(о зеркале) (пинеж., арханг.), ‘отцвести’ (ряз.), отквести, отквету 
сврш. ‘перестать цвести, отцвести’ (КАССР, Карелия) (СРНГ 24, 199, 
357—358; Деулинский словарь 381; Словарь Карелии 4, 297, 340), 
укр. устар. в1дуести, ся ‘отцвести? (Чуб. У. 471) (Гринченко 1, 233), 
укр. вдцести сврш. ‘отцвести (перестать, закончить цвести)’, ‘от- 
колоситься, открасоваться (о злаковых культурах)”, ‘отцвести (стать 
старше, старым, утрачивая красоту)’, разг. ‘постареть (стать старым, 
старшим), состариться’, устар. ‘одряхлеть (стать немощным в старо- 
сти)’, разг. вдуцестися сврш. ‘отцвести (перестать, закончить цвести)” 
( Укр.-рос. словн. 1, 263; Словн. укр. мови 1, 658), диал. оцвети, -ту 
‘отцвесть’ (Гринченко Ш, 80 без указ. места), блр. адцеси! сврш. 
прям., перен. ‘отцвести’ (Блр.-русск. 74), диал. адцьв!сьць ‘отцвести’, 
атцьв!сьць то же (Бялькешч. Маглл. 48, 73). 

Гл., производный с преф. *о!ь (см.) от гл. *Куёз/* Куй (см.). 
*отькКу&ай, *офьКуЙай:  ст.-слав., цслав. ОТЦЕНТАТН, — ОТЬЦЕЬТАТН, 
отце тАТИ несврш. ЧеЙогеге, ‘отцветать’ (М1. ГР: сгуз.-1аБ., ш(.), 
а. диал. осууеай, одсуёай ‘перецветать, отцветать’ (Вепе$1с 
8, 1746, 1763), словен. обсу@ай несврш. ‘быть охваченным цветени- 
ем’, ойсуйай сврш. ‘перестать, прекратить цвести, отцвести” (Р]е. [, 
762—763), чеш. устар. одКу@ан, офуйай, офКупай ‘отцветать’, ‘пере- 
цветать’ (Кой П, 289), ст.-слвц. о@КуЙа! 'е Йогезсо, деЙогео, ‘отцветать” 
(Н1зог. $1оуеп. Ш, 152), слвц. одКуйа!' несврш. ‘переставать, заканчи- 
вать цвести’ (551 П, 489), н.-луж. ид уйа$ несврш. ‘отцветать’ (Мака 
$1. 1, 764), польск. устар. о@\ийас несврш. ‘зацветать вновь, повторно 
открываться цветением”, перен. ‘возрождаться, возвращаться вновь к 
цветущему состоянию”, ‘заканчивать цветение, отцветать, утрачивать 
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цветы, доцветать’, сврш. оаиуйптасб - тж. (УМагзт. Ш, 614), словин. 
укус несврш. ‘вновь отцветать” (Гогегих. З1юу1т7. У. 1, 536), 
др.-русск., русск.-цслав. отувитати перен. ‘отцветать, увядать’ 
{Посл. Льва, 4. ХУ в. - ХИ в.) (СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 14, 60), русск. 
отцветать несврш. ‘кончать цвести’, перен. ‘терять свежесть, мо- 
лодость, блекнуть’ (Ушаков И, 1007), диал. отуветать несвриш. ‘пе- 
рестать цвести, увянуть, образуя плод и семя’, ‘линять, выцветать” 
(Даль? НП, 765 без указ. места), ‘терять свою окраску, выцветать” (Даль, 
сиб., Черкасов. Слов. Акад. 1959 с помет. “обл.”), ‘очищаться от тины 
(о воде, водоемах в августе)” (Даль без указ. места), ‘блекнуть, вы- 
цветать’ (Карелия), ‘утрачивать здоровый вид (о человеке)’ (Карелия), 
‘переставать цвести, начать образовывать плод и семя’ (Слов. Акад. 
1847; Даль), ‘покрываться пятнами, портиться (о зеркале)’ (пинеж.., 
арханг.), ‘отцветать’ (ряз.) (СРНГ 24, 199, 357-358; Деулинский 
словарь 381; Словарь Карелии 4, 297, 340; Сл. Среднего Урала Ш, 
94), укр. вдцвтати, ся ‘отцветать’ (Гринченко 1, 233), вдцвитати 
несврш. ‘отцветать (переставать, заканчивать цвести)”, ‘открасовать- 
ся (о злаковых культурах)”, ‘отцветать (становиться старше, старым, 
утрачивая красоту)”, разг. ‘стареть (становиться старым, старшим), 
стариться’, устар. ‘дряхлеть (становиться немощным в старости)’, 
разг. вдувйтатися несврш. ‘отцветать (переставать, заканчивать 
цвести)’ (Укр.-рос. словн. 1, 263; Словн. укр. мови 1, 658; СлУ), диал. 
оцетати, -таю ‘отцветать’ (Гринченко Ш, 80 без указ. места), блр. 
адцейтаць несврш. прям. и перен. ‘отцветать’ {Блр.-русск. 74), диал. 
атцьвтаць ‘отцветать’, ацьцьетаць то же (Бялькев!ч. Мал. 73, 77), 
отквитаць ‘отцветать’, отцвитаць то же (Носов. 374, 383). —- Сюда 
же соотносительный глаг. блр. стар. Яжвитнёти, отквитнути ‘от- 
цвести, открасоваться (о человеческой жизни)’ (Гстарычны слоунк 
беларускай мовы 23, 99). 

Имперфектив на -ай, соотносительный с гл. *отъКуёНИ, *отьКуй, 
*отъКУе5й, *отъКузН, приставочными производными от *Кубан, 
*Купан, *Кувуп, *КУ5Н (см.). 

*обьКУ&Ь/*объКУЙь: чеш. одКуе м.р. ‘отцветание, увядание’, также 
перен. об упадке сил, свежести у человека (Р5)С Ш, 852), слвц. одКуе! 
м. р. ‘завязь семени’ (Зюуеп.-ап2]. 371), польск. ойкуи м. р. ‘повтор- 
ное расцветание, зацветание’”, перен. ‘отцветание, выцветание”, пе- 
рен. ‘склонение к упадку? (\\Магз2. Ш, 614), русск. диал. отувёт м.р. 
состояние по гл. отцветать ‘перестать цвести, увянуть, образуя плод 
и семя’ (Даль? П, 765 без указ. места). 

Бессуффиксное производное сущ. от гл. *офьКуё5Н, *отъКУБбИ или 
*отъКуНай, *офуйан (см.). 

*обьКъгии И (5е): болг. откърмя сврш. к откърмям ‘откормить, выра- 
стить, откармливая? (БТР), ст.-чеш. офутИ? сврш. ‘откормить, выкор- 
мить’, ‘проследить, постараться, чтобы некто, нечто выжили’ ($16$1 13, 
873), чеш. устар. оакгтий ‘выкормить, откормить (скот) (Кой П, 288), 
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редк. о@гтИ! сврш. ‘провести кормление” (РЗС Ш, 848), ст.-польск. 
оЧКатт! с, окагтйб епигие, аеге, ‘откормить, выкормить’, аасетге, 
‘перестать кормить грудью? (51. ро. У, 453), польск. офкагт сврш. 
‘закончить кормление, питание’, ‘выкормить, откормить’, одКагт 6 яе 
‘откормиться, отъесться, поправиться? (\/агзи. Ш, 605-606), ст.-русск. 
откормити ‘откормить’ (Дон. д. П, 1052. 1646 г.; Сим. Послов., 125. 
ХУН в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 250), русск. откормить сврш. ‘уси- 
ленным питанием заставить пополнеть, довести до тучности’, разг. 
откормиться сврш. ‘стать сытым, пополнеть от усиленного питания, 
корма’ (Ушаков П, 933), диал. откормить сврш. ‘утучнять, упитывать 
обильным и сытным кормом, кормить для сдобрения мяса, для жира 
на сало’, откормиться ‘быть откормлену; отъедаться, упитываться’, 
‘нажиться при месте, должности’ (Даль? П, 1894, без указ. места), от- 
кормить несвриш. ‘кормить кого-л. в знак благодарности за то, что ко- 
гда-то тебя кормили’ (перм.), сврш. ‘накормить, покормить’ (арханг.) 
(СРНГ 24, 196; Словарь Карелии 4, 300), блр. стар. @кормити, от- 
кормити ‘выкормить’, ‘воспитать (отрока)’ (Г1старычны слоун1к бе- 
ларускай мовы 23, 109), блр. адкармщь сврш. ‘откормить’, адкармица 
сврш. ‘откормиться’ (Блр.-русск. 56), диал. откормщь сврш. ‘откор- 
мить” (Турауск! слоуник 3, 279). 
Гл., производный с преф. *огь (см.) от гл. *Къити! (5е) ИП (см.). 
*обьКудай (5е): сербохорв. о4ай несврш. к октий; оцааан 5е (ВТА 
[Х, 381; Вепе&16 9, 1924), откидати ‘отрывать; срывать; обрывать’, 
откидати се ‘отрываться; срываться, обрываться” (Толстой! 565), 
диал. одтай то же (Нгаме-Зипипо\у!6 Т, 721), оай (5е) несврш. к 
овлий (5е) (М. Ре1б - В. Ваб Ца. КебмК Баёк1 Випетаса 224), словен. 
о@аан ‘отгребать, убирать прочь (снег, навоз)”, о @4ан 5е ‘убираться 
прочь’ (Р1е. 1, 769), оаай ‘отгребать лопатой, откидывать” (КоникК? 
287), в.-луж. ио!аас ‘отлить, отплеснуть?’ (Трофимович 313), н.-луж. 
иоНлаа$ ‘отсыпать, отбросить’ (МикКа $1. 1, 594), словин. ув! айс ‘отла- 
мывать, обламывать, сбивать, отбивать’ (Гогепих. Золя. \УЪ. П, 1246), 
ст.-русск. откидати ‘отвергать, отбрасывать что-л.’ Мусик. грам. Дил., 
40. 1681 г.; Сл. Евф., 19. ХУП в. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 246-247), русск. 
откидать что сврш. ‘откинуть в несколько приемов?’ (Ушаков П, 929), 
откидать (откидывать) и [диал.] откидать ‘отбросить, отметнуть, 
кидать в сторону или назад’, -ся страд. и возвр. по смыслу речи (Даль? 
П, 726), диал. откидаться ‘надеяться на чью-н. поддержку, помощь’ 
(Словарь Карелии 4, 237), откидать несврш. ‘отбрасывать, откиды- 
вать’ (Слов. Акад. 1822; смол., арханг.), ‘обособлять, отделять кого-л. 
(при семейном разделе)” (смол.), ‘удалять из кислого молока жидкую 
часть, а из творога — сыворотку? (донск.) (СРНГ 24, 200), откидаться! 
несврш. ‘отказываться от своего слова, обещания? (смол.), ‘отделять- 
ся, обособляться” (смол.) (Там же, 24, 200), откидаться? ‘покрыться 
сыпью’ (КАССР) (Там же), укр. в0кидати ‘откидывать, отбрасывать; 
отвергать’ (Гринченко Г, 214), вдкидати ‘лежать сильно утомленным, 
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обессиленным?’ (Там же), вгдкидатися ‘откидываться, отбрасываться; 
отстраняться, отказываться, отшатываться, отрекаться; отражаться; 
принимать прежний вид (после превращения во что); отворяться?’ (Там 
же, 215), вОкидати несврш. ‘кидать в сторону или назад; отводить, 
поднимать или опускать что-н. прикрепленное; резким движением 
отстранять, отталкивать, отводить в сторону, вдаль что-н.; откидывать 
назад или в сторону руку, ногу, голову’, разг. ‘резко открыть’, редк. 
перен. ‘отстранять, отчуждать кого-н. от кого-н.’, перен. ‘не призна- 
вать что-л.’ ‘отбрасывать вражеские войска’, ‘перекладывать что-н. 
для стекания жидкости’, перен. ‘преодолевать чувство, сон и Т.п.”, 
разг. ‘отчислять, убавлять’, перен. ‘отбрасывать тень и др.’ (Словн. 
укр. мови 1, 590), вгдкидати сврш. ‘выкинуть за несколько раз; лежа, 
отвести в стороны ноги, руки, голову’ (Там же, 589), вдкидатися 
несврш, ‘отклоняться, откидываться назад’, разг. ‘открываться (0 во- 
ротах, двери); отражаться; отрекаться, отказаться от кого-н.’ (только 
сврш.), пассивн. к вдкидати (только несврш.) (Там же, 590), диал. 
в1дкидати, впткидати ‘отцеживать, откладывать; бросать, кидать’ 
(Матерали до словника буковинських говрок. Вип. перший, 61), блр. 
адкдаць сврш. ‘отбросать, откидать; отшвыривать” (Блр.-русск. 57), 
адк1дацца сврш. ‘(кончить кидать, швырять) отбросаться, откидаться, 
отшвыряться” (Там же), адкдаць несврш. ‘отбрасывать, откидывать; 
отшвыривать; отваливать’, перен. воен. ‘отбрасывать; опрокидывать’, 
‘отбрасывать, устранять; отклонять, отвергать; (голову) откидывать, 
запрокидывать; убирать; отнимать, откидывать; пренебрегать, отбра- 
сывать; (о болезни) опять сваливать’ (Там же), адк:дацца несврш. ‘от- 
валиваться, отпадать; откидываться’, перен. ‘отворачиваться’, спорт. 
‘отваливаться’, страд. ‘отбрасываться, откидываться; отшвыриваться; 
отваливаться, опрокидываться; устраняться; отвергаться; запрокиды- 
ваться; убираться; отниматься; пренебрегаться; подбрасываться’ (Там 
же), откидаць, сврш. откидаць ‘откидывать; отвергать’ (Носов. 374), 
откидацьца ‘отказываться от данного слова; отставать’ (Там же), 
диал. аткдаць ‘отбросать, откидать, отшвырять” (Бялькев1ч. Магл. 
65), откаць сврш. ‘отбросить, откинуть’ (Турауск! слоуник 3, 280), 
откдаць несврш. ‘отбрасывать, откидывать’ (Там же), откацца 
несврш. ‘отпадать, отпускать” (Там же). 
Глагол, производный с преф. о1ь- от гл. *Кудаий (5е) (см.). 
*отъКудпой: болг. откынж сврш. от откынвамь (‘избавлять”) (Геров 
3, 413), диал. откина ‘оторвать’ (М. Младенов БД Ш, 128), откинем 
то же (Шапкарев-Близнев БД Ш, 255), макед. откине ‘оторвать, со- 
рвать’ (И-С), сербохорв. Отий ‘отломить, оторвать, отсечь, отру- 
бить, отрезать” (ВТА [Х, 382), Ожтий ‘оторвать, отломить’, Офтин 
5е ‘оторваться, отбиться, отколоться, отделиться” (Вепе$1с 9, 1924), 
дткинути ‘оторвать, сломать, отдирать’ (Караций), откинути ‘ото- 
рвать; сорвать; оборвать’, дткинути се ‘оторваться; сорваться; обо- 
рваться” (Толстой! 565), диал. Оти! ‘оторвать, отдернуть, насильно 
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отделить’, ОтиЕ 5е ‘оторваться, вырваться, освободиться’ (М. Рес — 
С. ВабЩа. ВеётК Баб кВ Вицуеуаса 224), дткинут ‘оборвать, разорвать, 
прервать” (М. Ву)ичив. Руечник Прошвева 86), ой ‘ти! ‘оторвать; со- 
рвать; отрезать”, о! пи! 5е ‘оторваться, оборваться’ (©. МемеКо\узКу. 
Рег Кгоаизсйе Р1а|еК( уоп Зипа. У/биетоисй 95), отйийне ‘оторвать, со- 
рвать, нарвать; оборвать’ (Диний Г. Речник тимочког говора 191), ойине 
‘оторвать, сорвать, оборвать; отломать’ (7. Динив. Речник тимочког го- 
вора (други додатак) 110 [488]), отринем ‘оторвать, сорвать, оборвать” 
(Живковив Н. Речник пиротског говора 110), йкнути ‘ударить кого-н.', 
‘(от)бросить, кинуть, оттолкнуть’ (Елез. Г), чеш. редк. одкуапоин ‘от- 
бить, отбросить’ (РЗС Ш, 853), слвц. одКуйпи! нар. экспр. ‘обвалить- 
ся, обрушиться, упасть, опасть?’ ($5. П, 489), полаб. уй!еааиеё 3 зв. ру. 
(*отъкуапе) ‘выбросить, вытолкнуть, удалить’ (Ро|айзК1—Зерпет 173), 
польск. диал. оНапас ‘оттолкнуть, отбить, отколотить” (\М!агз2. Ш, 
607), онапас ‘отбросить, оттолкнуть, отбить, отколоть’ (51. ву. р. Ш, 
398), словин. оЯ@Ятос ‘отломить, отбить, отколоть’ (Зусма И, 321), 
уотодис ‘отбить, отсечь, отколоть?” (Г.огепих. З1оу1ти. УМЪ. П, 1250), 
ио@апос то же и ‘оттолкнуть’ (Гогепих. Ротог. 1, 403), иойатас ‘от- 
бросить, откинуть’ (Сеупо\а 200), ст.-русск. откинути ‘отбросить в 
сторону’ Назиратель, 290. ХУТ в.; А. Моск. 86. 1622 г., ‘отстранить от 
какого-л. дела’ Моск. а., № 20. 1654 г.; Мат. медиц., 1063. 1678 г., ‘от- 
толкнуть, внушить неприязнь к себе’ Прус. д., 41. 1517 г.; Грамотки, 
58, ХУП-ХУШ вв., ‘отвергнуть что-л., отказаться от кого-, чего-л.” 
Крым. д. И, 78. 1509; Арх. Сух. Прен.., 350. 1650 г.; Ав. Ж., 66, 1673 г, 
‘опустить (подъемный мост)” (1418): Арханг. лет, 72 (СлРЯ Х- 
ХУ вв. 13, 247), откинутися ‘отделиться, объявив себя независимым 
от кого-л. и перейдя на чью-л. сторону? (1514): Новг. {У лет., 538 (Там 
же), русск. откинуть ‘кинуть в сторону’, перен. ‘пренебречь чем-н.; 
перестать чем-н. заниматься, интересоваться’ (разг.), ‘повернув 
(на шарнирах) вверх, назад или вбок (крышку), открыть’, ‘отогнуть, 
отодвинуть назад или в сторону что-н. завешивающее, обвязываю- 
щее’, ‘запрокинуть, отклонить назад’, ‘отнять данное количество, 
произвести действие вычитания” (разг.), ‘о лошади: поворачивать, 
отклонять (круп) (спец.) (Ушаков П, 929), откинуться ‘отклонить- 
ся назад туловищем” (Там же), откинуть ‘отбросить, отметнуть, 
кидать в сторону или назад’, -ся страд. и возвр. по смыслу речи 
(Даль? П, 728), диал. откинуть ‘оставить, бросить; отделить от обще- 
го хозяйства, семьи, родителей и т.д.’, ‘отлучить от груди; отобрать, 
выбрать; перестать, прекратить; отказаться от кого-, чего-н.’, безл. 
‘лишить вкуса к чему-н.’, ‘поднять, пошевелить’, глаза откинуть 
‘взглянуть, посмотреть’, хвост откинуть ‘уснуть’ (Словарь Карелии 
4, 298), откинуться! безл. ‘быть пойманным, попасться’ (Там же), 
откинуться? безл. ‘перестать болеть, утихнуть (о боли); возобновить- 
ся, начаться ещё раз’(Там же), откинуть ‘начать что-л.; открыть’ 
(Словарь орловских говоров 8, 192), откинуть ‘открыть щеколду 
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двери, замок’ (новосиб.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 127), 
откинуть копытки ‘умереть’ (омск.) (Там же), откинуть : аткинут” 
‘отжать сыворотку” (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 98), откинуться : 
аткинутць возвр. (Там же), откинуть ‘быстро отклонить, отвести в 
сторону что-л.’, ‘резко отвести в стороны (о руках, ногах)”, обычно с 
отрицанием “не” ‘отказаться от чего-л., кого-л.’ ‘перестать призна- 
вать связь, родство с кем-л., отречься от кого-л.’ (Акчимский словарь 
Ш, 135), откинуться ‘направиться, отойти в сторону’ (Живая речь 
кольских поморов 105), откинуть кровь ‘пускать кровь’ (Ярослав- 
ский областной словарь (О-Пито) 65), откинуть копытки ‘умереть’ 
(Словарь Среднего Прииртышья П, 232), откинуть лодыжки ‘уме- 
реть’, откинуть хвост то же (Сл. донск. казачества 346), откинуть 
(откидывать) ‘отделять для продажи’ (Волхов и Ильмень), ‘отмери- 
вать’ (Волхов и Ильмень), ‘удалять из кислого молока жидкую часть, 
а из творога — сыворотку” (Даль [без указ. места], ворон., чкалов., 
донск.), ‘отстранять, отказывать от места, от должности’ (Слов. Акад. 
1822), ‘исключать из рыболовной артели’ (Волхов и Ильмень), ‘остав- 
лять, бросать, отталкивать от себя кого-л.’ (калин., КАССР, арханг.), 
‘отказаться от чего-л.’ (арханг.), ‘выкидывать, выбрасывать? (арханг., 
яросл.), ‘возбуждать в ком-л. отвращение или неприязнь к кому-, че- 
му-л. (по суеверным представлениям — с помощью колдовства), от- 
вращать’, откинуть ‘отлучить с помощью чар, напр., парня от девки, 
ребенка от груди матери и т.п.’ (онеж., КАССР), безл. ‘отвратить от 
чего-л., вызвать отвращение к чему-л.” (арханг.), ‘отстать’ (арханг., 
беломор.), откинуть кровь ‘пускать, портить кровь’ (яросл.) и др. 
(СРНГ 24, 201-202), откинуться (откидываться) ‘отказываться от 
своего слова, обещания” (пск., смол.), ‘отделяться, обособляться” 
(смол.), ‘отказаться, отречься от кого-, чего-л., оставить, покинуть 
кого-л.’ (Лит. ССР, Лат. ССР), ‘отойти, отстраниться от чего-л.” 
(КАССР, Лит. ССР), ‘перестать общаться, прервать отношения, от- 
вернуться’ (Даль [без указ. места], Лит. ССР), ‘появиться, возникнуть 
вновь’ (калуж.), ‘изменить направление, свернуть в сторону’ (мур- 
ман.) (Там же, 202), откинуться ‘остановиться, задержаться?” (свердл.) 
(Там же, 205), укр. вдкинути ‘откинуть, отбросить; отвергнуть; 
отворить’, в1дкинути на сито ‘отцедить’, вдкинути ндги ‘умереть’, 
иногда — ‘лежать сильно утомленным, обессиленным” (Гринченко 1, 
214), вдкинутися ‘откинуться, отброситься; отстраниться, отказать- 
ся, отшатнуться; отречься; принять прежний вид (после превращения 
во что); отвориться’ (Там же, 214—215), вдкинути сврш. к вдкидати 
(см.), вдкинутися сврш. к вдкидатися (см.) (Словн. укр. мови Т, 591), 
диал. отк4нут'’, отк'’инуть, отк7нут ‘не допускать детеныша жи- 
вотного к матери (чтобы он её не сосал)’ (М.В. Никончук. Матерлали 
до лексичного атласу укра1нсько! мови (Правобережне Полсся) 187), 
блр. адкнуць ‘отбросить, откинуть; отшвырнуть; отвалить’, перен. 
воен. ‘отбросить, устранить’, ‘отклонить, отвергнуть; откинуть, 
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запрокинуть; убрать; (вычесть) отнять, откинуть; пренебречь, от- 
бросить; подбросить; (о болезни) опять свалить’ (Блр.-русск. 57), 
адкнуцца ‘отвалиться, отпасть; откинуться’, перен. разг. ‘(перестать 
интересоваться) отвернуться?’ (Блр.-русск.? 1,79), откинуць (откидаць) 
‘откидывать, отвергать’ (Носов. 374), откинуцьца (откидацьца) 
‘отказываться от данного слова; отставать’ (Там же), диал. атктуц- 
ца ‘отвалиться, отпасть, откинуться (назад) (Бялькев!ч. Магл. 65), 
адкнуць ‘отделить, отлучить’ (Сцяшков!ч. Слоун. 23), отюпнуць 
‘отпасть, отвалиться, отпустить; отнять; поместить для сцеживания 
(о твороге)” (Турауски слоуник 3, 280), откнуцца ‘отвернуться’ (Там 
же), атфнуць ‘отсадить, отделить, отлучить (теленка от коровы)’ 
(Жывое народнае слова 116), атктуць безл. ‘заболеть снова после 
временного выздоровления; снять, отвязать, открепить’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 120), адкнуць ‘откинуть, отбросить; 
отжать’ (Янкова 25), адкнуць : атюпнуць ‘отделить, обособить” 
(М!нска-маладзеч. ПП, 12), атктнуцуа : адюнуцца ‘отлететь в сто- 
рону; отречься, отказаться (о птице, которая бросила свое гнездо)’ 
(Мат. 10). 

Глагол на -пой, производный от гл. *отькуда (см.) или образован- 
ный с преф. о- от гл. *Кудиой (см.). 

*отьКу@ъ: словин. ба м.р. см. ОНдука (‘доска или палка, употреб- 
ляемые для (при)останавливания и отбивания шара во время игры”) 
(Зусма Ш, 287; Гогегих. Ротог. Ш, 1, 670), русск. диал. откид м. р. 
действ. по гл.; ‘откидное, брак, негодные остатки, оборыши, что бро- 
шено’ (Даль? П, 728), откид м. р. ‘верхушка дерева’ (арханг.), откиды 
мн. ч. ‘отходы производства” (арханг.) (СРНГ 24, 200), укр. в{кид 
м.р. ‘скат, покатость, склон’ (Гринченко Т, 214), диал. в!0кид м. р. 
‘склон горы и т.п.; отражение” (Словн. укр. мови 1, 589; Т.А. Марусен- 
ко. Материалы к словарю украинских географических апеллятивов 
(названия рельефов). — Полесье. М., 1968, 222), блр. адкы ед. нет 
‘отбросы, нечистоты” (Блр.-русск. 57), диал. водк!0 м.р. ‘небольшая 
часть только что вытканного полотна, еще не скрученная в трубку” 
(Жывое слова 228). 

Бессуф. производное от гл. *оькудай (см.), *огъкуапой (см.). 

*отькудъКа/*отьку4дъКъ: словин. ибаака ж.р.: Час исаака ‘отбить 
шарик (шайбу?)’, ‘отвергнуть упрек, обвинение?” (Гогеп(х. Ротог. Ш, 
1, 670), бака ж.р.: аас офаака то же; см. оНдука (‘палка (доска) 
для останавливания и отбивания шарика (шайбы) во время игры...’) 
(ЗусШМа Ш, 287), русск. откидка ж.р. действ. по гл., а также откидки 
мн.ч. ‘откиднбое, брак, негодные остатки, оборыши, что брошено? 
(Даль? П, 1888), диал. откидка ж.р. ‘отговорка, отписка” (ряз.), а 
также откидки мн. ‘отбросы, остатки’(Даль [без указ. места]; смол.) 
(СРНГ 24, 200-201), укр. диал. отк Ока ‘веретено с небольшим ко- 
личеством пряжи’ (М.В. Никончук. Матерлали до лексичного атласу 
укра1нсько! мови (Правобережне Пол1сся), 264), блр. диал. откидка 
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ж.р. ‘веретено со спряденными нитками’ (Народнае слова 80), откит- 
ка ж.р. ‘часть вспаханного поля, 5—6 борозд’ (Довляды) (Выгонная. 
Полесская земледельческая терминология. — Лексика Полесья. М., 
1968, 113), откытка ж.р. ‘творог’ (Жывое народнае слова 145); 

сербохорв. одаак, род.п. —Жа, м.р. ‘то, что отрывается от чего-л.’ 
(ВТА [Х, 381: только в словаре Вука), оааЕ м.р. ‘обрывок, обломок” 
(Вепе&1с 9, 1924), дткидак м.р. ‘оторванный кусок” (Толстой! 565), 
блр. диал. воткдак ‘мера пряденых ниток’ (Атлас беларусках гаворак 
4, 65), вотюдак м.р. ‘веретено с напряденными нитками’ (Народнае 
слова 17), вйикыдок м.р. ‘клинковый творог’(Жывое наше слова 79), 
виткидок м.р. ‘творог из топленого молока? (Сварынь) (Г.Ф. Вешторт. 
Названия пищи в говорах Полесья // Лексика Полесья. М., 1968, 373), 
вткюдок обозначение творожной массы на Полесье (Лекс1ка Палесья 
У прасторы 1 часу 100). 

Производные с суф. -ъКа/-ьЁЪъ от гл. *отькуаай (см.), *отькуапой (см.). 

*о{ькуду5ь: русск. диал. откидыш м.р. ‘откинутый, отверженец? (Даль? 

П, 1888), откидыши мн.ч. ‘объедки, остатки чего-н.’ (Словарь Каре- 
лии 4, 297), откидыши м.р. ‘теленок или жеребенок, которого отдели- 
ли от матери’ (Удм. АССР). — Доп. ‘откинутый, отверженец? (Даль 
[без указ. места]) (СРНГ 24, 202), блр. диал. аткдыш ‘мера пряденых 
ниток’ (Атлас беларускх гаворак 4, 65). 

Произв. с суф. -у$ь от гл. *отъкуааи (см.), *отькуапои (см.). 

*отьКудьпь]ъ: русск. откидной ‘прикрепленный одним краем, откры- 

вающийся, откидывающийся’ (Ушаков П, 929), диал. откидные пески 
‘промытые пески откидываются в сторону’ (Даль? П, 728), откидной : 
откидное молоко ‘кислое молоко после отстоя в печи’ (Ярославский 
областной словарь (О-Пито) 65), откидный: иткидной, -на ‘от- 
жатый, сквашенный (о молоке); отложной (о воротнике)’ (Малеча. 
Сл.яицк. казак. О-Р, 97), откидной и откидный в сочетаниях: от- 
кидная икра ‘крепкосоленая икра осетровых рыб, приготовленная из 
очень зрелых икринок, которые лопаются при протирании’ (касп.), 
откиднде молоко ‘гуща кислого молока, отделенная от жидкости” 
(донск., курск., ворон., сталингр., чкал., волгогр.), откидной творог. 
“Ставят простоквашу на легкий дух. Она отобьет сыворотку, а сыр 
откидают в сумку, вот и откидной творог” (донск.), откидные пески 
‘относимая водой легкая часть золотоносного песка при промывке 
породы на золото’ (Даль [без указ. места] (знач. см. выше); урал.) 
(СРНГ 24, 200-201), укр. в0кидний ‘который, будучи прикреплен- 
ным одним краем к чему-н., может откидываться, (при)открываться? 
(Словн. укр. мови Т, 590-591), блр. адкны ‘откидной’ (Блр.-русск.? 
Г, 79), адюдны спец. ‘отбросный, отбросовый’ (Там же). —- Сюда же 
субстантивированное русск. диал. откидень м.р. ‘кто откинулся, кого 
откинули’ [‘выкидыш?, ‘человек, старающийся откинуть, отстранить 
от себя какое-л. дело’, ‘выкинутый, отчужденный из среды других” 
пск., твер. Опд.] (Даль? П, 1888), откидень м.р. ‘пристегивающийся 


11 *огьКузпон (5е) 


капюшон рыбачьего плаща’ (Бурятия) (Словарь русск. говоров Сиби- 
ри 3, 127), откидень м.р. ‘недоношенный, нежизнеспособный плод, 
выкидыш” (пск., твер.), ‘тот, кто старается устраниться, отойти от 
какого-л. дела’ (пск., твер.), ‘тот, кто изгнан откуда-л.’ (пск., твер.) 
(СРНГ 24, 200), блр. диал. вотюзень ‘мера спряденных ниток’ (Ат- 
лас беларусвх гаворак 4, 65). 

Прилаг., образованное с суф. -ьтъ от гл. *огъкуаан (см.), *оъкуапон 
(см.) или от *отьКуь (см.). 

*объКурё Я: словен. о рен ‘(о кипятке) переливаться через край’ (Р1еи. 
1, 769), ст.-слвц. одКур1ег! ‘кипя, перетечь; выкипеть” (Н1$ог. $оуеп. 
Ш, 152), польск. од реб ‘перестать кипеть; выкипеть” (\У!агз7. Ш, 
607), русск. откипеть ‘перестать кипеть’, (разг.) ‘отвалиться, отстать 
при кипении’ (Ушаков П, 929), откипёть. ‘перестать кипеть’ (Даль? И, 
728), диал. откипёться ‘перестать кипеть’ (Словарь Карелии 4, 298), 
‘сильно кипеть’ (Новг. словарь 7, 47), блр. адютець ‘при кипячении — 
(о молоке) свернуться’ (Блр.-русск. 57), диал. атктець ‘накипеться, 
свариться?’ (Бялькевач. Магл. 66). 

Глагол, производный с преф. о№ь- от гл. *Курёй (см.). 

*обькузаН: словен. обай ‘перебродить; раскинуть’ (Р]е!. 1, 769), 
ст.-чеш. окубаН ‘(о вине, морсе, соке) перебродить, закончить бро- 
жение” ($16$1 13, 878), чеш. офКузай ‘закваситься, засолиться’ (Р$/С 
Ш, 853), оаКузай ‘перебродить’ (Кой П, 289), в.-луж. то5аб ‘вы- 
бродить’ (Ра 863), польск. о 5ас ‘квасить, заквашивать” (\Магз2. 
Ш, 607), русск. диал. откисать несврш. к откиснуть (см.) (СРНГ 
24, 203 [с примерами, относящимися только к откиснуть. - И.П.]), 
блр. диал. отксаць ‘прокисать; вымачиваться’” (Турауск! слоуник 3, 
280). 

Глагол, производный с преф. о- от гл. *Кубай (см.). 

*объкузпой (56): болг. откыснж сврш. от откысвамся (‘стоять в воде и 
размягчиться”) (Геров 3, 413), сербохорв. диал. О№15пий: Кай оца5пе 
зафак, т.е. ‘когда весной со ствола можно легко снять кору (вероят- 
но, когда под корой влажно)? (ВТА [Х, 383: около Стона. МПа$), 
откисне се ‘размягчиться (в воде)’ (Марковий М. Речнику Црно} Реци 
кь. П, 137 [285]), отйисне ‘размягчиться; наконец, отойти’ (Диний ]. 
Речник тимочког говора 191), чеш. одКузпоий ‘перебродить’ (Кой П, 
289), ст.-слвц. одКузпиР ‘(о пиве, вине) перебродить” (Н1ог. $1оуеп. 
Ш, 152), польск. о 5пас ‘закваситься, перебродить” (\!агз2. 11, 697), 
русск. диал. откиснуть ‘закиснуть (при солке, квашении и т.п. неко- 
торых овощей, грибов и др.), отмокнуть’ (Деулинский словарь 378), 
откиснуть ‘достичь нужного состояния, нужных качеств в процессе 
выдерживания в “квасиле”” (Акчимский словарь Ш, 135), откиснуть 
‘закисать, становиться кислым” (смол., ряз.), ‘отмокнуть”’ (ряз., рост.) 
(СРНГ 24, 202-203), блр. диал. отюснуць ‘скиснуть, вымокнуть’ 
(Турауск! слоувк 3, 280). 

Глагол, производный с преф. оЁ- от гл. *Кузпой (см.). 
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*о{ъКууай: ст.-чеш. ожураН ‘махать рукой в ответ, ответить кивком” 
(34651 13, 878), чеш. одКууай ‘дать знак несогласия, отрицания; выра- 
зить согласие с чем-н.’ (Р$]С Ш, 853), офкутан 5е ‘удалиться шаткой 
походкой, шатаясь’ (Там же), одкууаН ‘помахать (рукой) в сторону’ 
(Кон. Род. К Вам. УП, 51), слвц. оаКутаР экспр. ‘кивком головы выра- 
зить согласие’ (55. П, 490), польск. од тас ‘кивнуть в ответ на кивок, 
ответить кивком”, ‘кивнуть в знак согласия или потрясти (покачать) 
головой в знак несогласия” (\!агз2. Ш, 608), словин. ув! ’ас ‘махнуть 
рукой, покачать головой, отклонить, отвергнуть” (Г.огегих. $1017. 
\\УЪ. П, 1248), но тас то же и ‘кивать в ответ на кивок, ответить кив- 
ком’ (Гогегих. Ротог. [, 403). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от гл. *Кууай (см.). 

*обьКуупой: чеш. одКуупоий ‘помахать в сторону’ (Кой. Вод. УП, 51), 
офеупоий ‘махнуть в знак несогласия, отказа” (Р$1С Ш, 853), оа- 
Кепоий ‘дать знак (рукой) (Там же), польск. одипаб ‘кивнуть в 
ответ, ответить кивком’ (Гессен, Стыпула |, 591), одКрупасб то же и 
‘кивнуть в знак согласия или потрясти (покачать) головой, выражая 
несогласие” (\Магзх. Ш, 607—608), словин. уе 1уподцс ‘махнуть рукой; 
покачать головой, отклонить, отвергнуть” (Г.огеп{х. З1юушт. \Ъ. П, 
1251), ио пос ‘махнуть рукой, покачать головой; кивать в ответ, 
кивком отвечать на приветствие” (Г.огеп!2. Рогпог. |, 405), русск. диал. 
откивнуть ‘кивнуть, отвечая, ответить кивком” (Даль? П, 1887). 

Глагол на -пой, производный от гл. *огькууай (см.) или образован- 
ный с преф. оЁь- от гл. *Кууай (см.). 

*офыаЫЯ: сербохорв. диал. одлабим ‘ослабить; распустить; отпустить’ 
(Живковий Н. Речник пиротског говора 106), одлаби то же и ‘немного 
ослабить’, одлаби се ‘(немного) ослабиться, распуститься” (}. Динив. 
Речник тимочког говора (други додатак) 100; 101 [478; 479]). 

Глагол, производный с преф. о- от незасвидетельствованного 
глагола **{арИ! (5е), который является родственным прилагательному 
*[арауъ в знач. ‘незатянутый, слабый ...’(макед., сербохорв.) — см. 
ЭССЯ 14, 6 (с этимологическими версиями), а также ЗКок. Ейт. г]еёл. 
П, 255 (о связи с Ко[ебан 5е и [еБёан (5е), здесь же приведены род- 
ственные га2/афай и о[афауйт, гайаБауй?). 

*осЫа@: русск. отладить (спец.) ‘привести в исправное, годное для 
употребления состояние, наладить’ (Ушаков П, 939), диал. отладить 
пск., твер. ‘отделать’, -ся ‘кончить работу’, ‘отделить, снять что-л. 
прилаженное” [отладить ‘отколотить’ пск., твер. Опд.], -ся возвр., 
страд. (Даль? П, 1901), отладить то же, что отделать ‘расколдовать, 
освободить от колдовства’ (Новг. словарь 7, 49), отладить ‘положить 
конец чему-л.; пресечь прекратить’ (Словарь орловских говоров 8, 
199), отладиться ‘закончить все дела? (Сл. северных р-нов Красно- 
ярского края 215), отладить! ‘закончить строительство, построить” 
(Словарь Карелии 4, 303), отладить? ‘вылечить, используя заговоры, 
колдовство’ (Там же), отладить ‘вылечить от порчи’ (Словарь Сред- 


113 *осыараН 


него Прииртышья П, 232), отладиться ‘закончить, завершить все 
основные дела’ (краснояр.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 129), 
отладить ‘по суеверным представлениям: отвратить от кого-л. что-л. 
наговором’” (Там же (Алтай, омск.); Словарь русских говоров Алтая 
3, 1, 203), отладить ‘поссориться, перестать ладить’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 167), отладить (отлаживать) ‘отде- 
лывать, приводить в полный порядок, придавать законченный вид? 
(Лит. ССР, Эст. ССР, пск., твер.), ‘закончить изготовление чего-л.’ 
(курган.), ‘поссориться, перестать ладить’ (калин.), ‘по суеверным 
представлениям — отвратить от кого-, чего-л. наговором’” (курган.), 
‘побить, отколотить? (пск., твер.) (СРНГ 24, 221-222), укр. диал. у’14- 
1а@ 1 ‘устроить, справить (об обряде)” (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. 
Слов. карпатоукр. торун. говора 111). 
Глагол, производный с преф. о!ь- от гл. *1ааи1 (5е) (см.). 
*осЫараН: ст.-слав. отълагаТи блот10уол зеропеге Зир. 67 (М. ГР), 
отълагАТН Олот10=с9ол, опЕрт=одат; Деропеге, гесизаге ‘отстранять, 
отметать’ Зирг. (31$ 24, 601), отълагати Чпот{09=сбот ‘отбрасывать, от- 
странять’; с ШЁ. Флёрт{9=000л ‘отказываться’ Супр. (Ст.-слав. словарь 
430), болг. отлагамь ‘снимать; откладывать, отлагать’ (Геров 3, 413), 
-мся возвр. ‘снимать шапку’ (Там же), отлагам ‘оставлять исполнение 
чего-л. на другое время’ (БТР), макед. одлага ‘откладывать, отсрочи- 
вать’ (И-С), ст.-сербохорв. и сербохорв. оаваН итрЕ. к оо (почти 
во всех словарях, в словаре Даничича два примера из ХУ и ХУ в.) 
‘откладывать в сторону, снимать, сбрасывать; отсрочивать; облегчать 
(скидывая ношу, бремя), редк. ‘отнимать; терять; оттянуть (во вре- 
мени); излагать, объяснять; отвечать” и др. знач. (КУА УШ, 605), оа- 
зай см. офойй (‘теепе, переносить’ и др. знач.) (Ма?огапис 1, 798), 
одлагати ‘откладывать; отсрочивать” (Толстой! 521), ст.-словен. од- 
[авай ‘откладывать, отсрочивать” (Н1ро|{), словен. о@авай ипрЕ. к 
офойЯй ‘откладывать (в сторону), сваливать; сдвигать, передвигать; 
отодвигать, отсрочивать” (Р1е4.? П, 772), др.-русск. отълага/пти ‘вы- 
делять, отделять’ КР 1284, 284в; ЖВИ ХГУ-ХУ, 1026, ‘отвергать’ 
КЕ ХЦ, 256а; КР 1284, 280Г и др., ‘откладывать (на другое время)’ 
Изб 1076, 49 об.; Пр 1383, 102 б и др. (СДРЯ М, 245), отълага/тиси 
‘отрекаться, отвергать’ ГА ХПУ\У,, 149г; ФСт ХГУ/ХУ, 33в, ‘отказы- 
ваться’ ПНЧ к. ХТУ, 436, ‘упраздняться, устраняться’ ГБ к. ХТУ, 52а 
(Там же, 245—246), отлагати ‘откладывать или отводить в сторону’ 
Требник, 90 об. ХУТ в.; Ж. Ант. Римл., 266. ХУ1-ХУП вв. — ХУ в., пе- 
рен. ‘отлагать, отстранять, отбрасывать, отрешаться от чего-л.’Изб. 
Св. 1076 г., 248; Ж. Кир. Б., 11. ХУП в. -— ХУГВ. и др., ‘откладывать 
(на время), переносить на другой срок’Панд. Ант. (Амф.), 91. Х[в.; 
(Сл. Ио. Злат.) Усп. сб., 414. ХП-ХШ вв. и др., ‘отменять, упразднять, 
запрещать’ (Посл. мт. Фотия) РИБ У, 393. ХУ в. - 1418 г.; (Посл. 
окр. мт. Ионы) Там же, 620. ХУТ в. - 1459 г., ‘отказываться от чего-л., 
отвергать что-л.’ Ав. Кн. бес., 260. ХУШ в. - 1675 г., ‘лишать себя 
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чего-л., терять что-л.’ (Сл. Ио. Злат.) ВМЧ, ноябрь, 13—15. 896. ХУГ в. 
— ХУ в.; Ж. Нифонта, 520. ХУП-ХУШ вв., ‘слагать с себя какие-л. 
обязанности’ Пах. Ж. Кир. Б., 91. ХУ в. -— ХУ в., ‘переменять, менять” 
Ин. Сказ., 4. ХУП в. и др. знач. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 256), отлагати- 
ся ‘удаляться, отстраняться” (Гр. патр. Нила) РИБ \1, 197. ХУ Г в. -- ок. 
1382 г., ‘отлагаться, отделяться’ (Сказ. Авр. Палицына', 116. 1620 г., 
‘исчезать, переставать быть в наличии’ Ж. Феод. Едес., 4. ХУ в.; Посл. 
С. Шаховского Д. Пожарскому, 411, ХУП вв. и др. (Там же, 257), русск. 
отлагать (книжн.) несврш. к отложить в 3" и 45°“ знач. (‘произвести 
отложение’ геол.; ‘отсрочить’) (Ушаков П, 939), отлагаться несврш. 
к отложиться; страд. к отлагать (Там же), диал. отлагать ‘откла- 
дывать, класть особо, отдельно, сберегая или припасая’, ‘откидывать, 
отгибать, открывать’, ‘отсрочить, оставить на другое время, мешкать, 
медлить’, отлагать осадок из раствора хим. ‘осаждать чем-л., вы- 
делять ...’, -ся ‘быть отлагаему’, ‘отметаться, отступаться, свергать с 
себя власть, отказаться от повиновения, объявить себя независимым 
или перейти под другую власть’, этот воротник отлагается ‘он от- 
ложной, его можно откидывать’ (Даль? П, 733), отлагать ‘отодвигать в 
сторону что-н., открывать; переносить, откладывать на какой-н. срок’ 
(Словарь Карелии 4, 303), отлагать ‘отговаривать’ (перм.), отлагать 
от себя (руки) ‘вздымать, поднимать перед собой (руки)” (арханг.) 
(СРНГ 24, 221). 
Имперфектив к *о!-1о2И1 (5е) (см.). 

*отыЫа]аН: болг. отлашж (и отлавк си) ‘лаять много, долго; налаяться” 
(Геров 3, 413), сербохорв. о@а}ай ‘уходить, грубо ругаясь’, 1атапдо 
ех{огацео; ‘отвечать грубо, непристойно’ (Словарь Стулли; Лика. 
Богданович) (ВТА УШ, 605—606), словен. оауай ‘отогнать лаем; пе- 
рестать лаять; ответить громким криком” (Ре П, 772), ст.-чеш. оНай 
‘ответить на брань бранью, ругательствами’, оНай 56 юр. ($1631 13, 
878), чеш. оай ‘возражать, противоречить, прекословить’ (Кой П, 
289), а также ст.-польск. о@/ам’ас (?) ‘на брань, домыслы, (словесные) 
оскорбления ответить тем же? (1449 и др.) ($1. %ро|. У, 460), польск. 
редк. оа/ас ‘ответить бранью на брань, ругаться с кем-н.? (\!агзх. Ш, 
617), русск. отлаять ‘прекратить лай’, перен. ‘выбранить, выругать 
сильно” (простореч. вульг.) (Ушаков П, 940), отлаяться простореч. 
вульг. ‘отделаться бранью, руганью’ (Там же), отлаять ‘перестать 
лаять’, -ся от кого ‘отделаться лаем, бранью’ (Дальз П, 1901), диал. 
отлаять ‘грубо отругать’ (Деулинский словарь 378), адлаеть, ср. про- 
стор. отлаять ‘сильно выругать’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 36), отлаять : свою пятницу отлаять 
‘изругать, выбранить” (Словарь Карелии 4, 303), укр. вдлаятися 
‘кончить, прекратить брань’ (Гринченко 1, 217), вгдлаятися ‘ответить 
бранью на брань’ (Словн. укр. мови Т, 599). 

Глагол, производный с преф. оЁ»- от гл. */а;ай (5е) (см.). 
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*обыЫатай, *обЫапуай: сербохорв. оатай ппрё. к о@оти! (ВТА УШ, 
606), оатай то же, что оатай (Там же с указ.: в словаре Вольтид- 
жи), одламати ‘отламывать; обламывать’ (Толстой! 521), ст.-словен. 
офатай 4ейого, ‘срывать цветы” (НтроШ), словен. оатИай ппрЕ. от 
одТоти: ‘отламливать” (Р1е@ 1, 772), ойатИай ‘ломая отделять, от- 
ламливать’ ($1оуаг $|оуеп. уе7Ка П, 280), ст.-чеш. оНатай ‘отломать; 
отломить; ломая, отделить (от чего-л.) (346$1 13, 878), чеш. офатаН 
‘ломкой отделить’ (Р$1С Ш, 853), о@атай ‘отломать’, -5е (Кой П, 
250), слвц. оф атаг ‘отломать’ ($З1оуеп.-га$. $10уп. |, 531), в.-луж. 
иоНатас ‘отломать’ (Рон! 864), н.-луж. ибНата$ ‘отломить’ (МиКа 
$4. 1, 771), ст.-польск. офатас ‘сломав, отделить, отломить, оторвать’ 
1471 ($1. ро]. У, 460), польск. оф{атас ‘ломая, оторвать, отделить, 
отломить, обломать, отколоть, отодрать, ободрать’, перен. ‘разде- 
лить, отделить, нарушить, разрезать пополам’, ойатасб 51е ‘сломав- 
шись, отпасть, отлететь; отломаться, отколоться, отодраться’ (\!аг2. 
Ш, 617), офатас ‘отломать, отломить; отколоть, отбить’, оф{атаб яе 
‘отломаться, отломиться; отколоться, отбиться’ (Гессен, Стыпула 1, 
594), диал. офатаё см. оатас (\Магзх. ПЬ 617), ойатаё : одийтас 
‘ломая, оторвать часть от целого’ (Н. Обтто\лтс?т. ОлаеКк таог$К 
П, 1, 297), словин. офатас “с общепольским значением” (ЗусМа 
Ш, 6), ст.-русск. отламати ‘отломать, отломить’ Назиратель, 506. 
ХУ в. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 257), укр. вдламати ‘отломать’ (Грин- 
ченко Т, 216), вдламати ‘ломая, отделять часть от целого’ (Словн. 
укр. мови 1, 599). — Сюда же отглаг. бессуф. производн. *огатъ : 
в.-луж. иоНат м.р. ‘место излома, разлом’ (Трофимович 373; РЁ] 
864), польск. о4ат ‘кусок, отломанный от целого; часть чего-н. ..., 
остаток’, перен. ‘часть, группа ...’, геол. ‘излом’ (\\агз7. Ш, 617), 
офат ‘обломок, глыба’, перен. ‘группа, часть ...’, ‘излом” (Гессен, 
Стыпула 1, 594). 

Имперфектив к *о15\отй! (см.) или глагол, производный с преф. 
оъ- от гл. *{атан (5е) (см.). Следует отметить факт существования 
глагола на -/ай (*оЫатай) в сербохорватском (оат[ай), словен- 
ском (оатИай) и польском (осЙатас) при отсутствии бесприставоч- 
ного */атуан. 

*отыЫашъкъ/*оыЫатьъКу: чеш. о{атКу м.р. мн.ч. ‘дорога, путь” (Ва1105. 
$]оу. 251), в.-луж. иоНатё ‘обломок, отрывок’ (РБ 865), польск. 
ос{атек см. офат (УМагзх. Ш, 617), офатек м.р. ‘осколок, обломок” 
(Гессен, Стыпула 1, 594), ст.-русск. отламки мн.ч. то же, что обламки, 
обламы (‘выступы у башни, крепостной, острожной стены”) Псков. 
а., 411. 1585 г. (СяРЯ Х!-ХУП вв. 13, 257), русск. диал. отламок м.р. 
‘обломок’ (пск., твер.) (СРНГ 24, 222), укр. в1дламок м.р. ‘отломанная 
часть, обломок’ (Словн. укр. мови 1, 599). 

Производное с суф. -ъЪ от гл. *оатай (см.). 

*0 27141: сербохорв. Оа2 ‘абие; отходить, уходить, отъезжать, уез- 
жать; посетить, навестить кого-л.; оттекать (о воде)’ (ВТА УШ, 607), 
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ддлазити ‘уходить, уезжать; выезжать; отъезжать; отходить; посещать 
кого-л.’ (Толстой! 521), диал. одлази ‘отползти, уползти’ (7. Диний. 
Речник тимочког говора (други додатак) 101 [479]), словен. оба = 
обе; й ‘уползти, улизнуть, ускользнуть, избегать чего-л.’ (Р]е.? П, 772; 
773), в.-луж. тоНагус ‘уползать; медленно отходить от болезни? (РА 
865), и.-луж. \ОНа2у$ ‘отползти’ (МиКа $1. П, 778), польск. офале 
несврш. к об!еёс ‘удаляться ползком; отставать, отделяться, отпадать, 
отлепляться, отклеиваться” (\!аг57. Ш, 616), оейа21 разг. ‘отползать, 
отходить (лениво); отходить, отставать, отделять’ (Гессен, Стыпула |, 
594), словин. уод!@2ёс ‘отползать, уползать” (Г.огегих. З1оушя. УМ. 1, 
548), др.-русск. отълазити ‘рассчитаться, расплатиться’ ГрБ № 171, 
70-80 ХУ (СДРЯ М, 246), отлазити ‘заставить кого-л. отступить, 
отказаться от прежних требований” Гр. Новг. и Псков., 95. 1417 г. 
(СлРЯ ХГХУП вв. 13, 257), отлазити (?) ‘расплачиваться, рассчи- 
тываться’ (А.А. Зализняк. Древненовгородский диалект 2004, 774), 
русск. отлазить ‘кончить лазить’ (Ушаков П, 939), диал. отлазить 
‘кончить, перестать лазить’, отлазить (или отлезать, отлезть) ‘от- 
ходить лазкдм, лазя, отступать лезучи или ползком” (Дальз П, 1901), 
диал. отлазиться ‘закончить сбор кедровых шишек’ (Сл. Среднего 
Урала Ш, 84), отлазить [с неточно указанным значением. — И.П.] 
‘уползать”’ (Даль [без указ. места]), ‘отходить, отступать ползком” 
(Даль [без указ. места]) (СРНГ 24, 222), укр. вгдлазити ‘отползать” 
(Гринченко Т, 216), вдлазити (вдлзати, вдлзти) ‘ползком уда- 
ляться от чего-н.’ (Словн. укр. мови 1, 599), блр. адлазщь ‘(отступать 
ползком)} отлезать’ (Блр.-русск. 59). — Сюда же отглаг. производные: 
бессуф. сербохорв. обйаг м.р. действ. по гл. ода (ВТА УШ, 606), 
русск. диал. отлаз м.р. то же и ‘(у казаков) отступление, отступ от 
неприятеля’, ‘отбой’ (Даль? П, 1901; СРНГ 24, 222); с суф. -ъ{-: 
сербохорв. даг2ак м.р., о4!азка ж.р. то же, что оф!аг (ВТА УШ, 606). 
Глагол, производный с преф. о!ъ- от гл. */а2И1 (см.). 

*оЫе?пой: болг. диал. удлёгнъ ‘перестать прижимать тело’ (П.И. Пет- 
ков. Еленски речник. — БД УП, 148), ст.-чеш. оНейпий ‘лечь отдель- 
но от кого-л., перестать лежать рядом с кем-л.; перестать осаждать 
кого-л. или что-л., снять осаду чего-л.; отступить, отойти’ ($81 
13, 878), чеш. ошейпоий ‘лечь подальше от чего-л.; стать легче, от- 
ступить’ (Кой П, 289), ойейпоий ‘лежа отодвинуться подальше от 
чего-н.; перестать удручать, угнетать, ослабнуть (о старости, горе и 
т.н.)’ (РУС Ш, 855), диал. оа!ейпиг ‘облегчить, уняться’ (Вамо8$. $10. 
251), оейпо!, уоейпо! ‘ослабнуть, облегчить? (Огерог. $]оу. $1ауК.- 
Бибоу., 111), ст.-слвц. офайпиг ‘облегчить’ (Н!$ог. $1оуеп. Ш, 152), 
слвц. оаГайпиг ‘отлечь от души’ (З1оуеп.-газ. $оуп. 1, 531), оаГайпиг 
‘облегчить, перестать мучить’ ($31 П, 491), диал. оа!ейпис, оаГеййе : 
офейо т? па рег$ах ‘мне стало легче дышать’ (ВиЁа. Она ГаКа, 
187), н.-луж. "боНаепиу ‘отстоять, быть отдаленным’, безл. спец. 
‘(о еде) оседать’ (Мика $1. 1, 799), ст.-польск. ойеепас (о болезненном 
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состоянии) : офезю Коти$ ‘исправилось, поправилось, улучшилось” 
($1. ${ро]. У, 445), словин. оеепос 5а ‘лежа подвинуться, освободить 
место в постели; раздаваться, распространяться (о звуках)’ (ЗусМа П, 
346), русск. диал. отлегнуть ‘ослабить действие : отлегнуло (о боли, 
печали, холоде...) (Добровольский 556), отлегнуть ‘отпустить, по- 
легчать (о боли, болезни ит.п.)’ (ряз., смол.), безл. ‘перестать чувство- 
ваться, прекратиться (о печали, беспокойстве и т.п.) (смол.); безл. то 
же, что отлечь в 15“ знач. — ‘ослабеть (о морозе, холоде), потеплеть” 
(смол.) (СРНГ 24, 223), см. ещё блр. диал. аттенуць ‘отлечь, спасть, 
отойти’ (Бялькевч. Мамл. 67). 

Глагол, производный с преф. огъ- от гл. Чевпой (см.), кот. к *оЫевй 
(см.). Этимологический комментарий см. в статье *оев и. 

*отЫе?1 (5е): сербохорв. о416с7 5е ‘разнестись, раздаться, отозваться 
эхом (напр., голос в горах)’ (ВТА УШ, 607: только в словаре Вука, 
ср. гае 5$е), ст.-словен. ое : ое Чепге, гепиеге’ (Казеес- 
Уогепс), словен. о ‘отстать, отвалиться (напр., о скале); стать 
легче, лучше (напр., больному); ослабеть, уменьшиться, утихнуть (о 
боли, гневе); улучшиться (0 погоде); родить; отдать’, ое 5е ‘родить- 
ся’ (Р1её.? 1, 768), о4[ес1 ‘отложиться, отделиться; утихнуть’ (Хостник 
164), ое? ‘отлечь, пройти’, оа[е1о тие ‘ему стало лучше (= легче), 
боль прошла”, ри? гси т! де ое 1о ‘от сердца отлегло’ (Кони? 289), 
диал. 0461 5е, — 16#ет 5е : ети 5е аёо (Кобпуа, Корап}е, Ятапуе...) 
о ее, опети 5е ра тс пе офе?е = пе вте о4 гоК (=‘не спорится’) (Тет- 
Пше) (Кепда 75), ст.-чеш. оН6ст, -[еёе то же, что оЦейпий (см.) (51651 
13, 878), польск. редк. оес ‘стать отдаленным, положенным поодаль; 
(© том, что придавливало) спасть, отпасть’, перен.: Канйей т? ое 
2 рег ‘тяжесть спала, огорчение (досада, мучение) прошло?” (\!аг5х. 
Ш, 614), ст.-русск. отлечи ‘быть расположенным в стороне от чего-л.’ 
ПСЗ 1, 471. 1658 г., ‘осесть, выделившись из раствора, смеси’ Сим. 
Обих. книгоп., 203. ХУП в. (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 258), русск. отлёчь 
‘отодвинуться от того, около кого или чего лежал?” (разг.), ‘отодви- 
нуться, удалиться (о чем-л. налегшем)” (устар.), (о боли ‘прекратить- 
ся’, безл. отлегло ‘наступило успокоение (после боли, раздражения 
или беспокойства)” (разг.) (Ушаков П, 941), отлёчь (отлегать) ‘от- 
лагаться, быть отлагаему, оседать, отседать, отстояться’, ‘отстать и 
покачнуться вбок, отклониться’, Боль отлегла. Отлегло от сердца, 
от души (Даль? П, 1902), диал. отлечь ‘ослабеть (о морозе, холо- 
де)” (безл.) (смол., пск., курск.), ‘подтаять (о снеге)” (курск.) (СРНГ 
24, 225), см. ещё укр. влягти ‘отлечь’. Нафлу в серця влягло. 
В1длягло в живот" (Гринченко |, 218), влягти ‘ослабнуть, исчезнуть 
(о боли, душевной тревоге, беспокойстве, а также сильном морозе, не- 
погоде)” (Словн. укр. мови 1, 604), диал. атл’дг мурдз ‘теплая погода 
зимой, когда растает снег” (М.В. Никончук. Матерйали до лексичного 
атласу украйнсько! мови (Правобережне Полисся) 125), блр. адлёгчы 
‘отлечь (боль отлегла; от души (от сердца) отлегло); спасть (мороз 
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спал)’ (Блр.-русск. 59), диал. атлёгу! ‘отпустить’ (Жывое народнае 
слова 99), адлёгу! ‘отлечь’. Адляжа серца ‘об успокоении после оби- 
ды’ (Янкова 26), адлёгчы : адлегчы ад сэрца ‘успокоиться, прийти в 
нормальное состояние, почувствовать облегчение” (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 61), отлеги: ‘спасть (о морозе); стать сыроватым, 
мягким?” (Турауск! слоунк 3, 281). 

Глагол, производный с преф. оь- от гл. */ер!1 (см.). Семантика ‘от- 
лечь, полегчать, отпустить (о (душевной) боли, морозе и т.п.) могла 
развиться на базе */ер- ‘лечь; лежать’ (ср. *огЫе2ай ‘отодвинуть(ся)’) 
на славянской почве, учитывая, что она представлена в большинстве 
славянских языков (болг., диал., ст.-словен., словен., ст.-чеш., чели., 
ст.-слвц., слвц., ст.-польск., польск., др.-русск., русск., укр., блр.) 
и в разных формах инфинитива (*огЫевпой, *отЫевт, *оыЫ6ван). 
Однако нельзя исключить, что её источником является балтийский: 
см. лит. аЙёей ‘отлегать, успокаивать, утихать’ (см., в частности, 
ЭСБМ 1, 86 с литературой) или что она возникла под его влиянием. 
В то же время, рассматривая русск. лексемы отлегло (от сердца), от- 
легнуть ‘отпустить, полегчать (о боли, болезни)’, отлечь ‘ослабеть 
(© морозе)”, ‘подтаять (о снеге)’, А.Е. Аникин высказывает проти- 
воположную точку зрения, предполагая, что “семантика ‘отлегать и 
т.п.’ могла сложиться под славянским влиянием первоначально 
в приставочном аНёе!” (А.Е. Аникин. Опыт словаря лексических 
балтизмов в русском языке. Новосибирск, 2005). Следует заметить, 
что для чеш. гл. оейпоий ‘полегчать (на душе)” предлагалось и иное 
объяснение, согласно котрому он реконструируется как *оьетой и 
возводится к корню */ьр- ‘лёгкий’ (см. ЕСУМ 1, 393 со ссылкой на: 
Кравчук ВЯ 1968 / 4, 131). Что касается укр. гл. в!длягти ‘отлечь (от 
сердца; в животе)”, то он интерпретируется в ЕСУМ (1, 393) как “ре- 
зультат видоизменения деэтимологизированной формы в:длигнути 
‘размерзнуть; полегчать...’, сближенной с основой глагола лягати”, 
и, следовательно, включен в нашу статью условно. 

*огые: цслав. отълетфтн длолётЕобол ауоЙаге ап. {шт., бф1отаобо 
Чеседете (МК. Г.Р), болг. отл'®пж сврш. от отлитамь (‘отлетать, 
улетать; отскочить)’ (Геров 3, 414), отлетя ‘улетать куда-л.’, перен, 
‘быстро отправиться куда-л.’ (БТР), отлетя ‘отлететь, улететь’, пе- 
рен. ‘пролететь, быстро пройти (о времени)’ (Бернштейн 422), макед. 
одлета ‘улететь’ (И-С), сербохорв. ое! ‘ауо]аге”, ‘удаляться, летя 
(с помощью крыльев); быстро отойти, отбежать; отскочить, быстро 
отпасть; быстро подняться ввысь; исчезнуть’ (ВТА УШ, 607), одлёте- 
ти (ист.), одлетити (зап.}, одлетрети (юго-зап.), одлейети (южн.) 
‘улететь’ (Караций), диал. оени : оШеги/ ие’ ‘улететь, отле- 
теть’ (©. МемеК]о\зКу. Оег Кгоайзсве ОуаеК{ уоп Зита. \УбиегФисв), 
ст.-словен. оШаен : о шей ‘абуо]аге, еубЙаге, ргоуо]аге, зепесто? 
(Казе]ес-Уогепс), одеей : ое ‘ауо]о, улететь прочь’ (Нро! 62), 
словен. оеей ‘улететь; отскочить, отлететь; упустить выгоду, при- 
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быль; отшатнуться, отпрянуть” (Ре! [‚ 773), диал. оеен ‘отлететь, 
отбежать” (МоуаК? 88), оеей : а Г (Тоттес 146), ст.-чеш. оНаёи 
‘отлететь, улететь, удалиться от кого-н.? (516$1 13, 878), чеш. ойаен 
‘летя, удалиться откуда-н.; отшатнуться, быстро отклониться от 
кого-н., чего-н.; стремительно отбежать, отойти; пройти, миновать, 
исчезнуть” (Р$1С Ш, 856), ойеен ‘отлететь, улететь прочь’ (Кой ИП, 
289), оеён ‘улететь прочь’ (Липртапп П, 849), диал. оЧГе!е ‘отпасть, 
отскочить, отлететь’ (Вацо$. $1оу. 251), ст.-слвц. оаеНег ‘летя, отда- 
литься; быстро отскочить, отлететь; покинуть, бросить кого-н.” (Н!$- 
(ог. $1оуеп. Ш, 153), слвц. о@/епег ‘летя, отдалиться?”, экспр. ‘быстро 
отойти, отдалиться, отделиться от чего-л. или от кого-л.; отпасть, от- 
лететь” (551 П, 490), ойене!г ‘улететь; вылететь; отлететь’ (З|оуеп.-гиз. 
$1оуп. 1, 531), в.-луж. ио{Несеб ‘отлететь, улететь’ (Ра 865), н.-луж. 
ио{Це$еу ‘отлететь’ (МикКа $1. 1, 823), ст.-польск. оесес ‘летя на крыль- 
ях, отдалиться, удалиться; отлететь, улететь, упорхнуть’ ($1. з{ро]. У, 
459), польск. о@есеб ‘летя, удалиться, отдалиться; полететь прочь, 
улететь, упорхнуть; оставить, бросить; отбежать, отойти; расстаться; 
разойтись (о супругах)’ (диал.), ‘отпасть, отбиться, отскочить’ (У/агзи. 
Ш, 614—615), диал. оесес ‘отбежать, отойти, удалиться; расстаться, 
разойтись (о супругах)” (31. ву. р. Ш, 399), словин. оа!есес (ЗусМа П, 
341: “с общепольским знач.”), уодПесёс ‘улететь’ (Гогетих. З1ю\у1п2. \МЪ. 
1, 575), ио@есес ‘улететь, убежать’ (Гогегх. Ротогт. 1, 443), др.-русск. 
отъле/т%ти ‘улететь, отлететь’ КТур ХИ сп. ХУ», 233 об. // перен. 
‘исчезнуть’ ГБ к. ХУ, 203 в. (СДРЯ \1, 246), отлетти (отл&тти) 
‘отлететь, улететь’ Панд. Ант. (Амф.), 91. Х! в.; Алф.!, 151. ХУИП в. 
и др., ‘исчезнуть; удалиться’ Ж. Стеф. Перм. Епиф., 92. ХУ- 
ХУ вв. — ХУ в. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 257-258), русск. отлетёеть 
‘улететь куда-н.’, перен. ‘исчезнуть, пройти? (книжн.), ‘летя, удалить- 
ся на какое-н. расстояние”, ‘быстро отодвинуться от чего-н. вследствие 
толчка, отскочить’ (разг.), ‘отпасть, оторваться’ (разг.) (Ушаков П, 
941), отлететь (отлетать) откуда ‘улетать, лететь прочь, удаляться 
лётом’, ‘отскочить, отпрянуть или отщепиться’ (Дальз И, 1902), диал. 
отлететь ‘выбыть из игры (проиграв или нарушив правила)” (тул.)}, 
‘избавиться, уклониться от какого-л. дела’ (тул.) (СРНГ 24, 225), укр. 
в длепити ‘отлететь; отскочить’ (Гринченко Г, 217), вёдлетйти ‘летя, 
покинуть какое-л. место (о птицах)’, перен. ‘быстро исчезнуть, прой- 
ти’, ‘отскочить, отпасть от удара, толчка и т.п.’, разг. ‘отделиться, 
оторваться (про что-н. прибитое, приклеенное)” (Словн. укр. мови 1, 
600-601), блр. адляцець ‘(летя, удалиться) отлететь, улететь’, в дру- 
гих знач. ‘отлететь’, адляцёцца ‘(летя, отдалиться) отлететь’ (Бпр.- 
русск.? 1, 83), диал. атлщёць ‘отбежать’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 121). 
Глагол, производный с преф. оё»- от гл. [её (см.). 

*осые{ъ: сербохорв. обе! м.р. имя действия по гл. оегет (ВЗА УШ, 

607: Кауайт 282*), словен. од/е! м.р. ‘отлет; отскок; топор’ (Р1её.? 1, 
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768), ое! ‘отлет, взлет (птиц)’ (КониК? 289), чеш. ое! м.р. ‘отлет, 
взлет’, экспр. ‘уход, отход? (РЗС Ш, 855), о4[е! м.р. ‘отлет, улет, вы- 
лет’ (Кой П, 289), ст.-слвц. ое! м.р. ‘отлет’ (Н1з{юг. $1оуеп. Ш, 153), 
слвц. ое! м.р. ‘отлет, вылет” (557 П, 490; З|оуеп.-ги$. 51оуп. 1, 531), 
в.-луж. "оПе ‘отлёт, улёт; отскакивание (от шпульки); Нтзтес!” 
(Ра 865), польск. диал. офай ‘отход, отброс, щепка, стружка” 
(\аг52. Ш, 614), словин. иоаТог м.р. ‘отлет (птиц), вылет; выступле- 
ние, уход? (Гогепх. Ротог. Ш, 1, 670), русск. отлёт м.р. действ. по гл. 
отлететь (в 15 и 25°“ знач.) — отлетать! (Ушаков П, 940), отлёт м.р. 
действ. по гл. (Даль? П, 1902), диал. отлёт! м.р. ‘то, что отлетает при 
работе с пиломатериалом (стружки, опилки)’ (кемер.) (Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 129), отлёты мн.ч. ‘опилки’ (новосиб.) (Там же, 
130), отлёт (атлёт) ‘уход, отход, отъезд’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 
О-Р, 100), отлёт экспр. ‘отчаянный, озорной человек’ (Акчимский 
словарь Ш, 137), отлёт м.р. то же и ‘сорвиголова’ (Словарь говоров 
Подмосковья 326), отлёт ‘бойкий человек, сорванец?’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 382), атлёт м.р. ‘об отчаянном озорнике, хулигане” 
(Иркутский областной словарь 25), отлёт м.р. ‘о бойком челове- 
ке’(Словарь Среднего Прииртышья П, 232), отлёт м.р. ‘о бойком, 
смелом человеке” (Словарь Карелии 4, 304), отлёт общ.р. ‘бойкий 
человек, боевой, смелый? (Новг. словарь 7, 49), отлёт м. и ж.р. ‘об 
очень бойком, бедовом человеке? (Словарь орловских говоров 8, 199), 
отлёт ‘о бойком на язык, смелом, иногда нахальном человеке? (Яро- 
славский областной словарь (О-Пито) 65), отлёт ‘дерзкий, смелый 
человек” (Диалектные различия русского языка. Словообразование 1, 
101), а также отлёта ‘щепки при обработке дерева’ (Словарь Красно- 
ярского края? 249), отлёт' м.р. в сочетаниях, а также ‘осколок’ (Даль 
[без указ. места]) и мн.ч. ‘опилки’ (новосиб.) (СРНГ 24, 224), отлёт? 
м.р. ‘отчаянный, озорной человек; сорвиголова? (ворон., пенз., моск., 
новг., Бурят. АССР), ‘озорник, шалун” (новосиб.), ‘хулиган’ (влад.) 
{Там же), укр. вОлип м.р. действ. по знач. гл. вдлетйти (Словн. 
укр. мови 1, 601), влйпи ‘отлет’ (Укр.-рос. словн. [, 237), блр. адлет 
м.р. ‘отлет’ (Блр.-русск.? 1, 82), диал. отлёт м.р. ‘бойкий человек, 
бедокур, озорник, проказник, затейник’ (Турауск! слоушк 3, 281) - 
ср. русск. жарг. улёт, улётный. 

Бессуф. производное от гл. *оЫеей (см.). См. еще о блр. адлёт 
‘ловкий, смелый’ ЭСБМ 1, 85. 

*обыеьКка/*оЫеьКъ: словин. офоа ж.р. ‘небольшой участок земли, 
который надо вскопать лопатой, потому что на нем нельзя повернуть 
лошадей с плугом’, обычно оо мн.ч. ‘отходы, обрезки, обломки, 
образующиеся при обработке дерева; стружки, щепки’ (ЗусМа УП 
(Зир!етеп(), 203), иоНойТ мн.ч. ‘отходы, отбросы? (2) (Г.огетих. Ро- 
тог. Ш, 1, 745), иойойА мн.ч. ‘отходы, отбросы; обрезок, обрывок, 
кусочек, стружка” (Там же, 670), русск. диал. отлётка ж.р. действ. 
по гл. (Даль? И, 1902), отлётка! ж.р. ‘доска-горбыль” (влад.) (СРНГ 
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24, 225), отлётка? ж.р. ‘излечение, облегчение” (ворон.) (Там же), 
отлётка? ж.р.: шленки — отлётки ‘бездельницы, озорницы”’ (сарат.) 
(Там же); 

словен. ой ек ‘который отлетает”, ойей1 ‘отбросы, отходы (0соб. 
при колке дров)”, ‘отходы при обработке руды’ (Р|ее. 1, 773), чеш. оа- 
[ей м.р. ‘отбросы, отходы? (Кон П, 289), в.-луж. иоН@ ‘отлет, улет; 
отбросы, которые отлетают, уносятся ветром’ (РАШ 865), польск. 
диал. осиек см. о! ‘щепка, обломок’ (\\агз2. Ш, 614), русск. диал. 
отлёток м.р. ‘осколок, отщепок’ (Дальз П, 1902), отлёток то же 
(Даль [без указ. места]), то же, что отлётка! ‘доска-горбыль’ (орл., 
калуж.), ‘об отчаянном мальчике? (калуж.) (СРНГ 24, 225), блр. диал. 
адлетак м.р. ‘пристройка?’ (Сцяшков!ч. Слоун. 24). 

Производные с суф. -ъка/-ъкъ от гл. *оыЫееи (см.) или от сущ. 
*отыеть (см.). 

*осыеьпьуь: в.-луж. уоНету ‘относящийся к уоНег (РЕ 865), русск. 
отлётная (птица) ‘кочевая, перелетная, стайная, прилетающая весною 
с юга, плодящаяся и осенью снова отлетающая на юг’ (Даль? И, 1902), 
диал. отлётный фольк. ‘перелетный’ (том.) (Словарь русских ста- 
рожильческих говоров Средней части бассейна р. Оби (Дополнение) 
П, 57), отлётный ‘бойкий на язык” (Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 65), отлётный ‘неунывающий, отважный? [?] (курск.); в 
знач. сущ. ‘пристяжной (о коне)? (пск., Даль); отлётный голубь ‘по- 
лудворовый голубь, часть времени проводящий в голубятне, а часть 
на полях’ (Бурнашев [без указ. места]) (СРНГ 24, 225), укр. влипнийй 
‘который отлетает” (Словн. укр. мови Г, 602), блр. отлётный, прилаг. 
‘временно отлетающий; отличный в езде, прекрасный’ (Носов. 375), 
адлётны ‘отлетный” (Блр.-русск-? 1, 82). 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ от *оЫеь (см.) или от гл. 
*оы её (см.). О блр. адлётны : отлетный ‘(0 коне) превосходный, 
замечательный’ см. ЭСБМ 1, 85. 

*обЫейай (5е): болг. отлежа ‘о материале, в котором происходит бро- 
жение или другой процесс: перестоять, простоять необходимое вре- 
мя; отбыть наказание в тюрьме, заключении’, -си ‘належаться вволю” 
(БТР), диал. отлежа са ‘вылежаться, стать выдержанным (0 вине и 
т.п.) (Т. Стойчев. — Родопски сб. \, 327), макед. одлежи ‘пролежать 
какое-то время; отсидеть, отбыть наказание, отсидеть в тюрьме” 
(Кон.), сербохорв. од! ай ‘болея или лежа, добиться чего-л., полу- 
чить что-л.; провести какое-то время лежа’ (ВТА УШ, 608), одлёжа- 
ти ‘отлежать; пролежать; отсидеть, просидеть (в тюрьме)” (Толстой! 
521), ст.-словен. офейай : офезйан ‘быть удаленным, выделенным, 
далеким’ (Ниро), ст.-чеш. оПе#ен ‘что-н. отлежать, заболеть из-за 
чего-л., поплатиться болезнью за что-л.’ (516$1 13, 879), чеш. оШе2ей 
‘провести время лежа, заболеть из-за чего-н.’ (Р$/С Ш, 857), офеёей зе 
‘лежанием, покоем приобрести определенные качества, свойства’ (Там 
же), о@е2ей ‘лежанием избавиться, отделаться; отстоять, находиться 
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на большом расстоянии; залежаться, перележать; лежа, размякнуть; 
повременить, подождать какое-то время; получить пролежни; выле- 
жаться”, -5е (Кой П, 289-290), диал. одГейей что-л. ‘заболеть чему-л., 
заболеть из-за чего-л.’ (Ваг!о$. $1оу. 251), оа[ейе! 5е ‘долгим лежанием 
получить раны, пролежни на теле’ (Там же), ст.-слвц. о@еёа! ‘вслед- 
ствие какого-н. напряжения заболеть, провести какое-то время лежа в 
постели’ (Н1${ог. $1оуеп. Ш, 153), слвц. офеёаг за ‘лежанием получить 
некоторые свойства (обычно лучшие)”; в сочет. песйаг, ааг оеёаР 
5а ‘оставить на некоторое время в покое (для получения некоторых 
свойств)” (35/7 ИП, 490), оеёйаг ‘отболеть’ (Ка]а] 939), в.-луж. иоНейес 
‘отстоять, находиться на расстоянии, быть удаленным, отдаленным” 
(Рю 865), "оНа2ес 50 ‘отдаляться, удаляться, стать отдаленным, 
удаленным? (Там же), идНа?а$ ‘залежать’ (МукКа $}. [, 809), иоНа2а$ 5е 
‘отлежать себе что’ (Там же), ст.-польск. ойе2ес ‘пролежать какое-то 
время праздно, без дела; отложить, задержать” 1428 ($4. $ро/. У, 459), 
польск. ое2ес ‘пролежать определенное время, вылежать; лежанием 
расплатиться за тяжелую болезнь; лежа долго повредить себе что-н.., 
отдавить; пролежать’, о@/е2её 51е ‘лежа в течение достаточного вре- 
мени, выздороветь, поправиться; настояться, выстояться, отдохнуть; 
лежа дозреть; вылежаться, отлежаться’, мед. ‘(о теле) получить язву, 
нарыв, нагноение на коже, намятой (надавленной) вследствие долгого 
лежания” (\\агз2. Ш, 616), диал. ое2ес ‘натереть себе кожу от дол- 
гого лежания’ (Кисайа 188), словин. иое2ес ‘лежать под паром, от- 
дыхать’ (Гогегих. Ротог. 1, 450), иое?ес 5а ‘получить пролежни, вы- 
леживаться’ (Там же), уе Пе?6с 54 ‘находиться под паром, отдыхать” 
(Г.огепих. $1оу112. УЪ. Т, 582), о! айс ‘обременять долгами’ (Там же, 
181), уоА24с 5а ‘влезать в долги’ (Там же), офеёес (ЗусМа П, 366: 
“с общепольским значением”), др.-русск. отълеж/ати ‘предназна- 
чаться, посвящаться’ КН 1285-1291, 566в (СДРЯ \1, 246), ст.-русск. 
отлежатися ‘отдохнуть, пробыть не занятой посевами в течение 
какого-л. срока (о земле)’ Назиратель, 350. ХУ1 в.; Там же, 322, ‘ис- 
портиться от лежания’ ДАИ ХП, 73. 1698 г. (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 13, 
257), русск. отлежать ‘лежа в неудобном положении, причинить 
онемение какой-н. части тела’ (Ушаков П, 940), отлежаться (разг.) 
‘восстановить силы, отдохнуть лежа’, ‘оправиться от болезни, лежа 
в постели’, ‘полежав некоторое время, приобрести нужный вид, со- 
стояние, стать спелым’ (Там же), отлежать (отлеживать) руку, ногу 
‘отсидеть, нагнести лежкою часть тела, до боли, до онемения, до зате- 
ку’, -ся ‘лежать до избавленья от чего-л. или для достижения чего-л.” 
(Даль? П, 1901), диал. отлежаться ‘отсыреть, сопреть (о скошенном 
сене)’ (Словарь Карелии 4, 304), отлежаться ‘долго пролежав, сле- 
жаться, истлеть’ (Сл. Низовой Печоры 1, 542), отлежаться ‘лежа, 
восстановить силы (после болезни, усталости и т.п.); искусно выйти 
из затруднительного положения, отыграться’ (Акчимский словарь Ш, 
137), отлежаться ‘пролежать нужное время на стлище, стать гото- 
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вым для обработки (о льне)’ (А.В. Громов. Лексика льноводства, пря- 
дения и ткачества в костром. говорах по р. Унже 26), укр. вгдлёжати 
‘пролежать, лежать известное время’ (Гринченко 1, 217), вдлёжати 
‘лежать в течение какого-то времени, леча какую-н. болезнь, рану и 
т.п.; лежа долго и неудобно, получать онемение, повреждение части 
тела’ (Словн. укр. мови Г, 599, 600), вдлежатися ‘лежа восстанавли- 
вать силы после болезни, усталости и др.’, перен. ‘уклоняться от ка- 
кой-н. работы, обязанности; ничего не делать’, ‘пролежав определен- 
ное время, становиться пригодным для употребления, дозревать (про 
овощи, фрукты)” (Там же), блр. адлёжаць и адляжаць в разн. знач. 
‘отлежать’ (Блр.-русск. 59), адлежацца и адляжацца ‘отлежаться, вы- 
лежаться’ (Там же), диал. отлежацца ‘лежать долго, належаться’ (Ту- 
рауск! слоуник 3, 281), адлёжыць то же, что адлёжыцца ‘вылежаться 
(ольне)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1,61), отлежать:отлёжат” 
Др. см. вылежать (‘вылежаться (о льне и конопле), достичь такого 
состояния, когда волокно легко отделяется от кострики’) (Н.Г. Вла- 
димирская. Полесская терминология ткачества // Лексика Полесья. 
М., 1978, 242). 
Глагол, производный с преф. о1ъ- от гл. *#её2ай (см.). 

*обЫба: русск. диал. отлечить ‘вылечить’ (Деулинский словарь 379; 
Сл. донск. казачества 346; Словарь русск. говоров Сибири 3, 130: но- 
восиб.; Словарь Карелии 4, 304: также ‘привести в чувство, отходить”), 
отлечить сврш. к отлёчивать ‘вылечивать’ (СРНГ 24, 225), укр. 
диал. адлечить ‘вылечить’ (П.С. Лисенко. Словник пол1ських говор!в 
24), блр. диал. отлечыць ‘вылечить, добиться того, чтобы кто-л. стал 
нормальным” (Турауск! слоуник 3, 281), адлячыць ‘вылечить’ (Янкова 
26; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 62; М!нска-маладзеч. Ш, 12). 

Глагол, производный с преф. о!- и гл. */е6и!1 (см.). 

*обыбрай (зе): сербохорв. одШезаи 5е итрЕ. к оес! 5е (ВТА УШ, 609: 
из словарей только у Стулли и Вука), одлёгати се ‘раздаваться, зву- 
чать, разноситься” (Толстой! 521), словен. ой6гай несврш. к ое 
(см.) (Хостник 164), диал. о@евай ‘переставать, прекращаться, осла- 
бевать, утихать, спадать” (МигКо 273), ст.-чеш. оНейан ‘ложиться в 
отдалении от кого-л.’ (51651 13, 878), чеш. оейан ‘ложиться вдалеке 
от кого-л., чего-л.’ (Р$1С ЦЬ 853-854), ойейан, оаййай то же (Кон 
П, 289), ойеван, оаПйай то же и ‘отступить, стать легче; быть отда- 
ленным, удаленным’ (Уапртапл П, 849), в.-луж. иоНёвас см. уоНе?ес 
‘отстоять, находиться на расстоянии, быть удаленным, отдаленным” 
(РБ 865), н.-луж. *ОНеёва$ ‘отстоять, оставаться, промедливать; 
оплодотворять” (Мика 3}. Н, 945), польск. оерас редк. см. о@е2ес и 
оес, диал. ‘оставаться невозделанным, пустовать (о земле), лежать 
под паром’, устар. оезаб 4леузво ‘прелюбодействовать” (\!агз?7. 
Ш, 615), диал. о@егас ‘оставаться невозделанным, пустовать (о зем- 
ле), лежать под паром? ($1. 2\. р. Ш, 399), словин. о@евас 54 ‘лежа 
отодвинуться подальше, подвинуться в кровати; раздаваться, звучать” 
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(Зусша П, 346), уе Пезас ‘быть отложенным, быть расположенным в 
стороне, находиться на большом расстоянии” (Готеп!;. $]оу1о7. \Ъ. 1, 
576), русск. отлегать несврш. к отлечь (во 25°“ и 3ъ“м знач.) (Ушаков 
П, 940), отлегать ‘отлагаться, быть отлагаему; оседать, отседать, 
отстояться’ (Даль? П, 734), диал. отлегать ‘перестать чувствовать, 
ослабеть’ (Новг. словарь 7, 49), отлегать ‘уклоняться, отлынивать 
от чего-л.’ (арханг.) (СРНГ 24, 223), отлегаться ‘отлежаться, прий- 
ти в себя; поправиться? (арханг.) (Там же), возможно, блр. отлегаць 
‘делаться легче’ (Носов. 375), отлегаець безл. ‘делается тепло после 
мороза; делается легче, свободнее? (Там же), диал. отлегаць ‘делаться 
влажным, сырым?’ (Турауск! слоуник 3, 281), адлегаць ‘поправляться, 
приходить в нормальное состояние; оттаивать’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 62). — Сюда же укр. в длягати ‘ослабевать, пропадать 
(о боли, морозе ит.п.)’ с обновленной огласовкой корня под влиянием 
ляжу ‘лягу’ (Словн. укр. мови Г, 604; Укр.-рос. словн. 1, 238: также 
уст. ‘(отодвигаться), отлегать’). 

Итератив-имперфектив с основой на -а- и удлинением корневого 
вокализма от гл. *оыев (см.). Глаголы с семантикой ‘делаться лег- 
че; теплеть’ могут восходить к */ь8-(ъКъ) (см.). 

*обыЫ&Кь: ст.-слав. отзл"Ёкь то ката) е10ёу те!ашае; 1еу. 6. 17. — рег\.- 
1В.-у0$. (М. ГР), отълкъ м.р. ‘остаток’, ёукатоЛешиа, тд, 
коталола; тейоае Рза $ Роф Воп (513$), отзл"Ёкь [одъиЁкь Син.] 
фукотаЛешца, та калаЛола ‘остаток’ Син. (Ст.-слав. словарь 430), 
др.-русск. отлкъ м.р. ‘остаток’ (Лев. УП, 17) Бусл. Христ., 148. 
ХУ в. Безъь отл'ка ‘вполне, совершенно’ (Кирил. Иерус. Огл.) 
Вост. П, 38 (СлРЯ ХЕХУИП вв. 13, 157), отьл"*къ ‘остаток’ Лев. УТ. 
16; Лев. УП. 17. Рум. ХУ в. (Бусл. 148), отьлкы Аепуауа [о. Злат. 
ХУ в. 186. Безъ отъл"&ка ‘вполне, совершенно’ Кирил. Герус. Огл. (В.) 
(Срезневский П, 797), а также ол’Ёкъ ‘верхняя часть борти с медом, 
оставляемым для пчел’ Правда Рус. (пр.), 112. ХУ в. - ХП в. (СлРЯ 
Х!-ХУИП вв. 12, 356), олекъ ‘подрезанный улей’? (Даль) Р. Прав. Влад. 
(по Син. сп.) (Срезневский П, 658—659), русск. диал. дтлек м.р., стар. 
отл’Ёкъ ‘олек, остаток, избыток” (Даль? П, 1902), блек м.р. ‘подбой, 
самая голова в борти, пустота выше дболжи, самый почин сотов? 
(Даль? П, 670), длек м.р. ‘соты, в которых детка насижена, но ещё не 
вывалилась” (костр.) (Опыт 140), длек и олёк м.р. ‘борть с деткой, под- 
резанная под углом в верхней (головной) части?’ (костр., Даль, влад., 
зап., сев. Урал) (СРНГ 22, 183), укр. диал. ол’ок ‘потолок борти — 
внутренней части долбленого улья’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. 
Полесская терминология пчеловодства // Лексика Полесья. М., 1968, 
345), вблек м.р. ‘часть полого пространства долбленого улья от верх- 
ней кромки должеи до верха’ (Там же, 324), длек, вдлик, вощк, вблок 
‘верхняя часть улья — колоды’ (ЕСУМ 4, 180 со ссылкой на: Ник. = 
Никончук М.В. Матертали до лексичного атласу укра1нсько! мови 
(Правобережне Пол1сся) Китв, 1979), см. ещё укр. олж (Мозсь 167; 
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Фасмер Ш, 134), блр. диал. аталек м.р. ‘покой; отбой’ (Касьпяров!ч 
26; см. ещё ЭСБМ 1, 192 с ссылкой на: Трубачев. — Славянское язы- 
кознание 5, 176), волек ‘верхняя часть колоды’ (Мат. Гом.), волеко 
‘часть пустого пространства борти, которая выдалбливается под уг- 
лом вверх’ (Маш.) и др. (согласно ЭСБМ 2, 189). — Сюда же, по мне- 
нию В. Борыся, сербохорв. стар. диал. (чак.) од аК/одийПК ‘потомство? 
{ХУ в.) и о@ек (оаПК) ‘потомство; потомок, наследник” (на рубеже 
ХУГи ХУП вв.) (подробнее см. ниже). Далее см. здесь же отыменной 
глагол на -ити русск. арханг. отлёчиться ‘отстать, отклеиться’ (Даль? 
П, 1902 с вопросом к слову) — см. Мозсн 167). 

Производн. с преф. *оКъ)- от */еЁъ (см. Фасмер П, 477: лек ‘оста- 
ток’, русск.-цслав. л'Ёкъ ‘останок’ (Срезневский П, 71)). Праслав. 
*0(ъ)[6Ёъ родственно лит. дНа Каз ‘остаток’, др.-инд. айгёкау ‘оста- 
ток, достаток, изобилие’, далее — лит. Пеки, ПКП ‘оставлять’, лтш. 
ПА ‘класть, ставить’, лат. Лидиб, Пи! ‘оставлять’, др.-греч. ^олбс 
‘остальной’, Лето ‘оставляю’, гот. [етап ‘брать в долг; ссужать’, 
др.-в.-нем. Пйап то же —ки.-е. *[е >- ‘оставлять’. Согласно Бернекеру, 
к этому же гнезду относят и древние диалектные реликты, демонстри- 
рующие другую ступень корневого вокализма — *ПК-п-: чеш. ДКпауу 
‘нерешительный, медлительный, недостаточно усердный’, ‘колеблю- 
щийся, ленивый’, ст.-чеш. ДКиоуай 56 ‘уклоняться, бояться, медлить, 
колебаться, избегать’, слвц. ДКпоуай 5а ‘лентяйничать’ (Вегпекег Г, 
710-711; Преобр. 1, 480—487 с ссылкой на Бернекера; РоКогпу 1, 669- 
670; Трубачев — ЭССЯ 15, 104-105). 

Кроме того, к *0Къ)-ПАъ, *оКъ)-[еЁъ, очевидно, должны быть воз- 
ведены еще несколько лексем со значением ‘совсем, ничто, нисколь- 
ко’: это болг. диал. блек в сочет. длег го нёма, длек йа нёма ‘совсем 
оборван’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 127), ст.-словен. ойк ‘ничто’ 
(Мерлзег, 1744), словен. ойК ‘нет, нисколько? (Р]еи. [, 819). По-видимо- 
му, их семантическое развитие можно представить, как ‘оставить’ —> 
‘остаток’ —> ‘малое количество, малость’ —› ‘совсем мало чего-н.’ > 
‘совсем ничто, нет’ — см. особенно показательные в данном отноше- 
нии словен. [64 ‘частичка, небольшое количество’ и сербохорв. диал. 
1ек (Пуек) ‘очень мало, крошка, соринка’ (укажем, что в Словаре Скока 
сербохорв. слово отнесено к другому корню - */64- в знач. ‘лечить’ — 
см. ЭКок. Ейт. ебли. П, 296). Заметим, что ещё Срезневский связывал 
далее русск.-цслав. л*Ёкъ ‘останок’ с лит. ПКП ‘оставаться’ (Срезнев- 
ский П, 71). 

Что касается семантического обоснования для возведения старых 
сербохорв. диал. (чак.) лексем ‘потомок, наследник; потомство” (см. 
выше) к *оКъ)/6Ёъ ‘остаток’, то в качестве такового В. Борысь при- 
водит убедительный пример аналогичного развития значений: см. 
сербохорв. о5фапак ‘остаток’ —+ ‘потомок, наследник; потомство” 
(\". Вогу$. З!агу стаКа\з К оек ‘роютзЕмо, роготек, зрадКоегса? // 
З!амлзгусгпе зна ]ехуКот’па\усте 1987, 69-73). 
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Из литературы см.: М1Коз1св 167; ВегпеКег Г, 710-711; Преобр. 1, 
486—487; Фасмер Ш, 134; ЭСБМ 1, 192; 2, 189; ЕСУМ 4, 180; РоКогпу 
1, 669-670; Тгацитапа 155; ЕгаепКе! 331-332; 372-373; Е$]$ 608. 

*огыёрие (зе): целав. отздЁпити блоколАбу Райпе зопио абзиаНеге; 
@покю\Фыу агсеге (МК. ЕР), болг. отли сврш. от отлфиамь 
(‘отлеплять, отклеивать, отпаивать”’) (Геров 3, 414), отлепя ‘отделить 
что-л. залепленное’, -се ‘отделиться, разлепиться’, перен. ‘устранить- 
ся, отделиться” (БТР), отлепя ‘отклеить, отлепить’, -се ‘отклеиться, 
отлепиться; отстать’ (Бернштейн 422), диал. одлёпи се ‘отделиться, 
разлепиться’ (М. Младенов БД Ш, 123), макед. одлепи ‘отлепить’, 
-се ‘отлепиться’ (Кон.), одлепи ‘отлепить, отклеить; оторвать (с тру- 
дом)’ (И-С), сербохорв. ойШерй! ‘оторвать что-н. заклеенное” (ВТА 
УШ, 609), одли/ёпити (южн.) ‘открывать, вскрывать (то, что было 
заклеено)”, также одлёпити (ист.), одлипити (зап.) (Караций), одлёпи- 
ти ‘отклеить, отлепить” (Толстой! 522), словен. об!ерИ! ‘отклеить, 
отделить” (Р]е!. 1, 772), ори! ‘отлепить, отклеить’, —5е ‘отлипнуть’ 
(КониК? 289), чеш. офери! ‘отделить, освободить, ослабить что-л. 
слепленное или прилепленное”, ойерй! 5е экспр. ‘оторваться, разлу- 
читься, отойти, отодвинуться” (Р$2С Ш, 855), оерй ‘отделить что-л. 
прилепленное’” (Ллиртапп ЦП, 849), оер!! ‘отклеить, отделить’ (Кой 
П, 289), ст.-слвц. оерй ‘отделить что-л. прилепленное’ (Ног. $10у- 
еп. Ш, 153), слвц. о@ерй’ ‘отделить что-л. прилепленное на что-н., 
склеенное с чем-л.’, оферй’ ба ‘отделиться, освободиться (о прилеп- 
ленных вещах) (551 И, 490), ойери’ ‘отлепить, отклеить?’ ($1оуеп.- 
гиз. $1оуп. 1, 531), диал. оерс : оерепа тагка ‘отклеенная марка? 
{ВиНа. ОШВа ЕаКа 187), в.-луж. иоНер!с ‘отклеить’ (РВ 865), польск. 
оер1 ‘отделить, оторвать что-н. прилепленное, отклеить’, ойер!с 51е 
‘отпасть, отстать, отделиться, отклеиться’, перен. ‘отцепиться, отвя- 
заться, отделиться, отклеиться? (\\агз2. Ш, 615), оер1с ‘отлепить, от- 
клеить’, оер!с 51е ‘отлепиться, отклеиться” (Гессен, Стыпула 1, 593), 
др.-русск. отълЁп/ити ‘отстранить, отвратить” ГА ХГУ,, 956 (СДРЯ 
УГ, 253), отлЖпити ‘отвратить’ (Еккл. ИП, 10) Хрон. Г. Амарт., 147. 
ХШ-ХУ вв. - ХЕ в. (СлРЯ ХЕХУН вв. 13, 257), русск. отлепить (разг.) 
‘отделить что-н. (прилепившееся), отклеить’ (Ушаков ИП, 940), от- 
лепиться (разг.) ‘о приклеенном, прилепленном: отстать, отвалиться? 
(Там же), отлепить что ‘окончить лепку?, ‘отделить, оторвать, отнять 
что-л. прилепленное, отклеить’, -ся страд. и возвр. (Даль? 1, 1908), 
диал. отлепиться экспр. ‘отделиться от родителей, начать жить само- 
стоятельно” (Сл. Одес. 1, 361), отлепить ‘отвязать, отщепить, отде- 
лить’ (олон.), ‘сказать что-л. резкое без стеснения? (смол.) (СРНГ 24, 
224), укр. вдлтити ‘отлепить’ (Гринченко Г, 217), вдлтити ‘отде- 
лить, оторвать что-н. прилепленное или прилипшее; отклеить’ (Словн. 
укр. мови 1, 601), блр. адляпщь ‘отлепить’, адлятйцца ‘(отстать, отва- 
литься) отлепиться’ (Блр.-русск. 60), отл`виийцьца перен. ‘отвязаться? 
(Носов. 376), диал. отлепщь ‘отлепить’ (Турауск! слоунк 3, 281). 

Глагол, производный с преф. о- от гл. {ери! (5е) (см.). 
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*обыай (зе): цслав. отзаЁтати ауо]аге пот.-1аЪ. пл1зс. хаК.-зетЪ. (МКТ. 
ГР), болг. отлитамь ‘отлетать, улетать; отлетать, отскакивать” 
(Геров 3, 413), отлитам ‘отлетать, улетать’ (БТР), отлитам то же и 
перен. ‘пролететь, быстро проходить (о времени)’ (Бернштейн 422), 
диал. одлитам ‘отлетать, улетать’, перен. ‘пролетать, пронестись 
(о времени)”, перен. ‘стараться, много работать; хлопотать по работе” 
(Хитов БД [Х, 287), макед. одлета ‘отлететь; полететь’, фиг. ‘быст- 
ро пройти, пролететь (о времени)’ (Кон.), сербохорв. од Шеёай птрЕ. 
к ойецеи (‘отлететь, улететь; отбежать, быстро отойти; отпасть, от- 
скочить; исчезнуть’) (ВТА УШ, 609), диал. одлита ‘отлетать, отско- 
чить’ (7. Динив. Речник тимочког говора (други додатак), 101 [479], 
ст.-словен. оЯИеай ‘улетать, упархивать’ (С\изтапо/Кагиваг 350 
[065]), словен. о ай ‘улетать, упархивать; отлетать; отскакивать? 
(Р]е!. 1, 773), чеш. о{Шай и офшай ‘улетать прочь’ (ааетаип П, 849), 
оеай, ошай ‘улетать, упархивать, отлетать; уходить’ (Кой Н, 289), 
о (ай, оШшай ‘лететь прочь, улетать, улететь; сделать быстрое дви- 
жение в сторону от чего-л.; исчезать, убегать, уходить” (РУС Ш, 855), 
ст.-слвц. одПеа! ‘удаляться, улетать; отскакивать; покидать, остав- 
лять кого-л.’ (Ну ог. 51оуеп. Ш, 153), слвц. одПеа! несврш. к ойепег 
($5. П, 490), оПееЕ см. ойетоуа! (‘вылетать, отлетать”) (51оуеп.-гиз. 
$1оуп. [, 531), в.-луж. еН@ас ‘отлетать, улетать’ (РЕ! 865), н.-луж. 
о Неа$ ‘отлетать’ (Мика $1. 947), польск. оеас несврш. к ейесеё 
(У!агз2. Ш, 614—615), ой ааё уст. см. о@утаб 1 ‘отлетать, улетать’ 
(Гессен, Стыпула 1, 593), словин. иоеас ‘улетать, убегать’ (Гогегих. 
Ротог. 1, 443), уоаас, о @дс, хо еиас ‘улетать” (Гогегит. З1юутт. 
\Ъ. Т, 546), др.-русск. отълта/ти ‘улетать, отлетать’ СбТр ХШ/ 
ХИ, 52; МПр ХМУ,, 32 и др. (СДРЯ \1, 253), отлетати (отл'&тати) 
несврш. котлет ти (в 1“ знач. — ‘отлететь, улететь”) Корм. Балаш., 
492. ХУ[ в.; Песни Квашн., 930. ХУП в. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 257), 
русск. отлетать' несврш. к отлететь, ‘развеваться, отделяясь от 
чего-н.’ (Ушаков П, 940), отлетать? ‘кончить полет, полеты’ и др. 
знач. (Там же, 940-941), отлетать откуда ‘улетать, лететь прочь, 
удаляться лётом’” (Даль? П, 1902), диал. отлетать : атлятат” ‘бы- 
стро отходить в сторону (танцуя) (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 
100), отлетать ‘летать’ (тул.), отлетать во дороженьку фольк. 
‘уезжать, уходить куда-л.’ (мурман.) (СРНГ 24, 224), укр. вдллтати 
‘отлетать; отскакивать” (Гринченко Г, 217), вдлипати! ‘летя, поки- 
дать какое-л. место (о птицах)”, перен. ‘быстро проходить, исчезать’, 
‘отскакивать, отпадать в результате удара, подталкивания’, разг. 
‘отделяться, отрываться (про что-н. прибитое, приклеенное)” (Слоун. 
укр. мови Т, 601), вОлипати? ‘закончить, перестать летать’ и др. (Там 
же, 601-602), диал. отлетать : одлитаты ‘отделившись при роении, 
улетать’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминология 
пчеловодства // Лексика Полесья. М., 1968, 346), блр. адлётаць сврш. 
см. адлятаць? (Блр.-русск.? 1, 82), адлятаць? сврш. ‘(кончить летать) 
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отлетать’ и адлятаць! несврш. ‘(летя, удаляться) отлетать, улетать’, 
в других знач. ‘отлетать’ (Там же, 83), адлятацца! несврш.* (летя, 
отдаляться) отлетать’и адлятацца? сврш. разг. ‘(кончить летать), 
отлетаться’ (Там же), диал. адлятаць ‘отлетать; отделяться’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 62). 

Глагол, производный с преф. о№- от гл. *е1ай (см.). 

*оСЫёИЯ: польск. редк. оес ‘нагреть что-н., сделать теплым, тепло- 
ватым’, редк. оес 6 51е ‘стать теплым, нагреться” (\\агз2. Ш, 614), 
блр. диал. адлёцйцца ‘немного нагреться’ (М1нска-маладзеч. Ш, 12), 
атлёшица то же (Жывое слова 134), атлешщцца ‘подогреться, по- 
теплеть’ (Народнае слова 84), адлешицца ‘стать тепловатой, теплой 
(о воде)’ (Жывое слова 104). 

Глагол на -Й1 с преф. о-, образованный от */е0 (см.). 

*орывуа/*отыёуъ [: чеш. офеуа ж.р. ‘облегчение, утешение, утеха’, 
диал. оМеуа (Р$3С Ш, 856), офеу м.р. ‘облегчение’ (Там же), слвц. 
оауа ‘облегчение, ослабление, смягчение? (К аа] 405). 

Бессуф. производные от гл. *огывуй! (см.). 

*обыЫбуай (5е): макед. одлева ‘отливать; отливать (скульптуру и др.)” 
(Кон.), сербохорв. оЯеуан, ощеуай, оЯПуан несврш. к оп (см.) 
(ВЛА УШ, 609), словен. диал. о тай ‘отливать’ (МоуаК 88), чеш. 
оЙёлай ‘отливать немного жидкости от большего количества” (РС 
Ш, 856), об/6уай 5е ‘убегать, уходить’ (Там же), о@6уай ‘отливать, 
сливать’ (Кой П, 290; лиртапп П, 849), ст.-слвц. оаЙеуаР [-1е-, -е-] 
несврш. к о4Па? (‘отлить, слить что-л.’) 1666; 1763 (Назог. $1оуеп. Ш, 
153), слвц. о@Пеуаг ‘отливая, взять часть жидкости; отливать форму, 
делать отливку’ (55/7 И, 491), одПеуаг ‘отливать (формы; из бутыл- 
ки)” (З1оуеп.-га$. $1оуп. [, 531), одПеуа! ‘отливать’ (КА]а] 940), н.-луж. 
\ОНема$ ‘отливать’ (Мика 51. 1, 807), польск. оетаё и оетас яе 
несврш. к оГас (‘слить, отлить, отцедить, отделить жидкость от осад- 
ка; отлить (из металла)” и др. знач.) (\агз2. Ш, 615, 614), оетас 
‘отливать; сливать; отливать; выливать, лить (из металла)” (Гессен, 
Стыпула Г, 593), ойемлаб хе ‘отливаться’, прост. ‘испускать мочу? 
(Там же), словин. уеЯПеуйс ‘отливать, делать отливку’ (Гогеги. 
З1оу117. \Ъ. [, 580), иофеъас несврш. к ио с то же и ‘испускать 
мочу, мочиться” (Готегих. Ротог. [, 463), русск. диал. отлевать ‘отли- 
вать’ (яросл., Коми АССР) (СРНГ 24, 223). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от гл. */вуай (см.). 

*обЫё\: чеш. оеуй ‘облегчить’ (РС Ш, 856; Кон П, 289: ‘ослабить, 
облегчить (о боли)”), диал. уоеуй ‘отпустить, ослабить, облегчить’: 
Бо[ез! ти уоеуЙа (КчЫт. Сесв. Ка. 248), ст. -слвц, Тау! [-е-] ‘об- 
легчить’ 1732, ‘снизить, понизить’ 1663, оа!ауй’ $1 ‘стать легче, полег- 
чать’ (Низог. $1оуеп. Ш, 152-153), слвц. диал. (ВапзКа Вузитса) оау!? 
‘облегчить’ (Ка]а1 405). 

Глагол, производный с преф. *01ъ- от гл. */6уй1 П (см.). 

*оЫ&уъь П: чеш. офеу м.р. ‘морской отлив’ (Кой П, 289), диал. хоеи 

‘оттепель’ (Зла Ко\изК. Па]. Кадо\му ст. 2, 56), слвц. обе м.р. ‘упа- 
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док, понижение, уменьшение, напр. населения в деревнях, числа 
сельскохозяйственных рабочих и др.” (35/1 П, 490), обеу ‘отлив’ (пе- 
рен.) (З1оуеп.-гиз. $оугп. 1, 531), н.-луж. идЦем м.р. ‘слив, сток, отлив 
(морской)” (МиКа $1. П, 947), польск. ое ‘то, что отлито в форме из 
ценного металла, гипса и т.п.’, редк. ‘отлив’ (\!агз2. Ш, 615), ое” 
м.р. ‘отливка, литьё; (действие) литьё, отливка, отливание” (Гессен, 
Стыпула Ъ, 593), словин. иду м.р. ‘отливка? (Гогепих. Ротог. Ш, 1, 
670), русск. диал. отлев ‘навес во дворе, примыкающий к дому или 
хозяйственной постройке (сараю, конюшне)? (Сл. Среднего Урала Ш, 
94), отлёв м.р. ‘навес амбара? (свердл.) (СРНГ 24, 225-226), блр. диал. 
атлеёу м.р. ‘козырек при фронтоне’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
1, 121). 

Бессуф. производное от гл. *о1Ё6уай (см.). Аргументом в пользу 
объединения с приведенными здесь словами чеш. диал. лексемы в 
знач. ‘оттепель’ может служить русск. диал. сущ. отлива с тем же 
значением - ‘оттепель’. 

*обыЫбуьь: русск. диал. отлевый? угол плотницк. ‘острый, меньше пря- 
мого, отлогий’ (Даль? И, 1901), отлевой ‘острый (угол)” (Бурнашев) 
(СРНГ 24, 223). 

Этимологически тождественно *оь/6уъ ИП (см.) (ср. знач. ‘навес; 
козырек”). Также сравни чрезвычайно близкую семантику у ряда рус- 
ских диалектных слов с основой отлив- (отлеёв-): отлйво ‘круто вниз, 
наклонно” (Ярославский областной словарь (О-Пито), 65), отливи- 
стый ‘круто отлогий’ (Даль? И, 735) и др. 

*обыбуъКа/*огыёуъКъ: сербохорв. оШеука то же, что о4[еуак ‘что-н. 
отлитое, напр., какая-н. фигура’ (ВТА УПЬ, 609), польск. оежей 
поварск. ‘запасное количество какого-л. редкого кушанья, которое 
отливают, готовя его, в особую кастрюлю из-за отсутствия посудины 
большего объема? (\Магз7. Ш, 615; 616). 

Производные с суф. -ъКа/-ъАъ от *о1ы6уан (см.) или *оты6уъ Н (см.). 
Что касается польских лексем офежка и оеуей в знач. ‘часть кури- 
тельной трубки’ (\\Магз2. НЕ, 615; 614), то см. примечание в $1. гм. р. 
Ш, 400: “0$. # Гибму”. 

*оГЫётаН: сербохорв. диал. одлирезёт (се) ‘повторять(ся), возобнов- 
лять(ся), слышаться (06 отголоске, отклике, эхе)” (Речник Загара- 
ча 284), одлёзёт (се) ‘создавать отголосок, отзвук’ (Там же), чеш. 
оег2ай ‘отползать от чего-н.?, экспр. ‘вообще удаляться” (РЗС Ш, 
856), оегай ‘откуда-то куда-л. ползти прочь’ (Лмиетапл П, 849), ст.- 
слвц. одегае [-6-] ‘удаляться ползком” 1763 (Н1$1юг. $1оуеп. Ш, 153), 
словин. уе Пегас ‘уползать, отползать” (Гогегий. З1юуша. \\Ъ. 1, 581), 
русск. отлезать несврш. к отлезть (Ушаков П, 940), отлезать ‘отхо- 
дить лазком, лазя, отступать лезучи или ползком” (Даль? П, 733), укр. 
вдлзати ‘ползком отдаляться от чего-н.’ (Словн. укр. мови Ё, 601), 
блр. отлезаць ‘отвязываться, отставать’ (Носов. 376). 

Итератив-имперфектив с суф. -а- от гл. *о1ые2Н (см.). 


5. Этимологический словарь. Вып. 37 
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*0СыЫё2Н: болг. отлзж, -ешь сврш. от отлзвамь (‘излзвамь’) (Ге- 
ров 3, 414), сербохорв. оезй ‘уйти, отойти, отправиться’ (ВТА УШ, 
619: Вапоуас ргед. 136), ст.-словен. оезй : оейЙИ егереге, заМега 
(Казе]ес-Уогепс), словен. о@ези, -[62ет ‘уползти, ускользнуть, уйти’ 
(Ре. 1, 773), ст.-чеш. оНе2и “(от чего) отползти, удалиться ползком; 
[о пресмыкающемся] отползти, уползти? (34651 13, 879), чеш. оа!е2- 
Й ‘удалиться откуда-н. ползком’, экспр. ‘медленно отойти” (Р$)С 
Ш, 857), о@е2и ‘уползти, отползти’ (Кой П, 289), офе2й ‘откуда-то 
куда-л. отползти прочь’ (апетапл Н, 849), слвц. оаПе2Г ‘уйти, уда- 
литься ползком?’ (551 П, 491), оЧПе?Р ‘уползти’ (З1оуеп.-гиз. 51оуп. Г, 
531), в.-луж. и0Це2с ‘уползти, отползти” (РА 865), н-луж. иоЙе2с 
‘отползти; удалиться” (МчкКа Н, 947; 1, 827), польск. об!е2с ‘удалить- 
ся ползком; отстать, отделиться, отпасть, отлепиться, отклеиться” 
(\!аг57. Ш, 616), ое2с разг. ‘отползти, отойти (лениво); отойти, от- 
стать, отделиться’ (Гессен, Стыпула Ё, 593), русск. отлеёзть ‘отойти, 
отступить ползком’ (Ушаков И, 940), отлезть см. отлезать (Даль? 
И, 733), диал. отлёзть ‘оставить кого-л. в покое, отстать от кого-л.? 
{пск., смол.), ‘избавиться от чего-л.’ (сарат.) (СРНГ 24, 223), укр. 
вдлзти ‘отползти’ (Гринченко 1, 216), вдлзти см. в длазити ‘полз- 
ком удалиться от чего-н.’ (Словн. укр. мови Ё, 601; 599), блр. адлезщ 
разг. ‘(отступить ползком) отползти, отлезть; (перестать приставать) 
отстать, отцепиться’ (Блр.-русск.? 1, 82), отлезць сврш. к отлезаць 
(‘отвязываться, отставать’) (Носов. 376). 

Глагол, производный с преф. о1ъ- от гл. */е21 (см.). 

*осые& и: русск. диал. отлячить ‘выпятить, выставить, выдвинуть вперед 
какую-л. часть тела’ (Ярославский областной словарь (О-Гито) 65), 
отлячиться ‘выдвинуться вперед, выставиться” (Там же), отлячить? 
‘выставить, выпятить что-то’ (Новг. словарь 7, 50), сюда же, возможно, 
отлячитьз ‘избежать чего-л.’ и отлячить! ‘отругать кого-л.’ (Там же), 
отлячить ‘оттопырить’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 102), отлячить 
см. отлячивать (‘выставлять, выпячивать, оттопыривать что-л.”) 
(иван., орл., яросл., влад., пенз.) (СРНГ 24, 235), отлячиться ‘выста- 
виться, выдвинуться; отхватить, оттяпать? (яросл.) (Там же). 

Глагол на -Й1, соотносимый с *оНекай (см.), *оыекпоп (см.). 

*осыерган (5е): русск. диал. отлягать руку ‘отмахать, утомить, вытянуть 
или повредить’ (Дальз 11, 1909), отлягаться от кого ‘отбиться, отде- 
латься, лягая’ (Там же), отлягать ‘довести что-л. до болезненного 
состояния в результате длительного процесса, названного глаголом” 
(Новг. словарь 13, 67), отлягать руку ‘растянуть, повредить руку в 
результате перенапряжения’ (СРНГ 24, 234), отлягаться ‘избавиться, 
отделаться от чего-л.’ (сиб., тобол., влад.), ‘восстановить жизненные 
силы, благополучно избежать последствий болезни, голода, войны 
и т.п.’ (арханг.), ‘уклониться от дела, работы и т.п.’ (прибайкал.) 
(Там же). 

Глагол, производный с преф. о1»- от гл. *[езай (5е) И (см.). 
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*обые2той ($6): русск. диал. отлягнуть что ‘отбить ногой’, отлягнуться 


от кого ‘отбиться, отделаться, лягая’ (Даль? П, 736), отлягнуть 
‘ударить ногой, лягнуть (о копытных животных)’ (Словарь Карелии 
4, 306), отлягнуться ‘рукой отогнать от себя; отмахнуться’ (Там 
же), отлягнуть ‘отдернуть (руку)” (Волхов и Ильмень) (СРНГ 24, 
234—235). 

Глагол, производный с преф. о- от гл. Чевпой (5е) П (см. сюда же 
не отмеченный в ЭССЯ русск. гл. лягнуть сврш. и однокр. к лягать 
{‘бить, ударять ногой или обеими задними ногами вместе (о копыт- 
ных животных)’ и перен.) — Ушаков П, 108). 


*отыекай: н.-луж. оНеёКа$ ‘запугаться” (Мика $}. 1, 817). 


Глагол, производный с преф. о!»- от гл. +еКай (см.). Праслав. древ- 
ность необязательна. 


*обыеКпой: н.-луж. иоИеёкниу ‘запугаться” (Мика $1. [, 817), блр. диал. 


адлякнуць ‘отпугнуть’ (Янкова 26). 
Глагол, производный с преф. о1ъ- от гл. *екиой (см.). 


*обыеКъь: русск. диал. отляко, нареч. ‘с небольшим наклоном, отлого? 


(волог.) (СРНГ 24, 235), отляко, нареч. ‘плохо, как попало’ (Словарь 
Карелии 4, 306). Сюда же производное русск. диал. (олон.) прилаг. с 
суф. -0в-ат — отляковатый ‘отлогий, покатый; уступчивый, снисхо- 
дительный’ (СРНГ 24, 235). 

Прилаг. *о{екъь восстанавливается на основе наречия отляко 
(*отьйеко), производного от этого прилаг-го, и прилаг-го отлякова- 
тый, образованного также от *огыейъуь. 


*объНбай (5е) Г: болг. отличамь ‘отличать, различать” (Геров 3, 414), 


русск. отличать несврш. к отличить (см.) (Ушаков П, 912), от- 
личаться несврш. к отличиться, ‘быть непохожим на других, выде- 
ляясь каким-н. признаком’, ‘иметь что-н. как характерный признак”, 
‘обладать, иметь что-н.’, страд. к отличать (Там же), отличать что, 
от чего ‘различать, распознавать, узнавать один предмет от других по 
каким-л. признакам, приметам” (Даль? П, 1904), отличаться ‘выска- 
зывать своё уменье, делая что-н.’ (Словарь к пьесам А.Н. Островского 
141), блр. диал. адщчаць ‘отличать, различать’ (Турауск! слоунк 3, 
282; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 61). 
Имперфектив к *оьй си! (5е) Г (см.). 


*офъ бай (зе) П: ст.-польск. оЯЙсгаб, оШс2ас ‘считать, вычислять” 


5* 


1397; 1428 (31. ро. У, 459), польск. оаЙс2а$ несврш. к оаЙс2ус 
(см.) (\Магзх. Ш, 616), оЧЙсг2ас ‘отсчитывать; вычитать, удерживать, 
отчислить’и др. знач. (Гессен, Стыпула Г, 594), словин. уебйабас 
‘отсчитывать, высчитывать” (Г.огеп!т. $1оу117. УБ. 1, 550), иойэёас 
то же (Гогеш. Ротог. [, 454), блр. адёчаць см. адщчваць ‘отде- 
лять, отбирать, считая, отсчитывать; (вычитать) отчислять’ (Блр.- 
русск. 60), адщчацца см. адщчвацуца ‘отсчитываться; отчисляться” 
(Там же). 
Имперфектив к *оь с (5е) П (см.). 
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*отъпай (56) Г: болг. отличьж ‘отличить’ (Геров 3, 413), отлича ‘уста- 
новить различие между двумя предметами по какому-л. признаку; 
различить’, перен. ‘наградить кого-л. чем-л. для поощрения’ (БТР), 
отлича се ‘отличиться’ (Там же), отлича, -их ‘отличить, различить; 
отличить, отметить наградой’ (Бернштейн 422), отлича се ‘отличить- 
ся, выделиться чем-л.’ (Там же), макед. одличи ‘отличить, выделить 
(о свойстве)” (И-С), сербохорв. одИСИ? 5е ‘отказаться, отречься, оста- 
вить, бросить’ (ВТА УШ, 608: в словарях Стулли и Вука), оаПсИ? ‘от- 
казать(ся), отклонить, отвергнуть’ (Майигатис 1, 798), одличити се ‘от- 
казаться, отречься от кого-н.’(Караций), одличити се 1 ‘отличиться; 
отличаться” (Толстой! 522), одличити П ‘отказаться, отречься’ (Там 
же), ст.-словен. оЯП&И! ‘ощипать как перья’, оайсИ! Кобо ‘сбросить 
кожу’ (Ошзтапи/Кагиваг 350 [258, 007]), словен. оаПсИ! ‘оттенить’ 
(Р1е!. |, 773), ст.-чеш. о что (вред) кому-н. ‘искупить, возместить 
что-л.’ (531651 13, 879), чеш. оаНЕй! ‘отделить, изолировать; искупить, 
исправить’, оаЙСИЕ 5е ‘расстаться, разводиться (о супругах); расхо- 
диться’ (апетапи П, 849), оЧПе ‘отделить; искупить, исправить”, 
оаПи ‘кому что возместить, вознаградить’, оЯИСИ! 5е ‘отличиться, 
различаться от чего-н.’ (Кой П, 290), ст.-русск. отличити ‘отличить, 
выделить’ А. Уст. П, 107. 1695 г.; Строг. столб. 1698 г. (СлРЯ Х- 
ХУП вв. 13, 258—259), русск. отличить ‘распознать, установить раз- 
ницу между кем-чем-н., обнаружить’, ‘наградить, выказать кому-н. 
предпочтение перед другим” (устар.), ‘оказать внимание кому-н.., 
заинтересоваться кем-н.’ (устар.) (Ушаков П, 942-943), отличить 
см. отличать (Даль? Ш, 75), диал. отличить ‘разглядеть, увидеть” 
(Словарь Карелии 4, 304), отличить ‘отвадить’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 382), отличиться ‘отправиться на прогулку’ (Словарь к пьесам 
А.Н. Островского 141). 

Глагол, производный с преф. о!»- от гл. *ПсИ? (5е) 1 (см.). См. БЕР 
4, 964; Фасмер Ш, 171. Согласно ВТА (УШ, 608), сербохорв. оС! 5е 
в знач. ‘отличиться’ — заимствование из русского. 

хот (5е) П: ст.-слвц. ояПСШ ‘отделить, вычленить что-л. из чего-н.; 
(© деньгах) отсчитать, вычесть, выплатить” (Низ юг. $1оуеп. Ш, 153), 
н.-луж. жоШсгу$ ‘отсчитать’ (МикКа. $1. [, 831), ст.-польск. оЯЙслус 
‘посчитать, пересчитать’ 1471 ($4, $4ро]. М, 459), польск. оЙс2у$ ‘при- 
нять в расчет, считать; отсчитать, дать под расчет, выплатить’ (\Магз?7. 
Ш, 616), оаЙс2у$ ‘отсчитать; вычесть, удержать, отчислить’ и др. знач. 


Тк < 


(Гессен, Стыпула 1, 594), словин. ув а ‘отсчитать, высчитать, пере- 
считать’ (Богеги. 510у117. У/Ъ. [, 550), ноа/эбэс то же (Гогегих. Ротог. |, 
454), ойесёс ‘о@Йсгуб з1е’ (ЗусШМа П, 343: “общепольск. знач.”), русск. 
диал. отличить ‘отсчитать’ (смол.) (СРНГ 24, 228), укр. вдлчити 
‘отсчитать; вычесть’, вдлчитися ‘отсчитаться; вычесться, быть вы- 
чтенным” (Гринченко 1, 217), вощчити ‘отсчитать’, редк. ‘вычесть’ 
(Укр.-рос. словн. 1, 237), вощчити ‘считая, отделить определенную 
часть из общего количества; отчислить, вычесть; считать от условной 
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точки?’ (Словн. укр. мови Т, 602), блр. адлчыць ‘(отделить, отобрать, 
считая) отсчитать; (вычесть) отчислить’ (Блр.-русск. 60), отличить 
‘отсчитывать’ (Носов. 375), диал. отфчыць ‘отсчитать” (Турауск! 
слоуник 3, 282), а также, очевидно, русск. диал. ‘отсчитать’ являются, 
по-видимому, полонизмами. 

Глагол, производный с преф. оь- от гл. *ПсИт (5е) П (см.). 

*огьНбые: болг. отличие ср.р. ‘наивысшая оценка положительного 
качества, которое превосходит другие; разница, различие?” (БТР), ма- 
кед. одличие ср.р. (стар.) ‘разница, различие; отличие (орден, медаль 
и др.)’(Кон.), сербохорв. ддлйче ср.р. ‘отличие, различие; отличие, 
знак отличия (орден, медаль), награждение” (Толстой! 522), русск. 
отличие ср.р. (книжн.) ‘признак, создающий разницу между данным 
предметом и другими’, ‘заслуга, превосходство в какой-н. деятельно- 
сти, отмечаемое наградой’ (офиц. устар.) (Ушаков П, 942), отличие 
ср.р. действ. и сост. по гл. на -ть и на -ся, ‘в естественных науках... 
видоизменение, племя, ... порода’ (Даль? П, 1904-1905), диал. отличье 
то же, что отличка (в 3" знач.) — ‘награда (орден, медаль, значок)’ 
(Сл. Среднего Урала Ш, 84). 

Производное на -5/е от гл. *о1ь ИСИ! 1 (см.), *оьЙай 1 (см.) или от 
*оъ ка 1 (см.). Согласно ВУЗА (УШ, 608), в сербохорв. оаП&е ‘знак 
отличия’ — заимствование из русского. 

*объбьпьрь: болг. отличный, -чьнъ и -ченъ, -чна, -чно, прилаг. ‘отликий, 
отличный” (Геров 3, 413), отличен, прилаг. ‘отмеченный за что-л. по- 
хвалой или наградой’ (БТР), макед. одличен, -чна, прилаг. ‘превосход- 
ный, отличный; (об ученике) имеющий наилучшие оценки?’ (Кон.), сер- 
бохорв. ддличан, -ни, -на, —но ‘отличный, превосходный, прекрасный? 
(Толстой! 522), словен. одИсеп, -бпа прилаг. ‘изящный, изысканный; 
выдающийся, видный” (Р|е!. |, 773 с пометой “гиз.”), одет ‘превос- 
ходный, отличный” (КойиК? 289), ст.-чеш. опу, прилаг. ‘провинив- 
шийся, который может искупить свою вину’ (?) (51651 13, 879), чеш. 
оайспу : изиаКоуё оаПёт (Тапетапи П, 849), оЧПспу ‘отличный, раз- 
личный’ (Кой ЦП, 290), ст.-русск. отличный, прилаг. ‘особый, отличаю- 
щийся от других’ (Дионисий Ареопаг.) ВМЧ, Окт. 1-3, 298. ХУТ в. — 
ХУ в.; Предисл. осмогл. пен., 20, ок. 1652 г., ‘очень хороший, лучший” 
Рим. имп. д. П, 892. 1604 г.; ДАИ ХЦ, 319. 1687 г.; в сост. безл. сказ. 
‘о возможности различить, разделить какие-л. явления, процессы’ Арс. 
Сух. Проскинитарий, 63. 1653 г., ‘отдельный, обособленный’ АХУ [, 
1289. 1696 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 25), русск. отличный, -чен ‘раз- 
личающийся, отличающийся от кого-чего-н.’ (книжн. устар.), ‘очень 
хороший, превосходный, выдающийся’ (Ушаков П, 943), отличный 
‘розный, несходный, несхожий, различный, иной, другого вида; пре- 
восходный, наилучший, из ряда вон хороший, чему нет ровни’ (Дальз 
П, 1905), диал. отличный ‘самостоятельный, живущий отдельно” 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 382), отличный : атлич‘ный в выраж. на 
отличну ‘без ошибок? (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 101). 
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Прилаг., производное с суф. -ьиъ от *оь Па (см.) или от гл. *оъ 
(см.). См. Фасмер Ш, 171; Масвек 267 (приводит слвц. книжн. оаЙспу 
‘замечательный, превосходный” как заимствование из русского); БЕР 
4, 964 (: о1ъ-Пбепъ см. от и лича, личен. Согласно Б. Цоневу болг. 
отличен заимствовано из русского). Как указано в ВУА (УШ, 608), в 
сербохорватском о@Йбап ‘превосходный, достойный’ — также заимст- 
вование из русского. 

*объНКа [: болг. отлика ‘то, что служит для различения, отличения” 
(Геров 3, 413), отлика ж.р. ‘знак, признак, отличающий одно от дру- 
гого’ (БТР), отлика ж.р. см. разлика ‘разница, различие” (Бернштейн 
422; 562), макед. одлика ж.р. ‘отличие, особенность, характерный 
признак’ (И-С; Кон.), сербохорв. да ‘отличие? (из словарей толь- 
ко в : бшек. йет.-Вгу.), ‘различие, особенность, свойство” (МШбем!6 
|е{. уеё. 257°), необыч. ‘отличие, знак отличия’ (Рехгапоу!с г. Ки. 23) 
(ВУТА УШ, 609), ддлика ж.р. ‘деньги, которые платятся, когда кто-н. 
от кого-л. отказывается” (из словарей только у Вука Караджича), ‘от- 
каз, т.е. когда кто-н. от кого-л. отрекается, не хочет больше с ним 
иметь ничего общего’ ([.м615а рир. 207) (Там же), диал. (Черного- 
рия) ддлика ж.р. ‘деньги (около пятидесяти талеров), которые пла- 
тят родне убитого, чтобы потом уже не бояться мести, т.к. “личили 
се” кровника (т.е. отказались от него), заплатили “одлику”; УегзбН- 
пип955е14 г етеп уегаМеп Мога? (Караций), словен. ода ж.р. ‘от- 
сылка, отказ; отдых; отличие, превосходство’ (“гиз.”) (Рей. 1, 773), 
оЧПка ‘превосходство, высокое качество, отличие’ (Кош\К? 289), 
чеш. оЯПка ж.р. ‘отделение, разделение, отличие, отражение, обра- 
зец, подражание, копия, чертеж’ (Кой П, 290), русск. диал. отлика 
ж.р. действ. и сост. по гл. [отличить, -ся] (Даль? П, 1903), отлика : 
атлика ‘отличие, похвала, подвиг; различие, разница, отличие’ (Ма- 
леча. Сл. яицк. казак. О-Р, 100), отлика ‘отличие, различие; награда, 
звание, грамота и др., даваемые в ознаменование каких-либо заслуг” 
(Сомов. Сл. редк. и забыт. слов 293-294), отлика ж.р. ‘отличие, 
различие” (Слов. Акад. 1822: “простореч.”; Слов. Акад. 1847: “про- 
стонар.”; Слов. Акад. 1959: “устар.”; тамб., арханг., беломор., амур.) 
(СРНГ 24, 227). 

Производное с преф. о1ъ- от *Пка *Пъ 1, (см.) или скорее бессуф. 
образование от гл. *оьП с! 1 (см.). Так, согласно БЕР (4, 964), “от оъ 
(см. от) и *ПКа (см. лика); аналогично — у Фасмера (Ш, 171): “из от 
и лик, лицо (с ссылкой на: ВегпеКег 1, 719); иначе у Скока (П, 300): 
“образование от гл. оЯИСИ! бе ‘отказаться, отречься””. 

*объйКа И/*обьШКь: словен. оЯЙКа ‘расчет’ (Хостник 164), укр. в0лж 
‘отсчет’ (Укр.-рос. словн. 1, 237), в0лж действ. по знач. вдлчити 
(‘считая, отделить часть; отчислить, вычесть’) (Словн. укр. мови 1, 
601), блр. адли ‘отсчет’ (Блр.-русск.? 1, 82). 

Производное с преф. о!ь- от *ПКа (см.), *ПЁъ П (см.) или бессуф. 
производные от *о1ъ ИСИ] П (см.). 
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*объИКоуайЙ: макед. одликува ‘наградить, награждать; выделять, отли- 
чать кого-н. от других’ (Кон.), сербохорв. оЯПКохай ‘отличить, ока- 
зать честь; отличать, выделять, награждать’, оЧкКоуай 5е ‘отличаться, 
выделяться” (ВТА УШ, 610), одЙкоуай ‘подобать, приличествовать” 
(Там же с примеч.: только в словаре Вука), ддликовати ‘наградить, 
награждать (знаком отличия, орденом, медалью); отличить, отличать; 
выделить, выделять’, одликовати се ‘отличиться, отличаться; вы- 
делиться, выделяться’ (Толстой! 522), словен. оЯЙкоуай ‘выделять, 
отличать; отмечать, награждать’, од Коуай 5е ‘выделяться; отличать- 
ся’ (Ре. 1, 773), оайкКоуай ‘отличать’ (Хостник 164), оаПКоуай ‘от- 
личать (отличить), награждать (наградить)’ оЯПКоуай 5е ‘отличаться, 
выделяться’ (КоциК? 289), чеш. оаЙКоуай ‘создавать, образовывать” 
(Кой П, 290), оаЙКоуай то же и ‘изображать, отображать, воспроизво- 
дить, формовать’ (Тапетлавп ИП, 850). 

Глагол на -оуай, образованный от *оы а (см.), соотносительный 
с *отъй С (см.), *отьЙбаи (см.). Махек считал слвц. оаПкКоуаЕ 5а заим- 
ствованием из русского (Масвек 267). 

*отьИКыь: ст.-русск. отликий, прилаг. ‘лучший; отличающийся от дру- 
гих, отличный; красивый’ Гебд., 49. 1660 г.; Основ. Царьгр., 37 об. 
ХУП в.; Был., 228. ХУП-ХУШ вв. (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 258), 
см. также нареч. отлико ‘особенно, отменно’ Устав ратных д. П, 138. 
ХУП в. (Там же), русск. диал. отликий ‘разный, несходный, несхо- 
жий, различный, иной, другого вида’ (Даль? И, 1903). 

Этимологически тождественно *оть ка 1 (см.). 

*оъИтой: сербохорв. диал. оЯЙпий то же, что оп (‘отлить’) (ВТА 
УШ, 610: в Лике. ВоЕдапо\!6), в.-луж. жоШтус ‘отлить, отплеснуть” 
(Трофимович 374), укр. волинути ‘отлететь; отхлынуть’ (Гринченко 
1, 217), в0линути поэт. ‘отлететь, отдаляться, исчезнуть, пропасть 
из виду’, редк. ‘отхлынуть от чего-л.’ (Словн. укр. мови 1, 601), блр. 
адтнуць однокр. ‘(о воде) отплеснуть” (Блр.-русск.? 1, 82), диал. ад- 
лынуць ‘отхлынуть’ (Бялькев!ч. Манл. 45). — Ср. еще н.-луж. иоПепи$ 
‘отлить’ (МикКа $1. 1, 807). 

Глагол, на пей, производный от гл. */1} (см.) или образованный с 
преф. ог!ъ- от гл. *Пиой (см.). 

*объИп?ай: н.-луж. иоШта$ И.-парЕ к "одНии$ (‘отварить, отпарить’) 
(Мика $51. Г 835), ст.-русск. отлиняти ‘отстать, отделаться от че- 
го-л.’ Сказ. о попе Савве, 237. ХУШ в. — ХУП в. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
13, 258), русск. отлинять (спец.) ‘о животных: выйти из перио- 
да линяния’ (Ушаков П, 942), отлинять ‘(о птице и др. животных) 
отмытиться, перемытиться’ (Даль? П, 1903), диал. отлинять ‘по- 
терять цвет, поблёкнуть” (Словарь Среднего Прииртышья П, 233), 
отлинять ‘потерять цвет, поблекнуть, полинять” (омск.) (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 130), блр. адлняць ‘(о животных) отлинять” 
(Блр.-русск.? 1, 82). 

Глагол, производный с преф. *оь- от гл. *Йи’ай (см.). 
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*обьЙрай (56): чеш. диал. о@Пра! ‘отлепить, отклеить, сделать небрежно, 
кое-как; отделаться, выплачивать неаккуратно” (Ваго$. З1оу., 251), 
польск. редк. о@Йрас несврш. к оаЙрпас ‘(о прилепленном предмете) 
отлепляться, отставать, отделяться, отклеиваться’ (У\!агз7. Ш, 616), 
русск. отлипать несврш. к отлипнуть (Ушаков П, 942), отлипать 
см. отлипнуть (Даль? П, 735), диал. отлипаться (итлипатца) ‘от- 
ставать, отклеиваться, отпадать (о глине)’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 
О-Р, 100—101), укр. вдлипати ‘отставать, отклеиваться’ (Гринченко 
, 217), в0липати ‘отставать, отделяться, отклеиваться от чего-н.’ 
(Словн. укр. мови 1, 601), блр. адлтаць ‘отлипать’ (Блр.-русск.? 1, 82), 
отлипаць ‘отставать, отлепливаться’ (Носов. 375). 

Имперфектив к *о1ьЙрпой (см.). 

*оъИрипоН: чеш. оЯЙрпоий ‘отлепить, отклеить, оторвать, отодрать’ 
(Р5]С Ш, 857), польск. редк. оййрпаё ‘(о прилепленном предмете) 
отлепиться, отстать, отделиться, отклеиться)? (\Маг$7. Ш, 616), русск. 
отлипнуть ‘отделиться, отклеиться (о чем-н. приклеенном, прилеп- 
ленном)’, перен. ‘перестать назойливо приставать к кому-н.’ (просто- 
реч., вульг.) (Ушаков П, 942), отлипнуть ‘отольнуть, не прилипать, 
отставать, не липнуть и не держать, отваливаться’ (Даль? И, 1903), 
диал. отлипнуться ‘отлепиться, отстать’ (якут.) (СРНГ 24, 228), укр. 
в длипнути ‘отстать, отклеиться” (Гринченко 1, 217), в длипнути ‘от- 
стать, отделиться, обособиться, отклеиться от чего-н.’ (Словн. укр. 
мови 1, 601), блр. адлтнуць ‘отлипнуть” (Блр.-русск.? 1, 82), отлипнуць, 
а также отлипци сврш. к отлипаць (см.) (Носов. 375). 

Глагол, производный с преф. оь- от гл. *Йрпой (см.). 

*объИ За (56): сербохорв. од ЗИ: ‘взять, отнять, отобрать’ (ВТА УШ, 610: 
Уе{ап!с 2, 448), чеш. ой ‘осознать отличие какого-л. предмета от 
другого, различить’ (Р52С Ш, 858), оай $: 5е ‘стать отличным, иным; 
проявить отличие, различие” (Там же), одИ5И! ‘отсечь, отрубить, от- 
швырнуть, отбросить, отскочить, отлететь’ (Кой П, 290), слвц. оа Я, 
о! ва ‘отличить, различить; отличиться, различиться’ ($51 П, 491), 
оапЯ! ‘отличить от чего-л.; различить” (З!оуеп.-га$. Зоуп. 1, 531), 
польск. диал. о@52уб 51е ‘отшатнуться, отвыкнуть” (\!агз2. 11, 616), 
о4Й52ус яе ‘отвыкнуть, покинуть, отшатнуться” ($4. в\. р. Ш, 400), 
русск. диал. отлишить ‘отстранить’: “И отлишен да от крестьянской 
этой жирушки” (Причитания Северного края И, 213), отлишить ‘за- 
ставить покинуть кого-л. место его нахождения, проживания; заста- 
вить прекратить чей-л. приход куда-н., посещение кого-л., чего-л.; 
заставить кого-л. прекратить общение с собой, с кем-н.’ (Иркутский 
областной словарь П, 107), отлишить ‘отлучить от близкого, люби- 
мого человека’ (Словарь Карелии 4, 304), отлишиться ‘исчезнуть, 
навсегда покинуть кого-н.; отделиться, обособиться’ (Там же, 305), 
отлишить ‘отвадить’, отлишиться ‘отвыкнуть’ (Словарь Красно- 
ярского края? 249), отлишить ‘заставить кого-л. покинуть место его 
нахождения, проживания’ (иркут.), ‘заставить кого-л. прекратить хо- 


137 *оъиа (зе) 


дить куда-л.’(иркут.), ‘заставить кого-л. прекратить общение с собой, 
с кем-л.’(иркут.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 130), отлишить 
‘лишить чего-л.’ (север., Барсов), отлишить от чего-н. то же (якут.), 
‘отдалить, удалить” (север., Барсов, смол.), ‘заставить кого-л. поки- 
нуть место его нахождения, проживания’ (иркут.), ‘заставить прекра- 
тить посещения кого-, чего-л.’ (иркут.), ‘заставить кого-л. прекратить 
общение с собой или с кем-л.; оттолкнуть кого-л. от себя’ (иркут.), 
‘устранить от себя что-л. опасное, неприятное; отвести (беду, болезнь 
ит.д.)? (волог.) (СРНГ 24, 228-229), отлишиться ‘лишиться’ (север., 
Барсов, смол., калуж., север.), ‘отделиться, отстать от кого-л.’ (север., 
смол.), ‘уйти из дома, покинув родных’ (ряз.), с неопред. формой глаг. 
‘перестать делать что-л.; лишиться возможности делать что-л.’ (смол.) 
{Там же, 229), блр. диал. атлйиыцца ‘утратить, лишиться’ (Бялькев1ч. 
Мам. 67). 
Глагол, производный с преф. оёь- от гл. *П $1 (5е) (см.). 

*осыйй (56): сербохорв. ба: ‘отлить от чего-л.’ (ВТА УШ, 610), ддли- 
ти ‘отлить’ (Караций; Толстой! 522), ст.-словен. оайИ : ойуй ‘слить, 
перелить, отцедить’ (Казеес-Уогепс), од! : офуй ‘десарио, отлить, 
слить жидкость из сосуда’ (НроШ), оаПи ‘отлить’ (Ош тапо/Кагилбаг 
351 [003]), словен. оайй ‘отлить’ (Ре. Г, 773; Кони? 289), диал. 
оапи : а@ег (Топушес 146), чеш. оййЁ и о4Йй ‘отлить от большего 
количества, отбавить; отлить’ (ааетапо ИП, 849), оЯПИ ‘отлить не- 
много от большего количества; изготовить литьем, сделать отливку’, 
оайИ 5е ‘(о жидкости) стечь’, поэт. ‘(о распространении чего-л. не- 
материального) откуда-н. куда-н. проникнуть’ (РЗС Ш, 858), ой! 
‘отлить’ (Кон И, 290), ст.-русск. отлити! ‘слить, вылить’ Назиратель, 
511. ХУ! в. Отлити кровь за кровь кому-л. ‘отомстить кому-л. за кро- 
вопролитие” Аз. пов., 200. ХУП-ХУШ вв. - ХУП в. Отлити своею 
кровию за чью-л. кровь ‘расплатиться собственной кровью за чью-л. 
пролитую кровь’ Каз. ист., 91. ХУГ в. (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 258), 
отлити? ‘изготовить путем отливки’ А. Моск. печ. дв., 14, 1649 г. 
(Там же), отлитися : отольется кому-л. чья-л. кровь ‘кто-л. будет 
наказан за кровопролитие’ АИТ, 143. 1489 г. (Там же), русск. отлить 
‘вылить часть жидкости из чего-н.’ ‘выкачать из судна (протекшую 
туда воду)” (спец.), ‘изготовить литьем” (Ушаков П, 942), отлиться 
возвр. к отлить в 1°М и 3“ знач.; (разг.) перен. ‘принять какую-н. фор- 
му, воплотиться’ (книжн.) (Там же), отлить чего, откуда ‘отбавить, 
выливая’, -ся страд. и возвр. по смыслу (Дальз П, 1904), диал. отлить! 
‘выжав сок, процедить’ (Словарь Карелии 4, 304), отлить? ‘покарать, 
наказать, воздать по заслугам’ (Там же), отлиться ‘воздаться за 
содеянное зло’ (Там же), отлить ‘обильно поливая растение водой, 
восстановить его жизненные силы, оживить’ (Словарь орловских го- 
воров 8, 199), отлить! ‘изготовить что-л. очень похожее на какой-л. 
предмет” (том.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 130), отлить? 
экспр. ‘дружно, вместе уйти’ (Там же), отлить сврш. к отливать в 
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1°м и 25— знач. (‘выливать часть жидкости из чего-л.’, ‘изготовлять 
литьем’) (Акчимский словарь Ш, 138), отлиться ‘уйти куда-л.’ (Новг. 
словарь 7, 49), адлить ‘затушить в какой-н. посудине угли, не дать им 
разгореться, прикрыв посудину крышкой (преимущ. сковородкой)’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
36), отлить : отлить тоску ‘вылечить от тоски’ (Сл. донск. казачест- 
ва 347), отлить : отлить слёзы ‘воздать за обиды’ (Словарь пермских 
говоров 2, 58), отлить ‘выпасть, пролиться (о сильном дожде)? (пск.), 
‘помочиться?’ (пск.), ‘простить’ [?] (север. Барсов), отлить вином ‘на- 
поить вином? [?] (волог.), отлить коленце ‘в пляске — сделать замыс- 
ловатое движение?” (курск.), отлить тоску ‘вылечить, избавить от 
тоски’ (донск.), от яйца отольёт ‘о вороватом человеке, который не 
упускает случая украсть что-л.’ (смол., калуж.) и др. (СРНГ 24, 226), 
отлиться ‘кончить вычерпывать, отливать воду откуда-л.’ (арханг.) 
(Там же), укр. вдлити ‘отлить; облить водой для приведения в чув- 
ство; хорошо сделать’ (Гринченко Г, 217), в длити сврш. к вдливати 
(см.) (Словн. укр. мови 1, 600), блр. адлёць! ‘(вылить часть жидкости 
из чего-л.) отлить’, адлёць? ‘(изготовить литьем) отлить’, адлёцца! 
‘(о жидкости) отлиться’, адлцца? ‘(быть изготовленным литьем) 
отлиться” (Блр.-русск.? 1, 82), диал. адлщь ‘отлить, вылить какую-то 
часть’ (Бялькев!ч. Манл. 45), атлёць ‘отлить’ (Там же, 67), адлщь ‘от- 
лупцевать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 61). 
Глагол, производный с преф. о1ъ- от гл. *[11 (5е) (см.). 

*отыШъКъ: словен. одШей ‘отливка’ (Кош? 289), чеш. оне м.р. ‘от- 
ливка (изделие), копия’ (Кой П, 290). 

Производное с суф. -ъЁъ от страд. прич. прош. вр. *огЫйь к гл. 
*оъ И (см.). Ср. *паькъ, *хыИъъ. 

*обьпуай (5е): болг. отливамь ‘отливать’, -мся ‘отливаться’ (Геров 3, 
413), отливам ‘отливать часть от чего-л.; придавать форму мягкой 
или растопленной массе’ (БТР), отливам! ‘отливать (жидкость), 
отливам? ‘отливать (из металла)’ (Бернштейн 422), макед. одлива 
см. одлева ‘отливать; отливать бюст, скульптуру’ (Кон.), сербохорв. 
оПуай несврш. к ой! (см.) (ВТА УШ, 610), одливати ‘отливать’ 
(Толстой! 522), диал. одливёт ‘цедить вино из виноградных выжи- 
мок, т.е. из бочки, в которой находится раздавленный виноград? (Реч- 
ник Загарача 284), ст.-словен. о@Йуай : офууай ‘деРлп4о, отливать, 
сливать’ (Нро), словен. оаПуай ‘отливать” (Р]е. 1, 773), диал. о4- 
Пуай : аайта! (Топмпес 146), чеш. одПуай ‘отливать, сливать’ (Кой 
П, 290; аиртапи И, 849), диал. оЯПуа! ‘медлить’ (КаБт. Сесв. КИа4. 
204), в.-луж. ио!уас ‘отливать, сливать’, тех. ‘отливать, выливать” 
(Трофимович 374), ст.-русск. отливатися ‘отступать, отливать (о 
воде)’ Рим. имп. д. [, 876. 1583 г. (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 13, 258), русск. 
отливать несврш. к отлить; ‘быть с каким-н. отливом, блестеть ка- 
ким-н. оттенком, дополняющим основную окраску’ (Ушаков П, 941), 
отливаться несврш. к отлиться; страд. к отливать в 15“ знач. (Там 
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же), отливать ‘отбавить, выливая’, отливать пушки, колокол ‘лить в 
изложницу, расплавив, растопив?’, алмаз, жемчуг, раковина отливает 
‘играет разноцветным блеском, переливами, отливами? и др. знач; -ся 
страд. и возвр. по смыслу (Даль? П, 734), диал. отливать ‘лечить с 
помощью воды, над которой был произнесён заговор, заклинание; 
заливать воду в нору животного, чтобы выгнать его оттуда’ (Словарь 
орловских говоров 8, 199), отливать ‘лечить болезнь путем ворожбы 
и воды’ (Новг. словарь 13, 67), отливать : отливать на воск ‘лечить 
от испуга знахарским способом: заставлять больного увидеть свои 
очертания в растопленном воске, разлитом в воде” (том.) (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 130), отливать ‘выливать часть жидкости 
из чего-л.; изготовлять литьем’, экспр. ‘идти сильному или затяжному 
дождю?’ (Акчимский словарь Ш, 138), отливать : итливат’ ‘выли- 
вать, переливать; поливать; отмывать; выбирать саком (рыбу)’, от- 
ливать испуг ‘лечить испуг заговором? (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 
100), отливать : отливать зори ‘поливать на заре; совершать обряд 
заклинания, заговора’, отливать испуг обряд. ‘вылечить от испуга пу- 
тем различных знахарских приемов: наговоров, шептаний, омовений 
лица’, отливать рыбу ‘выбирать рыбу из невода, лодки’ (Сл. донск. 
казачества 346-347), отливаться салом (арханг.) ‘выпускать за борт 
масло (жир) для успокоения волнения’ (Самойлов. Морской словарь. 
О-Я, 49), отливать ‘заливать водой горящие угли’ (брян.), ‘врать’ 
(арханг.), отливать слезками, слезми ‘проливать слезы, плакать” 
(смол.), воск отливать ‘о действии, якобы обладающем свойством 
излечивать от болезни ’ (Груз. ССР), отливать зори (зорю) ‘поливать 
(овощи, цветы) на заре?” (донск.), отливать рыбу ‘выбирать рыбу из 
лодки, невода’ (донск.) (СРНГ 24, 226), отливаться ‘получать изоб- 
ражение на воске’ (Груз. ССР), отливаться салом ‘во время сильного 
волнения на море выливать за борт жир морских животных, чтобы 
укротить волнение и предотвратить гибель судна’ (арханг.) (Там же), 
укр. вОливати ‘отливать; обливать’, вдливатися ‘отливаться, назад 
литься’ (Гринченко 1, 217), в0ливати ‘выливать часть жидкости из 
какой-л. посудины; вычерпывать, освобождая что-н. от воды; выте- 
кать из какой-л. части тела (про кровь); брызгая или поливая кого-н. 
водой, приводить в сознание” (Словн. укр. мови 1, 600), в0ливатися 
‘принимать ту или иную форму посредством литья’, редк. ‘проли- 
ваться (про слезы)’, пассив. знач. (Там же), блр. адлваць' ‘(выливать 
часть жидкости из чего-л.) отливать’, адлваць? ‘(изготовлять литьем) 
отливать’, адлваць? ‘(иметь какой-л. оттенок) отливать’ (Блр.-русск.? 
1, 82), адмвацца' возвр. страд. ‘отливаться’ (см. адлваць'), адмвацца? 
возвр. страд. ‘отливаться’ (см. адлваць”) (Там же). 
Имперфектив-дуратив с основой на -а- и интервокальным -у- ана- 
логического происхождения, производный от гл. *о1ыЫ 1 (см.). 
*оьПуъ/*отъНуа: болг. дтлив м.р. ‘отлив (морской)’, перен. ‘отход, 
отступление, отстранение, уменьшение, снижение” (БТР), отлив ‘от- 
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лив’, переи. ‘отлив, уменьшение, спад’ (Бернштейн 422), макед. одлив 
м.р. ‘отлив; кровотечение; отливка, литье’ (Кон.), одлив ‘отлив’ (И-С), 
сербохорв. да!» м.р. имя действия по гл. оайи (ВТА УШ, 610: только в 
словаре Поповича (‘отливка, литая копия’ а также ‘отлив (морской)’, 
из русск.), ддлив м.р. ‘литье, отливка; отлив’ (Толстой! 522), диал. 
бАЙу ‘отливка, литая копия; отлив (морской)” (С4ег 77), оаЙу м.р. 
‘АЪрлеВипе, отливка, литье’, ‘отлив’ (из русск.) (Рей. 1, 773), чеш. оа- 
Пу м.р. ‘отлив’ (Кой И, 290), оЯЙу м.р. ‘отлив (морской); уменьшение, 
убыль, вызванные переселением, уходом (о населении и др.) (Р$1С 
Ш, 858), слвц. оаПу м.р. ‘отлив (морской); упадок, понижение, умень- 
шение чего-л.’ ($51 П, 491), в.-луж. ой» м.р. ‘отливка; (морской) от- 
лив’ (РЕВ! 865), иоНй» м.р. ‘отливка, литьё’ (тех.), ‘отлив (морской) 
(Трофимович 374), русск. отлив м.р. ‘периодически повторяющееся 
понижение уровня открытого моря’, перен. ‘уменьшение, упадок 
в развитии чего-н.’, ‘отблеск, оттенок цвета, примешивающийся к 
основному’, (только ед.ч.) действие по гл. отливать, отлить во 25°“ 
знач. (‘выкачать из судна проникшую туда воду’), ‘приспособление 
для стока, сливания воды’ (спец.) (Ушаков П, 941), отлив м.р. действ. 
по гл. [отливать, отлить] (Даль? П, 1902), диал. отлив ‘узкий скат 
вдоль фронтона избы для стока воды; навес во дворе, прилегающий 
к дому или хозяйственной постройке (сараю, конюшне); навес над 
крыльцом; навес над воротами; односкатная крыша над колодцем” (Сл. 
Среднего Урала Ш, 94), отлив м.р. ‘доска под оконной рамой снаружи 
дома’ (Новг. словарь 7, 49), отлив м.р. ‘лоток, желоб для стока воды 
с крыши’ (Словарь Карелии 4, 304), отлив м.р. ‘навес над крыльцом; 
приспособление для стока воды’ (Сл. Одес. 1, 361), отлив м.р. ‘не- 
большое глубокое озерко на лугу’ (Словарь русских говоров Алтая 
3, 1, 204), отлив м.р. ‘небольшой озерный залив’ (омск., усть-илим.), 
‘небольшое глубокое озерко на лугу’ (Алтай, калм.), ‘устройство для 
стока воды’ (омск.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 130), отлив м.р. 
‘залив’ (Словарь Среднего Прииртышья П, 232), отлив м.р. ‘веранда; 
неотапливаемое строение небольших размеров для хранения зерна, 
муки или каких-л. ненужных вещей’ (Словарь орловских говоров 8, 
199), отлив м.р. ‘род водостока — доска под оконной рамой’ (пск.), ‘в 
летних оконных рамах — более широкий нижний брус, предохраняю- 
щий от попадания воды между рамой и оконной подушкой’ (Бурнашев 
[без указ. места]), ‘доска под оконной рамой снаружи’ (моск., урал.), 
‘односкатная крыша, покрывающая часть двора, которая примыкает 
сбоку к избе’ (Бломквист [без указ. места]), ‘сгнивший внутренний 
слой древесины, отделяющий внутреннюю часть дерева от наружной” 
(Слов. Верехи [без указ. места]), ‘слой древесины, находящийся не- 
посредственно под корой; заболонь’ (петерб.), отливом в знач. нареч. 
‘наклонно, полого’ (Даль [без указ. места]) (СРНГ 24, 225—226), укр. 
в1длив м.р. ‘иной оттенок (или оттенки) при каком-н. основном цве- 
те’, редк. ‘литье (изделие), редк. ‘отлив’, спец. ‘приспособление для 
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стока, спуска воды’ (Словн. укр. мови Т, 600), диал. отлв м.р. ‘щиток 
между фронтоном и стеной здания (постройки) для стекания воды” 
(П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор\в 146), отлив м.р. ‘широкая 
доска, которую прибивают к концам слег, чтобы ветер не срывал со- 
лому с крыши’ (Там же), отлёв ‘небольшая деревянная планка у окна 
над стеклами, по которой сбегает дождевая вода’ (О.М. 6втушок. 
Атлас буд1в. лекс. Замдн. Пол!сся 57), отлв ‘широкая доска, приби- 
тая к концам слег для укрепления боковых сторон крыши’ (Там же, 
39), отлв ‘небольшая кровля, соединенная с боковой частью крыши” 
(Там же, 43), отщв ‘труба или желоб для стекания воды с постройки? 
(Там же, 44), блр. адли'! м.р. мор. ‘отлив’, адлё? м.р. ‘(оттенок) от- 
лив’ (Блр.-русск.? 1, 82), диал. адлёу м.р. ‘навес внизу фронтона над 
передней или задней стеной дома’ (Сцяшков1ч. Грод. 21), отлёу м.р. 
‘навес над стеной под фронтоном’ (Турауск! слоувк 3, 282), атлёу 
м.р. ‘доска, прибитая к щиту дома для стока дождевой воды’ (Жывое 
народнае слова 33), атлёу м-р. ‘сточная доска под фронтоном” (Народ- 
нае слова 106), адлйу м.р. ‘сток’ (Янкова 26), атлуу м.р. ‘свисающий 
край кровли’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 121), отлиу м.р., 
отливы только мн.ч. ‘выступ на крыше, по которому стекает вода; 
защитник, который закрывается бревнами и является продолжением 
задней или передней стены’ (Н.Д. Корень, М.С. Шушкевич. Полес- 
ская строительная терминология (Хата и хозяйственные постройки) // 
Лексика Полесья. М., 1968, 145); 

русск. диал. отлива ж.р. ‘оттепель’ (Словарь Среднего Приирты- 
шья П, 232; Словарь русск. говоров Сибири 3, 130: омск.). 

Бессуф. производные от гл. *ОьЙуай (см.). См. ЭСБМ 1, 86 
(о блр. адлё: “к лщь”); Э. Эйхлер. К вопросу о реконструкции 
др.-луж. словарного состава // Исследования по серб.-луж. языкам. 
М,, 1970, 187-189 (реконструируется др.-луж. оН7” ‘канава для стока, 
рукав реки’). 

*офьйуъь: русск. диал. отливой (ый) ‘отлогий’ (Сл. Низовой Печоры 1, 
542), см. еще отливо, нареч. ‘круто вниз, наклонно’ (Ярославский об- 
ластной словарь (О-Пито), 65). - Сюда же прилаг. с суф. -151ъ русск. 
диал. отливистый ‘круто отлогий’ (Даль? П, 735), отливистый, -ая, 
-ое ‘отлогий’ (Даль [без указ. места], волж.) (СРНГ 24, 227). 

Прилаг., этимологически тождественное *огьЙ ть (см.): см. русск. 
диал. отливом, нареч. (по происхождению — форма творит. паде- 
жа сущ.-го отлив) с аналогичным приведенным выше лексемам 
значением — ‘наклонно или накосо, полого, отлого” (Даль? П, 734). 
Ср. огы6уъуь (см.). 

*отьПуъКа/*объПуъКъ/* объ ПуъКу: болг. отливка ж.р. ‘изделие, произ- 
веденное посредством литья’ (БТР), макед. одливка ж.р. то же (Кон.), 
чеш. одПука ж.р. ‘чья-л. мера питья; то, что отливается’ (Кой П, 290), 
оаЙука ж.р. ‘небольшой сосуд (посудинка) для отливания жидкости 
из большей посудины; небольшой стакан’ и др. знач. (Р$26 Ш, 858), 
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диал. (уусводоз$1оуеп.} оаПука ‘водосточный желоб’ (КЗ]а1 405), слвц. 
диал. оаПука, оаПика ж.р. ‘промежуток между двумя домами; водо- 
сток” (ТарК. Хетр!. 571), ст.-русск. отливка ж.р. ‘отливка, отливание 
(вина)’ Рим. имп. д. П, 743. 1599 г.; Англ. д., 336. 1601 г. и др. (СляРЯ 
ХЬ-ХУП вв. 13, 258), русск. отливка ж.р. (тех.} действ. по гл. от- 
лить в 3"°М знач. (‘изготовить литьем”); ‘изделие, полученное путем 
литья’ (Ушаков П, 941), отливка ж.р. действ. по гл. (Даль? П, 1903), 
диал. отливка ж.р.: отливка яруса ‘переборка, просмотр рыболовной 
снасти-яруса перед повторной постановкой его в море’ (беломор., 
север.) (СРНГ 24, 227), блр. адлука ж.р. в разн. знач. ‘отливка’ 
(Блр.-русск.? 1, 82); 

словен. одЙуеК м.р. ‘отливка, металлическая копия’ (Ре. [, 773), 
чеш. одПуей м.р. ‘отливка, литьё (предмет)’ (Р5/С Ш, 858), в.-луж. 
ок м.р. ‘отливка; литая копия; АБрероззепез” (РЕ! 865), жо ик 
м.р. тех. ‘отливка, литье” и др. знач. (Трофимович 374), н.-луж. иди 
м.р. ‘отлив (морской) (МиКа $1. П, 947), русск. диал. отливок м.р. 
‘отлитая в грубом виде вещь, не отделанная, как вышла, как отлита” 
(Даль? П, 734), укр. вливок м.р. ‘изделие, изготовленное посредством 
литья’ (Словн. укр. мови 1, 601); 

русск. диал. отливки ж.р. мн.ч. ‘вино и иная жидкость, накоплен- 
ная отливкою при купорке питей; сливки, скоп остатков’. “В вост.- 
сиб. непьющие помочанки — девушки сливают вино в туес и относят 
домой, в гостинец; и это отливки” (Даль? И, 734-735), отливки мн.ч. 
‘наливка, вино, которые непьющая в гостях девушка или женщина 
отливает в особый сосуд и уносит домой в качестве гостинца”’ (иркут., 
вост.-сиб., Даль) // ‘то, что отлито’ (пск., твер.) (СРНГ 24, 227). 

Производные с суф. -ъКа/-ъЁЪ от гл. *оь Пай (см.). 

*объЙуьпъьь: ст.-русск. отливной или отливный, прилаг. ‘литой, отли- 
тый из металла’ Заб. Мат. [, 46. 1692 г. (СлРЯ ХП-ХУП вв. 13, 258), 
русск. отливной (спец.) ‘служащий для отлива чего-н.’(Ушаков П, 
941), отливный (книжн.) прилаг. к отлив в 1°* знач. (‘морской отлив”) 
(Там же), отливный ‘относящийся к отливу в знач. вещи, отливной 
доски или морского отлива’, отливной ‘к отливу в знач. действия 
относящийся’, отливной ‘литый’, пртвп. кованный (Даль? П, 735), 
диал. отливной ‘удалой, боевой’ (Сл. северных р-нов Красноярско- 
го края 215), отливная крышка ‘двухскатный навес над колодцем” 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 382), отливная доска ‘доска в верхней 
части оконного косяка, предохраняющая его от дождя’ (Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 407), отливной щёлок 
‘зольный щёлок, отлитый для стирки белья’ (А.В. Громов. Лексика 
льноводства, прядения и ткачества в костром. говорах по р. Унже 
83), отливной : отливной каймак ‘сливки из кипяченого молока’, 
отливная каша ‘жидкая каша из пшена’, отливная чашка ‘чашка, 
покрытая глазурью? (Сл. донск. казачества 347), отливной : отливной 
молоток ‘в самоварном промысле — молоток для ковки закруглений и 
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выпуклостей’ (тул.), отливная доска ‘доска в верхней части оконного 
косяка, предохраняющая его от дождя’ (перм.), в названиях кушаний: 
отливной каймак ‘сливки из кипяченого молока’ (донск.), отливная 
каша ‘жидкая пшенная каша” (донск.) (СРНГ 24, 227), укр. вОливний 
(редк.), прилаг. к в1лив; вдливний ‘предназначенный для отлива- 
ния жидкости; произведенный литьём” (Словн. укр. мови Т, 600), 
блр. адлуны ‘отливный (отливное течение)”, адтуны тех. ‘отливной 
(отливной насос)” (Блр.-русск.? 1, 82). 

Прилаг, производное с суф. -ьяъ от гл. *о1ьПуан (см.) или от сущ. 
*отьПуъ (см.). 

*обыйай: ст.-словен. оЯП2ай : оайзан ‘облизать’ (Казеес-Уогепс), 
оаПгай : оаЩан ‘абШпро, облизать’ (Н!роН®, одПгай ‘облизать; вы- 
манить лестью, лаской (что-л. у кого-л.)’ (О\изтапп/Кагибаг 351 
[004, 006]), словен. о4Пгай ‘отлизать” (Р]её. 1, 773), в.-луж. иоШтасб 
‘облизать, слизать’ 50 — ‘стать облизанным, отлизанным” (РЕН! 865), 
ио{Й2ас ‘слизать’ (Трофимович 374), русск. отлизать ‘слизать прочь, 
удалить лизаньем; кончить лизать’ (Ушаков ЦП, 941), отлизать ‘кон- 
чить, перестать лизать’, -ся ‘быть отлизану’ // ‘отделаться от чего 
лизаньем, лаской, лестью, нежностями” (Даль? П, 735). 

Глагол, производный с преф. о1»- от гл. *Д2ай (см.). 

*объ ОН: в.-луж. иоШ2пус ‘отлизнуть’, 50 иоШ2пуё ‘стать слизнутым, 
облизнутым’ (РЫШ 865), уоШ2нус ‘слизнуть’ (Трофимович 374), 
русск. отлизнуть ‘отбирать или убавлять лизком, языком” (Даль? П, 
735), диал. отлизнуть ‘уйти, скрыться от участия в чем-л. или наказа- 
ния; улизнуть’ (пск., твер.) (СРНГ 24, 227). 

Глагол, производный с преф. о!»- от гл. *Й2пой (см.). 

*осъРазКаН (5е): русск. диал. адляскацца ‘обпиться; умереть, умереть 
с перепоя’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 36), блр. адляскаць ‘(кончить хлопать) отхлопать’ (Блр.- 
русск.? 1, 83). Сюда же отглаг. бессуф. производное укр. сущ. в{длясок 
‘отголосок, эхо’ (Гринченко [, 218), в1дляск м.р. ‘отзвук, эхо’ (Словн. 
укр. мови 1, 604), вдлясок м.р. разг. то же, что в дляск (Там же). 

Глагол, производный с преф. о!»- от гл. *Газкай (см.). Древность 
проблематична. 

*отъЪРиШЫШ: болг. отлюбьк, -ишь сврш. от отлюбвамь, ‘перестать любить, 
разлюбить’ (Геров 3, 415), отлюбя сврш. к отлюбвам (‘переставать 
любить кого-н.’) (БТР), макед. одъуби ‘перестать любить’ (Кон.), 
сербохорв. офиБИ? ‘гедатаге’, омьЬи! (Кога) ‘ответить любовью на 
чью-л. любовь’ (только в двух книгах), оа[мЬ Ш 5е (о4 Кова) ‘перестать 
любить кого-л.’ (из словарей только у Зи Ш) (КГА УШ, 619), ст.-чеш. 
ОГИ ‘нарушить (не выполнить) обещание” (31551 13, 882), оГирт 
56 ‘отвергнуть что-л., отказаться от чего-л.’ (Там же), чеш. одГиби’ 
‘перестать любить’ (Кой УП, 52), слвц. одГифй’ разг. ‘перестать 
любить кого-л.’, офи редк. ‘любовью, лаской увести, сманить, 
переманить” (331 П, 491), диал. (ВапзКА Вузи1са) одГиИЫ! ‘перестать 
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любить’, одГиБс (уусводо$]оуеп.) = оаГи@! 2епи ‘сманить женщину” 
(Ка! 406), русск. отлюбить ‘кончить, перестать любить’ (Ушаков 
П, 945; Даль? П, 1909: то же и ‘разлюбить”), блр. адлюбщь ‘отлюбить’ 
(Блр.-русск.? 1, 83). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от гл. *ГиБИ! (см.). 

*огьРиа: чеш. офи’ = оои@Ш Вегп. (Кой УП, 52), она! ‘сма- 
нить, переманить” (Там же П, 291), ст.-слвц. ош! ‘сманить кого-л.’ 
{Н15ог. $1оуеп. Ш, 158), слвц. одГиаЙ!’ то же (551 П, 492), одГиа!Г ‘пере- 
манить, сманить’ (З1оуеп.-газ. $1оуп. [, 532), словин. о@!6ё5ёс ‘опусто- 
шить, обезлюдить’ (ЗусШМа П, 345). 

Глагол, производный с преф. о1ь- от гл. *Ги 1 (см.). 

*обгьРидъ: сербохорв. О4иа м.р. ‘бессердечный, бездушный человек, 
изверг, чудовище’, а также ‘недружелюбный, странный человек” 
(согласно Вуку Караджичу) (ВТА УШ, 619: см. также МШсеме 1е. 
уеб. 184), ддьуд м.р. ‘изверг, бесчеловечный, жестокий человек, чудо- 
вище’ (Толстой! 522), чеш. ой!4 м.р. мн.ч. ‘нелюдим, странный чело- 
век, отделяющийся от людей’ (Кой УП, 52), слвц. одГиа м.р. пейорат. 
‘необщительный человек, нелюдим’ (551 П, 491), оаГиа ‘бирюк, не- 
людимый человек’ ($1оуеп.-гиз$. $1оуп. [, 532), диал. (ВапзКа Вузиса) 
ойГиа ‘бесчеловечный, жестокий человек, бирюк’ (КА1а1 406). 

Обратное производное от оьГидъЁъ (см.) или от *оьГидьтьъ()ь) 
(см.). 

*обьРидъКъ: чеш. офиаей м.р. ‘человеконенавистник”’ (Кой П, 291: 
“Уе $1е2.”), диал. одГи4ей ‘кто удаляется, отделяется от людей, нелю- 
дим, человеконенавистник” (Ваго5. 5]оу. 251), польск. оиаек м.р. 
‘нелюдим’ (Гессен, Стыпула Г, 594), словин. иодшак (жоЧшак) м.р. 
‘чудак, странный человек” (Г.огегий. Ротог. Ш, 1, 670), укр. в9людок 
м.р. то же, что вдлюдник ‘тот, кто держится или живет в стороне от 
людей’ (Словн. укр. мови 1, 604; 603), блр. диал. адлюдак м.р. ‘дикарь’ 
(Сцяшкович. Слоун. 24), одл’удок м.р. ‘нелюдимый человек’ (Н.В. Ни- 
кончук. Из лексики полесского села Листвин // Лексика Полесья. 
М,, 1968, 87). 

Производное с суф. -ъКъ от *о1ьГидь (см.) или с преф. о!ъ- и суф. 
-ъКъ от *Гидь (см.). 

*отьРидь}е: польск. одиае ср.р. ‘безлюдное место, глухомань, глушь’ 
(Гессен, Стыпула 1, 594), диал. ошае ‘безлюдное место’ ($4. ру. р. 
Ш, 400 с примеч.: “Оз. 2 УКгату”), укр. вОлюддя ср.р. ‘безлюдное 
место’ (Словн. укр. мови 1, 603). 

Производное с суф. -ы}е и преф. оть- от *Гидь (см.) или преф.-суф. 
образование на базе предложного словосочетания *оь *Гидь]ь. Ср. 
Бе2Гиаце (см.). 

*объРидьиКь/*офьРидьшса: русск. диал. отлюдник ‘нелюдимый, не- 
разговорчивый человек” (Словарь Красноярского края? 249), отлюд- 
ник м.р. [удар.? ]‘неразговорчивый человек” (краснояр.) (СРНГ 24, 
234), укр. вдлюдник м.р. ‘тот, кто держится или живет в стороне от 
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людей’ и др. знач. (Словн. укр. мови Т, 603), блр. диал. адлюднийк м.р. 
перен. ‘дикарь’ (Сцяшков!ч. Слоун. 24), вддлюдник м.р. ‘угрюмый, 
нелюдимый, хмурый, мрачный’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 
322), адлюдник м.р. ‘скрытный, замкнутый человек; тот, кто живет на 
отшибе, далеко от населенного пункта’ (Скарбы 10); 

русск. диал. отлюдница женск. к отлюдник (Словарь Красноярского 
края? 249), укр. вОлюдниця ж.р. к вОлюдник (Словн. укр. мови 1, 603). 

Производи. с суф. -ЙЖъь/-са от *отьГидьтъ (см.) или с суф. -ь"-Йъь/- 
ьп-са от *отьГидь (см.). 

*объРидьпъ(ь): сербохорв. да{иаап, прилаг. ‘необщительный человек” 
(ВТА УШ, 619 с примеч.: “В Далмации. РауПпоу!6”), ст.-словен. 
оаиден, прилаг.: о@иаеп ‘тратапиа$’ (Казеес-Уогепс), об/иаеп 
‘нелюдимый, дикий, угрюмый” (О'\изтапи/Кагтибаг 351 [175, 150], 
словен. од1иаеп, -Апа, прилаг. ‘нелюдимый, избегающий людей, не- 
общительный, неприветливый, угрюмый, невежливый; безлюдный, 
пустынный, заброшенный, дикий’ (Р]е!. 1, 773), ой] ‘необщитель- 
ный, дикий; невежливый’ (Хостник 164), оа[]иаеп ‘необщительный, 
нелюдимый, робкий’ (КойиК? 289), диал. од{иаеп : а@йаи (Тоттес 
146), чеш. оаПапу ‘безлюдный, пустынный, заброшенный, дикий’ 
(Кой ЦП, 290), одшапу, -4еп ‘сманивающий, заманивающий, соблаз- 
няющий, обольщающий?’ (Там же, 291), слвц. одГиапу, прилаг. экспр. 
‘необщительный, нелюдимый’ ($35) ИП, 491), оГи4пу ‘нелюдимый’ 
(З1оуеп.-гиз. $10уп. Г, 532), диал. (ВапзКа Вузи1са) оиапу ‘угрюмый; 
нелюдимый’ (Ка1&] 406), укр. вдлюднии ‘свободный от людей; дале- 
кий от других населенных пунктов; отдаленный; нелюдимый, бирюк” 
и др. знач. (Словн. укр. мови Г, 603), блр. диал. адлюдны, прилаг. ‘не- 
людимый?’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 62). 

Прилаг., производное с суф. -ьтъ от *о1ьъГиаъ (см.). 

*оЫога/*оЫортъ: сербохорв. диал. ддлога ж.р. ‘то, что служит для раз- 
ведения костра, обычно сухие щепочки, веточки и т.п.’ (Букановий П. 
Говор с. Горье Цапарде 89 [279]), ст.-словен. о4/ога, о Шева ‘продле- 
ние, отсрочка’ (Н1роП®), ст.-польск. офога ‘залежь, поле, которое в 
течение какого-то времени не распахивалось, или земля, которая во- 
обще еще не возделывалась” 1500 (54. зёро/. У, 461), словин. уб`ееа 
ж.р. ‘поле под паром, залежь’ (Г.огепих. З1оу112. \Ъ. П, 1344), идюеа 
ж.р. то же (Гогегий. Ротог. Ш, 1, 670), русск. диал. отлдга ж.р. действ. 
по гл. [отложить], новорос. ‘пришивной капюшон, откидной колпак” 
(Даль? П, 1905), отлога! ж.р. ‘пологий склон горы, возвышенности; 
ровная площадка на склоне горы’ (Алтай), отлдга? ж.р. ‘отделивший- 
ся от основного лога небольшой лог” (Алтай) (Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 130; Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 204), отлдга! ж.р. 
‘часть косы” [какая?] (куйбыш.) (СРНГ 24, 229), отлдга? ж.р. ‘про- 
волочка, промедление” (Там же), отлога? ж.р. ‘пришивной откиды- 
вающийся капюшон, башлык” (новорос., Даль) (Там же), укр. вдлога 
ж.р. ‘часть верхней одежды для защиты головы в непогоду, которую, 
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если нет необходимости, откидывают на спину; капюшон” (Словн. 
укр. мови Т, 602), Одлога ж.р. название реки (Словник пдронм. 
Украни 394), диал. видлдга ж.р. ‘суконная нахлучка, пришитая сзади 
к кобеняку, которую надевают сверху шапки для защиты от снега и 
дождя’ (П. Ылецький-Носенко. Словник украйнсько! мови. Ки!в, 1966, 
76), возможно, в{длдга ‘тихий, легкий снегопад’ (Онишкевич. Слов- 
ник бойк1вського дталекту 71), блр. диал. атлога ж.р. ‘облегчение, 
льгота’ (Бялькев1ч. Мамл. 67), адлога ‘залежь’ (Яшкн. Блр. геагр. 
назвы 9); 

целав. отълогь м.р. аесНо; дуаВол ргосгазИпаНо 41а1.-5аЁ. де{ес- 
Чо а1ех. вь отлоЗ\% теп.-пив. 302 (М. ГР), болг. отлбг м.р. ‘скат 
горы? (Геров 3, 414; БТР 610: обл.), сербохорв. оо м.р. действ. по 
гл. офойн, ойазан, ‘отсрочка, откладывание; облегчение’ (КУА УШ, 
610), см. ещё о4оя, предлог и нареч. ‘ргаеег, ехсерю и т.д.’ 1635. 
Капоуас. Э‘аг. ХХУ, 252 (Мабогап1с 1, 798), ст.-словен. офоз ‘АеПЪе- 
га\10; шдислае, агат; пдис1аз шие’ (Казе]ес—Уогепс), од/ое : о0е 
‘отсрочка, продление; промедление, просрочка, задержка; АйЁлме; от- 
дых, перерыв’ (Н1ро!®), оа[оз м.р. ‘отсрочка’ (Слизтапп/Кагт&аг 351 
[103, 319, 394, 146 и др.]), словен. од0е м.р. ‘отсрочка’ (Рей. [, 774), 
о0 ‘откладывание” (Хостник 164), о ]08 ‘отлагательство, отсрочка? 
(Коши 289), диал. о4!ое м.р. ‘отсрочка, откладывание” (РоВп), ст.- 
слвц. оой м.р. ‘пар, поле под паром?” (Н1${ог. оуеп. Ш, 154), польск. 
ос{ов, диал. оНов ‘поле, оставленное на довольно длительное время 
без обработки, чтобы оно отдохнуло, залежь’, устар. ‘отдаленное ме- 
сто; удаленный участок земли, выгон, край, захолустье”, редк. ‘дебри, 
чаща, трущоба’, устар. ‘отдаленность’ и др. знач. (\/аг52. Ш, 619), 
о де м.р. ‘залежь’ (Гессен, Стыпула 1, 594), диал. об {08 : па йофози, 
оНов : йеНов : Кттум4у ше рузсй оНовет = ‘безнаказанно” (51. 8м. 
р. Ш, 400), иоший ‘невозделанное поле’ (Масле]е\мзК1. Свейт.-добги. 
101), словин. обе м.р. ‘залежь’ (ЗусМа Ш, 287), уб-@Т6ие м.р. то 
же (Г.огепх, 510у112. \Ъ. П, 1344), ное м.р., ио0е, нов, нод 
то же (Т.огеп!2. Ротог. Ш, 1, 671), иоНде м.р., ибНов м.р. то же (Там 
же, 745), др.-русск. отълогъ ‘луг’ образн. ГА ХУ, 271 г (СДРЯ УГ 
246), отлогъ м.р. ‘склон, покатость” (1380): Ник. лет. ХГ, 58, ‘луг’, 
зд. образно Мин. ноябрь, 304. 1097 г.; Мин. Пут., 79. ХШв.; Хрон. 
Г. Амарт., 246. ХШ-ХГУ вв. -— ХТ в., ‘перелог’ Назиратель, 322. ХУ в.; 
Там же, 349 (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 259), русск. отлдг м.р. действ. по 
гл. [отложить] // отлдг (отлегать) ‘откос, покатость, косогор, Изво- 
лок, склон’ (Даль? П, 1905), диал. отлдг! м.р. ‘высокий крутой спуск, 
круча”, отлбг? м.р. ‘отдых; душевное облегчение’ (Словарь орловских 
говоров 8, 200), отлбг (атлох) м.р. ‘отдых’ // ‘о чувстве облегчения, 
успокоения’ (Деулинский словарь 379), отлог! м.р. ‘отдельно распо- 
ложенная пологая протяженная возвышенность’ (горно-алт.) (СРНГ 
24, 299), отлог? м.р. ‘промедление (в каком-л. деле)” (ленингр.), 
‘остановка’ (калуж.), ‘отдых’ (ряз.), ‘облегчение, успокоение? (твер., 
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ряз.) (Там же), бяр. диал. адлдг ‘залежь’ (Атлас беларусюх гаворак 
5, 49; Скарбы 10; Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 46), адлог (адлох) м.р. 
то же (Сцяцко. Зэльвен. 14), адлох м.р. то же (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 61). 

Производные от гл. *о1еей (см.) с чередованием е/о в корне или 
от *о/о И (см.). См. Вогу$. Еуш. ро]. 380. 

*обыюоръь: ст.-русск. отлдгий, прилаг. ‘отлогий’ Кн. прих.-расх. Синб., 
118. 1667 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 259), русск. отлдгий, отлог ‘рас- 
положенный под небольшим уклоном, спускающийся постепенно, 
не крутой’ (Ушаков П, 943), отлодгий берег, гора ‘пологий, покатый, 
некрутой’ (Дальз П, 1905), диал. отлогий : атлдгьй, -гъ ‘пологий; не 
крутой, без острых рогов (о луне, месяце, когда края у него мало со- 
гнуты)’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 101), отлдгий ‘скрученный, 
свитый немного (о нити, веревке)’ (Живая речь кольских поморов 105), 
отлдгий ‘слабо скрученный (о нити)’. Отлбгий месяц ‘не крутой’. 
Отлогая райдуга ‘радуга с наибольшим радиусом’ (Новг. словарь 7, 
49), отлдгий ‘расположенный горизонтально или наклонно’ (Словарь 
Карелии 4, 305), см. еще отлдго!, нареч. ‘слабо, не скручивая сильно 
(нить, веревку и т.п.)’ (Там же), отлдго?, нареч. ‘протяжно, певуче; 
нараспев’ (Там же), отлогий ‘слабо скрученный, свитый (0 нити, ве- 
ревке)’ (мурман.), ‘медленный (0 напеве, ритме речи)’ (арханг.) (СРНГ 
24, 229). 

Этимологически тождественно *о1-[оеъ (см.). 

*обыЫюо]ь: ст.-русск. отлой м.р. ‘низкое место вблизи реки, заливаемое 
водой во время разлива’ Псков. п. кн., 97. 1587 г. (СлРЯ Х-ХУИ вв. 
13, 262), блр. диал. атлд? мн.ч. ‘окраины озера, заросшие травой” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 121 с примеч.: ср. лит. аНайи5 
‘затон (заводь) реки’). 

Производное от гл. *о1ъИИ (см.). Ср. лит. а(ай5 ‘сток’. 

*огыотай (56): болг. отломиамь ‘отламывать”, -мся ‘отламываться?’ (Ге- 
ров 3, 414), ст.-русск. отломати ‘отломать, разломать’ Оп. ветх. Моск. 
кремля, 8. 1667 г.; Палеостр. гр., 110. 1688 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 
262), русск. отломать ‘ломая, отделить’, перен. ‘проехать, пройти 
какое-н. расстояние” (разг. фам.) (Ушаков П, 944), отломаться ‘от- 
валиться, отпасть вследствие поломки, от удара или ветхости’ (Там 
же), отломать (отломить) ‘ломая, отделять, отодрать’, -ся ‘быть от- 
ломану’, ‘изломаться собою, отвалиться, переломясь’ (Даль? Ц, 1906), 
диал. отломать ‘сломать, переломить; разрушить” (Словарь Карелии 
4, 305), отломать ‘пройти часть пути’ (новг., пск.), сердце отломало 
безл. ‘о состоянии успокоенности после чего-л. неприятного, пережи- 
того’ (горно-алт.) (СРНГ 24, 230), блр. адламаць ‘отломать, отломить” 
(Блр.-русск. 59), адламацца ‘отломаться, отломиться’ (Там же), диал. 
атлымаць ‘отломать’ (Бялькевч. Мапл. 67), отломаць то же (Турауск! 
слоуник 3, 282), отломацца ‘отломаться’ (Там же). 

Глагол, производный с преф. о1ъ- от гл. *юотан (5е) (см.). 
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*обыопие (56): цслав. отзломитн ОлокАбу, дей1треге апё.; &ккАбу, 
шйттреге 515. 64; -с^ атисИ, 518. 64 (МИ. ГР), отзаомити ‘отломить’, 
ёкк/бу; Напееге Свг!зЕ З1ерё 515 ($15 24, 602), болг. отломёк сврш. 
от отломиамь (‘отламывать’) (Геров 3, 414), отломя ‘отломить’ (БТР; 
Бернштейн 422), сербохорв. о@отий ‘ломая, оторвать, сорвать’ 
(ВТА УШ, 611), одлбомити ‘отломить, оборвать, сорвать’ (Караций), 
одломити ‘отломить; обломить’ (Толстой! 522), ст.-словен. оот 
‘абгитреге; ауеПеге, дейтиреге, ргаей1треге” (Каз1е]ес-Уогепс), о от 
‘ауеПо, оторвать’ (Н!рой0), о@{оти1 ‘сломать’, оотий Кгий ‘отломить 
хлеб’ и др. (Сиб тапп/Кагшбаг 351 [088, 001]), словен. о@{обтй! ‘отло- 
мить, обломить, сломать” (Р]е!. |, 774), ойотй! ‘отломить, оторвать, 
сорвать’ (Коши? 289), диал. оЧоти! : а@тг 6 }е (Топитес 146), 
ст.-чеш. оНотий ‘отломить; ломая, отделить” (51651 13, 880), оНот! 
56 ‘отломиться’ (Там же), чеш. оотй ‘отломить, обломить’ (Кой 
П, 290), оотй ‘отломить’ (миртапи П, 850), ооти!: ‘ломкой от- 
делить; с усилием разъединить, оторвать, отодрать’ (РЗС Ш, 859), 
слвц. о@оти’ ‘ломкой отделить, оторвать от чего-л.’ ($51 П, 491), 
оЧотй’ ‘отломить’ (51оуеп.-газ. $1оуп. 1, 532), диал. оботй’ (ос. 
ЗоуакК. у Лфо35[. 159), ст.-польск. одютис, оНотис ‘отломить; сломав, 
отделить’ 1405 ($4. $1ро/. У, 461), польск. редк. офютис см. офатас 
‘ломая, оторвать, оборвать, отделить’, перен. ‘разделить, отделить’, 
0. 51е ‘сломавшись, отпасть, отделить’ (\У/агз7. Ш, 618; 617), др.-русск. 
отълом/ити ‘сломить, отломить’ ПрЛ 1282, 10г, ‘выломать’ ЛЛ 1377, 
12406. (1175) (СДРЯ М1, 248), отлом/итисл ‘отломиться’ ПКП 1406, 
152а—6 (Там же), отломити ‘открыть, сломав запор, выломить’ (1175): 
Переясл. лет., 83, ‘отделить, сломав; отломить’ Отказн. кн. южнове- 
ликорус., 190. 1636 г.; ДАИХ, 97. 1682 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 262), 
отломитися ‘отломиться’ Панд. Ант. (Амф.), 91. ХТв.; (1521): Псков. 
лет., |, 101 (Там же), русск. отломить ‘ударив или рванув, отделить, 
отломать’, ‘отделить от твердого предмета рукой, без ножа или дру- 
гого инструмента?” (Ушаков П, 944), отломиться ‘о части предмета: 
отпасть, отделиться вследствие поломки или от ветхости’ (Там же), 
отломить см. отломать (Даль? П, 1906), диал. отломить ‘сломать 
(о руке, ноге)’ (Сл. Среднего Урала Ш, 85), отломить ‘отсечь, ото- 
рвать; разболеться сильно, до ломоты’ (Словарь Карелии 4, 305), 
отломиться ‘распахнуться, открыться’ (Там же), отломить ‘ломая, 
отделить часть, кусок чего-л.’, ‘отделить рукой, без ножа часть, ку- 
сок съестного; сломать или повредить что-л. (о частях тела)’ (Акчим. 
словарь Ш, 138), отломиться ‘отпасть от поломки или ветхости; 
сломаться или повредиться (о частях тела)’, экспр. ‘достать, пере- 
пасть кому-л. (о чем-л. полезном, приятном)’ (Там же), отломиться 
‘сильно заболеть’ (Новг. словарь 7, 50), отломиться безл. ‘достаться, 
перепасть кому-л.’ (том.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 130), от- 
ломиться (итламитцъ) перен. ‘устать, обессилеть’ (Малеча. Сл. яицк. 
казак. О-Р, 101), отломить : отломить жилы ‘растянуть сухожилия’, 
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отломить руки ‘натрудить руки’, отломить хвост ‘ограничить свобо- 
ду действий, поступков’ (Словарь пермских говоров 2, 58), отломить 
‘сломать, повредить что-л.’ (арханг.), ‘открыть запор” (том.), ‘умень- 
шиться, ослабеть (о морозе)” (пск.), ‘добыть что-л.’ (верхнелен.) 
{СРНГ 24, 230), отломиться безл. ‘доставаться, перепадать кому-л.* 
(урал., том.) (Там же и 222), укр. воломити ‘отломить’ (Гринченко 1, 
217), вдломити сврш. к вдламати ‘ломая, отделить часть от цело- 
го’ (Словн. укр. мови 1, 599, 602), ввдломитися сврш. к вдламатися 
‘домаясь, отделиться от чего-н.’ (Там же), блр. адламаць ‘отломать, 
отломить’, адламацца ‘отломаться, отломиться’ (Блр.-русск.59), диал. 
атламщь ‘отломить’ (Бялькев1ч. Мам. 66). 
Глагол, производный с преф. оь- от гл. */ютйй (5е} (см.). 
*обЫотьъ: словен. од/0т м.р. ‘слом? (Ре. [, 774), чеш. оот м.р. ‘слом, 
отламывание” (миртапи П, 850; Кок П, 290), ойот м.р. геол. ‘вид 
распада горных пород?’ (Р5С Ш, 858), польск. редк. офют см. офат 
(\\!агзх. Ш, 618, 617), русск. отлом м.р. действ. по гл. // камень в отло- 
ме зернист, раковист, зубчат ‘в из(раз)ломе’. Отлом берега ‘обвал’. 
Стена, вал идет отломами ‘изломами, не прямо’. Пускай отломом 
‘обрывом или отвесно’ (Даль? П, 734), диал. отлом! ‘отломившаяся 
часть чего-л.’ (Сл. Среднего Урала Ш, 84), отлбм? то же, что откры- 
лок в 1°\ знач. (‘навес во дворе, примыкающий к дому или хозяйствен- 
ной постройке (сараю, конюшне)’) (Там же), отлом (атлбм) ‘обло- 
мок, отломанная часть чего-л.; разрушение, ломка старых зданий и 
строений, особенно во время пожара; относ льда во время аханного 
лова рыбы? (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 101), отлом м.р. ‘крыша, 
навес над двором” (свердл.), ‘часть крыши или потолка? (свердл.) 
(СРНГ 24, 230). 
Бессуф. производное от гл. *огьютИ? (см.), *огЫотан (см.). 
*обыЫошъкъ/*оыотька: болг. отломък м.р. ‘большой отломленный 
кусок’ (БТР), отломък м.р. ‘обломок’ (Бернштейн 422), сербохорв. 
офотак ‘то, что отломано’ (КА УШ, 611), дломок см. ддломак ‘от- 
ломленный кусок’ (Караций), ддломак м.р. ‘обломок; обрывок’ и др. 
знач. (Толстой' 522), ст.-словен. оа!бтей ‘кусок, часть от чего-л., 
Картешит?” (Н1ро]и 190), словен. о@бтей м.р. ‘обломок, отломок; 
отрывок, фрагмент” (Р]е{. 1, 774), оЙдбтей то же (КониК? 289), о@бтеЕ 
м.р. ‘отрывок’ (Хостник 164), ст.-чеш. оНотей м.р. ‘обломок, осколок 
льда’ (или ‘отверстие, сделанное во льду??7) 1492 ($16531 13, 879-880), 
чеш. о{отей м.р. ‘отломленный кусок’ (Тапртапи П, 850; Кой П, 290), 
оа{отей м.р. ‘отломленный кусок, обломок; веточка или часть веточ- 
ки, отломленная птицами, зверьми, насекомыми, ветром, снегом или 
градом” (Р$2С Ш, 859), слвц. обЙотой м.р. ‘отломленный от чего-л. 
кусок, обломок” (551 П, 491), офоток ‘обломок” (510уеп.-гиз. $10уп. 
Т, 532), польск. редк. оотей ум. от оф от (\У!агз2. Ш, 618), ст.-русск. 
отломокъ м-р. ‘обломок, то, что обломилось’ Иос. Вол. Посл. Тр., 109. 
ХУГв.; Росп. имп. Н. Ром. 4. 1655 г. (СяРЯ Х--ХУП вв. 13, 262), русск. 
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отломок ‘обломок, отломанная, отвалившаяся часть чего-л.’ (Даль? И, 
1906), диал. отломок м.р. ‘кусок’ (Сл. Низовой Печоры 1, 542), укр. 
вдломок м.р. ‘отломок, обломок’ (Гринченко Г, 217), редк. вломок 
м.р. ‘отломленная часть’ (Словн. укр. мови 1, 599), бпр. адломак м.р. 
разг. ‘обломок’ (Блр.-русск.? 1, 82); 

болг. отломка ж.р. см. отлдмък (‘обломок’) (БТР; Бернштейн 422), 
макед. одломка ж.р. ‘кусок, отломленный от чего-л., обломок” и др. 
знач. (Кон,), русск. отломка ж.р. действие по гл. (Даль? П, 1906), диал. 
отломка ж.р. ‘отламывание? (пск.) (СРНГ 24, 230). 

Производные с суф. -ъКъ/-ъКа от гл. *оЫопий (см.) или от *от/отъ 
(см.). 

*обыотьпъ]ь: ст.-слвц. офотпу, прилаг ‘который можно отломить 
(Н1зюг. 510уеп. Ш, 154), польск. офотпу (редк.) ‘который можно от- 
ломать’ (\!агз2. Ш, 618), русск. диал. отломный ‘идущий изломанной 
чертой, отломами, изломом’. Отломный якорь волж. ‘боковой завоз, 
который кладется в бок от судна, чтобы оттянуть его от ходового в 
сторону’ (Даль? И, 734), отлбмный в сочетаниях: отлбмная верев- 
ка ‘соединяющая дубок (лодку) с берегом или боковым якорем...’ 
(иркут.); отломная в знач. сущ. ‘веревка, канат с якорем, завозимый с 
судна на берег, чтобы путем натяжения изменить направление его дви- 
жения в месте узкого кривого переката или крутого поворота” (волж.); 
отломный якорь (волж. Даль, см. знач. выше) (СРНГ 24, 231). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЫотъ (см.) или от гл. 
*от от! (см.), *отЫотан (см.). 

*ОСЫоУй: ст.-словен. офомШ ‘закончить, прекратить охоту, лов’ 
(Ощетапи/Кагиваг 351 [003]), словен. о4/оуй! то же (Р]ее. 1, 774), чеш. 
офоуй рыбол. ‘частично или полностью выловить, отловить’ (Р$1С 
Ш, 860), польск. офомяс редк. ‘кончить охоту, лов; ловя, охотясь, 
найти’ (\\!аг$7. Ш, 618), офомлс ‘отловить, произвести отлов’ (Гес- 
сен, Стыпула Г, 594), ст.-русск. отловити ‘окончить лов’ Астрах. а., 
№ 2873, сст. 2. 1654 г. (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 259), русск. отловить 
разг. ‘кончить ловлю” (Ушаков И, 943), отловить рыбу ‘кончить лов- 
лю или залов’ (Даль? ИП, 1905), диал. отловить заряд ‘провести ловлю 
рыбы непрерывно в течение нескольких часов’ (влад.), долг отловить 
‘отдать выловленную рыбу в счет долга’ (Волхов и Ильмень) (СРНГ 
24, 221), укр. вОловити ‘выловить, отловить определенное количест- 
во (зверей, птиц и др.) (Словн. укр. мови Т, 602), блр. адлавщь в разн. 
знач. ‘отловить’ (Блр.-русск.? 1, 81). 

Глагол, производный с преф. о1»- от гл. */ом (см.). 

*обыоуъ: чеш. ооу м.р. рыбол. ‘частичный или полный отлов, вылов” 
(Р$2С Ш, 860), ойоу м.р. ‘окончание, конец лова (рыбы)’ (Кой ИП, 
291), об" м.р. ‘отлов, улов’ (Гессен, Стыпула 1, 594), ст.-русск. от- 
ловъ м.р. ‘окончание рыбной ловли’ Кн. прих. Корел. м. № 941, 20 об. 
1572-1575 гг; Кн. Ивер. м. И, 292 об. 1668 г; (Кн. прих.-расх. мон. 
казн.) Арх. Он. 1697 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 259), русск. отлов м.р. 
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‘конец лова’, ‘вылов’, ‘опустошение известных мест ловом’ (Даль? И, 
1905), диал. отлов м.р. ‘разрешение на ловлю рыбы’ (краснояр.) (Сло- 
варь русск. говоров Сибири 3, 130), отлов м.р. ‘окончание, конец лова 
{рыбы)” (терск., Волхов и Ильмень) (СРНГ 24, 221), укр. в!лов м.р. 
редк. ‘вылов, отлов’ (Словн. укр. мови 1, 602), блр. адлду м.р. спец. 
‘отлов’ (Блр.-русск.? 1, 82). 

Бессуф. производное от гл. *оЫо\й (см.). 

*оыойепье: цслав. отъложенню блбб=олс, бпоВолМ аЫесНо 1оапл. ЧПано 
свгуз.-1аЪ. ад4е Ъег. (МИ. ЕР), болг. отложеёние ср.р. ‘изъятие’ (Ге- 
ров 3, 414), отложение ср.р. геол. ‘отложение’ (Бернштейн 422), 
сербохорв. одТо2ейе ср.р. глаг. сущ. от о@оёИ1, ‘отсрочка’ (ВТА УШ, 
611), ст.-словен. офо2ете ‘отсрочка’ (Слизтапп/Кагиваг 351 {392, 
394]), словен. осфо2ете ср.р. ‘отложение; отказ, сложение с себя 
чего-н.’ (Ре. 1, 774), ст.-чеш. о@ойеще ср.р. юр. ‘отсрочка (судеб- 
ного действия)’, юр. ‘передача решения (постановления)’”, ‘искуп- 
ление вины, возмещение чего-л.’ (51651 13, 880), чеш. осфо2ет ср.р. 
‘склад; \е египте; отсрочка; пренебрежение” (Кой П, 291), ст.-слвц. 
оо2ете [-1е-, -1-] ср.р. ‘отсрочка, перенесение на другой срок’, прав. 
‘отказ от имущества или его передача” (Н1$ог. $10уеп. Ш, 154), слвц. 
ооете ‘отсрочка’ (З1оуеп.-газ. Зуи. [, 532), н.-луж. жоНо?ейе ср.р. 
‘откладывание, отложение” (МиКа $1. П, 947), ст.-польск. (офо2ете) 
оНозете ‘перенесение срока, отсрочка’ 1457, ‘отстранение, пре- 
кращение, изъятие, отказ’, ‘возмещение вреда, ущерба, убытка? ($1. 
${ро1. У, 461), польск. ос?о2етще действ. по гл. офо2ус (\Магз2. Ш, 618), 
др.-русск. отъложеник ср.р. ‘отказ’ ЖФСт к. ХН, 51; КЕ ХИ, 426; 
ПНЧ 1296, 4006.; ГБ к. ХУ, 44а; перен. ЖФСТт к. ХИ, 128; КР 1284, 
345а и др., ‘изменение (намерения) КР 1284, 242а, ‘отсечение’ ГБ к. 
ХУ, 203г, ‘откладывание, промедление’ ЖФСТт к. ХП, 53—54; КЕ ХИ, 
356, ‘отступничество’ ФСт ХГУ/ХУ, 129-130 (СДРЯ УТ, 216), отло- 
жение (-ье) ср.р. действие по глаг. отложити в знач. 1 (‘отложить 
в сторону, отодвинуть’). Отложенье оружию ‘перемирие’ Рим. имп. 
д.1, 466. 1519 г, ‘прекращение, отмена чего-л.’Хрон. И. Малалы, 
ХУ, 27. ХУ в. - ХШ в.; Козма Инд., 32. ХУ[ в. —- ХН-ХИ вв.; Кн. 
Степ., 609. ХУ1-ХУП вв. - 1560 гг., действ. по глаг, отложити в знач. 
6 (‘отказаться от кого-л., отвергнуть кого-л.’) ‘отвержение’” Римл. Х1. 
15. Апост. посл. по сн. 1220 г.*, ‘отрешение, удаление, отстранение” 
АЮБ П, 736. 1692 г, ‘утрата, лишение’ (Маргарит) ВМЧ, Сент. 14-24, 
1060. ХУТГ в. - ХУ в.; Требник, 111 об. ХУ! в.; (Посл. о кровопр.) Сб. 
Друж., 41. ХУ! в., ‘отсрочка, перенос чего-л. на более поздний срок’ 
(Сл. Ио. Злат.) Усн. сб., 414. ХП-ХШ вв.; Петр, Г, 824. 1700 г., чего 
‘отделение, отложение (06 административно-территориальных едини- 
цах)’ Сказ. Авр. Палицына!, 95. 1620 г. (СлРЯ ХЕХУН вв. 13, 260), 
русск. отложение ср.р. действие по глаг. отложиться, отлагаться 
{книжн., редк.), ‘горная порода, образовавшаяся путем осадков из 


‘ 


воды’ (геол.) (Ушаков П, 943), отложеёнье действ. по знач. гл., ‘от- 
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кладка’, хим. ‘осажденье, осадок, отсад, отстой, отгруз, одонки, что 
из жижи садится на дно’ и др. знач. (Даль? П, 733), диал. отложение 
ср-р. ‘время, назначенное для исполнения чего-н.; срок’ (Словарь 
Карелии 4, 305). 

Производное с суф. -епё]е от гл. *оойШ (см.) или с суф. -ые от 
прич. прош. страд. *огь/оёепъ того же глагола. 

*отьЮЯН (56): ст.-слав. отзложнтн блот195уол зеропеге зирг., блот19 0004 
абисеге Вот.-пиВ. ап. Ф1а!. алоВалЛау абисеге теп.-уйК. 818. 222 
$кВалЛах ейсеге Вот.-пи. Ч1еге, -сл тае. 21, -с^ гуХа у0$1. [, 195, 
6 вь немеаник ОлЕАлСау Дезрегаге $15. 128 (МК. ГР), отздожитн 
блотЮ=о0о, блоВаЛАыху, еропеге, апи(еге, гезсеге, геЙпацете ‘отбро- 
сить, отмести’; зесегпеге ‘разлучить’; пераге, тепипНаге ‘отречься’ 
Зург. и др. ($35 24, 601), отзложнти ОЧлот0=о0ол апоВалЛЛелу ‘отбро- 
сить’ Супр., Евх. (Ст.-слав. словарь 430), болг отложиж сврш. от 
отлагам и отложвам (‘снимать, отлагать, откладывать”) (Геров 3, 
414), отлджа ‘отложить исполнение чего-л. на другое время’ (БТР), 
макед. одложи ‘отложить, отсрочить’ (Кон., И-С), ст.-сербохорв., сер- 
бохорв. об/о2и1, оНойй аБусеге, Четеге, дегаВеге, зеропеге, теёегге, 
отЩеге, пплиппеге и др., ‘снять, сбросить, переносить, передавать’ и 
др., а также ‘отложить какое-то дело, отсрочить, Ч Шеите’, см. 15йга 
1275 г., ср. ещё Оап. г]её. (Майигатие 1, 798), оо! ‘4еропете, 41ете, 
|еуаге...’(в большинстве словарей, в словаре Даничича с примерами 
из У и ХУ вв.), ‘отложить в сторону; отсрочить, отложить; облег- 
чить; отнять, отобрать’ и др. знач. (ВТА УШ, 611), одложити ‘отло- 
жить, отсрочить’ (Карацив), ст.-словен. оо : оон, оо 
‘сотрегеп@паге; 4ергауаге; 91еге’ (Каз{е]ес-Уогепс), оао : ооз и 
‘отложить, положить в сторону, Черопеге? (Н1ро), од/о2И! ‘отложить 
в сторону; отсрочить’ (Сибтапп/Кагибаг 351 [004, 392]), словен. 
оон ‘отложить в сторону, снять; отсрочить; (41е Клп4) ме ереп? 
(Р1е!. Т, 774), диал. о@/о|ййт ‘отодвинуть, отложить’ (РоВНп), обо : 
аО$Г : изё уе а@эёи, Каг }е рагтози (Тотшес 146), ст.-чеш. оной! 
‘отложить, взять и положить в другое место; удалить, устранить; по- 
местить на хранение, спрятать, сохранить; установить, назначить, 
определить (стоимость; срок, время); (что-л. тягостное) отодвинуть 
на задний план; (желание и др.) подавить, заглушить; что-л. отодви- 
нуть, отложить на более поздний срок, отсрочить’, юр. ‘отложить су- 
дебное действие’ и др.; ‘предоставить возмещение, вознаграждение за 
что-л.; (вину, ущерб) искупить, возместить’ и др. (51651 13, 880-882), 
ОНойй 56 ‘устремиться к чему-н., посвятить себя чему-н.’ (Там же, 
882), офой! ‘унести; возместить причиненный ущерб, вред’ (Вгап9] 
190), чеш. о4о Я ‘отложить на более поздний срок, отсрочить; поло- 
жить в стороне от себя; оставить, бросить что-н., перестать что-л. де- 
лать’ (РЗС Ш, 860), оойй ‘отложить в сторону; отделить; поднять; 
продлить, отсрочить, отложить на другое время; сложить, выгрузить, 
снять, деропо; искупить, возместить, заменить’ и др. (Зипртапп И, 
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845), диал. обо! : Оей юе Копё пещаБпб, аё 5с1рпб, )& пеофойт 
(паКади) (Вагю$. Зюу. 251), ст.-слвц. оао’ ‘поставить, отложить в 
сторону; (о запасах) спрятать с целью сохранения, использования и 
др.; заплатить, уплатить, расплатиться, положив деньги; отложить на 
другое время, отсрочить; избавиться от чего-л., отвергнуть, покинуть, 
оставить что-л.; вычленить, выделить кого-л.; установить, назначить 
что-л. кому-л.’, оо 51 ‘отодвинуть, отложить, отсрочить себе что-л.” 
(Н1зог. $1юуеп. Ш, 154 — 156), оной! :...]делсЬ #а]оба Биде одГо#ена К 
паЪ пыли з6ди 110Ъ (Й11теК. Кп. 396), слвц. одо2И’ ‘поставить, по- 
ложить в сторону; спрятать, взять на хранение”, разг. ‘бросить, оста- 
вить что-л., перестать делать что-л.’, ‘отложить осуществление, со- 
вершение чего-л. на более поздний срок’ (351 П, 491), диал. (ВапзКа 
Вузитса, З1оуепзКе Ргаупо у Тигб. #.) од! (57) ‘отложить (себе); 
спрятать (себе)’ (Ка!а! 406), ойойй эвфем. ‘умереть’ (Мавк. 
\Уусводопоуортаа. 348), в.-луж. иоНойс ‘отложить, положить в сторо- 
ну, сохранить, сберечь’ (редк.) (Ра 865), н.-луж. иоНо2у$ ‘отложить; 
отклонить, отвергнуть’ (Мука. $1. 1, 787), ст.-польск. оюо2ус, оНоЗус 
‘отделить, выделить’ 1471; ‘спрятать, отложить на будущее; оставить, 
сохранить, сберечь; поместить, положить; отодвинуть, отстранить, 
отменить, отказаться от чего-н.’ХУ в.; ‘отложить на более поздний 
срок, отсрочить” 1408, 1440, 1446 и др.; ‘вознаградить, удовлетворить, 
отплатить, расплатиться” 1428, 1443 и др. ($1. $1ро!. У, 461-463), 
польск. осЙо2ус ‘отложить в сторону, положить в стороне, отдельно; 
сложить с себя что-л., отказаться от чего-л.; предназначить, опреде- 
лить, назначить; оставить на более поздний срок, отсрочить; отвер- 
нуть, отогнуть, отклонить’, устар. ‘удалить, отстранить’, устар. ‘сло- 
жить, отдать’, редк. ‘отучить, отвадить’, диал. ‘отворить, открыть; 
совершить поездку (путешествие)’, од{оёус 51е редк. ‘отучиться, отва- 
диться’и др. знач. (\Магз2. Ш, 619), диал. обфо2ус ‘отворить, открыть 
(ворота); отучить, отвадить; предназначить, назначить; совершить 
поездку (путешествие) ($1. ру’. р. Ш, 399), ос Ййо2ус : одио с ‘отложить 
в сторону; отложить исполнение чего-л. на более поздний срок’ 
(Н. Обтпоуист. ОлеКЕ таогз К П, 1, 296), словин. уе4/ной6с ‘поло- 
жить в сторону, отложить’ (Гогепх. $1017. \Ъ. [, 593), наю2ас то же 
и ‘отсрочить, отложить ° (Гогепх. Ротог. |, 478), офюйёс ‘отложить; 
отсрочить’ (Зусма Ш, 27), др.-русск. отъложити ‘отложить (в сторо- 
ну)’ КТур ХЦ сп. ХШУ,, 252 об.; ГБ к. ХУ, 101 ви др. // перен. Изб. 
1076, 186; КЕ ХЦ, 56 а; Гр 1268 (новг.) и др., ‘отвергнуть’ Стих 1156-— 
1163, 98 об.; КЕ ХИ, 83-84 и др., ‘отказаться, сложить с себя, отбро- 
сить’ ЖФСт к. ХИП, 37; ПНЧ 1296, 33 об., ‘откладывать, не заниматься 
чем-л.’ФСт ХУ/ХУ, 158 в-г, ‘отторгнуть (06 имении)” Гр 1374 {новг.), 
‘отменить’ ЛН ХШЬ., 107 (1228); РПр сп. 1285—1291, 615 г 
и др., ‘отложить (на другое время)’ Кр 1284, 265 г; МПр ХУ», 169 об. 
и др., ‘пропустить’ Служ. к. ХТУ, 72 (зан.), отълож/итиса ‘отречься, 
отвергнуть’ ПНЧ 1296, 118; ФСт ХГУ/ХУ, 16 в, ‘отделиться’ ЛИ 
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ок. 1425, 111 об., ‘лишиться’ Пр 1313, 154 а; МПр ХУ,, 186 и др., 
‘быть отложенным, не состояться’ ПНЧ к. ХМУ, 171 а, ‘быть отстра- 
ненным от чего-л.’ КР 1284, 306 а, ‘быть освобожденным?” ГБ к. ХУ, 
182 в. (СДРЯ УТ, 247-248), отложити ‘положить в сторону, отодви- 
нуть’ Пролог (Срз.), 17. ХУ в.; Требник, 382. ХУ] в., перен. ‘отогнать, 
отбросить что-л., отрешиться от чего-л.’ Изб. Св. 1076 г., 555; Стихи- 
рарь, 85 об. ХП в.; Гр. Новг, 242. 1269 г. и др., ‘отложить, перенести 
на более поздний срок’ Польск. д. Ш, 563. 1567 г.; АМГТ, 302. 1630 г. 
и др., ‘отменить, прекратить, упразднить’ Гр. Новг. и Псков., 57. 
1263 г.; Соф. [ лет.?, 91. ХУ в. и др., ‘простить’ Гр. Новг. и Псков., 23. 
1316 г.; Требник, 13. ХУГ в., ‘отказаться от кого-л., отвергнуть кого-л.’ 
(1159): Моск. лет., 66; (1478): Львов. лет. [, 329, ‘лишить себя чего-л.’ 
Ефр. Корм., 297. ХИП в., ‘лишиться чего-л., потерять что-л.’ ВМЧ, Дек. 
6-17, 1180. ХУТ в., ‘предназначить, приготовить, отложить (для како- 
го-л. дела)’ Сл. Иппол. об антихр., 45. ХП в.; (1349): Симеон. лет., 96, 
‘уготовить’ Флавий. Полон. Иерус. (М.), 381. ХУ в. -— Х/в., ‘отделить, 
отмежевать’ ДАИ П, 101. 1629 г., ‘решить, постановить’ Д. патр. Ни- 
кона, 19. 1660 г.; ДАИ \М1, 476. 1674 г., ‘позволить’ Кн. законные, 84. 
ХУ в. - ХП-ХШ вв. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 260-261), отложитися 
‘отложить в сторону что-л.’. Отложитися оружия ‘перестать воевать, 
установить мир’ Рим. имп. д. [, 443. 1519 г., ‘отделиться, удалиться от 
кого-л.’ (Апост. толк.) Бусл. Мат,, 21. 1220 г, ‘отделиться, объявив 
себя независимым или избрав другого суверена? (1213): Ипат. лет., 
733; Польск. д. П, 344. 1550 г. и др., ‘прекратиться’ ДТП П, 32. 1573 г. 
(Там же, 261-262), ст.-русск. отложиться ‘перейти на чью-л. сторо- 
ну’ Готье, 28. 1609г. (РИС ХУ-ХУШ вв., 185), русск. отложить 
‘положить в сторону’, ‘отсчитать (костяшки на счетах)”, ‘выделить 
(часть), положив отдельно’, ‘приготовить для того, чтобы отдать’, 
‘сохранить, не расходуя; приберечь на всякий случай, для будущего” 
(разг.), ‘сделать, произвести, оставив после себя’ (биол.), ‘произвести 
отложение” (геол.), ‘перенести на более поздний срок, отсрочить’, 
‘раскрыв, опустить, отвергнуть” (устар.) (Ушаков И, 943-944), от- 
ложиться ‘объявить себя независимым, отделиться от государства” 
(книжн.), ‘выйти, удалиться откуда-н. ...’(книжн.), ‘отречься?’ (поэт.) 
(Там же, 944), диал. отложить ‘отсрочить, оставить на др. время, 
мешкать, медлить’ [‘испражняться’ пск. твер. Опд.] и др. знач. (Даль? 
П, 1905-1906), отложить ‘отпереть’ (Иркутский областной словарь 
П, 107), отложить ‘отпереть, открыть’ (иркут., том.) (Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 130), отложить ‘отпереть, открыть (о двери)” 
(Новг. словарь 7, 50), отложить [итлажыт'] ‘отпереть, отомкнуть, 
отодвинуть задвижку дверей’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 101), 
отложить [атлажыть] ‘открыть’, сёрдце отложило ‘о чувстве 
успокоения’ (Сл. донск. казачества 347), отложить ‘открыть, отпе- 
реть; сложить (печь); отвести, предоставить время для чего-н.; оправ- 
дать какие-н. действия чем-н.’ (Словарь Карелии 4, 305), отложить 
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‘потерять, отбросить’ (Живая речь кольских поморов 105), отложить 
безл. ‘об исчезновении болезненного ощущения в ухе (противополож- 
ное общеупотребительному заложить)? (Сл. Среднего Урала Ш, 84), 
отложиться ‘открыться, отпереться (0 запоре)’ (Сл. Низовой Печоры 
1, 542), отложиться [атлажыцуа] ‘открыть дверь, отодвинуть за- 
движку’ (Сл. донск. казачества 347), отложить (отлаживать) ‘от- 
кладывать яйца, личинки (о насекомых)’ (Коми АССР), сврш. ‘ис- 
пражниться” (пск., твер.), ‘открывать, отпирать’ (онеж., КАССР, 
арханг., новг., сарат., донск., иркут.), отложить (Коми АССР), сврш. 
‘распрячь (лошадь)” (твер., калин., пск.), сврш. ‘сложить (руки) [?] 
(смол.), ‘забыть, отбросить что-л.’ (мурман.), отложить горе, тоску, 
кручину и т.д. фольк. ‘забыть свое горе, тоску, кручину’ и т.п (олон., 
новг.) (СРНГ 24, 222), отложиться ‘открыться, отпереться (о запоре)” 
{моск., твер., влад., волог.), ‘отпереть, открыть дверь (из помещения, 
в котором находятся)’ (симб.) (Там же, 230), ст.-укр. отложити, от- 
ложыти ‘(перенести на другой срок) отложить, отсрочить; отменить, 
изменить; назначить, предназначить, определить; заплатить, оплатить” 
{Словник староукра1нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 104-105), укр. 
вдложити = вдкласти ‘отложить’ (Гринченко 1, 217; 215), диал. 
вдложити сврш. к вдкладати ‘положить что-н. в сторону, в стороне 
от кого-чего-н.; оставить, сохранить, сберечь с определенной целью; 
перенести на более поздний срок, отсрочить; снести яйца; отложить 
личинки; образовать напластование из размытых или разрушенных 
горных пород? (Словн. укр. мови 1, 591), блр. адлажыць в разн. знач. 
‘отложить; (воротник) опустить’ (Блр.-русск. 59), адлажыцца ‘(о во- 
ротнике и т.п.) опуститься’, геол. ‘отложиться’ (Там же), диал. отло- 
жыць ‘отложить, открыть закладку’ (Турауск! слоуник 3, 282), адла- 
жыць ‘распрячь’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 61). 
Глагол, производный с преф. *о- от гл. *[0 1 5е (см.). 

*осыоФжька 1/*оНойьКъ 1/*оты1ю2ьКу: ст.-русск. отложка ж.р. ‘отложная 
отделка у одежды’? Ф. 145/1, 12, ч, 1, 131. 1673-1696 гг. (РИС ХУН- 
ХУШ вв., 185), русск. диал. отлджка ж.р. действ, по знач. гл., ‘отклад- 
ка’ (Даль? П, 733), отлджка ‘отсрочка’ (Малеча. Сл. яиц. казак. О-Р, 
101; СРНГ 24, 230); ст.-словен. о@о2ей : ойарек, оЧшзйек ‘АПайо, 
отсрочка, затяжка, задержка, просрочка’ (Наро!!), словен. о(0#ек ‘от- 
срочка” (Р|ее. 1, 714), в.-луж. жоНо2% м.р. ‘АБвееез, АМерег” (РЕВ 
865), словин. иой 2% м.р. ум. к ио ое (‘залежь’) (Гогегих. Ротлог. И, 
1, 671); 

ст.-русск. отложки мн.ч. ‘род украшения на одежде’ Якут. а., № 1, 
сст. 445. 1640 г.; Тов. цен. росп., 84. 1649 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 13, 262). 
Производные с суф. -ъка/-ъкь от гл. *оы1о211 (см.). 

*обыюойьКкъ П/*отыойька П: русск. диал. отложек то же, что отлджина 
в 1°"знач. (‘ответвление от лога, небольшой лог”) (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 382), отложек м.р. ‘маленький лог” (Словарь русских говоров 
Алтая 3, 1, 204), отложек м.р. ‘маленький лог; склон лога; небольшая 
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гора около большой; небольшая ягодная или сенокосная полянка вы- 
тянутой формы’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 130: Алтай), укр. 
диал. отложок ‘овраг’ (Черепанова. Геогр. терм. 177), отложок м.р. 
‘небольшой овраг’ (Черепанова. Народн. геогр. термин. Черниговско- 
Сумского Полесья 154); 

русск. диал. отложка ж.р. ‘ответвление от лога, небольшой лог” 
(Словарь русск. говоров Сибири 3, 130: Алтай), отложка ж.р. то же, 
что отложек в Словаре русск. говоров Сибири 3, 130 (Словарь рус- 
ских говоров Алтая 3, 1, 204). 

Ум. производные с суф. -ъКъ/-ъка от *отьовъ/*отЬова (см.) или 
суф.-преф. (о!ь-, -ъКъ/-ъкКа) образования от *Гоеъ (см.). 

*обыойьпъ(ь): сербохорв. од4{оёап, прилаг. ‘отложенный, который от- 

кладывается или может быть отложен’ (ВТА УШ, 611), ст.-словен. 
оаГойеп : ой6]Йеп, прилаг. ‘гетойа$, гетоца (егга, отдаленная (удален- 
ная) земля’, ‘зестемз, тайный, скрытый, обособленный, уединенный, 
одинокий’ (Н1рой®), словен. од/[02еп, прилаг. ‘отсроченный; отодвину- 
тый; отдаленный, удаленный, далекий’ (Ре. 1, 774), ст.-слвц. оо#пу, 
прилаг. ‘который можно отсрочить, отложить (на другое время)? 
(Н1зюг. 51оуеп. Ш, 156), в.-луж. жоНойпу ‘отложенный (в сторону); 
Епевп-’ (Р#аБ] 865), польск. офо2пу, прилаг. от ое (У/агз2. Ш, 618), 
ст.-русск. отъложьнъ, прилаг. ‘нежелательный’ ФСт ХУ/ХУ, 21а. 
Ср. неотъложьныи (СДРЯ УТ, 248), отложной, прилаг. ‘отложной, 
откладной’. Ожерелье отложное ‘род отложного (не стоячего) во- 
ротника, обычно богато украшенного и пристегивавшегося к одежде” 
Оп. им. Тат., 36. 1608 г.; А. гражд. распр. 1, 389. 1643 г. Скоба отлож- 
ная Док. моск. театра, 14. 1672 г. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 262), отлож- 
ныи, прилаг. к отлогъ (в знач. 3 - ‘перелог”) Назиратель, 322. ХУ] в. 
(Там же), см. также отложено в сост. безл. сказ. ‘можно, позволено” 
Сл. похв. Фомы, 27. ХУ] в. - 1453 г. (Там же), русск. отложной толь- 
ко в выраж. отложной воротник (Ушаков П, 944), диал. отложной 
ворот ‘откидной, загибаемый’, пртвп. стоячий. Отложное дело ‘от- 
лагаемое, которое можно отложить’ (Даль? П, 1906), отложный ‘отло- 
гий’ (Деулинский словарь 379), см. также отложно, нареч. предикат 
‘об ощущении очень незначительного, малого веса, нетяжело, легко; 
о состоянии облегчения, спокойствия, испытываемом кем-л.; легко, 
спокойно” (Словарь орловских говоров 8, 200), отложный ‘отлогий’ 
(ряз.) (СРНГ 24, 230), блр. диал. атложная, одложна ‘покатая кры- 
ша? (Атлас беларускх гаворак 4, 38), атложны, прилаг. ‘покатый, 
пологий, отлогий’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 121), адложны, 
прилаг. то же, что адлёглы (‘отлогий?) (Там же, 61). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *о[овра/*оть1овъ (см.) или от 
гл. *ото2И1 (см.). 

*отьобан (56): ст.-слав. и цслав. отзажчатн афор( Сел, хорКЕлУ, зерагате, 

зестераге, Чз1апреге, отзажчаТН сл: ‘отделять(ся)’ ($]3 24, 602; 
МЕ. ГР; Ст.-слав. словарь 430: Супр., Евх., Зогр.), болг (Геров) 
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отлжишамь ‘отлучать, разлучать’, ‘откармливать’, отлжчимся ‘от- 
лучаться’, словен. о4!0бай, несврш. к офоб (Ре. |, 773), ст.-чеш, 
оНисён несврш. ‘отделять’, ‘(ненужное) отбрасывать, отклонять, от- 
вергать’, ‘отлучать (в духовном смысле)’, оНиёей 56 ‘отделяться, отъ- 
единяться?’ (51651 13, 884), др.-русск., цслав. и ст.-русск. отълоучати, 
отлучати ‘отделять от кого-л., разъединять, разлучать с кем-л.’ (Изб. 
Св. 1076 г., 299 и др.), ‘отделять, отграничивать’ (Хрон. И. Малалы 
УН, 21. ХУ в. - ХШ в. и др.), ‘отделять, выделять из чего-л.’ (Псков. 
а. 148. 1665 г.), ‘выделить, предназначить, отдавать (часть) кому-л.’ 
(Пролог (Ф.) 3. ХШ в. и др.), ‘лишать чего-л.’ (Пролог (Срз.) 2. 
ХУ в. и др.), отлучати (отъ) церкви ‘лишать причастия, подвергать 
отлучению от церкви за какую-л. вину’ (РИБ У1. 122. ХШ-ЖУ вв. и 
др.), отлучати ‘отстранять (от должности, сана и т.п.)’ (Ефр. Корм., 
458. ХИ в.), ‘отстранять, не допускать’ (ДАИ П, 102. 1629 г. и др.), 
‘удалять, прогонять, заставлять уйти; тж. перен.’ (Ж. Серг. Р. Епиф.., 
17. ХУ-ХУ! вв. - 1418 г. и др.), отлоучатися, отлучатися ‘уходить, 
отходить на время, отлучаться” (Ряз. крм. 1284 г. 20 и др.), ‘разлучать- 
ся, разъединяться, расставаться’ (Изм., 243 об. ХУТ в. — ХУ в. и др.), 
‘лишаться чего-л.’ (Апокал., 83. ХШ в.), ‘отказываться, отстраняться, 
отступать от чего-л.’ (Изб. Св. 1076 г. 649 и др.), ‘отличаться, разли- 
чаться’ (Изб. Св. 1073 г., 186), ‘подвергаться какому-л. наказанию” 
(РИБ УЕ, 12. ХУ в. - 1089 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 262-263; СДРЯ 
УТ, 249-250), русск. отлучать(ся), несврш. к отлучить(ся) (Ушаков 
П, 944), диал. отлучать несврш. ‘отлучать от беседы, гулянья и т.п.; 
лишать возможности бывать на гуляньях, беседах и т.п.’ (костр., 
новг), ‘отнимать от матери, груди (ребенка или детеныша животного) 
(сиб., арханг.), ‘отделять скотину (лошадь, корову и т.п.) от стада и 
т.п.’ (смол., пск.), ‘отводить в сторону’ (беломор. КАССР) (СРНГ 24, 
232), ‘отнимать от матери, груди, от вымени (ребенка или детеныша 
животного)” (сиб., арханг.) (СРНГ 24, 232; Сл. Сред. Урала Ш, 85; 
Лютикова. Сл. диал. личн. 106), отлучаться ‘отниматься от матери, 
груди (о ребенке или детеныше животного)” (Лит. ССР, горно-алт.)}, 
‘отделяться от стада’ (Даль), ‘отделяться, отлетать от чего-л.’ (сарат.) 
(СРНГ 24, 232), отлучаться ‘уходить’ (Сл. Одес. 1, 362), ст.-укр. диал. 
отлучити сл несврш.‘отступаться, отлучаться от чего-л.’ (Словник 
староукрайнсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 105), укр. вдлучати(ся) ‘отде- 
лять(ся), разлучать(ся)’ (Гринченко 1, 218), блр. адлучаць ‘отделять, 
отлучать’, ‘(изгонять) отлучать’, адлучацца ‘отлучаться’, ‘(отниматься 
от целого) отделяться”, ‘отлучаться, отделяться’ (Блр.-русск.). 
Производное с преф. *о1ъ-, имперфектив к *оъю&1 (см.). 
*осыобёепье: ст.-слав. отажченню хорюнос зерагано Зир. (МЩИ. ГР), 
отАъжчению то блахорю@йЙус, ЧЁу15ит еззе, зерагаНо ‘отделение, от- 
странение’ и др. (церк.) знач. Зирг. и др. ($13 24, 602), отзажченнк 
Хортбнбс ‘отлучение (от церкви)” Супр. (Ст.-слав. словарь 430), 
ст.-сербохорв. о{ибепте, оаибеп: (офисеплЛ) ср.р. глаг. сущ. от оби 
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{‘ес1Чеге, гезо!уеге, Чеегиитаге; зертерате, зерагаге’ и т.д.) 1491; 
ХУЕ у., ‘Ч1зИпсНо” (Майота 1, 798), сербохорв. офТисёие ср.р. глаг. 
сущ. от о@иет, а) ‘разлучить, отделить, разъединить’), 5) (‘принять 
твердое решение, надумать’), с) (‘присудить, осудить’), 4) (‘заклю- 
чить’), е) (‘назначить, предназначить, определить’); ‘мысль, мнение? 
(ВЛА УШ, 613 : в большей части словарей), ст.-словен. офюёенуе : 
оогйете ‘азаепано, распоряжение, назначение”, ‘ргаейпи!10, предна- 
значение, определение”, ‘Фтетрнио, разделение, расчленение, обособ- 
ление; распарывание; различение, отличие’, ‘ФуотНит, отделение, 
расторжение брака, развод’ (Н!роШ, одТобепнуе ‘отделение, обособ- 
ление’, офобепте гакоипи ‘расторжение брака, развод’ (Ош тапо/ 
Капибаг 351 [006, 075]), ст.-чеш. оНибетще ср.р. ‘отделение, отстране- 
ние; удаление от кого-н., разлучение с кем-л.; уединение, пребывание 
в разлуке; выделение, выемка; отлучение, изгнание; отказ, отречение; 
спор, ссора, перебранка, разлад, разрыв, распря; избавление, лише- 
ние, изъятие чего-л.’, юр. ‘отчуждение собственности’ (31651 13, 882), 
чеш. офоибен ср.-р. ‘отделение, разделение, обособление, выделение” 
(Кон П, 290), ст.-слвц. ой Шёете ‘отделение; отдаление, удаление, из- 
бавление от общества кого-л., разлучение; отторжение (в духовном 
смысле)’и др. знач. (Н1$от. $оуеп. Ш, 156), ст.-польск. офасгете, 
оес2ете, оЦасгете, оЦесгете ‘отделение, разлучение, разъединение, 
отдаление, удаление? (ХУ в., $1. $ро|. У, 460), польск. о@асгеще дей- 
ствие по гл. о ас2ус, редк. ‘отвлеченная мысль, абстракция, понятие, 
идея” (У/агз2. Ш, 618), др.-русск., русск.-цслав. отълоученик ср.р. ‘от- 
деление, разделение’ (ЖЖФП ХЦ, 58 г; Пр 1383, 138 гидр., перен. ГБ 
к. МУ, 22 г; Пал. 1406, 44 г., ‘отрешение” ГБ к. ХТУ, 147 а), ‘лишение? 
ПрЛ 1282, 126 б-в и др. знач. (СДРЯ \1, 250), отлучение (-ье) ср.р. 
‘отделение, отстранение, отход’; тж. образно и перен. (Гр. Наз., 26. 
Х в.; Рим. имп. д. 1, 74. 1492 г. и др.), ‘исчезновение, уход’; перен. 
‘уход из жизни, смерть’ (Флавий. Полон. Иерус. 1, 70. ХУ в. -— ХЕв.; 
Ж. Адр. П., 120. ХУП в. - ХУМС-ХУП вв.), ‘уход на время; отлучка” 
Ж. Герас. Б., 170 об. ХУ в. - ХУ в., ‘лишение чего-л.’ (Ж. Феодос. 
Нест.) Уси. сб., 122. ХП-ХИШ вв., ‘то, что отделено, предназначено в 
дар божеству’ (Прав. мт. Иоанна) РИБ М1, 11. ХТУ в. - 1089 г., ‘разгра- 
ничение, разделение” Толк. мт. Германа, 362. ХИП в.; (Ав.Ж.) Пустоз. 
сб.', 76. 1675 г. и др. (церк.) знач. (СлРЯ ХЕХУИ вв. 13, 263-264), 
русск. отлучение ср.р. (книжн. устар. и церк.) действие по глаг. отлу- 
чить — отлучать (Ушаков П, 944), отлучёнье ср.р. действ. по знач. гя. 
(Даль? П, 1908), укр. вёдлучення ср.р. действие по знач. гл. вдлучити, 
вдлучитися (Словн. укр. мови 1, 603). 
Производное с суф. -епьуе от гл. *отъ 1061 (см.) или с суф. -ь]е от 
прич. прош. страд. *о1ь]обепъ от того же глагола. 
хосыо&й (56): ст.-слав. отзажчитн офорСам, бирём, хорах зерагаге 
зир. с102. [. 262. Китб.-п 1. озгот., -с^^ зу]аё. зип. [. 22 -с^ саоужБы 
рат. 189 и др. (М. ГР), отзажчити хор бау, афорКах, пера, 


159 хосыоаа (5е) 


бахаи, бюпрЕм; зертераге, риуаге, зерагате, зо[уеге, Чезегеге, апиеге 
‘отделить, отстранить, исключить, удалить’, отзАЖЧНТИ 4^ гей. 
олохфрводаь, @форбЕсбол, хор Еобо, блол&лЕсбол, блооа 
ёоотбу, блохорам; Ч1зседеге, Ч151ап21, гесееге, зерагаг1, есте 1, тетоуеп 
... Зирг.; @форба», хора, дюирЕ[м; зерагате, сопзНшеге, зертераге, 
ЧзНпеиеге ‘отделить, отличить’; бфорКаху, бпоуёналу; зестераге ‘опре- 
делить, предназначить’ Зирг. и др. (5]$ 24, 602—603), отъажчити 
хора, афорКам, перем ‘отделить, отстранить’; бюлрём ‘отли- 
чить’, отзажчити с^  @лохор 000%, ХорКЕобо, блосхСЕсбол, 
буаЛоводал ‘отделиться, отстраниться’, перен. бло &ял=обол ‘оставить 
что-л., перестать’ Супр., Зогр., Сав., Син. и др. (Ст.-слав. словарь 430), 
болг. отлжчж сврш. от отлжийь и отлжчвамь ‘отлучать, разлучать” 
(Геров 3, 415), отлъча ‘отделить, отстранить; отделить, отлучить де- 
теныша животного от матери’ (БТР), диал. удльчьт ‘отделить’ (Ка- 
панци 337), бдлача ‘отделить от стада (об овцах)’ (М. Младенов БД 
Ш, 122), одлъча то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД УЁ, 
201), макед. одлучи ‘решить, принять решение’ (И-С), одлачи ‘отде- 
лить, выделить, обособить; отнять от груди’, одлачи се ‘отделиться, 
выделиться, обособиться’ (Кон.), ст.-сербохорв. одибит, оЦиб 
‘езипаге, сопзишщеге, Чесегпеге, ЧеНбетаге ...’, ‘зертерате, зесегпете...’ 
1275. [га и др.; 1493. Вгице и др. Ср. Баг. геб. (Майогате 1, 798-799), 
ст.-сербохорв. и сербохорв. оисй! ‘зерагаге, Чесегпеге, з4ашеге; раз- 
лучить, отделить, разъединить; принять твердое решение, надумать; 
присудить, осудить; заключить; назначить, предназначить, опреде- 
лить; решить’ и др. (единичные) знач. (ВТА УШ, 613: аК&., раз., геВ.), 
одлучити ‘отделить, отлучить ягненка от овцы’, (черногор.) ‘решить, 
постановить, решиться на что-н.’ (КарациВ), одлучити ‘решить; при- 
нять решение; отделить, выделить’ и др. знач. (Толстой! 522), диал. 
одлучийт/одлучит ‘отделить, отлучить ягненка (теленка) от овцы (ко- 
ровы)” (Лекс. Шумади]е 142), офиёи! 5е : оЧиб’и зе ‘решиться’ 
(С. МемуеКю\изКу. Пег Кгоаизсве ПуаеКЕ уоп ЗНпа. У/бнегфисВ 91), 
одлучити ‘отделить, разлучить’ (М. Вуичив. Руечник ПрошВева 81), 
ст.-словен. оброс : офо2и ‘аБаНепаге; аБртераге; абапбете, зерагаге; 
4ейреге; Чезегилпаге’ (Казеес-—Уотепс), офоби? зе : офогши 
‘ргаеЧезИпате” (Там же), ойоби! : ойо2Н 1 ‘зертеро, отделить, обосо- 
бить; разжечь очаг; соп$ Шо, поставить, установить...; зе)иро; Чего, 
Чретеге (етрога, Ч ретеге сбил; $а10; распределить, раздать, Иу1Чеге, 
зерагаге’, од1обИ! 5е ‘(легко) отделиться’ (Н1роШ), офоси! ‘отделить, 
обособить, выделить; удалить, устранить; отделить друг от друга” 
(Ошзтапп/Кагиваг 351 [005, 006, 086, 286]), словен. ойде ‘отде- 
лить, обособить, выделить; абстрагировать, обобщить’ (филос.), ‘на- 
делить, установить, назначить, определить; решить”, о({обИЕ 5е ‘отде- 
литься, обособиться, отпороться, распороться; отстать; иметь 
решающее значение; решиться (на что-л.)” (Р1её. 1, 774), ое сврш. 
к ообеуан (‘отделять; решать’) (Хостник 164), о@]обИ: ‘решить; по- 
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становить’ (Кош К? 289), диал. оЧ]оби? : аЙйэсР (Топлтес 146), айуд@е 
‘решить’ (Кот 10), ст.-чеш. оНисИ? ‘отделить, разъединить; удалить 
от кого-л., избавить общество от кого-л.; вычленить, выделить’, оНис 
506 ‘отобрать, выбрать себе’, ‘назначить, определить, установить, 
выделить кому-л.; выгнать, отвергнуть, отречься, отказаться; исклю- 
чить, отлучить; избавить от чего-л., лишить чего-л.; по праву лишить 
наследства’; юр. ‘отчуждать имущество, передать другому’, юр. ‘на 
законном основании отделить, сделать самостоятельным”, ‘отличить, 
различить” ($1631 13, 884), они 56 ‘(часть от целого) отделиться, 
обособиться; (о живых существах) разъединиться, отдалиться, уйти; 
отвернуться от кого-л., прервать отношения, связь с кем-л.; оставить, 
отпасть; отречься, отказаться от кого-чего-л.’, юр. ‘стать самостоя- 
тельным в имущественном отношении’ (Там же, 887), ош сейо 
‘отделить (от) чего-н.’ (Мочак. $1оу. Низ. 88), чеш. офоиси! ‘отделить, 
обособить, разъединить, выделить’ (Кой П, 290), оНиси! ‘отвергнуть, 
отбросить, отвернуть, отделить, разъединить’ (Там же, 444), ооиб 
‘отделить’, оЦоибИТ 5е ‘отделиться’ (}апетапп И, 848), ст.-слвц. оцибт 
‘отделить’ (711п3К. Кл. 397), слвц. ойШСИ’ ‘отделить, оторвать; пере- 
стать кормить ребенка грудью, отнять от груди, (о детеныше животно- 
го) от вымени’ (5$ ИП, 491), о4![исИГ 5а ‘отделиться, разъединиться, 
отойти, уйти; разлучиться с кем-л., покинуть, бросить кого-л.’ (Там 
же), офис’ ‘отделить; оторвать; разлучить; разобщить с кем-чем.” 
(З1оуеп.-гиз. 10уп. 1, 532), омиёИ’ 5а ‘расстаться с кем-л.; отделиться; 
разойтись с кем-чем.’ (Там же), диал. офиби’ (Вапзка Вуз са, 
Зюуепзке Ргаупо у Тиг&. #.) ‘отнять от груди (вымени) ребенка (дете- 
ныша животных); отделить’ (К&!а| 406), ойисит ‘отнять ребенка от 
груди’ (Маме) ЯК. Моуовгач. 236), оШсИт ‘отнять теленка от вымени” 
(Там же, 112), о Ш ‘отнять ребенка от груди’ (Мие] К. Уусводо- 
поуойга4. 348), офмСИ ‘отделить, разделить, обособить’ (Отерот. 
З1о\маК. уоп РИ1552атю 250), ст.-польск. (о@ас2уб) офЕсгуб, оЦесгус 
‘отделить, отодвинуть, отстранить, удалить, разъединить, разлучить” 
1420, 1424... (31. зро|. У, 460-461), офис2уб ср. о@асг2ус (Там же, 
463), польск. офасгус, устар. о@есгус ‘отделить то, что соединено, 
обособить, устранить, исключить, отграничить, отгородить, отодви- 
нуть, отстранить, отдалить, оттолкнуть от себя; отнять от груди, пере- 
стать кормить материнским молоком или молоком кормилицы’, устар. 
‘понять, представить отвлеченно’ и др. знач., о. $. ‘разлучиться, отда- 
литься, отделиться, отойти или отъехать от кого-л., обособиться, от- 
страниться, отказаться?” (\!агз7. Ш, 618), оф ас2ус ‘отделить, отсоеди- 
нить; разъединить; расстыковать; отделиться’, осфасгус амеско (о4 
р1ег$1) ‘отнять ребенка от груди’, осфас2уб хе ‘отделиться; разъеди- 
ниться; расстыковаться” (Гессен, Стыпула |, 594), диал. иодиосе 
(Киса 95), словин. уе НАС ‘отделить’ (Гогетие $1012. У Ъ. 1, 566), 
иойасас то же (Гогегих. Ротог. 1, 472), иоасес 54а ‘отделиться, отка- 
заться, отречься (от чего-л.)’ (Там же), ойаёёс и ойасёс 5а “с обще- 
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польск. знач.” (Зусма Ш, 14), др.-русск., русск.-цслав. отълоуч/ити 
‘разлучить; отделить’ ЖФСт к. ХПИ; 87 об.; ГА ХГУ,, 64 би др., ‘уда- 
лить’ Пал 1406, 1776, ‘отвергнуть, отстранить’ ЖФП ХПИ, 45—46; КН 
1285—1291, 532 в-ги др., ‘освободить’ ПрЛ 1282, 22 г; ПНЧ к. ХГУ, 
191 а, ‘лишить чего-л.’ СбТр ХШИХШ, 16 об.; ПНЧ 1296, 110 об. и др., 
‘выделить, отдать во владение” Гр 1387 (1, з-р); ЛИ ок. 1425, 266 
(1240), ‘отнять, отбить’ ЛН ХШ,, 23 (1142), ‘уничтожить’ Изб. 1076 
141 об., ‘определить для каких-л. целей, предназначить” Изб. 1076, 
261; КН 1285-1291, 564 б и др. (СДРЯ МТ, 251-252), отълоуч/итисл 
‘отделиться, разлучиться’ Изб. 1076, 138; Уст. к. ХП, 265 об. и др., 
‘разделиться” ГБ к. ХГУ, 37 в, ‘отступить от кого-л., чего-л.; отверг- 
нуть’ ПрЛ 1282, 100 6; Пр 1383, 146 6 и др., ‘лишиться чего-л., быть 
отстраненным от чего-л.’ КЕ ХИ, 194 а; ПНЧ ХУ, 23 видр. (Там же, 
252-253), отлучити ‘отъединить, отделить от чего-л.; разлучить, 
разъединить с кем-л.’; тж образно (Матф. ХШ, 49) Остр. ев., 277 об. 
1057 г.; Пролог (март.), 8. ХШ в.; (1229): Лавр. лет., 451 и др., ‘предна- 
значить, назначить; отдать (для чего-л.)’ Новг. корм., 319. 1280 г.; Апо- 
кал., 102 об. ХШ в. и др., ‘выделить, предназначить, отдать часть (ко- 
му-л.)’ Правила, 73. ХУ-ХУ1вв., ‘отделив, отнять, захватить, забрать’; 
тж. образно и перен. (1142): Новг. Г лет., 134; Псков. а., 96. 1650 г. 
и др., ‘лишить чего-л.’ Ефр. Корм., 743. ХП в.; Изм., 46 об. ХУ в. — 
ХГУ в., ‘отстранить (от должности, сана и т.п.) (1280): Моск. лет., 
152; (1417): Ерм. лет., 145 и др., ‘заставить отказаться от чего-л.’ Изм.., 
28. ХУ в. — ХМУ в.; (1238): Моск. лет., 128 и др., ‘удалить; прогнать, 
заставить уйти’ Варл. Хут., 178. ХУГ-ХУП вв. - ХУ в., ‘отвергнуть 
кого-, что-л.; прогнать’; зд. перен. Изб. Св. 1076 г., 336; Стихирарь, 18. 
ХИП в., ‘запретить, заповедать” Флавий. Полон. Иерус. [, 140. ХУ в. -— 
ХГ в. и др. (церк.) знач. (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 265—266), отлучитися 
‘отделиться, отстать; отдалиться, отойти в сторону’ Изб. Св. 1076 г., 
329; Кн. законные, 48. ХУ в. -—- ХП-ХШ вв. и др., ‘быть разделенным, 
разъединенным с кем-, чем-л.’ (Сл. Меф. Пат.) П. отреч. П, 223. 
1345 г.; Иос. Вол. Посл., 173. ХУ в. - ХУ-ХУ] вв., ‘быть разведен- 
ным (с мужем, женой)’ Ефр. Корм., 800. ХПИ в., ‘покинуть кого-л., рас- 
статься, разлучиться” (Ж. Феодос. Нест.) Усп. сб., 131. ХИ-ХШ вв.; 
(Сирах. ХИ, 9) Библ. Генн. 1499 г. и др., ‘удалиться на какое-л. время, 
отлучиться’ Ав. Ж., 15. 1673; А. Тр.-Серг. м., 85. 1688 г., ‘отделиться, 
объявив себя независимым” Откр. Меф. Пат., 85. ХП-ХШ вв.; Сказ. 
кн. Влад.\, 178. ХУТ в. и др., ‘отречься, отступиться от кого-л.’ Зла- 
тостр., 45. ХП в.; Каз. ист., 110. ХУГ в. и др., ‘отказаться, воздержаться 
(от чего-л.)’ Александрия, 219. ХУ в., ‘быть лишенным чего-л.’ ВМЧ, 
Окт. 19-31, 1971. ХУГ в., ‘быть предназначенным или предназначить 
себя для чего-л.’Патерик Печ., 18. ХУ в. - ХШ в.; Корм. Балаш., 45. 
ХУ в. и др. (церк.) знач. (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 266-268), ст.-русск. 
отлучить ‘отвлечь от дела’ Ф. 417/1, 20, 4. 1729г. (РИС ХУ 
ХУШ вв., 185), русск. отлучить (книжн. устар. и церк.) ‘запретить 
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кому-н. общение с кем-чем-н., изгнать кого-н. из какой-н. среды’ 
(Ушаков П, 945), отлучиться ‘удалиться на время из какого-н. места, 
уйти’ (Там же), отлучить см. отлучать (Даль? И, 1907), диал. 
отлучить ‘заставить отказаться от чего-н., отлучить от чего-н.; унять, 
удержать от ссоры, драки с кем-н.; отделив, разъединив, взять часть 
чего-н.; отобрать, отнять’ (Словарь Карелии 4, 305-306), отлучить 
сврш. к отлучать (см.) (СРНГ 24, 232), отлучиться сврш. к от- 
лучаться (см.), а также ‘быть унесенным ветром (о судне)” (арханг., 
петерб.) (Там же), ст.-укр. отлучити сл : о(тулучитиса ‘отступиться, 
отказаться (от чего-н.)’ (Словник староукра!нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 
105), укр. вОлучити ‘отлучить, разлучить, отделить’ (Гринченко Г, 
218), вдлучити сврш. к влучати (см.) (Словн. укр. мови 1, 603), 
в:длучитися сврш. к вдлучатися (см.) (Там же), диал. одлучити (-т)), 
в 1длучити (-т’), в7длучит, одлуч1т’(-т), адлуч/4т’ ‘не допускать 
детеныша домашнего животного к матери, чтобы он не сосал у неё 
молоко’ (М.В. Никончук. Матер!али до лексичного атласу укра?нсько7 
мови (Правобережне Пол!сся) 187), блр. адлучыць ‘отделить, отлу- 
чить” (Блр.-русск.? 1, 83), адлучыцца ‘отбиться, отделиться; отлучить- 
ся’ (Там же), диал. атлучыць ‘отделить, отлучить, отнять’ (Бялькев1ч. 
Мамл. 67), отлучыць ‘отнять, отсадить’ (Турауск! слоунк 3, 282), 
адлучыць то же и ‘отделить (от чего-н.)? (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 1, 62). 
Глагол, производный с преф. о/1ъ- от гл. *1ю061 (5е) (см.). 
*осыобьКа/* обыюбьКъ: болг. отлъчка ж.р. ‘отлучение, отделение? (БТР), 
отлъчка ж.р. разг. ‘отлучка’ (Бернштейн 422), ст.-русск. отлучка ж.р. 
‘отлучка’ ДАИ У1, 188. 1672 г.; Петр, Г, 198. 1697 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 
13, 267), русск. отлучка ж.р. ‘временное отсутствие, уход, отъезд’ 
(Ушаков П, 945), отлучка ж.р. действ. по знач. гл. (Даль? П, 736), диал. 
отлучка ж.р. ‘перерыв в работе на один-два дня’ (Словарь Карелии 4, 
306), отлучка ж.р. ‘прекращение кормления ребенка, детеныша мо- 
локом матери’ (бурят.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 130-131), 
отлучка' ж.р. действие по глаг. отлучать во 2°" знач. (‘отнимать от 
матери, груди (ребенка или детеныша животного)’) (пск., твер.) (СРНГ 
24, 233), отлучка? ж.р. ‘часть сохи’ [какая?] (том., кемер.), ‘тонкая 
проволока, идущая от грузила удочки к крючку’ (КАССР) (Там же), 
укр. в1Олучка ж.р. разг. редк. то же, что влучення действ. по знач. гл. 
вгдлучити и в1длучитися (‘отделить(ся); прекратить(ся) (об отношениях 
с кем-н.); перестать кормить ребенка материнским молоком’) (Словн. 
укр. мови 1, 602—603), блр. адлучка ж.р. ‘отлучка’ (Блр.-русск.? 1, 83); 
сербохорв. стар. о@исак, ошсек м.р. ‘4еПЪегайо, Чесиз1о, гезо]иНо, 
решение...’ 1655 и др. (Майиташс [, 798), сербохорв. офисбак м.р. то 
же, что офика, а (‘решение, намерение’), оика, с (‘решение суда, 
приговор”), одика, Я (‘договор, установление’) (ВТА УШ, 612), 
ст.-словен. офобей : оо2й ‘або’ (Казе]ес-Уогепс 604), офобей : 
оозйей ‘41з}ипсПо, отделение, обособление” (Нро|\), словен. о0бек 
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м.р. ‘отделение, обособление’, ‘глава, отдел; 4аз Сарце]’ ‘доля’, ‘от- 
вет, решение” (Р1е. 1, 773). 
Производные с суф. -ъКа/-ъАъ от гл. *оь о (см.). 


*оъюбьпъ(ь): цслав. отъажчьна, прилаг. ‘отдельный, раздельный, отде- 


ленный, выделенный, исключенный? (За4.), сербохорв. дисен, -бпа, 
прилаг. ‘десгеогиз, зеппи$; который решает, определяет, устанав- 
ливает; который твёрд в своих решениях и его нелегко поколебать” 
(ВТА УШ, 612-613), ддлучан, -ни ‘решительный; решающий” (Тол- 
стой' 522), ст-словен. оа/оёеп ‘далекий, удаленный; отложенный 
(в сторону); странный, особенный” (Сшётапо/Кагтибаг 351 [097]), 
офосбпи ‘дальний, удаленный” (Там же), словен. оосеп, -спа, прилаг 
‘ЕщсВе!4ипр$-, решающий, критический; решительный; определен- 
ный, точный; отделяемый, отделимый?’ (Р]е{. |, 773), слвц. офисие, 
-ейо ср.р. ‘приплата к жалованью, выплаченная работнику, который 
не живет со своей семьей и не ведет общее домашнее хозяйство? ($5] 
П, 491), ст.-русск. отлучный, прилаг. ‘отстраненный, удаленный, отде- 
ленный’ Перс. д., 647. 1620 г.; ДАИ У, 7. 1666 г., в знач. сущ. отлучная, 
мн.ч. ‘что-л. разное, различное’ ВМЧ, Окт. 1-3, 506. ХУ! в - ХУ в. 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 267), русск. диал. отлучные промыслы ‘кои тре- 
буют отлучек от домов”, отлучной скот ‘отделенный”’ (Даль? П, 1908), 
отлучный ‘находящийся отдельно, отлученный’ (Добровольский 556), 
отлучный ‘отделенный, отлученный от кого-, чего-л.’ (смол.), от- 
лучной скот (Даль [без указ. места]) // ‘отнятый от материнской груди 
(о ребенке)” (смол.) // ‘отсаженный для откорма (о животном, птице)’ 
(смол.) (СРНГ 24, 233), укр. в!длучний ‘отделенный, отделивигийся” 
(Гринченко Т, 218), блр. отлучный, прилаг. ‘находящийся в отлучке; 
отдельный; отлученный, отнятый от матери’ (Носов. 376). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *о об (см.) или от 
*оть[ока/ *оъ[окъ (см.). 


*отыЮКа: сербохорв. офика ‘зетцепиа, ЧеПбегано, сопз ино, запсНо, 
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заниит, сопзийцит” (Белостенац), ‘сопзШит, ргорозйит, тепз, 
уоитцаз (Стулли) (Майигагис Т, 799), дамка, действие по гл. оаисИ?т, 
‘душевный порыв’, ‘решение, намерение, замысел’, ‘приговор, судеб- 
ное решение’, ‘судьба, рок’, ‘договор”, ‘заключение, вывод’, ‘распоря- 
жение, предписание”, ‘пророчество’, од/иК ‘решение; постановление” 
(только у: МагиЙ6 172), ‘намерение’ (только у: ЛлаМапс 11; 40), ‘рок’ 
(только у: Ргогос! 236?) (ВЗА УШ, 617: нет подтверждений значений, 
которые соответствовали бы значению гл. о4исИт;, слово книжное, 
хотя отмечено Вуком в Черногории, однако в материалах к словарю 
не найдено подтверждений для этого слова в народном творчестве и 
народном говоре, сам Вук это слово нигде не употреблял; самые ста- 
рые свидетельства относятся к началу ХУ в.; в словарях Вранчича, 
Микали, Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Стулли), бдлука ‘решение; 
постановление; резолюция’ (Толстой? 522), диал. одъука ‘изгнание” 
(М. Марковий. Речник у Црно} Реци 143 [385]), дак ‘передняя дере- 
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вянная часть вьючного седла’ (1. Над 16. Коба] зК1 геёмк 121), словен. 
оока ‘решение’ (Си1зтапп / Капибаг 351 [372]), ока, ооКк ‘ре- 
шение, постановление; распоряжение, указ? (Р1е{. 1, 774), чеш. оаика 
‘разъединение; отделение’ (Кой П, 291), ‘разлука’ (РЛС Ш, 860-861), 
слвц. оикКа ‘отделение’, ‘отклонение от чего-л.?’, ‘отвращение?’ (5$ П, 
492), диал. офика ‘отделение’ (На|ара, Ууспо4о$]оуеп. Г, 573), русск. 
диал. отлука, действие по гл. отлучить (Даль? П, 1907), ‘временное 
отсутствие, отлучка’ (нижегор.) (СРНГ 24, 231), ‘часть луки седла, 
которая соединяется с сидением?” (Забайк., 1980) (Элиасов 275; СРНГ 
24, 231), ‘пологий берег в излучине реки’ (Элиасов 275), укр. влука 
‘отлучение, отделение от чего-л.’ (Гринченко Т, 218). 
Обратное производное от гл. *оть/о&И1 (см.). 

*обыцЧШ: ст.-чеш. они ‘сманить, переманить, отбить у кого-л., чем-то 
отвлечь’ (51651 13, 889), чеш. офои@! сврш. ‘сманить, переманить” 
(Кой П, 291; РУС Ш, 859), ст.-слвц. оиаИ’ то же (Ног. $юоуеп. 
Ш, 158), слвц. оа МАИ” то же (551 П, 492), диал. оЦиас ‘сманить, 
отвлечь, выманить’ (На]ара. Уусводо$юоуеп. Т, 573), польск. офиае 
‘обманом переманить, отвлечь’, устар. ‘обманом заманить, пустить 
пыль в глаза, обмануть’, ‘разочаровать’ (\\!агз7. Ш, 619). 

Производное с преф. *01- от гл. */иаИТ (см.). 

*обыцрай (56): болг. (Геров) отлутамь ‘снять кожу, очистить, открыть’, 
‘обить’, ‘отколупнуть’, отлупамся ‘отвалиться, отколупнуться’, 
сербохорв. од/шрай сврш. ‘обить, околотить’ (ВУА УШ, 618: только 
у Вука; Толстой? 522), ст.-чеш. оЦирай ‘отковырнуть, отколупнуть” 
(546$1 13, 889), чеш. ойоирай сврш. то же, оЙоирай 5е Коти: Ле!епи 
5е ооирайу ратойу (Кой ИП, 291; РЗС Ш, 859), слвц. ори” ‘от- 
лупить’ (З1оуеп.-гиз. $10уп.), н.-луж. иОНира$ ‘отлупать’, идНира$ 5е 
‘отлупаться”, ‘опадать (о листьях)’ (Мика $1. 1, 793), польск. оирас 
‘отодрать’, ‘снять кору, очистить, облупить’, ‘отщепить, отколоть’ 
(\!агз7. Ш, 620), русск. диал. отлупать ‘отодрать, снять кору, очи- 
стить’, ‘кончить, перестать лупить’, ‘кого отодрать, прибить или вы- 
сечь” (Даль? ИП, 1907). 

Производное с преф. *о1ь от гл. */ирай (см.). 

*обыир (зе): болг. (Геров) отлупиж, сврш. от отлутамь и отлупвамь, 
диал. одлупи се ‘убраться, открыться, снять крышку’ (М. Младенов 
БД Ш, 123), одлупи съ то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. — БД \ 201), одлупи, -иш то же (СбНУ ХУ, 532), сербохорв. 
оир сврш. ‘облупить, обить, околотить’ (ВТА УШ, 618—619), 
словен. оШири! ‘облупить, снять кожу или шелуху’ (Н!ро), о[ирт 
Лафике ‘очистить яблоки’ (Сизтапп / Капмваг 351 [005]), оирт 
сврш. ‘очистить, снять скорлупу, кору и т.п., отломить” (Ре. 1, 774), 
диал. ар! ‘облупить’ (Кот 10), ст.-чеш. оНир сврш. ‘отломить, 
отковырнуть часть чего-л.’, оНирИ! 56 ‘отламывая, отщипывая, отде- 
лить, отковырнуть от чего-л., отломить? (51651 13, 889), чеш. офоирй 
(5е) ‘отделить(ся), очистить, содрать (кожуру)’ (Кон П, 291; Лапетапп 
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П, 848), диал. (вост.-морав.) офири ‘содрать, отделить” (Ваго$. 510%. 
251), ст.-слвц. ори’ ‘отлупить, снять, оторвать, убрать’ (Н15 юг. 
$1оуеп. Ш, 158), слвц. ори” (ба} ‘отлупить(ся)’ (551 П, 492), диал. 
о@шри (51) ‘отломить(ся), о хлебе’ (ОПоузКу. Сетег. 210), диал. 
оЧширс (бе) ‘отлупить(ся)’ (Нара. Уусводоз1оуеп. 1, 573), польск. 
одре: Созродаг2 \2181 леюеге, а хатек офирй, а $Кого 20 херзо\маЬ 
\ Кай гагат хаггисН, офире ково ‘выбить’ (У’агз7. П, 620), словин. 
ио@ёр "с ‘очистить, снять кору, скорлупу ит.п.’ (Г.огегих. Ротот. |, 473), 
уеарйЙс то же (Готетих. 51оу12. У. 1, 553), русск. отлупить сврш. 
‘отделяя, снять (кору, шелуху)’, сврш. к лупить в знач. ‘сильно бить” 
(Ушаков П, 944), диал. отлупить ‘отодрать, снять кожу, кору, шелуху, 
очистить’, ‘отодрать, прибить или высечь’, отлуниться стрд. и взвр. 
по смыслу (Дальз И, 1907), ‘пройти (о сильном дожде)” (зап.-брян.), 
отлупиться ‘очиститься, освободиться от примесей и т.п.’ (перм.) 
(СРНГ 24, 232; Словарь пермских говоров 2, 58), адлупить ‘отлупить, 
побить, поколотить’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 36), отлупиться ‘в игре: бросить мяч, отвечая 
на удар’ (Сл. Низовой Печоры 1, 542), укр. вдлупити ‘(отделить что) 
отлупить, отковырять’ (Гринченко Ё, 218), разг, ‘отлупить, отколотить’ 
(Укр.-рос. словн. Г, 237), блр. адлупщь ‘(отделяя, снять кору, шелуху) 
отлупить’, разг. ‘оторвать’, ‘(побить) отколотить, отлупить’, адлупйуца 
‘отлупиться’ (Блр.-русск.), диал. атлунйуь ‘снять, содрать (кору и 
т.п.)?, ‘отодрать’ (Бялькев1ч. Мапл. 67; Мат. 10), атлутщь ‘отлупить, 
побить’ (Мат. 10), адлуптщь ‘отлупить, набить’, ‘отодрать’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 61). 

Производное с преф. *о1ь от гл. *ири: (см.). Ср. лит. аЙайри ‘отлу- 
пить / отлуплять, отодрать / отдирать’. 

*обыЫиръ: словен. ой/ир ‘скорлупа, кожура’ (Сиб тапп / Капибаг 351 
[246], ор ‘Нуфаозипр”, ‘скорлупа, кожура” (Рег. 1, 774), польск. 
о фир ‘кусок, отколотый от целого, осколок” (\Магз7. Ш, 620), русск. 
диал. дать / давать отлуп ‘отказать / отказывать’ (Сл. донск. каза- 
чества 347; СРНГ 27, 232), отлупы ‘трещина по годичному кольцу, 
иногда захватывает только часть кольца, а иногда полное кольцо; 
значение порока зависит от его размера’ (Самойлов. Морской словарь 
О-Я, 49). 

Бессуффиксное производное от гл. *огЫири! (см.), *оть[ирай (см.). 

*оыЫиръКъ: сербохорв. од/ирай ‘то, что отлуплено, отковырено’ (КА 
УШ, 618: Стулли, Белостенац), словен. ойрек ‘скорлупа, АБрезсваЦе” 
(Ре. Г, 774), чеш. оймрей ‘отлупленный кусок чего-л.’ (РЗС Ш, 861), 
польск. офшрей ‘щепка, лучина?”, ‘шелуха, кожура, отлупленная кожи- 
ца’ (\Магзт. Ш, 620), русск. отлупок ‘щепки, осколок дерева, разбитого 
грозой?’ (Забайкалье) (Элиасов 275; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
130; СРНГ 24, 232). 

Производное с суф. -ъКъ от *оиръ (см.) или от гл. *оърШ 


(см.). 
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*осыи$ &й: словен. оби ‘отшелушить’, о@и$ И: огейе ‘сдирать кожу, 
очищать’ (Сщтапп / Капибаг 351 [003, 005]), оЧ/и$сИт сврш. ‘от- 
шелушить” (Р1е. Г, 774), чеш. одТои 1 ‘отделить, отодрать’ (Кой П, 
291), ст.-слвц. оШЯЙ” 5е ‘отлупиться, отлущиться’ (Н1$ют, $юуеп. 
Ш, 158), слвц. о: (ба) сврш. ‘отделить(ся), отлупить(ся)” ($51 
П, 492), польск. оа#из2с2уб, к офизкас (\Магзт. Ш, 620), русск. диал. 
отлущить(ся) ‘отлущить шелуху, кору, отлупить, отодрать” (Дальз 
П, 1908), отлущить ‘побить, поколотить’ (новг., волог.), отлущить 
кого-л. на обе корки ‘побить, поколотить” (СРНГ 24, 233), укр. 
вдлущити(ся) ‘отшелушить(ся), отлущить(ся)” (Словн. укр. мови [, 
603), вдлущитися ‘отслоиться’ (Укр.-рос. словн. Г, 238), блр. диал. 
адлушчыцца ‘развариться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 62), 
адлусцщць ‘отрезать’ (Сцяшков1ч. Слоун. 24). 

Производное с преф. *01ъ- от гл. *1и5 61 (см.). 

*осЫърай ($6): болг. (Геров) отльжиж сврш. от отлфгвамь ‘с помощью 
лжи что-то урвать’, сербохорв. о@!авай сврш. ‘отвергнуть ложь’ (ВТА 
УШ, 605: только у Шулека и Поповича), одлагати ‘ответить ложью 
на ложь, солгать’, ‘отказаться от лжи, опровергнуть ложь’ (Толстой? 
521), диал. одлага то же (М. Марковий. Речник у Црно; Реци, кь. П, 
128 [276]), чеш. оаейаН 5е ‘отвергнуть ложь’, одейай 5е бейо: одейай 
5е $Коду ибтепе (Кой П, 275: Ц$.), русск. отолгаться сврш. ‘выйти из 
затруднительного положения, ответив на все вопросы ложью’ (Ушаков 
П, 958), диал. отолгаться ‘отделаться ложью, лгать в оправдание свое 
при обвинении, увиливать, уклоняться от чего-* (Дальз П, 1924). 

Производное с преф. *01ъ- от гл. *Гьзай (см.). 

*отыурай (5е): цслав. отзлыгатн тепНеп4до ПЪегаге (М1. ГР), др.-русск. 
отълыгати ‘отвращать, отваживать’ (ПНЧ к. ХГУ, 18г.) (СДРЯ УГ, 
253), ст.-русск. отлыгати ‘лгать, говорить неправду, уклоняться от 
правдивого ответа’ (Сказ. Авр. Палицына!, 202.1620 г.), отлыгатися 
‘лгать в свое оправдание, уклоняться от чего-л. с помощью лжи’ (Пис. 
к Безобразову, 3. 1681 г.) (СлРЯ Х/-ХУП вв. 13, 267), русск. диал. 
отлыгаться ‘отделываться ложью, лгать в свое оправдание” (Дальз 
П, 1924), отлыгать несврш. ‘перекладывать свою вину на другого, 
лгать’ (Новг. словарь 7, 50). — Сюда же отглагольное бессуффиксное 
имя в русск. диал. отлыга ‘о том, кто отделывается ложью или отлы- 
нивает от дела’ (Даль? И, 1908; СРНГ 24, 233). 

Гл. на -ай, итератив к *оь\ъгай (см.), с продлением в корне ступе- 
ни редукции. 

*офыуа8: ст.-русск. отлытати ‘отходить, отлучаться, уклоняться от 
дела’ (Учен. ратн. строения. 171. 1647 г. (СРНГ ХЕ ХУП вв. 13, 267), 
русск. диал. отлытать ‘уклоняться, отлынивать от дела, работы; 
лениться’ (кемер., твер., волог., пск., иркут. и др.) (СРНГ 24, 234), 
‘хитростью, уловками уклониться от какого-л. дела’ (Иркутский об- 
ластной словарь П, 107; Словарь русск. говоров Сибири 3, 131; Сомов. 
Сл. редк. и забыт. слов 297; Словарь русских старожильческих гово- 
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ров средней части бассейна р. Оби (Дополнение) П, 57). —- Сюда же 
гл. на -пой: русск. простор. отлынуть, которое в современном языке 
является сврш. в. к отлынивать (Ушаков П, 945), диал. отлытнуть 
от чего ‘отбывать, отвиливать, уклоняться от дела, от работы’ (Дальз 
П, 1908; СРНГ 24, 234: тул.), отлынуть ‘отпустить (о боли, болезни, 
душевном беспокойстве и т.п.)’ (новг., новосиб.) (СРНГ 24, 234; Сло- 
варь русск. говоров Сибири 3, 131). 

Производное с преф. *оЁъ- от гл. */у!ай (см.). 

*оЙьра: польск. устар. ое!еа ‘облегчение, улучшение, успокоение’, 
диал. ‘оттепель’ (\Маг$2. Ш, 592; $1. 2\. р. Ш, 395), ’одеа ‘оттепель’ 
(Ззю\имК бгопо\мз К 451), русск. диал. отлёг и отлёга ‘послабление, 
передышка?” (Словарь Карелии 4, 303-304), укр. веёльга ‘оттепель’ 
(Гринченко Г, 212), блр. адлёга и адлега ‘оттепель’ (Блр.-русск.). 

Бессуффиксное производное от гл. *о’[ьепой (см.). 

*осыЫь2пой: сербохорв. о4/аепий (только у: Магий6 150), оайпий ‘по- 
легчать’ (ВА УШ, 605), одлакнути, одланути то же (Толстой? 521), 
словен. одет? о4!эепи! ‘стать легче, полегчать” (Р1е{.? Т, 767, 768), 
ст.-польск. одеюпас ‘(о больном) полегчало? (51. ${ро1. У, 445), польск. 
устар. одеепас (5е) ‘полегчать, смягчить, ослабить остроту, отпу- 
стить’ (\!агз2. Ш, 592: от (е2/[®). 

Нроизводное с преф. *о1№ъ- от гл. */ьэтой (см.). Имело место фор- 
мальное сближение с гл. *о[езтей (см.), поэтому не всегда пред- 
ставляется возможным выделить и отграничить продолжения слав. 
*оыьетой. 

Вероятно, сюда же могут быть отнесены экспрессивные образова- 
ния с вторичным вокализмом: русск. диал. отлыгнуть сврш. ‘полег- 
чать” (тул.), безл. ‘отпускать (о боли, болезни и т.п.)” (курск., ворон. 
тул.), сврш. ‘прийти в нормальное состояние (после болезни); отойти’ 
(ряз.), ‘ослабевать (о морозе, холоде); теплеть (о погоде)? (тул., курск., 
ворон.) (Даль? П, 1908; СРНГ 24, 233), отлынуть ‘отпустить (о боли, 
болезни, душевном беспокойстве и т.п.) (новг., новосиб.) (СРНГ 24, 
234; Словарь русск. говоров Сибири 3, 131), отлынуть ‘облегчить’ 
(М.К. Герасимов. Материалы лексикографические по новгородским 
говорам // Ж.ст., год восьмой, 1898, вып. Ш-ТУ, 396). 

*оыьръбаЯ: сербохорв. офайбай сврш. ‘полегчать, сделать легким’ 
(ВУА УШ, 605: нет в словарях; только: [\ап Нов. 18; Капауейс 268; 
Маик Бгп. 73°), одай$ай ‘облегчить’ (КУА УШ, 606), диал. одлакчае 
сврш. ‘облегчить, ослабить’ (7. Диний. Речник тимочког говора (други 
додатак) 101 [479]), русск. диал. отлегчать сврш. ‘стать легче, по- 
легчать’ (Словарь Карелии 4, 304), безл. ‘стать легче (о физическом и 
душевном состоянии человека)’ (Сл. Среднего Урала Ш, 84). 

Производное с преф. *о№- от гл. *1ь2ъбай (см.). 

*обыьоъ Я: ст.-чеш. оЦейёи? ‘облегчить, стать легче (о болезни), смяг- 
чить, ослабить’, ‘облегчить, предоставить льготу” ($1651 13, 878), 
чеш. оейс ‘избавить, освободить от чего-л. тяжелого’, оейси! 51 
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‘облегчить, разгрузить’ (Кой П, 289; Р5]С Ш, 854), слвц. о@!’айси’ 
‘облегчить’ (Н1$ог. $10уеп. Ш, 152), слвц. оаГайси’ ‘облегчить’, 
оаГайсиИ’5а безл. (5$) П, 490), диал. ой! ’айсИ’ то же (Ка1а1 405: ВапзКа 
Вузитса), ойеКес (5ёфе) то же (На]ара. Уусводо$]оуеп. 1, 572), русск. 
диал. отлёгчить и отлегчить безл. ‘отпустить, полегчать (о болез- 
ни)’ (том., КАССР, мурман., амур.) (СРНГ 24, 223), отлегчить ‘стать 
легче, полегчать; стать легче (о физическом и душевном состоянии 
человека’ (Словарь Карелии 4, 304; Лютикова. Сл. диал. личн. 106; Сл. 
Среднего Урала Ш, 84), ‘измениться к лучшему (о погоде)’ (Словарь 
Карелии 4, 304), ‘перестать чувствовать боль, отлечь’ (Живая речь 
кольских поморов 105). 
Сложение преф. *01ъ- от гл. */ьзъбиИ! (см.). 

*обыьай (5е): болг. диал. отлёйа са ‘отлить’, перен. ‘отступить, уда- 
литься, отстраниться’ (Т. Стойков // Родопски сб. У, 327), словен, 
оаШай несврш. ‘отливать” (Р1е(.2 Т, 768), диал. о ай ‘отлить’ (Момак? 
88), ст.-чеш. ОЦЙЕЙ несврш. ‘что кому отлить, налить’ (516$1 13, 879), 
ст.-слвц. оЯПа!’ ‘отлить’ (Н1зюг. $1оуеп Ш, 153), слвц. оаНа!’ ‘отлить’, 
‘отлить, сделать форму’ ($51 П, 490), диал. оа!’ас ‘отлить’ (Найага. 
\Уусводо$1оуеп. Т, 572), в.-луж. жоЦеб ‘отлить, слить’, тех. ‘отлить, 
вылить (из металла)’ (Трофимович 374), польск. о@ас ‘отлить, вы- 
лить’, ‘отливая, отделить осадок, осторожно отцедить’, ‘отлить (о 
моче)’, ‘отлить, отформовать’, ‘отделиться’, ‘отсчитать, всыпать’, 
офаё 5те ‘стечь, вытечь’, ‘отлить (о моче)’, диал. ‘водой отогнать (в 
знахарском деле)’ (У’агз7. Ш, 614), диал. иоНоб то же (Тотазх. Ёор. 
162), др.-русск. отлияти (отлиати, отльяти, отольяти) ‘приве- 
сти в чувство, в сознание, поливая водой’ (1419 — Новг. [ лет., 409 и 
др.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 259), укр. в лляти ‘отлить’ (Укр.-рос. 
словн. 1, 230). 

Производное с преф. *о№- от гл. */ь)ай (см.). Ср. лит. айеёй ‘от- 
лить / отливать’. 

*отыЫьрпой: чеш. ойе[поий ‘отвернуться’ (Кой П, 275: Мёз. Бой.), 
польск. оЧетас ‘отклеить, отлепить, отодрать что-н. прилипшее, 
прилегающее” (\У\аг$7. Ш, 592: от Пр / [ер), ст.-русск. отольнути ‘от- 
пасть, отвалиться’ (Травник Любч., 693. ХУП в. - 1534 г.) (СлРЯ Х!- 
ХУП вв. 13, 290), русск. диал. отольнуть ‘отклеиться’ (Сл. Среднего 
Урала Ш, 86). 

Производное с преф. *о№ь- от гл. */ьрпон (см.). 

*осыь$НН: цслав. отальстити атоплауау, зедисеге, афолрети, детеге 
(М. ГР: 1. 13.7. - у05(.), чеш. оде5 и ‘выманить хитростью, ле- 
стью’ (Кой П, 276: 71оЪ.), др.-русск. отъльстити ‘отдалить, удалить 
(обманом)? (Изб. 1076, 150-150 об.) (СДРЯ \1, 253), отльстити, ото- 
льстити и отлестити то же, отльститися ‘удалиться, отдалиться от 
кого-л. с помощью обмана’ (Сл. Дан. Зат., 62. ХУ1 в. — ХШ в.) (СлРЯ 
Х!-ХУИ вв. 13, 267). 

Производное с преф. *01ъ- от гл. *1ь58 (см.). 
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*отътарай (5е): болг. (Геров) отмагамь ‘не помогать, мешать’, макед. 
одмага несврш. ‘мешать, препятствовать” (Кон.), сербохорв. ойтазай, 
несврш. к одто& (КУА УПЬ 620: только в словарях Стулли и Вука), 
одмагати ‘мешать, препятствовать” (Толстой? 522), чеш. ойтайан 
‘сделать что-л. с усилием, напряжением” (Кой НП, 293: Ц$.), ст.-елвц. 
одтайа!’ за несврш. ‘противиться, сопротивляться, давать отпор? 
(Н15ог. $1оуеп. Ш, 158), слвц. нар. одтайа!’ (5а} несврш. ‘медлить с 
чем-л., колебаться; отговариваться, изворачиваться, увиливать’ ($51 
П, 492), диал. одтайа!’ 5а ‘противиться, сопротивляться’ (К&]а1 406: 
Вапзка Вузиса), польск. диал. одтазаб 51е ‘отговариваться, защи- 
щаться, сопротивляться” (51. м. р. НТ, 400; \У/агз7. Ш, 621), др.-русск., 
русск.-цслав. отмагатися ‘быть невозможным’ (Библ. Генн. 1499 г.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 267), русск. диал. отмагаться ‘отказываться 
от какого-л. дела’ (курск., Опыт 147), укр. вдмагати ‘отнимать, отби- 
рать’ (Гринченко Т, 218), вдмагатися ‘отговариваться, не соглашаться 
с чем-н.’, ‘давать отпор’, ‘сбыть во множестве”, ‘потерять кого-, че- 
го-н.’ (Словн. укр. мови Т, 604), блр. атмыгацца ‘отказаться’ (Бяль- 
кевч. Мамл. 67). 

Гл. на -ай с продлением корневого вокализма, итератив к гл. 
*оъто81 "1 (см.). 

*оътахай (5е): болг. диал. отмахам несврш. ‘отклоняться в сторо- 
ну, уступать дорогу, отодвигаться прочь’ (Коктеб. реч.), сербохорв. 
одтайай ‘махая, отбить, отогнать’ (ВТА УШ, 620: МШбе\у6 Ам. 51.2 
326), словен. одтайай ‘сдуть’ (Ошзтапи / Кагибаг 351 [008]), в.-луж. 
зо1тайаб (51с!) ‘развеваться на ветру’, хотасйас ‘махая, отбрасывать, 
устранять, чистить’, 50 уойтасйас ‘становиться чистым? (РЁ 866), 
иотасйас сврш. ‘отмахать’ (Трофимович 374), н.-луж. ид!тасйа$ 
‘отмахать’ (МиКа $31. Ъ 851), польск. ойтасйаб ‘отмахать, отбить 
взмахом”, перен. ‘быстро, ловко переделать; наработаться, отраба- 
тать, спихивать” (\\аг;7. Ш, 620-621), словин. иодтахас сврш. ‘дать 
знак, отклонить движением руки’, ‘отбросить, отшвырнуть” (Гогеп(и. 
Ротог. 1, 482), уватахас сврш. ‘отбросить’, увдтахас несврш. то же 
(Гогепих. З1юм1пт. \МЪ. Т, 597), ст.-русск. отмахатися ‘отбиться (от на- 
падения), размахивая чем-н.’ (А. Кунгур. з. избы, 339, 1703 г.) (СлРЯ 
Х!-ХУН вв. 13, 268), русск. отмахать сврш. фам. ‘пройти большое 
пространство’, ‘быстро сделать большое количество какой-н. работы’, 
‘утомить маханьем’, ‘прекратить маханье’, отмахаться ‘прекратить 
маханье” (Ушаков НП, 946), диал. отмахать сврш. ‘отогнать, махая (ко- 
маров, пчел и т.п.)’ (перм.), ‘помахать в знак отрицательного ответа” 
(вят.), также ‘привести в чувство, маша над ним, навевая прохладу’, 
‘делать скоро, живо и как ни попало’ (СРНГ 24, 236; Даль? И, 1910), 
отмахаться ‘отбиться от кого-, чего-л., размахивая руками’ (смол.), 
‘потерять способность двигаться, кончить, перестать махать (о ру- 
ках)’ (смол.) (СРНГ 24, 236), отмахать: отмахать свое счастье ‘вы- 
расти’, отмахаться ‘отказаться от чего-л., кого-л.’ (Новг. словарь 7, 
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51), диал. атмыхаць ‘отмахать’ (Бялькев1ч. Мапл. 67), укр. вдмахати 
‘отмахать, пройти, пробежать значительное расстояние °, ‘быстро вы- 
полнить какую-л. работу’, ‘перестать, закончить махать’ (Словн. укр. 
мови Г, 604), блр. адмахаць в разн. знач. ‘отмахать’, адмахаць рут 
‘отмахать руки’ (Блр.-русск.), отмахаць сврш. ‘отделать наскоро’, 
‘отколотить’, отмахацьца ‘оттереться?’ (Носов. 376), диал. атмыхаць 
‘отмахать’ (Бялькев1ч. Мамл. 67). 
Производное с преф. *оЁъ- от гл. *тахай (см.). 

*обътахпой (56): болг. (Геров) отмахнж, сврш. от отмахвамь, ‘отнять; 
отделить’, отмахна ‘убрать, удалить, отстранить’ (БТР; Бернштейн), 
диал. одмёна сврш. ‘покинуть, бросить’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско — БД УТ, 201), бдмана ‘оставить, бросить’ (М. Младенов БД 
Ш, 123), макед. одмавне сврш. ‘откинуть, отбросить”, ‘покачать голо- 
вой, помахать рукой (в знак отрицания)’ (И-С), сербохорв. одтайпин 
‘отмахнуться; махнуть рукой’, ‘пустить, оставить’ (ВУЗА УШ, 620: 
только у Вука), одмахнути ‘отмахнуться; махнуть’ (Толстой? 523), 
диал. сербохорв. диал. одмане сврш. ‘жестом выразить несогласие, 
отмахнуться’” (В. Ловановий. Речник села Каменице 500 [188]), сло- 
вен. одтайт! ‘отбить, смахнуть’, ‘отскочить, отпрянуть’, ср. идагес 
тоте одтайпИ! (Р1её. [, 774), чеш. одтасйпоий ‘взмахом отклонить, 
отвергнуть” (РЛС Ш, 861), диал. одтасйпои!”: одтасйи! 51! ‘отстань!’, 
оатасй!о ‘зима ослабела” (ган.), оатасйпи!” $1 песо ‘отбросить забо- 
ты’ (вал.) (Вацо$. З1оу. 251), в.-луж. тотасйпус сврш. ‘смахнуть (с 
чего-л.)’, ‘отмахнуться’ (Трофимович 374), н.-луж. жойтасйпи$ ‘от- 
махнуть” (Мака $1. 1, 851), польск. одтасйпас (51е), сврш. к оатасйас 
(М’атзт. Ш, 620-621), словин. иотехиос ‘отбросить’ (Г.огеп(2. Ротот. 
Г, 510), уеата циупбис то же (Гогещт. $1оу1ш2. \Ъ. |, 619), русск. от- 
махнуть сврш. ‘отогнать, отвести взмахом руки’, перен. (простор.) 
‘отбросить, откинуть’, ‘слишком быстро, или неумело, или слишком 
много отрезать’, отмахнуться ‘взмахом руки отмахнуть, отогнать 
от себя’, перен. ‘проявить нежелание сделать что-н., отнестись без 
внимания к чему-н., отвергнуть что-н.’ (разг.) (Ушаков П, 946), диал. 
отмахнуть фольк. ‘махнуть (саблей и т.п.) (арханг., Былины Печо- 
ры и Зимнего Берега), ‘отвести в сторону, откинуть” (волог.), ‘отме- 
рить’ (Волхов и Ильмень), ‘отпрянуть в сторону” (арханг.) (СРНГ 24, 
236), отмахнуть ‘вымести, подмести’, отмахнуться ‘открыться, 
отвориться’ (Словарь Карелии 4, 306), отмахнуть ‘оттолкнуть’ (Сло- 
варь русских говоров Алтая 3, [, 204), укр. в0махнути ‘отмахнуть’, 
вдмахнутися ‘отмахнуться, махнуть рукой’ (Гринченко 1, 219; Словн. 
укр. мови Г, 604), блр. отмахнуць ‘отмахнуть’, отмахнуць валасы 
‘отмахнуть волосы’, отмахнуцца прям., перен. ‘отмахнуться’ (Блр.- 
русск.), отмахнуцца ‘отбиться, дать отпор’ (Турауски слоунлк 3, 282), 
атмахнуцца ‘отмахнуться, отогнать’ (Бялькев1ч. Машл. 67). 

Производное с преф. *оёъ- от гл. *тахпой (см.) в функции перфекта 
по отношению к *огьтахай (см.). 
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*отътахъ / *обътаха: болг. диал. одмах ‘сразу, немедленно, вдруг” 
(Ив. Кепов — СбНУ ХГП, 270), сербохорв. батай, батайа нареч. ‘не- 
медленно, тотчас; сразу’ (ВТА УШ, 620), диал. ддма то же (Бо]аний, 
Тривунац. Дубров. гов. 256), одма, нареч. то же (Жугив. Уаблан. 243), 
бдма, прилаг. ‘скорый, быстрый, немедленный?’ (В. Ловановив. Реч- 
ник села Каменице 499 [187]), ддмаг, прилаг. то же (С. Гаговий. Из 
лексике Пиве 169), чеш. одтасй нареч. ‘одним махом, быстро’ (Кой 
П, 291: па Мог. Т&.), в.-луж. иоттасй ‘размах’, ‘сила, мощь; тяжесть 
(удара и т.п.)’, ‘подъем, воодушевление, порыв’, ‘мах, толчок’ (РЕВ 
866; Трофимович 374), польск. устар. обтасй ‘удар наотмашь, размах, 
разворот” (У\/агз2. Ш, 620), диал. одтах ‘размах’, 2-одтахи ‘с размаху, 
силой’ (Зю\ишК Бгопо\у$ К! 451), русск. диал. отмах м.р. ‘мера длины, 
равная расстоянию между пальцами растянутых рук, маховая сажень’ 
(пск., твер.) (СРНГ 24, 236; Даль? И, 1910), отмах: На [весь] отмах 
‘навзничь упасть’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 66). 

В составе продолжений слав. *огьтахъ / *огьтаха сочетания предл. 
*о1ъ- и сущ. *тахъ / *таха (см.) и бессуффиксные производные от гл. 
*оътахан. 

*оъта]айН (56): словен. офиай сврш. ‘расшатать’, ср. АПи 5е пе аа 
оатарай ‘отрицать качанием головы” (Р|ег. 1, 774), русск. отмаяться 
сврш. ‘кончить маяться, отстрадать’ (Ушаков П, 946), диал. отмаять 
‘отходить, выходить’ (Картотека Псковского областного словаря), 
отмаять кому бока ‘отбить, отмять’ (Даль? П, 1910), блр. диал. 
отмаяць ‘привести в чувство’ (Турауск! слоунк 3, 282). 

Производное с преф. *01ъ- от гл. *та;ай (см.). 

*объьтапий: болг. (Геров) отмамиж, сврш. от отмамиамь и отмамвамь 
в знач. ‘приманивать, привлекать’, отмамя сврш. ‘отозвать, отогнать” 
(БТР), сербохорв. офтати! ‘маня, обмануть, соблазнить’ (ВТА УШ, 
622), одмамити ‘выманить’, ‘сманить, переманить’, ‘заманить’, ‘от- 
влечь’ (Толстой? 523), словен. одтатй! ‘подманить, приманить, пере- 
манить’, ср. р5а Коти одтатт (Ре. 1, 774), чеш. отпатй! ‘обманом 
отобрать, отвлечь, переманить’ (РЗУС Ш, 861), польск. одтати ‘маня, 
отвлечь, отвести от чего-л.’, перен. ‘вытянуть, выманить хитростью, 
обманом” (\Маг$7. Ш, 621). 

Производное с преф. *0о1ъ- от гл. *татий (см.). 

*объьташ (5е): польск. одтан ‘маня, отвлечь, отвести от чего-л.?, 
перен. ‘выманить, вытянуть, получить обманом’ (\/’агз7. Ш, 621), 
словин. офтас ‘освободить от чар’ (ЗусМа Ш, 47), хбтапйс ‘маня, 
оторвать от чего-л.’ (Сеупо\а 200), ст.-русск. отманити ‘отвлечь во- 
енную силу противника? (Куранты”, 241. 1643 г.), отманитися ‘отойти 
в сторону, будучи привлеченным чем-л.’ (Сказ. Авр. Палицына', 191. 
1620) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 268), русск. отманить сврш. ‘отозвать, 
маня’ (Ушаков П, 946), диал. отманить ‘отозвать, приманивая или 
обманом’, ‘отвести, удалить, приманивая’, отманийться, стрд. (Даль? 
Ц, 1909), ‘увести кого-л. к себе’ (Новг. словарь 7, 50), отманиться 
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‘избавиться от кого-н.; отделаться’ (Словарь Карелии 4, 306), укр. 
вманити ‘маня, отвлечь от чего, отманить, переманить от чего-л.’ 
(Гринченко Т, 219; Словн. укр. мови Г, 604). 

Производное с преф. *о!»- от гл. *тапи! (см.). 

*объшагай (56): чеш. ойтагай ‘удалить пленку при выделке кожи’ (Р$2С 
ШЬ 862), в.-луж. (50) жойпагаё ‘смазывать(ся), снимать (масло с хле- 
ба)’ (Р№а 1 866; Трофимович 374), н.-луж. ибтага$ ‘снять и стереть 
(напр., масло с намазанной булки)’, ‘замарать, запачкать” (Мика $31. 
П, 871), польск. одтагаб ‘намазать; начертить, нарисовать; намарать, 
напачкать’, ‘отнять путем измазывания?’ (ср. одтагас геке пагуботате} 
Деигге), одтагаё де о4 Кого, о4 сгеро ‘отцепиться, отвязаться, отде- 
латься, освободиться” (\\Магз7. Ш, 622), русск. отмазать сврш. ‘отде- 
лить что-н. приклеенное, примазанное’, ‘кончить мазать, закончить 
мазанье, смазку, замазывание” (Ушаков П, 945), диал. отмазать ‘кон- 
чить, перестать мазать’, отмазаться ‘отделаться от кого-, чего-л.; 
отбояриться’ (пск., твер.), ‘откупиться’ (Даль? П, 1909; СРНГ 24, 235), 
отмазаться ‘испачкаться, измазав при этом лицо, руки’ (Сл. Среднего 
Урала Ш, 85; Акчимский словарь Ш, 138), укр. вОмазати ‘отлепить 
замазку’, ‘смочить шлхтою основу, у ткачей’ (Гринченко 1, 218). 

Производное с преф. *01ъ- от *тагай (см.). 

*обьшедли (зе): словен. одтейй ‘отграничить” (Р1е. 1, 775), ст.-чеш. 
отели ‘точно определить границы земельного участка” ($1651 13, 
894), чеш. одтедй ‘отделить границей при межевании’ (Ллиетапп 
П, 851; Кой П, 292), ст.-русск. отмежити ‘отделить при межевании” 
(СлРЯ ХЕХУИ, 13, 269), русск. диал. отмежить сврш. ‘отменить, 
прекратить, остановить’, отмежиться ‘прекратиться, кончить’ (пск., 
твер.) (Даль? П, 1911; СРНГ 24, 237). 

Производное с преф. *01ъ- от гл. *тейЙИ (см.). 

*отьте!а (56): болг. диал. одмёла сврш. ‘перемолоть много и быстро’, пе- 
рен. ‘спориться, о работе?’ (Кънчев. Пирдопско —БДТУ, 126), макед. арх. 
одмелети ‘отбить, изгнать’ (Кон.), ст.-слвц. одотПе!’, одтПЙе!” сврш. 
‘(о воде) подмыть’, ‘снести что-л., отнести, отделить в новое русло’ 
(Н1$юг. $1оуеп. Ш, 172), слвц. экспр. одтПе!” ‘быстро, не размышляя 
отпарировать, отбарабанить, высказаться; прочесть, изложить’ (5$/] П, 
494), диал. одт!ес пейор. ‘отругать’ (Найара. Уусво49о$]оуеп. 1, 574), 
н.-луж. иОет[а; ‘подмыть берег’, ид!ет!а$ 5е ‘подмыться’ (Мика 
$1. | 915), польск. одт!еб ‘намолоть, закончить молоть’, ‘намолоть 
в ответ’, ‘рассчитаться, отдать долг отмолотом?’ (\\агз7. Ш, 625), сло- 
вин. иодтфрос ‘отмолоть, закончить молотьбу’ (Гогепх. Ротог. [, 507), 
русск. отмолдть ‘смолоть (известное количество чего-н.); промолоть 
(известный срок)’, ‘кончить, перестать молоть’ (Ушаков П, 949), диал. 
отмолоть сврш. ‘кончить, перестать молоть’ (Дальз П, 1914), от- 
молоться то же (вят., Слов. Акад. 1959), ‘отговориться, отказаться, от- 
делаться?’ (вят.) (СРНГ 24, 243), укр. в9молботи ‘отмолоть’ (Гринченко 
1, 219), блр. адмалоць ‘(кончить молоть) отмолоть’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *01»- от гл. *те1 (см.). 
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*обътеёь]е: русск. диал. отмеёлье ‘твердые обломки стебля льна’ (ново- 
сиб., Словарь русск. говоров Сибири 3, 131; СРНГ 24, 237). 

Производное с суф. -ь/е , соотносительное с гл. *огьтей! (см.). 

*обътег@ / *обитегЫ: болг. отмрё сврш. ‘отмереть, исчезнуть’ (БТР), 
словен. одтгей, одитгей: одутгён детом (Каз{еес-Уогепс), ойтге]й 
то же (ННроШ), одтгёй ‘отмереть, вымереть” (Р1ет. Т, 776), ст.-чеш. 
оетЯей ‘оставить имущество после смерти, завещать, оставить 
как наследство; без законного наследника оставить имущество как 
“ошшгРг””, юрид. ‘утратить права на имущество после смерти кого-л.’, 
‘(об имуществе) перейти по праву наследования или при отсутствии 
наследников” (51651 13, 820-826), чеш. одет 1 ‘отмереть, погибнуть’ 
(Кой П, 276), диал. одетйи, одитйИ ‘умереть, вымереть’, ‘отмереть, 
засохнуть (о растении)” (Вацо$. 51оу. 250; Мапа. М1$4. 71), одетЯй 
‘оставить после смерти’ (Вгап 189), ст.-слвц. одотте!” ‘умереть’, 
‘оставить после смерти’, ‘оставить кого-л. после смерти, осиротить’, 
юрид. ‘после смерти оставить имущество без прямых наследников’, 
‘со смертью потерять хозяина, остаться без поддержки’ (Н151ог. З1юуеп. 
Ш, 172-173), слвц. диал. одотг(/е!’‘отмереть, скончаться’ (Ка1а1 407), 
в.-луж. ищетнес, ищетгёс, ло1тгёс ‘отмереть, погибнуть’ (РЕа В] 860, 
867; Трофимович 372), н.-луж. ибйет!е$, редк. и’Метге$ ‘вымереть, 
умереть’ (МиКа $}. 1, 937), ст.-польск. одетг2еб ‘отмереть” (51. $1ро]. 
У, 445), польск. одитггес, диал. одитагс ‘оставить кого-л. после 
смерти, осиротить’, перен. устар. ‘перейти в случае смерти (0 наслед- 
стве)’, устар. офитг2её $илам ‘умереть для мира’, диал. ‘умереть’, 
‘(о пчелах) вымереть, отпасть, отвалиться? (\Маг=. Ш, 677; 51. 2\. р. Ш, 
409), русск. отмерёть сврш. ‘о части растения, органе: омертветь, за- 
сохнуть, утратить жизнеспособность”, перен. ‘исчезнуть, устраниться 
из обихода, перестать существовать’ (Ушаков И, 947), диал. отмерёть 
‘отмереть, умереть’ (СРНГ 24, 242), ‘не удержаться, не сохраниться 
в памяти, забыться’ (Словарь орловских говоров 8, 202), ‘выйти из 
употребления, устареть’ (Словарь Карелии 4, 307), отмереть: ит- 
мир’ёт’ ‘в детской игре нарушить молчание, начать бегать, смеяться 
и тд.’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р 102), укр. вдмёрти ‘умереть, 
перемереть’, ‘обмереть и потом снова вернуться к жизни’ (Гринченко 
1, 220), ‘отмереть, засохнуть (0 растении, частях живого организма’), 
перен. ‘поникнуть, сникнуть” (Словн. укр. мови 1, 605—606; Укр.-рос. 
словн. 1, 239), блр. адмеру! ‘отмереть’ (Блр.-русск.), диал. отмеёру! то 
же (Турауски слоуник 3, 283). 

Производное с преф. *о1ь, *0{-и- от гл. *тегй (см.). В части зап.- 
слав. языков (ср. чеш., словац.) выступает на правах юридического 
термина. 

*отъьшези (5е): болг. диал. отмятам несврш. ‘отцеплять, снимать’ (Кок- 
теб. реч.), ст.-слав. и цслав. отзавтн апоВаллен»и, гелсеге, ‘отбросить, 
отмести?’ (513 24, 603: Супр.), отвмети сл 4езс1зсеге (МАК. ГР: заЪ.- 
1ур. 21), болг. (Геров) опметж, сврш. от отмитамь в знач. ‘отметать’, 
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отмета ‘отмести, смести в сторону’, разг. отмета се ‘убраться, 
смыться” (БТР), словен. ойтеёзИ ‘смести, отмести’, ср. ойтёзН ргай 
ог руетсе (Ре. 1, 775), сербохорв. одмёсти ‘отмести’ (Толстой? 523), 
диал. офтезИ: оаттез ‘отмести’ (С. Мемеко\зКу. Оег Ктоайзсве 
П1аеК{ уоп ЗИпа. \/бцегбисй 92), чеш. одтёзй ‘отмести’, одтеёзН 5е 
‘сторониться” (Кой П, 292; лпртапп П, 851), ‘убрать, удалить, устра- 
нить’, ‘быстро отбросить, отстранить от себя’ (РЗС Ш, 864), ст.-слвц. 
оатез!' ‘отмести метлой, подмести’ (Н1$1ог. $1оуеп. Ш, 162), слвц. 
оате5!’ ‘отмести, вымести’ (551 П, 493), диал. одтезс то же (Наава. 
\Уусводоз1оуеп. Г, 574), н.-луж. ибтуазё сврш. ‘отмести’ (МиКа 31. 1, 
905), польск. о4т!е$с ‘отмести в сторону (мусор, песок), отстранить’, 
устар. ‘отбросить’, перен. ‘оттолкнуть, отпихнуть’, устар. гочаей 
оат йа ‘отрыгает” (У!агз2. Ш, 624), словин. одтезс ‘отмести’ (ЗусМа 
Ш, 163), иодте5с ‘смести’ (Готеги2. Ротог. 1, 522), уба-тезс то же 
(Гогегие. 310117. \Ъ. 1, 638), русск. отмести ‘кончить мести’, ‘подме- 
тая, отбросить, отодвинуть в сторону’, перен. ‘отбросить, устранить, 
отвергнуть’ (Ушаков П, 948), укр. в0мести ‘отмести’, ‘отбросить’ 
(Гринченко [, 219: Укр.-рос. словн. 1, 240), блр. адмеси: прям., перен. 
‘отмести’ (Блр.-русск.), диал. атмесц то же (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 121). 

Производное с преф. *о1ь- от гл. *тезй (см.). Ср. лит. атё5и ‘от- 
бросить / отбрасывать в сторону (ненужные вещи)”, ‘отвергнуть / от- 
вергать’. 

*осъшеапь]е / *объьтё&апье: ст.-слав. отъметаник атобеакс, Чероз!10, 
1ас11$; ‘отметание, оставление’, перен. 40тполс, ЧезиНоп, ‘отказ, 
отрицание, отречение”; 4рупоцс, абпераноп; а0ётто\с, гериФайоп, 
‘отмена, нарушение” (5.$ 24, 603-604; Ст.-слав. словарь 430: Супр.), 
сербохорв. огтёгайе, действие по гл. одтеай (ВТА УШ, 625), ст.-слвц. 
оатеате ‘выбрасывание, отбрасывание’ (Н15{ог. $оуеп. Ш, 161), 
слвц. одтеате ‘отказ от чего-л.’, юрид. ‘отвод (свидетелей, обвине- 
ния)’, ‘отрицательная точка зрения’ (5]оуеп.-гиз. $1оуп.), польск. устар. 
оатеаате, офтоате, одтиеате, действие по гл. одтеас, одтеаё 
(\М!агз2. Ш, 624), др.-русск. отьметаник ‘отречение, отказ от чего-л.’ 
(ПРЛ 1282, 43г и др.) (СДРЯ УТ, 259), также ‘лишение’ (Апокал., 80. 
ХШ в.), ‘уход от мирской жизни’ (Ив. Гр. Посл., 189. 1573 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 272), русск. отметанье, действие по гл. отметать 
(Даль? П, 1912). 

Производное с суф. -уе от прич. страд. прош. вр. на -и от гл. 
*оьтеай (см.). 

*осьшеай (зе) / *отъш@ай (56): ст.-слав. отъметати несврш. (реже 
сврш.) ёкбЕтои покЕки, @торреттецй; ехропеге, ‘отбрасывать, от- 
бросить, отметать, отмести’, перен. паратетабои, абЕтЕи; акироту, 
@куроу покЕТУ, перцотаоба; аБ1сеге, гесизаге, гезриеге, игиит Фасеге, 
еуйаге, Чезр1сеге, зрегпеге, ‘отвергать’; откметати сл кого, чо сврш. 
и несврш. параитегабаь, ЕЁариетоба, апотаооео0ол, апауо(уесба, 
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абЕтЕТи, апобети, арфиВа ЛЕНЬ, ариЕтодак; тесизаге, гереПете, зрегпете, 
еуПаге, у1о]аге, дб Иате, пераге, ‘отвергать, отвергнуть, отрекаться, 
отречься, отказываться, отказаться”; акироти, игИит Ёасеге, ‘отменять, 
нарушать” (5.5 24, 604: Мар., Супр., Евх., Зогр. и др.; Ст.-слав. словарь 
430), болг. (Геров) отм'Ётамь ‘отщелкивать’, ‘отметать в сторону’, 
отм'Ётамся ‘отступать’, отмятам несврш. ‘откидывать, отбрасы- 
вать в сторону’, отмятам се ‘отрекаться, отказываться” (БТР; Берн- 
штейн), диал. утм 'атъм несврш. ‘отбрасывать’, ‘отвергать, не желать 
кого-л.’ (Ралев БД УШ, 177), одмётам се ‘отрекаться, отказываться 
от слова, обязательста’ (Шапкарев-Близнев. БД Ш, 252), сербохорв. 
оатеай, одтеай несврш. ‘отметать, отбрасывать, аб1сеге’, отеай 
5е ‘дезс15сеге’ (Май игатс Г, 799), ‘отметать, отбрасывать’, ‘отвергать, 
отметать’, ‘отпадать, отступать, дейс10, 4езс15со, геБе!о’, одтёай 5е 
‘отходить, отпадать, откалываться”, ‘отказываться, отрекаться’, ‘отби- 
вать, отгонять’, ‘отворачивать, отводить, отстранять’, ‘отнекиваться, 
воздерживаться’, редк. одтёай 5е па Яо ‘кидаться, бросаться на что’, 
‘откладывать, отсрочивать’, ‘колоситься (о кукурузе)’ (и Ообгозеа, и 
Воро#1 и Нгу.) (ВТА УШ, 625), одметати ‘отвергать; отбрасывать; от- 
метать’, ‘побуждать к отступлению от веры, к отпадению от властей, 
к восстанию’, одмёетати се ‘отходить. отпадать; откалываться? (Тол- 
стой? 523), диал. одмёта, несврш. ‘быстро работать’, ‘по причине кри- 
вой оси движение не по кругу, а в форме эллипса’, ‘хромать, хромая, 
заносить ноги’ (1. Динив. Речник тимочког говора (други додатак) 101 
[479], словен. одтеай а ]адцеаге (Каз{еес-Уогепс), одтёай, -тебет 
сврш. ‘отмести’, одт@ай, -тёат, несврш. к одтезй, ‘отметать’ (Р1е1. 
Г, 775), ст.-чеш. отёаай несврш. ‘отбрасывать, откидывать”, ‘отвер- 
гать, отвлекать, отводить, отклонять (от себя)”, ‘(о просителе) отвер- 
гать’, отеай 56 юрид. ‘(на начальника) подавать жалобу, обращаться 
с прошением”, оппеай сврш. ‘отстранить повторным резким движе- 
нием’, ‘(от нежелательного) отказаться, отречься, отвергнуть’ ($1651 
13, 894, 895), чеш. одтеай, одтйай несврш. ‘отметать, отбрасывать’, 
оатеай, оатиай 5е (Кой П, 292; ипртапп П, 851), одтйай несврш. 
‘отвергать, отказываться, отклонять’, ‘идти вразрез’, ‘отгонять’, 
устар. ‘отметать, отбрасывать’, офтеай сврш. и несврш. ‘отойти / от- 
ходить, отступить / отступать’ (Р$1С Ш, 864), диал. одтна! ‘снимать 
снопы с телеги и бросать их вблизи сарая’ (Ваго$. $]оу. 252), ст.-слвц. 
оатега!’ сврш. ‘отстранить, отбросить, выбросить’, офте!а!' несврш. 
‘выбрасывать что-л.’ ‘выражать несогласие с чем-л., отвергать, не 
принимать чьи-л. взгляды’, ‘лишать наследства’, одтцеа! ‘5а несврш. 
‘отворачиваться’ (Н!${ог. $1о0уеп. Ш, 161), слвц. обл. одтеа!” сврш. 
‘отмести, отбросить’, одтйеа!”, несврш. к одтети!” (5$ П, 493), 
диал. одтеас, оатиас ‘отметать’ (Наага. УусБодоз1оуеп. |, 574), 
польск. устар. одтёеас, одттюлас, одтетас, к оате$с (Уагзг. Ш, 624, 
625), словин. одтагас несвриш. ‘отметать’ (бусМа Ш, 163), уват/ас 
то же (Г.огеп!2. $10\112. УЪ. 1, 630), др.-русск. отъметати ‘отметать, 
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сметать’ (ГБ к. ХУ, 203в и др.), ‘отвергать, отклонять? (КЕ ХИ, 42а 
и др.), ‘запрещать’ (КР 1284, 70г и др.), отъметатиса, -чоусл ‘от- 
казываться, отвергать” (Изб 1076, 115 и др.), ‘отрекаться’ (Изб 1076, 
73 и др.), отъметатисл, -юсл ‘отказываться, отвергать’ (ПрЛ 1282, 
246 и др.), ‘отрекаться’ (СбТр ХП/ХШ, 6006. и др.) (СДРЯ \Т, 253-255), 
ст.-русск., ст.-русск.-цслав. отметати (отм тати) ‘возражать’ (Сл. 
Дан. Зат., 34. ХУП в. - ХП в.), ‘отрицать’ (Суб. Мат. ТУ, 184. 1666 г 
и др.), ‘отторгать, отделять (отторгнуть, отделить)’ (Травник Любч., 
383. ХУП в. - 1534 г. и др.), ‘отбрасывать (отбросить) в сторону?’ (Суб. 
Мат. [\, 221. 1666 г.), ‘извергать’ (Библ. Генн. 1499 г.), образно и пе- 
рен. ‘изгонять (изгнать), отгонять (отогнать)’ (Библ. Генн. 1499 г. и 
др.), ‘уничтожать, делать недействительным?” (Панд. Ант. 91. ХГ в.), 
отметатися (отм'6татися) ‘отходить от кого-л., изменять кому-л., 
отлагаться’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘не признавать, отрицать кого-, 
что-л.’ (Изб. Св. 1073 г., 212 об.) (СлРЯ Х-ХУП 13, 272—273), русск. 
отметать, несврш. к отмести,-сврш. ‘кончить метать’ (Ушаков 1, 
948), диал. отметать, несврш. к отмести, ‘отгребать или отстранять 
метлой, щеткой’, отметать, несврш. к отметнуть, ‘откидывать, от- 
брасывать, отшвыривать’, ‘не признавать, отрицать, отвергать’ (Даль? 
ИП, 1911, 1912), отметать, сврш. к отмётывать, ‘отложить, отбро- 
сить в сторону что-л.’ (смол., пск.), ‘метать, сложить на сеновал и т.п. 
сено, солому?’ (перм., сиб., енис., иркут., ср.-урал.), ‘разметать, раски- 
дать сено, солому” (перм., сиб., енис., иркут.), отметать пристойну 
‘снять сливки с чего-л.’ (якут.) (СРНГ 24, 241), ‘задать корм скоти- 
не’ (том.), ‘сметать, сбросить’ (том.) (Словарь русск. говоров Сиби- 
ри 3, 132), ‘сметать стог’ (Словарь Среднего Прииртышья П, 233), 
‘выбросить как ненужное” (Сл. Низовой Печоры 1, 543), отметать: 
атмятат ‘забросить невод, раскинуть сеть’ (Малеча. Сл. яицк. ка- 
зак. О-Р 102), отметаться несврш. ‘отказываться, отворачиваться от 
кого-, чего-л.’ (пск., смол.) (СРНГ 24, 240; Сл. Среднего Урала (Доп.) 
382), отметаться ‘отрекаться, не признавать кого-, что-л.’ ‘отпадать 
и отступаться, изменять, не подчиняться или переходить на против- 
ную сторону’ (Даль? П, 1912), отметаться сврш. ‘стать выпуклым; 
выступить, выдаться’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 407; Словарь пермских говоров 2, 58), отметаться ‘созре- 
вать (о колосьях зерновых)? (Сл. Среднего Урала (Доп.) 382), ст.-укр. 
отметати с*\ несврш. ‘отказываться, отговариваться’ (Словник 
староукрансько! мови ХПУ-ХУ ст. П, 105), укр. вдмипати ‘отме- 
тать’, ‘отбрасывать’ (Гринченко Г, 220), вдмйпатися ‘отметаться’ 
(Укр.-рос. словн. 1, 240), блр. адмятаць несврш. прям., перен. ‘отме- 
тать’, адмятацца ‘отметаться’ (Блр.-русск.), диал. адметаць несврш. 
‘отметать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 121). 

В составе продолжений слав. *оьтеай (5е) / *оътёан (5е) про- 
изводные с преф. *о1ъ- от гл. *теай / *тёай и производные от гл. 
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*оътезй (см.). Ср. лит. атеёури ‘откидывать / откидать, отшвыри- 
вать / отшвырять’, ‘обметать / обмётывать”. 

*обътетой / *обьтётоН: цслав. отажетнжтн аБусете (рго!. теп.-уиК.), 
ОТЕЩЕТНЖТН сл ‘4езс1зсеге” (тап. теп.-уиК) (МК. ГР), болг. (Геров) 
отмфтнм, сврш. к отм*Ётамь, отмётна ‘откинуть, отбросить’, 
отмётна се ‘отказаться (от данного слова, обещания)’ (БТР; Берн- 
штейн), диал. упметнъ ‘отбросить’, ‘отвергнуть, отстранить’ (Ралев 
БД УШ, 177), съ отметна сврш. ‘отцепиться, отпасть, отвалиться” 
{Коктеб. реч.), макед. отметне сврш. ‘откинуть, отбросить’, ‘отверг- 
нуть’, ‘оттолкнуть; заставить отказаться, отречься’ (И-С; Кон.), сер- 
бохорв. дфтетий ‘отбросить, отвергнуть’, ‘побудить к отступлению 
от веры, отпадению от властей, к восстанию’, ддтетин 5е ‘отречься, 
отказаться’, датетий 5е и па}4ике ‘уйти в гайдуки’, ‘отделиться, об- 
особиться’, ‘отклонить’ (Белла), редк. ‘оставить’ (Кадп:6 786; Каа&6 
491), ‘проклясть’ (Белла), ‘оттолкнуть, отбросить’ (Вога16 рез. 133), 
‘бросить, кинуть’ (Коза 102а), ‘отложить, отсрочить’ (Ма1оу!6 ХУШЬ 
и др.), ‘исключить’ (Майоу1с 304), ‘отнять, отобрать’ (УиК ап 3, 238), 
оатетий 5е ‘отправиться, уйти’ (Маг. р]ез. ууК Коуб 103) (ВТА УШ, 
628), одметнути сврш. ‘отвергнуть; отбросить’, ‘побудить к отступ- 
лению от веры, отпадению от властей, к восстанию’, ддметнути се 
‘отойти, отпасть, отколоться” (Толстой? 523), диал. одмётне ‘списать, 
отмести’ (М. Марковий. Речник у Црно)] Реци кьо. 1, 129 [277]), бдмет- 
нут(и) се ‘об охотнике, когда он на охоте задерживается на несколько 
дней в лесу, там и ночует один или с группой охотников’ (Ловачка 
лексика и фразеологи)а у рогатичком кралу 29 [367]), одметнути 
‘(о растении) показать, выбросить плод’ (Сев. Ша)к. 77), чеш. 
онпипоий ‘отказать, не принять’, ‘проявить несогласие, возразить’, 
‘отвергнуть, отклонить’, редк. ‘отнести, сдунуть’, редк. одтетоиН 
‘отбросить, откинуть’ (РЗС Ш, 864, 866), слвц. обтёети!” сврш. 
‘отказать, не принять’, ‘выразить несогласие, отвергнуть, откло- 
нить’, ‘не идти навстречу кому-л.’, ‘отклонить ходатайство, отвести 
заявление” ‘отвести (свидетелей, обвинение и т.п.)›, с инф. ‘отказать- 
ся (разговаривать с кем-л.)” (5$) П, 493; З1оуеп.-гиз. $1оуп.), диал. 
оатети!’ ‘отвергнуть, отказать, отклонить’ (Ка]а| 940), н.-луж. 
идтети$ ‘отмести’ (Мика 51. Г, 905), польск. устар. офтютас, к 
оате$с (\Уатзт. Ш, 624), русск. диал. отметнуться ‘отказаться, от- 
вернуться’ (иск., смол.) (СРНГ 24, 240), ‘изменить, не подчиниться’ 
(Даль? П, 1912). 

Гл. на -пой, связанный видовыми отношениями с гл. *офътеай / 
*оътёай (см.). 

*объте!ь / *обътеь: цслав. отжмета м.р. ‘амесно’ (рае. 25), отъметь 
‘Нтби$’ (М1. ЕР), болг. диал. ддмет м.р. ‘продуктивность в работе” 
{Шапкарев-Близнев БД Ш, 252), ‘быстрая, легкая и результативная 
работа’ (Гъльбов БД П, 94), сербохорв. одтей, ойте! м.р. ‘4еесНо” 
{Майигагиб 1, 799), оати м.р. ‘прибавка, придача’ (ВТА УШ, 632: 
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с ХУ в. Моп. сгоаи. 59), ддте! м.р., действие по гл. олтеай, одтетии, 
‘то, что отметается, отбрасывается, отбросы’, ‘отбрасывание, отпаде- 
ние от кого-, чего-л.’ (Белостенац, Шулек), ‘сор, мусор; навоз’, ‘удоч- 
ка’ (Белла), соврем. ‘удочка с длинным удилищем”, ‘убыток, урон, 
потеря’, ‘приманка для рыбы?’ (7оте. г1®. 343) (ВТА УШ, 624), бдмет 
‘отброс’, ‘отпадение” (Толстой? 523), диал. ддмет м.р. ‘действие, воз- 
действие?” (М. Златановий. Речник говора ]}ужне Србие 265: Враъе), 
‘продвижение в начатом деле, воздействие, результат’ (Жугий. Лаблан. 
243), одтет, о]те! ‘отбросы’ (А. Кок1-Роплпа1о. Кпира У1$Кора роуога. 
Тогото 1997, 342, 349), бдмет ‘излишек’ (В. овановий. Речник села 
Каменице 500 [188]), ойтё! ‘отбрасывание (об удочке)” (7. Ош&с, 
Р. Ошас. Вго&К. 563), словен. ойте! ‘отклонение, отказ’ (Ре. 1, 775), 
чеш. офте! 5 Копе ‘соскакивание с коня’, ‘отмена, опровержение?” (Кой 
П, 292), польск. диал. одно! ‘отказ, отклонение, отталкивание, отпи- 
хивание’, ‘отходы, отбросы, брак’ (\\агз2. Ш, 625, 623), словин. идато! 
м.р. ‘отбросы, отходы? (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 671), ст.-русск. отметь 
м.р. ‘отросток, ответвление” (Оп. им. Тат., 26. 1608 г.), ‘часть конской 
гривы, перекинутая на противоположную сторону’ (Астрах. а., № 128. 
1614 г, и др.), ‘стог, скирд (сена, соломы), омет’ (ДТП Т, 273. 1676 г.), 
отметь ж.р. ‘рыболовная снасть, невод’, отметъ ‘конечный мелоди- 
ческий оборот, характерный для некоторых попевок’ (Азбука знам,?5, 
28. ХУП в.), ‘добавочный знак к путевой нотации’ (Азбука знам.5, 64. 
ХУП в.) (СяРЯ ХЕХУИ вв. 13, 271-272, 275), отмёт м.р. ‘то, что от- 
кинуто, отброшено в сторону’, ‘отрицание, измена, отступничество’, 
‘отросток, сук, ветвь’, ‘горный отрог’, ‘поворот дороги, реки’, ‘колено 
водосточной трубы, отводящее воду от стены’ (Даль? П, 1912), собир. 
‘отходы’ (арханг.), ‘большая укладка соломы’ (вят.), “выступ, выро- 
сток, нечто идущее ввысь или в сторону” (урал.), давать на отмёт 
‘давать отдельно’ (иркут.) (СРНГ 24, 239-240), отмёт ‘часть гривы 
лошади, перекинутая, спадающая на противоположную сторону’ 
(Даль? П, 1912; СРНГ 24, 241; Словарь русск. говоров Сибири 3, 131; 
Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р 102), ‘помёт’ (Словарь Красноярского 
края? 243), ‘изогнутая часть сети рюжи, закрепленная на кольях’, укр. 
вдмет редк. ‘отброс’ (Укр.-рос. словн. 1, 239), диал. вмёт ‘ответ- 
ный удар’ (ЕСУМ 3, 448), отметь ‘водоворот на месте глубокой ямы 
в реке (озере), где кружится вода’ (Лексичний атлас Правобережно- 
го Пол!сся), одмить ‘тихое место на порогах меж скалами’, ‘крутой 
склон горы, круча’, отмить ‘русло речки’ (Марусенко. Материалы к 
словарю украинских географических апеллятивов (названия релье- 
фов) // Полесье. М., 1968, 239), отметь ‘русло реки’ (П.С. Лисенко. 
Словник далектно! лексики середнього 1 схадного Полисся. Ки\в, 1961, 
48), отмйёть ж.р. ‘русло речки’, одмйть, с озвончением конечного 
согласного одм?дь ‘место в реке, море с круговоротом воды, омут’, 
одмиёдь ‘подмытый водой берег’ (П.С. Лисенко. Словник пол:ських 
говор\в 146, 142). 
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Отглагольное бессуффиксное имя, соотносительное с гл. *оътез И 
(см.), *огьтеан (см.). 

*отьтебькКа / *огътебьКъ: сербохорв. одтеай ‘то, что отпало, то, что 
отвергнуто’ (Кадтиб 3486), ‘гряда на ниве от конца, 0$1071са, роз1о$Ка’ 
([У&16: зе роуог! оКо УеНКе и $1ау), ‘молодой початок кукурузы?’ (2ар1зао 
и зеш Ворой! и Нгу.) (ВЛА УШ, 624: словарями не отмечено), словен. 
одтаей: одтешй ‘те]ес$” (Казе]ес-Уогепс), одт@ей ‘извлечение, 
вытяжка, 4аз ГефреЧтре” (Р1е{. 1, 776), одтеек ‘так называется по- 
следняя борозда, которая при распашке поля иногда оказывается уже 
всех остальных?” (Ецауес М5 1880, 161; Магодор15}е 51]оуепсеу Т, 123), 
чеш. ойтйка ‘укладывание зерна в закрома? (па Могау.), одтика ‘от- 
брасывание; опровержение” (Кой П, 292), ст.-слвц. отека ‘штука- 
турка’ (Н1$1ог. $1оуеп. Ш, 162), слвц. одтеюй, обычно во мн. ч. одтеву 
‘отбросы?’ ($51 П, 493), диал. одтеву ‘поношенные наряды’ (К&!а] 
406), ‘остатки, отходы, мусор’ (Ка!а! 940: Зобгапё зр1зу Типгаму), 
ст.-русск. отметокъ ‘ответвление, отросток?’ (А. гражд. распр. 1, 346. 
1699 г.) (СРНГ ХЕ-ХУИ вв. 13, 275), русск. диал. отмётка, действие 
по гл. отмести, отмёток, ‘то, что отброшено, откинуто в сторону’, 
‘отрог, ветвь, отросток’, ‘поворот дороги, реки’, ‘отворотное от стены 
колено водосточной трубы’, ‘часть гривы конской, перекинутой на 
противную сторону’ (Даль? П, 1912), отмётки мн. ‘опухоль, сыпь во- 
круг раны?’ (смол.), отмёток (?) ‘лапоть, ботинки?’ (краснояр.) (СРНГ 
24, 240, 241), отмётка ‘творог, полученный в домашних условиях’, 
‘мешочек из льняного полотна, в который помещали скисшее молоко 
для стекания жидкости и получения творога в домашних условиях’, 
отмётки мн. ‘сметана’ (Словарь орловских говоров 8, 201), укр. диал. 
в1дматок ‘узкая грядка, узкий ряд снопов на краю поля’ (ЕСУМ 3, 
448). 

Производное с суф. -ъКа / -ъКь от гл. *отебй (см.). 

*оьшеьсь: сербохорв. ддтеас ‘удилище, веревка от удочки’ (КУА 
УШ, 624: только в словарях Беллы и Стулли), диал. ддметац ‘снаря- 
жение рыбака из олова, которое не тонет’ (Ра]. 170), одтёас ‘удочка 
на веревке, забрасываемая с суши’ (). ОшШ&6б, Р. Ои1816. Вга$К. 563), 
ст.-русск. отметецъ м.р. ‘отросток, ответвление’ (Арх. бум. Петра, [, 
60. 1685 г.), ‘часть конской гривы, перекинутая на противоположную 
сторону?’ (А. Ворон. приказн. избы, оп. 2, № 312, 5. 1689 г.) (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 13, 273-274). 

Производное с суф. -ьсь от *офьтеть (см.). 

*объшеьшеса: цслав. отъжетьници ‘диае Че$с15сИ аса4.’ (МИ. ЕР), болг. 
отметница редк. ‘женщина, отрекающаяся от данного слова, обеща- 
ния’ (Бернштейн), сербохорв. дфтетса ‘отступница’ (ВТА УШ, 627), 
русск. диал. отметница ‘приспособление для ловли щук, состоящее 
из рогульки и веревки с крючком’, ‘одна из боковых сетей, предназна- 
ченная для направления рыбы в ловушку’ (Словарь Карелии 4, 307), 
блр. отметница ‘отступница’, ‘изменница’ (Носов. 376). 
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Производное с суф. -Гса от прилаг. *оьътеьпъ (см.). Соотноситель- 
ный вариант м.р. с суф. -ъ — *огътеьнйЪ (см.). 

*обътеьшЖКЪ: цслав. отзметьника ‘гебе!1$’ (МКТ. ГР), болг. отмётник 
редк. ‘человек, отрекающийся от данного слова, обещания” (Берн- 
штейн), сербохорв. ддтем ‘тот, кто от кого-, чего-л. отступает’ (ВЗА 
УШ, 627: во всех словарях, кроме Вранчича), Одметник ‘отступник’, 
‘бунтовщик; мятежник’, ‘вероотступник” (Толстой? 523), др.-русск. 
отъметьникъ ‘тот, кто отказывается, отрекается от кого-л., чего-л., 
отступник” (КЕ ХПИ, 2876 и др.), мн. ‘сторонники одной из ересей’ 
(КЕ ХИ, 2576) (СДРЯ \1, 255), отметникъ (отм тникъ) ‘отступник 
(от христианской веры), человек, не исповедующий православие” 
(РИБ М1, 219, ок. 1386 г. и др.), ‘изменник, предатель’ (Александрия, 
70. ХУ в. - ХИ в.), ‘тот, кто отрекся, отказался, удалился от мирской 
жизни’ (Сбор. 1296г. 9}, ‘отрицатель’ (Др. пам.', 159. Х| в.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 274), ст.-укр. отметникъ ‘отступник’ (Словник старо- 
укра!нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 1, 105; Картотека словаря Тимченко: 
с ХУП в.), блр. отмётник ‘отступник”, ‘изменник’ (Носов. 376). 

Производное с суф. -са от прилаг. *оътеьпъ (см.). Соотноситель- 
ный вариант ж.р. с суф. -жа — *оътеьтгса (см.). 

*обътеьпъ(ь): ст.-слав. и цслав. отзметьна, -ын, прилаг. атоВАптос, 
@40етос, теслепдиз, аБлеси$. ‘предосудительный” (51$ 24, 604: Евх. 
и др.; Ст.-слав. словарь 430; М. Г.Р), сербохорв. одтеап, прилаг. 
‘отброшенный, скверный, дурной, плохой’ (ВТА УШ, 624), словен. 
оатёеп, прилаг. ‘отклоненный, отринутый? (ср. одтёта ргауса), ‘от- 
павший, изменившийся” (Р1е\. Г, 776), др.-русск., цслав. отъметьныи, 
прилаг. ‘отвергаемый, отклоняемый’ (ЖФСт к. ХП, 65 и др.), ‘лишен- 
ный церковного общения’ (КЕ ХП, 926 и др.), ‘запретный’ (Апок ХУ, 
108 идр.), ‘непозволительный, неприемлемый’ (ГА ХУ |, 41-42 идр.), 
‘непримиримый?’ (ГА ХГУ, 1976), ‘такой, который отвергает, отрицает 
что-л.’ (ФСт ХГУ/ХУ, 71.) (СДРЯ У1, 255), отметный (отм®тный), 
прилаг. ‘неприемлемый, непозволительный, запрещенный’ (Панд. 
Ант. 91. ХМ в. и др.), ‘неприемлемый, негодный из-за плохого каче- 
ства, ненужный?” (Александрия, 47. ХУ в. - ХП в. и др.), ‘непозво- 
лительный, достойный порицания, скверный, гнусный’ (РИБ УТ, 652 
и др.), ‘мятежный’ (Библ. Генн. 1499 г.), отметная (иначе взметная, 
изметная, розметная, узметная) грамота ‘при расторжении мирного 
договора — возвращаемое назад договорная грамота?’ (1477 г. - Псков. 
лет., П, 211) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 275), русск. диал. отмётный, от- 
носящийся к отмету во всех значениях (Даль? П, 1912). 

Прилаг-ное с суф. -ъмъ, производное от гл. *огътези (см.). 

*обьшТЬ / *обът@ь: польск. одта? ‘мель у берегов’, ‘песчаная коса 
в море, мель; песок, принесенный ветром на сушу, песчаный холм, 
дюна, бархан’, ‘мелкое место перед шлюзом; пологий берег плотины’, 
диал. одт!е] ‘мель, мелкое место в воде?” (\\агз7. Ш, 622, 623; $1. р\. 
р. Ш, 400), ст.-русск. отмелъ м.р. /у плотины/ (7) (Ф. 137, 1. 436. 
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1687 г.) (РИС ХУП-ХУШ вв. 185), русск. отмель ‘прибрежная, иду- 
щая от берега мель’ (Ушаков П, 947), диал. отмёл м.р. ‘мел’ (урал., 
вят.), отмеёль ‘место, где стирают белье” (пск.) (СРНГ 24, 237), отмёл 
м.р. ‘отмель’ (Новг. словарь 7, 51), укр. вом ‘отмель’ (Гринченко 
Ь 219), диал. отмель ‘песчаная мель на реке’ (Черепанова. Народн. 
геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 154), дотмель ‘мель’ 
(Черепанова. Геогр. терм. 186), ддм ?л’ ‘часть поверхности водоема 
без водорослей’ (М.В. Никончук. Матер1али до лексичного атласу 
укра{нсько! мови (Правобережне Пол!сся) 46), одмел ‘мелкое место 
в реке, мель’ (П.С. Лисенко. Словник пол1ських говорйв 142), отмль 
ж.р. ‘мель’ (Словник народних термв Кровоградщини 137), блр. 
водмель ‘отмель’ (Блр.-русск.), диал. атмел м.р. ‘отмель, мель’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларуси 1, 121), атмеёл, вотмль, вотымль, вддамель 
‘неглубокое место в реке, озере в виде песчаной косы’, водмель ‘не- 
глубокое место в реке, озере’ (Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 72, 152; Он 
же. Блр. геагр. назвы 36), адмел ‘небольшая часть реки, не замерзаю- 
щая зимой’ (Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 46), адмеёль ‘место на берегу 
водоема, где стирают белье” (Там же). — Сюда же бессуффиксное при- 
лаг-ное в русск. диал. отмёлый, ая, ое ‘обсыхающий во время отлива” 
(Беломор., 1929) (СРНГ 24, 237), отмёлый и отмёлый ‘мелкий, не- 
глубокий’, ‘имеющий небольшой уклон; пологий’ (Словарь Карелии 
4, 306), отмёлый ‘мелкий, обмелевший’ (Словарь русск. говоров Си- 
бири 3, 131; Сл. северных р-нов Красноярского края 215; Сл. рыбаков 
и охотников сев. Приангарья 66), отмелый, -лая ‘пологий’ (Малеча. 
Сл. яицк. казак. О--Р 102), отмелой (-ый), -ая, -ое ‘низкий, с отмеля- 
ми’ (Сл. Низовой Печоры 1, 543). 

Бессуффиксное имя, соотносительное с *тёа / *тё1о (см.), *теёТь(рь) 
(см.). 

*объшёъЪКЪь: русск. диал. отмелок ‘небольшая наносная мель у впадения 
ручья или речки’ (пск., твер.) (СРНГ 24, 237), ‘отмель’ (Новг. словарь 
7, 51; Словарь Карелии 4, 306; Словарь русск. говоров Сибири 3, 131), 
укр. диал. одмлок ‘мель’ (Черепанова. Геогр. терм. 186). 

Производное с суф. -ъЁъ от прилаг. *оътеёь (см.). Образование 
ограничено вост.-слав. ареалом. 

*объш&ье: русск. диал. отмеёлье ‘небольшая наносная мель у впадения 
ручья или речки’ (Даль? И, 1911; Словарь говоров Подмосковья 327), 
‘отмель, мель’ (Забайкалье) (СРНГ 24, 237; Элиасов 275; Сл. Сред. 
Урала (Доп.) 382; Словарь Сибири 3, 131; Малеча. Сл. яицк. казак. 
О-Р 102), блр. диал. водмеле ‘песчаная коса в реке’ (Яшюн. Слоун. 
геагр. тэрм. 152), вотмеле то же (Яшюн. Блр. геагр. назвы 38). 

Производное с суф. -ы/е от *отьтёь (см.). Образование ограничено 
вост.-слав. ареалом. ) 

*объшёпа / *обътёпъ: болг. (Геров) отм"Ёна ‘отмена, замена’, отмяна 
‘помощь в работе — замена в работе старого или больного человека”, 
‘молодой человек, который помогает старому или выполняет его ра- 
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боту’ (БТР), диал. одмёнъ ‘помощь в работе, замена старого или боль- 
ного человека’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско -— БД \1, 201), 
удмёна то же (Стойков. Банат. 245), макед. одмена ‘помощница в доме 
(обычно о снохе)’, ‘замена в работе старого или немощного человека” 
(И-С; Кон.), сербохорв. датуепа, к одт/ент (ВА УШ, 632), ддмена 
‘замена; замещение; подмена’, ‘смена (напр. караула)’ (Толстой? 523), 
ддмуена ‘замена, поддержка” (М. Ву}ичий. Руечиик Прошпеьа 81), 
‘замена’ (Бо]даниб, Тривунац. Дубров. гов. 256), одмена ‘замена’ 
(В. Говановий. Речник села Каменице 500 [188]), словен. одтёпа ‘за- 
мещение”, ‘эрзац?’, ‘суррогат’, ‘замена, замещение (в работе)” (Ре. 
Г, 775), устар. отёпта ‘замена чем-то равноценным”, ‘возмещение 
долга” (З1оуаг $1оуеп. }ека Ш, 287), ст.-чеш. отёпа ‘мена, обмен’, 
‘возмещение, вознаграждение’, ‘платежное средство’, ‘расплата (за 
поступок, поведение)” (51651 13, 890), ‘смена’ (МочакК. $1оу. Низ. 98), 
чеш. одтёпа ‘перемена, смена, обмен’, ‘возмещение, вознаграждение, 
отплата’ (Кой П, 291; РЗУС Ш, 862), ст.-слвц. ойтепа ‘возмещение, 
вознаграждение”, ‘замена, перемена”, ‘отнятие; послабление в цене’ 
(Н1зог. $1оуеп. Ш, 159), слвц. одтепа ‘расплата, плата за выполне- 
ние работы, гонорар’ (3$) П, 491), диал. офтепа ‘подмена ребенка” 
(Ка|а! 406: Вапзка Вузшса, З1оуепзКе Ргаупо у Тигб. #.), оатепа: То 
]е отепа га тори аофгои (ОПоузКу. Сетег. 21), в.-луж. жойиёиа 
‘перемена, изменение”, ‘чередование, смена?, ‘развлечение’ (Трофи- 
мович 374), ст.-польск. одтана, ойтапа ‘смена, изменение”, ‘замена, 
обмен’, ‘оплата, вознаграждение” (31. $1ро/|. У, 465), польск. от!апа 
‘перемена, изменение’, ‘поочередная перемена, смена’, устар. ‘ком- 
пенсация, возмещение”, ‘пятно; полоса другого цвета’, биол. ‘разно- 
видность, вид’, с.-х. ‘сорт’ (\Магвт. Ш, 622), диал. оийапа ‘награда’ 
{31. ру. р. Ш, 400), отйапа, одтпапа ‘перемена погоды’, ‘замена в 
работе’ (Н. Согпо\лст. ПлмекЕ таогзК П, 1, 297), иойтапа ‘изме- 
нение погоды’ (Тота$7. Ёор. 162), оийапа ‘вид, сорт’ (ср. обтапу 
пнойди) (Маседе\узк. СпеНнт.-4офбгл. 201), словин. ид@тапа ‘отмена; 
изменение’, ‘сгибание; преклонение’ (Гогешх. Ротог. Ш, 1, 671), 
ио!тапа ‘обмен; перемена; замена? (Гогепй. Ротог. Ш, 1, 775), др.- 
русск. отъм'"вна ‘замена’ (Гр 1390 (ю.-р.); Гр 1394 (ю.-р.) (СДРЯ М1, 
258), ст.-русск. отм*№на ‘замена, возмущение?” (Дух. и дог. Гр., 132, 
ок. 1447 г.), ‘смена, замена’ (АМГ 1, 3. 1571 г.), ‘изменение, перемена” 
{Назиратель, 276. ХУ[ в.), ‘отмена’ (Ревел. а. [. 311. 1651 г. идр.), без 
отм'ны ‘без исключения” (Строг. гр., 133. 1574 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
13, 269), русск. отмёна, действие по гл. отменить-отменять, ‘пере- 
мена, изменение” (Ушаков П, 947), диал. отм н, отм'на, действие 
по гл. (Даль? П, 1917), отмёна ‘отличие, разница” (яросл., ворон., 
том., Верховья Лены) (СРНГ 24, 237; Ярославский областной словарь 
{О-Пито) 66; Словарь орловских говоров 8, 201; Словарь русских 
старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби (Допол- 
нение) П, 57; Словарь русск. говоров Сибири 3, 131; Малеча. Сл. 
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яицк. казак. О-Р 102), ‘изменение, перемена?” (смол., СРНГ 24, 237), 
‘освобождение от чего-л.’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 131; 
Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 36), отмен ‘перемена’ 
(смол.) (СРНГ 24, 237), ст.-укр. отмина, отьм"вна ‘замена’ (Словник 
староукрайнско! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 105), укр. в0мна ‘изменение, 
перемена”, ‘отличие’, ‘вариант’, ‘выкуп’, ‘уродливое дитя, больное 
английской болезнью?’ (Гринченко 1, 219), ‘разновидность, вариант’, 
‘различие, отличие, черта, отличающая определенный предмет, яв- 
ление от другого”, ‘замена, перемена чего-н.’, редк. ‘отмена’ (Словн. 
укр. мови 1, 606; Укр.-рос. словн. [, 239), блр. адмёна ‘отмена’ (Блр.- 
русск.), диал. атмеёна то же, адмена ‘вариант’, ‘замена’ (Бялькевч. 
Манл. 67, 46), отмёна ‘отличие’ (Турауск! слоунк 3, 283), словен. 
оатеёп (ср. 5 1ет одтепот) ‘цель, назначение” (Р]е(. |, 775), слвц. диал. 
оатей ‘вознаграждение, награда’, ‘подмена ребенка (ведьмой) (Ка!а1 
406: ВапзКа ВузИилса, $1оуепзК6 Ргаупо у Тиг&. #.), ст.-русск. отм"*нъ 
‘замена, возмещение? (Курб. Ист., 219. ХУП в. - ХУГ в. и др.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 269), отменъ: въ отменъ ‘взамен, в обмен’ (Ф. 106, 
10, 2. 1768 г.) (РИС ХУС-ХУШ вв. 185), русск. диал. отм'Ёнъ, дей- 
ствие по глаголу (Даль? П, 1917), отмён ‘перемена?’ (смол., СРНГ 24, 
237), укр. вдмн ‘выкуп’ (Гринченко Г, 219). 

Обратное производное от гл. *оьътёнй! (см.). Ср. лит. айпата ‘пе- 
ремена, изменение”. 

*обьшёпепь}е: болг. отменёние ‘отмена’, действие или результат дей- 
ствия по гл. отменя в знач. ‘отменить’ (БТР), ст.-чеш. о1тёйетше ‘мена, 
смена, обмен’, ‘возмещение, вознаграждение”, ‘отплата, благодаре- 
ние’ ($31651 13, 891), чеш. одтёпеёт! ‘отмена’ (Кой П, 291), ст.-слвц. 
оатепеше ‘замена, эквивалент”, ‘замена, перемена’, ‘(о деньгах) пе- 
ревод, обмен’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 159), в.-луж. иотётепуе ‘перемена; 
изменение”, ‘чередование; смена’, ‘развлечение’ (РЕШ! 866; Трофимо- 
вич 374), ст.-польск. одттещеще, отщещете ‘замена, обмен; обнов- 
ление” ($1. ${ро1. У, 466), польск. офтйещете, действие по гл. одтенс 
(М/агз2. Ш, 624), ст.-русск. отм'Ёнение ‘изменение, перемена’ (АИ ТУ, 
251. 1657 г.), ‘отличие’ (Учен. Ратн. строения, 201 об. 1647 г.) (СлРЯ 
Х-ХУИ вв. [3, 269), русск. диал. отм'Ёнёнье, действие по глаголу 
(Даль? П, 1917), отменёние ‘изменение, перемена’ (Словарь Карелии 
4, 306). 

Производное с суф. -5/е от прич. на -я гл. *о1ъьтёни! (см.). | 

*объшёме (5е) Г: болг (Геров) отм%нёж, сврш. от отмфниамь, 
отмниавамь, отменя ‘отменять’, ‘заменять’ (БТР), диал. одмёна 
‘сменять, заменять; сделать разнообразным” (Шклифов БД УШ, 278), 
макед. одмени ‘отменить’, ‘заменить (кого-л. в работе)” (Кон.), ‘об- 
легчить домашнюю работу (обычно о свекрови)’ (И-С), сербохорв. 
оатцептт ‘заменить; изменить; передать’ (ВТА УШ, 631), одмёнити 
‘заменить; заместить’, ‘подменить; сменить’ (Толстой? 523), диал. 0д- 
ми/енити ‘заменить кого-л. в работе или всех, чтобы дать возможность 
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отдохнуть” (Бо]аниб, Тривунац. Дубров. гов. 256), одттий, отти 
‘подменить, заменить кого-л. в работе’ (А. Кок!-ЕоМилаю. Карра 
У!15Кора роуога. Тогошо 1997, 349), одмёни ‘заменить’ (В. Ловановийв. 
Речник села Каменице 500 [188]), словен. офтепи!: опти ‘реттшаге” 
(Казеес-Уогепс), ойтеп! ‘изменить’ (Ошзтапа / Каги1ваг 351 [007]), 
одтеп! ‘заменить’, офтёеп! ‘заменить’, ‘возместить, вернуть’ (Ре. 
|, 775), ст.-чеш. отёий ‘обменять, дать в обмен’, ‘обменять, возме- 
стить, дать за что-то вознаграждение в какой-то форме’, ‘(за действия) 
отплатить чем-то равноценным” (516$1 13, 891), одтёнй ‘обменять’ 
(МоуёК. 31оу. Низ. 88), чеш. ойтёпи! (5е) ‘обменять(ся)’ (Кой ИП, 
291), одтён! ‘отплатить, вознаградить’, одтёнИ? 5е ‘расплатиться, 
отслужить, отплатить’ (Р$2С Ш, 862), ст.-слвц. ойтепй” ‘отплатить, 
вознаградить за что-л.’ ‘получить путем обмена, выменять’, ‘разме- 
нять (о деньгах), перевести в другую валюту’, ‘возместить, заместить 
что-л. чем-л.’, ‘сменить, прийти на смену’, ‘отвергнуть, отстранить, 
сместить’, ойтептй”’ 5а ‘отплатиться, отдать кому-л. за что-л.’, ‘пере- 
мениться, измениться’ (Н1з{юг. $юуеп. Ш, 160), ойтёпй! ‘отплатить’, 
онпёпи! 56 (Айпэк. Ки. 398), слвц. одтепИ’ сврш. ‘отплатить, опла- 
тить’, разг. ‘заместить, сменить в работе’, одтепй ’ 5а ‘расплатиться, 
отплатить, отблагодарить’, разг. ‘наградить кого-л. чем-л. обычно по 
случаю какого-л. торжества (свадьбы, дня рождения)? ($511, 492—493), 
оатёпи! 5е ‘дать что-л. тому, кто по случаю праздника приносит свои 
поздравления’ (апртлапп П, 850-851: $1с.), диал. одтепй’ ‘отменить’, 
‘обменять, заменить’ (К&!а] 406: ВапзКА Вузилса, З1оуепзКе Ргаупо у 
Тигб. #.), одтет© (5е) ‘отблагодарить, вознаградить’ (ОПоузКу. бетег. 
210), одтешс ‘оплачивать’ (Нара. Уусподо$1оуеп. 1, 574), одтуейй 
‘обменять’ (РаКо\16. Хапог. 75), в.-луж. иотеёте ‘обменять (одно 
на другое)’, ‘переменить; изменить’, ‘сменить, заменить” (РА 866; 
Трофимович 374), н.-луж. ид!тёт ‘сменить, отменить, обменять’, 
и01тёт& 5е ‘измениться’, ‘хитростью отнять’ (Мака 5}. [, 880), ст.- 
польск. офтетс, оттетс ‘изменить, преобразовать, видоизменить’, 
‘заменить, обменять на что-л. другое’, одптйетс, отетс 51е ‘обме- 
няться’ (51. $&ро/|. У, 465—466), польск. офтен ‘заменить одно другим, 
переменить’, ‘сделать другим, отличным, переиначить, переменить, 
переделать’, диал. ‘растратиться, не удержаться, не устоять’, ‘сделать 
разнообразным, испестрить’, офтйешс 5е ‘измениться, переменить- 
ся’, ‘превратиться, преобразиться, переродиться*, диал. ‘различить- 
ся, отличиться” (\Магз7. Ш, 623), диал. одтете ‘о подмене ребенка 
в день на ЭКгха4о\уе, ВортКо\е и т.п.’ офтйетс $1е ‘обменяться’ ($1. 
Р\. р. Ш, 401), диал. одтетс: отпу‘тбс, одтпу‘шс ‘сменить; изме- 
нить’ (Н. Сотпо\с2. ОамекЕ таБогз К П, 1, 297), иойтенс (Киса 
94), ист! ‘отменить’ (Тотаз2. Ё.ор. 162), словин. иодтейс ‘изме- 
нить, видоизменить’, ‘обменять’, иофтей{с 54 ‘измениться, преобра- 
зоваться’ (Гогегих. Ротог. [, 521), уватрейс ‘изменить’, уватуейс 54а 
‘измениться’ (Г.огепх. 51о\117. \\Ъ. 1, 635), одтейс (Зусма Ш, 160), 
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др.-русск. отмнити ‘изменить’ (Курб. пис., 453. ХУП в. — ХУ в.), 
‘отменить’ (Пов. о Скандербеге, 28. ХУП в.), ‘измениться, переме- 
ниться, стать другим’ (Пов. Ап. Тир., 18. ХУШ в. — ХУП в.) (СлРЯ 
Х1-ХУ1 вв. 13, 269-270), русск. отменить ‘уничтожить, упразднить 
(что-н. существовавшее: распоряжение, закон и т.п.) (Ушаков П, 947), 
диал. отм'Внить ‘уничтожить, взять назад, отставить или изменить, 
заменить другим либо просто велеть не исполнять его’ (Даль? И, 
1917), отменить ‘переменить, заменить что-л. другим” (олон., том.), 
отменила пороша ‘об изменении поверхности снега” (смол.), ‘осво- 
бодить, избавить от чего-л.’ (пск., калин., том.), отменить от кого-, 
чего-л. (ряз., сарат., том.), ‘отдалить, удалить’ [7] (север.) (СРНГ 24, 
238; Сл. Среднего Урала Ш, 85), отменить ‘освободить от испол- 
нения каких-л. обязанностей, какого-л. дела; отстранить’ (Словарь 
орловских говоров 8, 201), ‘отметить’ (Сл. донского казачества 347), 
‘изъять из обихода, забыть’ (Словарь Карелии 4, 307), ‘переменить’ 
(Добровольский 588), отмениться ‘выйти из употребления’ (Сл. 
донского казачества 347), ст.-укр. отмфнити ‘дать что-л. взамен 
утраченного, возместить’ (Словник староукра?нсько! мови ХУ- 
ХУ ст. 2. 105), укр. вомнити ‘переменить, изменить’, ‘купить и по- 
ставить восковую свечу в церкви’, ‘выкупить из неволи’ (Гринченко 1, 
219—220), редк. ‘отменить, уничтожить’, вдмнитися ‘видоизменить- 
ся, измениться, стать другим’, редк. пасс. к вОмшити (Словн. укр. 
мови |, 606-607), блр. адмянщь ‘(сделать недействительным) отме- 
нить’, прост. ‘(заменить на более подходящее) заменить, переменить’ 
(Блр.-русск.), диал. адмянщь ‘подменить’, адмянй{ца ‘перемениться, 
стать другим” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 63), отменщь ‘за- 
менить, подменить’ (Турауск! слоунк 3, 282), адмянщь ‘вызволить, 
подменить, сменить’ (Жывое слова 92), ‘выменить’ (М1нска-маладзеч. 
12), апмянщь ‘отменить, выменить”, ‘подменить в работе’ (Бялькев1ч. 
Мапл. 68). 
Производное с преф. *о№ь- от гл. *т6пй! 1 (см.). Ср. лтш. аттати, 
лит. итатуй ‘переменить / переменять, изменить / изменять”. 
*объшём (5е) И: сербохорв. одтуёий ‘определить, предназначить” 
(ВТА УШ, 631), словен. ойтенй! ‘вознаградить, отплатить’, одтётй 
‘определить, установить”, ‘посвятить’, ‘назначить’, ойтепи! 5е га Ка} 
‘заниматься чем-л.? (Рей. 1, 775), др.-русск. отм'Ёнитися ‘приобрести 
отличие, стать отличным от других’ (ДАИ Ш, 114. 1647 г. и др.) (СлРЯ 
ХЕХ\У вв. 13, 269—270), русск. отменить ‘не утвердить, лишить за- 
конной силы’, ‘сделать распоряжение, чтобы не состоялось (что-н. на- 
значенное, объявленное)’ (Ушаков П, 947), диал. отменить ‘выделить 
из числа подобных; отличить” (яросл., ср.-урал., новг., карел.) (СРНГ 
24, 238; Ярославский областной словарь (О-Пито) 66; Сл. Среднего 
Урала Ш, 85; Новг. словарь 7, 51; Словарь Карелии 4, 307), ‘отметить, 
заметить что-л., чтобы отличить” (донск.) (СРНГ 24, 238; Сл. Сред- 
него Урала Ш, 85), ‘отметить’ (Сл. донского казачества 347), ‘не при- 
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знать, не заметить’ (Словарь Карелии 4, 307), отмениться ‘отличить- 
ся, различиться’, ‘иметь успех в какой-л. деятельности, отличиться” 
(Сл. Среднего Урала Ш, 85), ‘отличиться, выделиться чем-л. из числа 
других” (Ярославский областной словарь (О-Пито) 66). 

Производное с преф. *01»- от гл. *тёий! П (см.). 

*обътёп?ай (5е): болг. (Геров) отм фниамь ‘разменять’, ‘замещать ко- 
го-л. в работе’, отм'намся ‘быть отмененным’, словен. одтея}ай, 
несврш. к одтепи! (Рей. 1, 775), ст.-слвц. офтейа!’ несврш., офтщейа!” 
5а ‘изменяться’, ‘сменяться’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 160), оатщепен 
несврш. ‘выплачивать, отплачивать’ (1пэК. Кп. 398), слвц. одтйейа!” 
(ба), несврш. к ойтепй” (ба) ($331 П, 493), диал. отщейа!’, несврш. к 
оатепи’ (К&а] 406), оадтапас 54: Опег }е Логеа, ЛоФо 54 одтапа 
Ат$те (ОПоузКу. Сетег. 210), одтйас (5е) ‘выдавать разницу между 
стоимостью и ценой товара’ (На!ара. Уусводо$]оуеп. 1, 574), в.-луж. 
монпётес, к мотетс, ‘изменять; менять’, ‘сменять кого-л.; менять; 
заменять’ (РЕВ 866; Трофимович 374), н.-луж. идитейа$ ‘отменять, 
переменять’, ид!тён5 5е ‘отмениться, перемениться’ (МиКа $1. П, 
880), ст.-польск. одтйетабв, оттетас ‘менять, изменять, преобра- 
зовывать’, ‘обменивать’, одтйешас, отетас яе ‘обмениваться’ 
{54. зро). У, 465), польск. одтетас, несврш. к одтеше (\Магз. Ш, 
623), словин. одтейас (ЗусМа Ш, 160), уедтлейас (54а) ‘изменять(ся)’ 
(Г.огепих. $1о\12. У/Ъ. 1, 635), ст.-русск. отм'Ёняти ‘изменять’ (Петр, 
1, 707. 1698 г.), ‘отменять’ (Пов. о Скандербеге, 41, ХУП в.) (СлРЯ Х1- 
ХУП вв. 13, 270), русск. отменять, несврш. котменить, отменяться, 
страд. котменять (Ушаков П, 947), диал. отменять ‘различать, отли- 
чать’ (Сл. Среднего Урала Ш, 85), отменяться несврш. ‘выделяться 
из числа подобных, быть непохожим на другие предметы, отличать- 
ся’ (казан., тобол., урал., том., карел., яросл., новосиб. и др.) (СРНГ 
24, 239; Словарь Карелии 4, 307; Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 66; Словарь русск. говоров Сибири 3, 131; Цомакион. Истор. 
хрест. по сиб. диал. П, 1, 129; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 
326), ‘иметь успех в какой-л. деятельности, отличаться’ (Сл. Средне- 
го Урала Ш, 85), ‘изменяться’, ‘отличаться’ (Сл. Одес. 1, 362), укр. 
вдмняти ‘переменять, изменять’, ‘покупать и ставить восковую свечу 
в церкви’, ‘выкупать из неволи’, вдмтятися ‘изменяться’ (Гринченко 
Т, 219-220), вдмняти(ся) ‘изменять(ся), видоизменять(ся)’ (Словник 
укр. мови 1, 606-607), взгдлёнятися ‘отменяться?’ (Укр.-рос. словн. Г, 
240), блр. адмяняць несврш. ‘(делать недействительным) отменять’, 
адмяняцца ‘отменяться’ (Блр.-русск.). 

В составе продолжений гл. *о1ъьтёп’ай производные с преф. *о1ъ- 
от гл. *т6п’ай (см.) и итеративы к гл. *оъьтёпи! [1 (см.). 

*объьтёпъКЪ / *обьтёпъКа: в.-луж. уойибёий ‘обмен’ (РЕ 866), польск. 
диал. оатйапей ‘выродок, урод, чудовище’, ‘ребенок с необычно 
большой головой и кривыми ногами’, ‘согласно суевериям подменен- 
ный у матери младенец’, ‘лжец, лгун’, ‘двуличный человек, дьявол’, 
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оапейка ‘боженька” ($1. в\. р. Ш, 401; \/агз2. Ш, 622, 623), русск. 
диал. отм*нок ‘примета, признак для отличия чего-н.’ (Даль? П, 
1912), ст.-укр. выдм'внокъ ‘награда (за службу)’ (Деже Л. Материалы 
к словарю закарпатской литературы ХУ!-ХУП вв. Словарь Няговской 
Постиллы (ХУТв.). Будапешт, 1965, 48), укр. вомнок = вдмтна в знач. 
‘уродливое дитя, больное английской болезнью’ (Гринченко Г, 219); 

чеш. одттиКа ‘маленькое вознаграждение” (]2.), одтёпка ‘аз 
Ее15$ 6 Шег (Кой П, 292: Осв.), ст.-слвц. ойтепка, уменьш. к ойтепа, 
оапйепка ‘замена, перемена’ (Н1$1ог. $оуеп. Ш, 159, 161), слвц. 
оатиенка ‘угощение (напр. на именины, день рождения как вознаграж- 
дение за что-л.) (387 П, 493), диал. ойттапка, оттенка ‘прощание, 
прощальный визит молодого человека перед венчанием’ (ОПоу$Ку. 
Сетег. 210), польск. офтанка ‘вариант текста’, устар. » офтапт Я 
‘попеременно’ (\\№аг52. ПТ, 622—624), словин. иодтопка ‘обмен’, ‘вид, 
сорт’ (Готегих. Ротог. Ш, 1, 671), блр. диал. отмёнка ‘подмена, заме- 
на’ (Турауск! слоунк 3, 283), адмёнка ‘вымененный участок земли; 
замена земли’ (Яшю!н. Слоун. геагр. тэрм. 46). 

В составе продолжений слав. *отьтеёпъКь / *отьтёптъка производ- 
ные с суф. -ъЁъ / -ъКа от *о{ьтеёпа 1 (см.) или от гл. *оътёнй! П (см.) 
в значении ‘отличить, выделить’. 

*объьшёльпъьь: ст.-чеш. ойиёину, прилаг. ‘отплаченный, сделанный в об- 
мен’ ($1651 13, 892), чеш. ойтёпну, прилаг. ‘взаимный; вознагражден- 
ный, полученный в обмен в качестве отплаты” (Кой П, 292; лиртапп 
П, 851), ‘вознагражденный, данный в обмен’ (РЗС Ш, 863), ст.-слвц. 
оатеппу, прилаг. ‘о том, что можно обменять’ (Н1${ог. $1оуеп. Ш, 161), 
ст.-польск. одтшеипу, отеипу ‘заменимый, обменный, меновой’ ($1. 
5ёро]. \, 466), польск. офптеипу ‘непостоянный, неустойчивый, под- 
верженный изменениям’, ‘иной, отличный’, 5{ап оатеппу [Кое] 
‘беременность, состояние беременности’, устар. ‘пятнистый, пест- 
рый’ (\Маг$2. Ш, 624), диал. отеппу: “Рут 2 Ка та оатеппу оад!”, 
оатеппу ${ап ‘беременность? (31. р\. р. Ш, 401), словин. иодтептй, 
прилаг. ‘изменчивый, непостоянный?’ (Гогеп!х. Ротог. Ш, 1, 671), др.- 
русск. отьм'Ёньныи: мЁста отъм'Ёньнам ‘земли, отнятые взамен 
собственных захваченных земель” (Гр 1359) (СДРЯ УТ, 258), ст.-русск. 
отм'Ённый, прилаг. ‘имеющий отличие, отличающийся, особый’ (ДАИ 
УТ, 397. 1675 г. идр.), ‘очень хороший, отличный, превосходный’ (Арх. 
бум. Петра, Т, 104. 1689 г.), ‘изменчивый, непостоянный’ (ср. польск. 
оатеппу) (СГГД П, 250. 1605 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 270), русск. 
отмённый, ая, ое ‘очень хороший, отличный, особенный’ (Ушаков П, 
947), диал. отменный, ая, ое ‘отличающийся от кого-, чего-л., непо- 
хожий на кого-, что-л.; иной’ (СРНГ 24, 238; Деулинский словарь 379; 
Словарь пермских говоров 2, 58; Словарь Среднего Прииртышья П, 
233; Словарь Карелии 4, 307; Словарь русских говоров Прибайкалья 
3, 36-37; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 326; Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 131; Словарь Красноярского края? 249; Малеча. 
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Сл. яицк. казак. О-Р 102), ‘особенный? (тул., Сахалин), ‘переменив- 
шийся (о погоде)’ (смол.) (СРНГ 24, 238-239), ‘переменившийся’, ‘пе- 
ременный”, ‘заметный, отличительный’ (Добровольский 558), в знач. 
сущ. ‘муж, супруг; суженый? (Словарь Карелии 4, 307), отмённой (ый), 
ая, ое ‘непохожий на других, иной’ (Сл. Низовой Печоры 1, 543), укр. 
вдщнний, а, е ‘отличный, отличающийся от кого-, чего-л.’ (Гринченко 
Г, 219), ‘(высокого качества) отличный”, уст. ‘отменный’, ‘(неодинако- 
вый) разный, различный, разнородный? (Укр.-рос. словн. Г, 239), блр. 
адмённы ‘отменный, отличный, особый’ (Блр.-русск.), диал. адменны, 
прилаг. ‘видный, незаурядный, выдающийся’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 63). 

Прилаг-ное с суф. -ъмъ, производное от гл. *оьтёи [ (см.) или 
*отьтеёпна (см.). 

*отьтёптьсь: чеш. одтеёнес ‘меняла (разменивающий деньги)” (Кой ИП, 
291: О.), ст.-слвц. редк. одтепес то же (На$!юг. $|оуеп. Ш, 159), слвц. 
диал. ойтепес ‘замененный, освобожденный от военной службы” 
(На|ара. Уусподо$]оуеп. Т, 574), польск. диал. офтетес ‘человек, 
сильно отличающийся от остальных людей; выродок, порождение 
Мамоны’, ‘богиней подмененный ребенок; ребенок с большой голо- 
вой и кривыми ногами, с опухолью в голове или какой другой болез- 
нью”, ‘некрасивый, безобразный ребенок от рождения, урод’, ‘чело- 
век недобрый’, ‘человек чужой, из другой деревни’, ‘человек, легко и 
часто меняющий свое мнение”, ‘отступник, ренегат” ($4. р\. р. Ш, 401; 
\!агз7. Ш, 623-624), словин. иодтейс ‘перебежчик, прозелит, ренегат” 
(Гогегих. Ротог. Ш, 1, 671). 

Производное с суф. -ьсь от гл. *о1ьтёнй! 1 (см.). 

*обьтёга / *обьтёгъ: сербохорв. ойтуега, действие по гл. отуети (ВУЗА 
УШ, 632: только в словарях Ямбрешича и Стулли), словен. одтёга 
‘отмерение’, ‘размеренные периоды в речи °, ‘обед, когда проданное 
вино отмерено и разлито в бочонки?” (Р1е!. [, 775), ст.-чеш. ойтеёга ‘от- 
мерение; отмеренная плата’ (51651 13, 892), чеш. ойтеёга ‘отмерение’, 
‘краткость речи’ (Кон П, 292), ойтеёга ‘отмерение’ (РЗС Ш, 863), ст.- 
слвц. одтега ‘то, что определено, мера, отплата’ (Н1зог. $]оуеп. Ш, 
161), слвц. диал. ойтуега ж.р. ‘мало’: Доз{ац {ейо па оатуеги (Ра!Ко\16. 
2аВог. 76). в.-луж. иотеёга ‘размер; определенная, правильная мера? 
(Раш 866; Трофимович 374), польск. устар. от ага ‘отмерение” 
(\У!агзт. Ш, 623), словин. иодтага, иототг ‘отмерение” (Гогегих. 
Ротог. Ш, 1, 671), русск. диал. дотмера “выплата долга той же мерой” 
(пск., твер.) (Даль? П, 1917; СРНГ 24, 239); 

чеш. ойтё" м.р. ‘отмерение, то, что определено, отмерено’ (Р$1С Ш, 
863), диал. оатёгку м.р. мн. ‘линия; полотно’, ‘виноградник’ (Вапо$. 
З!оу. 252), одтёг: тат Веско па оатёг ‘отмерено’ (Ко!а}а. Ку]оу. а 
7дап. 140), польск. одтпаг устар. ‘расплата, отплата, вознаграждение”, 
‘сфера, круг, отрасль, область’ (\Магз2. ПТ, 623), словин. ибатог м.р. 
‘отмерение” (Г.огепи2. Ротог. Ш, 1, 671), др.-русск., ст.-русск. отм'връ, 
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действие но гл. отм'ривати — отмрити (АМГТ, 313. 1630 г. и др.), 
‘разновидность обложения’ (Кн. пер. Шелон. пят. 1, 39. 1438 г.) (СлРЯ 
ХЕ ХУИ вв. 13, 270), русск. диал. отмеёр м.р. ‘количество зерна, взи- 
маемого за помол’ (донск.) (Сл. донского казачества 347), отмером 
жать, жать “не поденно, а с переезда или с десятины” (перм.) 
(СРНГ 24, 239). 
Бессуффиксное имя, производное от гл. *оътеёнИ (см.). 
*обьшёне (зе): болг. (Геров) отм" рик, сврш. к отм'Ёрвамь ‘отмеривать, 
отсыпать’, отмёря ‘отмерить’, прямо и перен. ‘взвесить’ (БТР), ма- 
кед. отмери ‘отодвинуть, сместить, переставить’ (И-С), сербохорв. 
батентй ‘отмерить’, оатуети! Коте ‘ете веБетде (ти хигаскреборепеп 
Атте) тасВеп, ит 2и хереп, 4аз$ тап $1сН амз еуаз п1сН5 тасВе’ 
(ВТА УШ, 632), ддмерити ‘отмерить; измерить’, ‘взвесить; отве- 
сить’, ддмерити од главе до пете ‘смерить взглядом с головы до ног” 
(Толстой? 523), диал. одмерйти ‘отмерить’, ‘подзадорить; вызвать, 
отозвать’ (М. Вудичий. Руечиик Прошвеьа 81), обтЙ"и сврш. ‘смерить 
взглядом с головы до ног’ (УцКо\меС. Вгаб 240), одмёри свриа. ‘из- 
мерить’ (В. Ловановий. Речник села Каменице код Ниша 500 [188]), 
словен. одтён! ‘адтейи, тоди]ап, отмерить, примерить’ (Казе]ес- 
Уогепс), одтети ‘дитейог, отмерить? (Н!рой®, ойтени также ‘опреде- 
лить, отмерить (зерна, сукна)’, одтёени Шасе Коти ‘примерить брюки 
кому-л.’, одтен! ‘определить, назначить” (ира, Каг И уе Вов офтетй), 
оатени Кого ‘превосходить кого-л. по размерам, по величине’ 
(Р]ег. [, 775), диал. одтенй: аат т!’ (Тотитес 146), аатётё ‘отме- 
рить’ (Ко 9), ст.-чеш. оиёйи ‘отмерить, определить мерой’, ‘мерой 
отделить’, ‘отмерить, точно определить’, ‘отплатить за что-л. чем-л., 
возместить, отблагодарить’, ‘определить как награду’, отеЯН 5е 
‘расплатиться’ (3651 13, 893), чеш. одтёЯН ‘отмерить’ (Кой П, 292; 
Лиртапп П, 851; Р$1С Ш, 864), ст.-слвц. ойтегИ” ‘отмерить, изме- 
рить’, ‘убавить, отбавить’ (Н1${ог. ЗЧоуеп. Ш, 160), в.-луж. иотетс 
‘отмерить; наметить; задаться целью’, 50 иогиетс па пеЯо ‘нацелиться 
на что-л., наметить; отмерить взглядом” (РЕ! 866; Трофимович 374), 
н.-луж. иорпенй ‘отмерить’, иогтён5 5е па пёково афо пёсо ‘наметить, 
нацелиться’ (Мика 51. П, 883), ст.-польск. обиеггус, ойтеггуё ‘отме- 
рить’ (54. $&ро|. У, 467), польск. одтег2уб ‘отмерить’, перен. ‘отдать, 
отплатить взаимностью” (\/агз2. Ш, 624), словин. иодтейэс ‘отмерить’ 
(Гогеп. Ротог. [, 522), одтейёс (ЗусМа Ш, 150), уеатЛейёс сврш. то 
же (Гогепих. 310%112. \Ъ. 1, 637), др.-русск. отъм'Врити образн. ‘отме- 
рить’ (СбТр ХП/ХИШ, 57), отьм'Ёритиса, -итьсл, страд. к отъм'ри- 
ти (МПр ХУ, 59 и др.) (СДРЯ \1, 258), ст.-русск. отм'ёрити метрол. 
‘отмерить’ (Отказн. кн. южновеликорус., 215. 1637 г. и др.) (СлРЯ Х]-- 
ХУП вв. 13, 270), ‘отсчитывая, отмеряя, отделить’ (Кн. прих.-расх. 
Ник.-Кор. м. 1684 — ГААО, ф. 191, оп. 1, № 75, л. 64 — Сл. промысл. 
лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 2, 327), русск. отмёрить, сврш. к от- 
мерять и отмеривать, ‘меря, отделить, отметить’ (Ушаков П, 947), 
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укр. вдмрити сврш. ‘отмерить’, ‘меря, отделить’ (Словн. укр. мови 
Г, 607). 
Производное с преф. *01ъ- от гл. *тён (см.). 

*обьтёгаН: болг отмёрям ‘отмерять’ (Бернштейн), сербохорв. 
оЧтуеёган, несврш. к одтуе 1, ‘отмерять’, ‘целиться, метить’ (только 
у одного автора), ‘еше СефБег4е (ши хигасКреБорепеп Аппе) тасВеп, 
ит ии хереп, 985$ тап | аи ебма$ п1с|{5 тасВе’ (Вук, Черногория) 
(ВТА УШ, 632), словен. одтёюай, несврш. к ойтени (Р]ее. Г, 775), 
диал. айтёме ‘отмерить; обозначить место’ (Кот 9), чеш. одтттан 
к одетЯй (Кой П, 276), диал. оат"ас ‘отмерять’ (Вапо$. $31]о%. 252), 
ст-слвц. одтега!’ ‘отмерить’, ‘отмеряя, уменьшить, убрать, отсчи- 
тать что-л.’, редк. одицега!’” (Ног. $оуеп. Ш, 161), слвц. офтега!’ 
сврш. ‘измерять, определять меру’ (55/ П, 493), диал. одтегас то же 
(Наара. Уусподо$1оуеп. Г, 574), в.-луж. могиёкес, к мотёмс, ‘отме- 
рять; отмеривать’, ‘намечать” (РЁ! 866; Трофимович 374), ст.-польск. 
оЧтегтас ‘отмерять, мерой отделить, чтобы равноценно возмещать, 
отплачивать” (54. $1ро1. У, 467), польск. ойтегтас, несврш. к одета 
(\’агст. Ш, 624), словин. иодтейас несврш. ‘отмерять’ (Гогегих. 
Ротог. Г, 522), уватйЙейеёс то же (Гогег. $1012. УМЪ. Г, 637), оатейас 
(Зусша Ш, 150), ст.-русск. отм'ряти то же, что отм'врити (АЮБ 
П, 724. 1680 г. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 13, 271), русск. отмерять, 
несврш. к отмерить, отмеряться, страд. к отмерять (Ушаков П, 
947-948), диал. отмерять: отмерять через ногу (Волхов и Иль- 
мень) (СРНГ 24, 239}, укр. вдлиряти ‘отмерять’ (Гринченко 1, 220; 
Словн. укр. мови 1, 607), блр. адмёраць сврш. ‘отмерить’, адмяраць 
‘отмерять’, адмярацца ‘отмериваться’ (Блр.-русск.), диал. отмёраць 
сврш. то же (Турауск! слоуник 3, 283), адмёраць то же (Сцяшковч. 
Грод. 21). 

Гл. на -'ай, несврш. вид к *отътён! (см.). 

*обътёгъКа / *обьтёгъКъ: сербохорв. ддмерка ‘мерка, измерительный 
прибор’ (Толстой? 523), словен. ойтёгак ‘то, что отмерено’, ‘рацион, 
порция’ (Р1е(.2 771), чеш. отита, одтеёгка ‘мера’ (Кой П, 292: Ц5.; 
1$. и КусВми), одтеёгка ‘мензурка’, одт!"Ка ‘отмеренная часть чего-л., 
мера, мерка’ (РЗС Ш, 863, 865), диал. офтёгей ‘отмеренная часть’ 
(Вапо$. 510%. 251), слвц. одтегкКа ‘сосуд для измерения веществ в жид- 
ком или сыпучем виде’ (557 П, 493), диал. одтиика ‘мерка’ (На]ара. 
Уусводоз1юуеп. 1, 574). 

Производное с суф. -ъКь / -ъКа от *огьтеёгь (см.) или от основы гл. 
*оьтеёни (см.). 

*объшёгьпь(ь): болг. отмеёрен, -а, -о ‘мерный, размеренный” (Берн- 
штейн), макед. одмерен (-на) ‘размеренный, мерный’ (И-С), сер- 
бохорв. ддмерен, -а ‚ -о ‘отмеренный; измеренный’, ‘взвешенный, 
отвешенный’, перен. ‘умеренный; сдержанный; уравновешенный’ 
(Толстой? 523), диал. ойт!теп, -епа, -епо ‘о том, кто смерен взглядом 
с ног до головы’ (УиКоу1с. Вгаб 240), словен. ойтеёгеп, прилаг. ‘отме- 
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ренный?’ (Р]еи. Т, 775), ст.-чеш. о{тёгпу, прилаг. ‘отмеренный (о земле) 
(51651 13, 893), чеш. офтеёгпу то же (Кок И, 292: ГУ. 2 осВ.), одтехпу, 
прилаг. ‘измеренный? (55.7 П, 493), в.-луж. жойтегиу, а, е ‘отмеренный’ 
(РБ 866), ст.-польск. обицегпу ‘хорошо отмеренный; наполненный 
до верха’ ($4. з&ро|. У, 467), ст.-русск. отмЁрный, прилаг. ‘относя- 
щийся к обмеру (подати)’ (Арх. Стр. Г, 704. 1593 г.), отм'&рная изба 
‘государственное учреждение, где производился учет отмера’ (Мат. 
медиц., 498. 1673 г.), отм'Ёрный ‘отмеренный’ (ДАИ ХПИ, 296. 1685 г.), 
отм'Ёрная ж.р. ‘документ об отмере или обмере чего-л.’ (А. Уст. 1, 44. 
1595 г. и др.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 270-271), русск. диал. отм'Ёрная 
земля ‘отделенная мерой, отмежеванная’ (Даль? П, 1917). 

Прилаг-ное с суф. -ьтъ от *огътёга / *отьтёгъ (см.) или от гл. 
*отътёии (см.). 

*отъьтё (56): ст.-чеш. арх. обтезй! ‘отделить (плевы от зерен)?, ‘вы- 
делить, удалить прочь’, офтезй: 56 ‘отделиться (от кого-л.), оставить, 
покинуть общество кого-л.’ (51651 13, 894), чеш. одтёзй1, одтёя Ш (5е) 
‘отделить(ся), выделить(ся)’ (Кой П, 292), от! ‘отделить, отлу- 
чить’ (РЗС Ш, 865), в.-луж. мойтёзус ‘помешивая, отделить; отме- 
сить’ (Ри 866), русск. отмесить ‘кончить месить’ (Ушаков П, 948), 
диал. отмесить ‘побить, поколотить’ (зап.-брян.) (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 36; СРНГ 24, 239), 
блр. адмясщь ‘(кончить месить) отмесить’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *о1ъ от гл. *т6ё5й! (см.). 

*отьтёз НЫ (зе): болг. (Геров) отм стж сврш. ‘отодвинуть, отставить’, 
отмёстя ‘отодвинуть’, ‘отвести (взгляд), отмёстя се ‘отодвинуться” 
(Бернштейн), макед. одмести ‘отодвинуть, сместить, переставить’ 
(И-С), в.-луж. 50 мотез6 ‘отодвинуть(ся), переместить(ся) со свое- 
го места? (Ри 866), др.-русск. отьм'*Ёстити ‘взместить, загладить’ 
(Изб 1076, 243 об.) (СДРЯ \1, 258), русск. диал. отм'Ёстить ‘отнес- 
ти’, отм*&ститься, страд., взвр. по смыслу (Даль? П, 1917). 

Производное с преф. *01ъ- от гл. *тезИИ (см.). 

*обьшёнЫ (зе): ст.-русск. отм'Ётити ‘сделать запись, отметку’ (ДАИ Х, 
270. 1691 г. - СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 274), русск. отметить сврш. ‘вы- 
делить каким-л. знаком’, ‘выделить чем-н.’ (ССРЛЯ 8, 1476), ‘сделать 
знак, пометку на чем-н. в качестве указания; снабдить отличительны- 
ми знаками”, книж. ‘обратить внимание на кого-, что-н.’, ‘упомянуть, 
указать, коснуться в речи или статье чего-н.’, ‘записать, зарегистри- 
ровать кого-, что-н., сделать пометку в каком-н. списке’, отмётиться 
‘зарегистрироваться, отметить свое имя в списке’, ‘сделать заявле- 
ние о своем отъезде для исключения из числа проживающих где-н., 
выписаться из домовой книги’ (Ушаков П, 948), диал. отм'Ётить, 
‘пометить, наметить, сделать метку, примету, знак для отличия или 
примет для узнавания или для памяти’, отм'&титься страд. и взвр. 
по смыслу (Даль? И, 1917-1918), отмётить ‘определить по каким-н. 
особенностям; отличить’ (Словарь Карелии 4, 307), ‘положить резолю- 
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цию’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 102), укр. вдмйпити, ‘отметить’ 
(Гринченко Т, 220), блр. диал. атпмёщщь ‘отмерить’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 121). 

Производное с иреф. *01- от гл. *теёе и (см.). Ср. лит. атёуй ‘от- 
кидывать / откидать, отшвыривать / отшвырять’, ‘обметать / обмёты- 
вать’. 

*обътёбьКа: чеш. одтйКа ‘складирование хлеба в закрома для снопов” 
(морав.), ‘отказ, отпор” (Кой П, 292), ст.-русск. отметка ‘отметка’ 
(Стихирарь) (Рум., 654. ХУП в.), ‘название значка в составе борт- 
ного знамени’ (А. нижегор., № 1526. 1588 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 
274), русск. отметка, действие по гл. отметить — отмечать, ‘знак, 
сделанный на чем-н.’, ‘установленное обозначение степени знаний 
ученика, выставляемое преподавателями; балл’, ‘высота точки зем- 
ной поверхности над уровнем моря или над какой-н. точкой данной 
поверхности, принятой за 0 (ноль) отсчета, отмечаемая цифрами” 
(геодез.), ‘регистрация, проверка’ (Ушаков П, 948), диал. отметка 
‘рябинка от оспы’ (Азерб. ССР), отметка ‘поминки’ (арханг., СРНГ 
24, 240), отмётка: На отметке ‘на примете? (Словарь пермских гово- 
ров 2, 58), укр. вдмйтка ‘(действие, знак) отметка”, ‘(оценка) отметка” 
(Укр.-рос. словн. Т, 240). 

Болг. отмётка заимствовано из русск. (БТР). 

В составе продолжений праслав. *оътеёька производные с суф. 
-ъка от гл. *отътёии (см.) (ср. русск. отметка) и от гл. *о1ътезй 
(см.) (ср. чеш. ойтИКа ‘складирование хлеба в закрома для снопов”). 

*обът&ьпь(ь): ст.-русск. отметный, прилаг. ‘отличающийся, особый, 
отличный от других’ (Прения кор. Вальд., 263. 1645 г.; Козм., 393. 
1670 г.) (СлРЯ Х-ХУИ вв. 13, 275), русск. диал. отм'тный, к отме- 
те относящ. (Даль? П, 1918), отмётный, ая, ое ‘отличный от других, 
заметный’, “Изготовляли 5 длинных ивовых, очищенных от коры, 
прутьев “падоги” 5 шт. и один шестой падог помечался крестом как 
“отметный”, ‘выделяющийся особо из ряда других’, “Для этой цели 
[покосы] делились по четыре души на пять групп, а одна душа была 
отметная” (костр., конец ХХ - начало ХХ в.), ‘лучший, отборный, 
высококачественный’, ср. отметный соболь (касп.), отметные мн. в 
знач. сущ. ‘разновидность узора кружева из бумажных ниток?” (ряз.) 
(СРНГ 24, 240), отметно безл.-предикат. ‘чувствуется’ (Словарь Каре- 
лии 4, 307), укр. вдмипний, а, е ‘отличный, отличающийся’ (Гринчен- 
ко Т, 220), ‘отличительный?’ (Укр.-рос. словн. 1, 240), диал. одмётний 
‘отличный, отличающийся чем-л. от других’ (Й.О. Дзендзелвський. 
Словник специфично! лексики говрок Нижнього Подн!стров’я — 
Лексикограф!чний бюлетень. Вип. УТ. Ки\в, 1958, 48), блр. адметны 
‘отличительный; отличный, заметный” (Блр.-русск.), диал. отмётны, 
прилаг. ‘отличный, заметный’ (Турауск! слоунак 3, 283). 

Прилаг-ное с суф. -ьиъ, производное от основы гл. *отьтеёии (см.). 
В говорах произошло сближение с производными от гл. *оътезй, 
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оътето (см.), ср. русск. сиб. отмётный, ая, ое ‘заметный, отличный 
от других?’ (кемер., Словарь русск. говоров Сибири 3, 132). 

*отьтёь: русск. диал. отмет ‘пятно’: баран белый без всякой отмети 
(Причитания Северного края [, ХП), отметь ‘пометка, пятно; пятно 
другого цвета на шерсти животного; отметина” (олон., Куликовский 
74; СРНГ 24, 241), отмёть ж.р. ‘видное, возвышенное место’ (Сло- 
варь Карелии 4, 307, 308). 

Обратное производное от *оьтёйш (см.). 

*осьтебь / *обътеба: чеш. одтё& ж.р.: одтейС1ере пей одтёс ‘оттепель’ 
(Кой П, 291), польск. устар. ойтесг то же (\Магз2. Ш, 624), русск. 
диал. отмяча то же (пск., смол., новг.) (СРНГ 24, 246; Добровольский 
558; Новг. словарь 7, 52). 

Производное с суф. -/ь от *огьтека / *отътеръ (см.). 

*отьшека / *отьшеКкъ: сербохорв. датека, действие по гл. одтекпин, 
‘оттепель’ (Лика) (ВТА УШ, 623), словен. одтёка ‘смягчение”, ‘отте- 
пель’, ‘облегчение (о боли)” (Ре. [, 770); 

словен. одтёк ‘смягчение’ (ср. гапа шта отека), ‘оттепель’ 
(Ре. Г, 770), чеш. отёк ‘оттепель’, ‘таяние’ (Кой И, 291), диал. 
отёк ‘оттепель’, ‘таяние’ (РЗ)С Ш, 162), диал. ойтйек // зодтйек 
то же (Стерог. $1оу. $1ауК.-Бибоу. 111), уойтйек то же (ВасфтаппоуА. 
РоаК!Копо$ 255; Зуёгак. Втёп. 126; Зуёгак. ВозК. 132), одтйей 
‘небольшая оттепель’ (Ма[па. М!$Н. 71), ст.-слвц. одтак ‘потеп- 
ление и связанное с этим таяние снега и льда’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 
159), слвц. одтак ‘оттепель после морозов и связанное с этим тая- 
ние снега и льда’ (55) П, 492), диал. одтак ‘оттепель’ (КАа] 406: 
ВапзКа Вузиса, З1оуепзКе Ргаупо у Тиг. #.; ОПоузКу. Сетег. 210), 
оатак то же (КА1а1 940: Магсвеьепе ш Опрагп), одтек то же (На|ава. 
Уусво4оз1оуеп. 1, 574), польск. диал. отека ‘оттепель’ (У/агз2. 
Ш, 624; $1. вм. р. Ш, 401), укр. диал. у{атп ‘ак ‘оттепель, слякоть” 
(Николаев С.А., Толстая М.Н. Слов. карпатоукр. торун. говора 
198), одмйак, в1д’м ак то же (Гриценко П.Ю. Ареальне вар!юванне 
лексики 122). 

Бессуффиксное производное от гл. *о1ътекай (см.). 

*объшекай: чеш. одтёкай ‘смягчать’ (Кой Н, 291: Ц3.), диал. оатака!” 
‘смягчаться, таять’ (К.А|а] 406: ВапзКа Вузи1са), польск. одтиекас 
‘стать мягким, размякнуть” (\/аг2. Ш, 624), русск. отмякать, несврш. 
к отмякнуть, отмякнуть сврш. ‘стать мягче, размякнуть от сырости, 
смачивания” (Ушаков П, 951), диал. отмякать сврш. ‘побить, отколо- 
тить; отколотить кого-л. по спине кулаками?’ (петерб., вят.), ‘отругать 
кого-л.’ (7) (арханг.), отмякать несврш. ‘сделать мягким, размягчить, 
смягчить (о чем-л.)” (том.), ‘теплеть, делаться мягче (о погоде)’ (перм., 
иркут.), ‘стать более влажной (о погоде)? (свердл.), ‘согреться, нагреть- 
ся’ (перм.), ‘отмокать’ (смол.) (Даль? П, 1918; СРНГ 24, 245-246), блр. 
адмякаць ‘отмякать’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *о1ъ- от гл. *текай (см.). 


7. Этимологический словарь. Вып. 37 
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*объьшекпон (5е): болг. (Геров) отмякнж, сврш. к отмяквамь, ‘отмяк- 
нуть’, сербохорв. ддтейпий сврш. ‘стать мягче’ (ВТА УШ, 624: из сло- 
варей только у Вука и Микали), одмекнути ‘размягчиться; смягчить- 
ся’, ‘обмякнуть’ (Толстой? 523), диал. одмекнёе сврш. ‘размягчиться, 
смягчиться’, ‘потеплеть, стать теплым?’ (У. Диний. Речник тимочког 
говора (други додатак) 101 [479]), одтекпий: оат Лейпи! ‘смягчить- 
ся’, ‘размягчить’ (©. МемеКо\/зКу. Оег КгоаизсНе П1а]еКЕ уоп ЗН пах. 
\М/бцегЬисй 92), одмёкне сврш. ‘стать теплее (о зиме)”, ‘отмякнуть’, 
‘размякнуть’ (В. }овановий. Речник села Каменице 500 [188]), сло- 
вен. одтёктИ сврш. ‘отмякнуть’, ‘растаять; потеплеть (о погоде)’, 
‘ослабеть, изнемочь’, ‘ослабеть, кончиться (о болезни)” (Р1е+.? 1, 770), 
ст.-чеш. ойиёпий ‘смягчиться, перестать быть твердым’, ‘смягчиться, 
стать более уступчивым” (51651 13, 890), чеш. одтёкпои! ‘размякнуть, 
обмякнуть’ (Кой ИП, 291; Р$2С Ш, 862), диал. одтйейпий ‘(о погоде) 
растаять’ (Мапа. М1$. 71), ст.-слвц. одтакпи! *‘отмякнуть, смягчить- 
ся, подобреть” (Н1$ог. $оуеп. ПЕ, 159), слвц. одтакпи!” то же (55) П, 
492), диал. отп!" ‘оттаять?, ‘растаять, оттаять; полегчать” (КА]а] 
406: ВапзКа Вузилса, З1оуепзК6 Ргаупо у Тигс. #.), ойтейпис ‘отмяк- 
нуть’ (Наага. Уусводо$]оуеп. Г, 574), в.-луж. иойтакпус ‘отмякнуть, 
стать мягким’ (РЕ 866), н.-луж. идттеёйпи$ (5е) то же (Мика 31. 1, 
878), польск. офтекпас ‘стать мягким, отмякнуть’, устар. отека па 
Амогге ‘оттаивает’, перен. ‘смягчить, сгладить, умиротворить’ (\Магзи. 
Ш, 624), диал. одтиектас ‘хорошо вымочиться (о льне) (Мас1ее\из 1. 
Срейт.-Чдобгх. 114), словин. иоййтос ‘оттаять’ (Гогегх. Ротог. Ь, 
528), ст.-русск. отмякнути ‘отмякнуть’ (Назиратель, 291. ХУ] в. — 
СлРЯ ХЕХУН вв. 13, 279), русск. отмякнуть сврш. ‘стать мягче, раз- 
мякнуть от сырости, смачивания’ (Ушаков ИП, 951), диал. отмякнуть, 
сврш. к отмякать, ‘намякнуть, размякнуть, стать мягче от тепла или 
сырости, отволгнуть’ (Даль? И, 1918; СРНГ 24, 246), отмякнуть сврш. 
‘стать не столь морозным, немного потеплеть” (Иркутский областной 
словарь ПИ, 108; Словарь русск. говоров Сибири 3, 132), ‘стать немного 
теплее, согреться’ (Словарь пермских говоров 2, 59), ‘стать мягче от 
влаги; размякнуть” (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 408), отмякнуться ‘отмякнуть, размякнуть (при влажной 
обработке)’ (Сл. Среднего Урала Ш, 85-86), укр. диал. одмийакло безл. 
‘теплая погода, когда тает снег’ (М.В. Никончук. Матерлали до лек- 
сичного атласу укра?нсько! мови (Правобережне Пол1сся) 125), блр. 
адмякнуць ‘отмякнуть’ (Блр.-русск.). 

В составе продолжений гл. *оътекпой производные с преф. *о- 
от гл. *мекпой и гл. на -пой, связанные отношением видовой корреля- 
ции с гл. *отътекан (см.). 

*отьшекъ& я (5е): ст.-слав. отъмлчити ЛОЕО@од; зо]уеге, ‘смягчить’ (51$ 24, 
606; М. ГР: Супр.; Ст.-слав. словарь 431), сербохорв. диал. одтеси! 
5е ‘обзо]уео’ (Гех. 50), словен. офте 1 сврш. ‘смягчить’ (Р1её. Ё, 775), 
ст.-чеш. ойтёксИ сврш.‘сделать мягким’, ‘смягчить, расположить 
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кого-л. к себе’, отеёкСИ! 56 ‘стать уступчивым, податливым’ (551 13, 
890), чеш. офтеёЕс ‘сделать мягким, размягчить’ (Кой И, 291), ст.- 
слвц. одтаКСИ’ ‘сделать что-л. мягким” (Н1юг. $1оуеп. ИЕ, 159), слвц. 
оатайсСИ” ‘размягчить” (З1оуеп.-ги$. $1оуп.), н.-луж. иойтеёксуу ‘размяг- 
чить’, КОИ уод1тексу$ ‘размягчив, отделить корку хлеба’, $Котка /о 
5е идтексуа ‘от размачивания отделиться (о корке хлеба)’, иотексу$ 
‘смягчить, размягчить, сделать мягким’ (МиКа $1. [, 877), ст.-польск. 
оатейс2ус, оттейслус ‘сделать мягким, нежным, ласковым, усмирить, 
успокоить” (3. 5Ёро|. \, 467), польск. одтексгус ‘размягчить, сделать 
влажным’, перен. ‘смягчить, сгладить, умиротворить’ (\/аг$2. Ш, 624), 
словин. иогт'Жёэс сврш. ‘снова размягчить” (Гогегпих. Ротог. 1, 528), 
ст.-русск. отмягчити ‘размягчить’ (Леч. Ш, гл. 22. ХУШ в. - 1672 г.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 279), русск. диал. отмягчиться сврш. ‘стать 
мягче (о погоде)’ (СРНГ 24, 245). 
Производное с преф. *о1ъ- от гл. *текъёй! (см.). 

*отьтей (5е): словен. офтёй, -тапет ‘размять’ (Р1ез.? |, 771), в.-луж. 
ио1туазс ‘размять (руками)’ (РА 866), русск. отмять, сврш. к от- 
минать, ‘сделать мягче, размягчить, разминая’, разг. ‘силою оттес- 
нить в сторону’ (Ушаков Н, 951), диал. отмять сврш. при несврш. 
отминать, ‘участвовать у кого-л. в обработке льна, наминая такое 
же количество льноволокна, какое раньше намял ему другой’ (твер., 
новг.), ‘намять, натрудить (руки)” (арханг.), отмять кому-л. ‘побить, 
поколотить” (курск.) (СРНГ 24, 242), отмять сврш. ‘примять, затоп- 
тать’, ‘трепать лён кому-л. в качестве платы за его помощь в такой же 
работе’ (Словарь Среднего Прииртьишья И, 233), ‘принять участие в 
обработке льна, отрабатывая долг’ (Новг. словарь 13, 67), отмяться 
‘отделиться’ (Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 205). 

Производное с преф. *о1- от гл. *тей (5е) (см.). 

*оъштай: русск. отминать, несврш. к отмять, отминаться, несврш. 
страд. к отминать (Ушаков Н, 949), диал. отминать несврш. ‘уча- 
ствовать у кого-л. в обработке льна, наминая такое же количество 
льноволокна, какое раньше намял ему другой? (твер., новг.) (СРНГ 24, 
242), ‘участвовать у кого-л. в обработке льна, мять у того, кто раньше 
мял у соседа и т.п.; мять лен в отработку; помогать кому-л. мять лен 
у кого-л. в ответ на помощь’ (Новг. словарь 7, 51; Словарь Карелии 4, 
308; Сл. Среднего Урала (Доп.) 383; О.В. Востриков. Традиционная 
культура Урала 3, 174; А.В. Громов. Лексика льноводства, прядения 
и ткачества в костром. говорах 28), ‘разминая, отделять (внешнюю 
оболочку стебля)” (Словарь Карелии 4, 308), ‘массировать’ (Словарь 
Среднего Прииртышья ИП, 233). 

Гл. на -ай с удлинением ступени редукции в корне, итератив к 
*отътей (см.). 

*объпига@й: болг. отмирам несврш. ‘отмирать’ (Бернштейн), словен. 
оаттгай, несврш. к ойтгей (Ре. 1, 771), ст.-слвц. оатега!’, несврш. 
к одтте!” ‘умереть’ (Н1$ог. З1оуеп. Ш, 173), н.-луж. идетёга$ ‘отми- 
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рать’ (МикКа $4. П, 942; 1, 937), ст.-польск. одтегас ‘(о вещах, имуще- 
стве) прийти в упадок” (51. $4ро]. У, 466, русск. отмирать, несврш. к 
отмереть (Ушаков Н, 949), блр. адмраць прям. и перен. ‘отмирать’ 
(Блр.-русск.), диал. адмёраць ‘терять сознание’, ‘онеметь, задереве- 
неть (о пальце руки)” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 63). 

Гл. на -ай, итератив к *о?ътеги (см.), с корневым гласным в ступе- 
ни удлинения. 

*огъто&Н (5е): словен. офтосИ} (5е) ‘размягчить(ся)” (Р1е(.? 1, 772), чеш. 
оатос ‘отмочить’ (Ко{ П, 293: Ц5.), диал. одтосй (5а) ‘помочить, от- 
мочить, чтобы отпали грязь, земля, глина’ (Мапа. М1зН. 71), одтоёи 
5е то же (Вацо$. 5]оу. 252), слвц. одтосбИ’ ба ‘отмочить, распасться, 
разломиться от влаги’ (35 И, 494), диал. одто&с ‘отмочить’ (Наава. 
Ууспо4о$]оуеп. Г, 574), в.-луж. иойтое6 ‘отмочить’, 50 ото 
‘стать размоченным’” (Ра 867), ст.-польск. одтослуб ‘размачивая, 
размягчить’ ($31. ${ро/. У, 467), русск. отмочить ‘отклеить, отделить, 
отчистить, намочив, наполнив водой’, ‘размочить, дать размокнуть’, 
разг. ‘сказать или сделать что-н. нелепое, неуместное’ (Ушаков П, 
950), укр. вдмочити ‘отмочить’ (Гринченко Г, 221; Укр.-рос. словн. 
1, 241), блр. адмачыць сврш. ‘отмочить’, спец. ‘(вымочить, пропитать 
влагой) отволожить’, перен. прост. ‘отмочить’ (ср. Ну Г адмачыу шту- 
ку) (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *01ъ- от гл. об (см.). 

*объторе1 (56): сербохорв. одмойи ‘помешать, создать помеху (вместо 
помощи)” (Толстой? 524), ойтос ‘сказать или сделать что-л. против 
кого-л., не поддержать, не помочь’ (3. Ри!&6, Р. Ррш&с. Вга$К. 563; 
Форски. Лужнички речник 342), чеш. оатос! ‘что-л. сделать с боль- 
шим усилием’ (Кой И, 293: Щ$.), ст.-русск. отмочися ‘оправиться 
(от болезни), выздороветь’ (АМГ Т, 590. 1634 г.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 
13, 276). 

Производное с преф. *01ъ- от гл. *то8# т (см.). 

*обътокай: чеш. офтокай ‘отмокать’ (Кой П, 293), слвц. одтока! ‘сврш. 
при несврш. отойти! "($51 Н, 494) в.-луж. иоптпокае ‘отмокнуть; раз- 
мокнуть’ (РЕВ 867; Трофимович 375), н.-луж. иб!тока$ несврш. то 
же (Мука $}. [, 925), русск. отмокать, несврш. к отмокнуть (Ушаков 
П, 949), укр. вдмокати ‘отмокать’ (Гринченко Г, 220), блр. адмакаць 
то же (Блр.-русск.). 

Гл. на -ай, несврш. вид к *оьтокпон (см.). С наложением удлине- 
ния на корневой вокализм словен. одтакай (зе) ‘отмокать” (Р]еЁ? 1, 
770). 

*обьтокпоН: ст.-чеш. ойнойпий ‘отмокнуть” (551 13, 900), чеш. диал. 
одтойпи ‘(о хлебе) отмокнуть’, ср. 01% оуе$ одтокие (па ро|), 1ерё1 
разса (= 16ре зе паи) (Мапа. М15Н. 71), ст.-слвц. офтокпи!’ ‘намок- 
нуть, отволгнуть’ (Н1$юг. $оуеп. Ш, 163), слвц. одтокпи!” ‘отмок- 
нуть’, ‘размокнуть, отделиться, отпасть в процессе размачивания” 
(351 П, 494), диал. ойтокпис ‘отмокнуть’ (На]ара. УусВодо$юуеп. 
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1, 574), русск. отмокнуть, сврш. к отмокать (Ушаков П, 949), 
укр. вдмдкнути ‘отмокнуть’ (Гринченко 1, 220; Словн. укр. мови 609), 
блр. адмокнуць то же (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *о1ь от гл. *токпой (см.). Гл. связан видовым 
отнощением с *отътокай (см.). 

*обьто1а / *обьшо9Ъ / *объьто@ь: чеш. одт/ааа ‘поле, на котором 
сеяли озимые, а потом снова засевали озимые, потому что поле еще 
плодоносило’ (Кой ЦП, 293: 0з., Осв.); 

ст.-чеш. отаа м-р. ‘отросток, побег (на стволе, корне и т.п.) (5$ 
13, 895), чеш. одтаа м.р. ‘молодой побег’ (Кой ЦП, 292), ст.-слвц. 
оат/а4 м.р. ‘закваска, дрожжи для печения хлеба’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 
162), слвц. обл. одтаа м.р. то же ($51 П, 493), диал. одтаа ‘закваска’ 
(Ка]а1 406); 

чеш. одт!аа’ ж.р. ‘молодой побег’ (Кой П, 292), ст.-польск. отд 
‘ регпла, загсо|’ (51. ${ро]. У, 467), укр. диал. одмолод ’ж.р. ‘однолетний 
побег” (М.В. Никончук. Матер!али до лексичного атласу украйнсько! 
мови (Правобережне Пол!сся), ддмаладь ж.р. ‘о человеке, который 
стал выглядеть моложе’ (П.С. Лисенко. Словник пол1ських говорив, 
142), блр. диал. отмолодзь ж.р. ‘молодая поросль’ (Турауск! слоунак 3, 
283), адмаладзь ж.р. ‘омолаживание” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
1, 62), вотмаладзь ж.р. ‘детство, ребячество” (Сцяшков1ч. Слоун. 89), 
вдотмолодзь ‘молодняк’ (Атлас беларуских гаворак 1, 80), водмаладзь 
‘молодой мелкий лес’, ‘заросли молодняка на березовых ольховых вы- 
рубках’ (Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 152; Яшван. Блр. геагр. назвы 38). 

Сюда же производное с суф. -ы]е от *огъто!4Ь (см.) в ст.-чеш., чеш. 
оатайе ср.р. ‘молодые побеги, отростки (на стволе дерева, корне 
и т.п.) ($1651 13, 896), чеш. от! ай ‘молодняк, \есвзее!а’ (Кой И, 
292). 

Бессуффиксное имя, производное от *огьто! (см.). 

*отъто ВЕН: ст.-чеш. о а4Й: 56 сврш. ‘помолодеть, стать снова моло- 
дым?” (31651 13, 896), укр. вмолодйти ‘помолодеть’ (Гринченко РЁ, 220; 
Словн. укр. мови 1, 609), вдмолодити ‘вернуть молодость’, ‘о тесте: 
стать мягче? (Гринченко 1, 220; Словн. укр. мови 1, 609). 

Производное с преф. *оЁь- от гл. *то(46Н (см.). 

*отьтоАъКъ: сербохорв. ойт/ааай ‘потомок’ (ВТА УШ, 633), ддмладак 
‘молодняк’, ‘молодежь, подрастающее поколение” (Толстой? 523), ст.- 
чеш. ойта4ек ‘отросток, молодой побег” (51651 13, 895), чеш. одт!ааек 
‘молодая поросль’, одт/ааКу мн. то же, что ойт!а4', ‘крестины?’ (Ц3.), 
па оата4асй Буй ‘ш Кап4езЪей Коттеп?’ (О.) (Кой П, 292). 

Производное с суф. -ъЁъ от *огто/1аЬ (см.). 

*отъшоШе (5е): сербохорв. диал. одмлатит ‘пойти быстро где-н.’ 
(Бо]аииб, Тривунац. Дубров. гов. 256), словен. одт!ай! ‘отмолотить’ 
(Си зтапп / Капибаг 351 [001]), одт ани ‘отмолотить; заплатить 
долг отмолотом’, ‘закончить молотьбу” (Р]ее. 1, 776), чеш. одтаии 
то же (Кон И, 293; РЗС Ш, 866), русск. отмолотить сврш. ‘смо- 
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лотить (известное количество чего-н.); промолотить (известный 
срок)”, ‘окончить молотьбу’, отмолотиться ‘окончить молотьбу” 
(Ушаков НП, 949), диал. отмолотить ‘сильно побить, избить’ (дон.., 
Лит. ССР), отмолотить кости, грудь, бока и т.п. (смол., пск.), 
отмолотить барку вглубь ‘сдвинуть барку на глубокое место’ (ка- 
луж.) (СРНГ 24, 243), ‘сильно побить, поколотить’ (Новг. словарь 7, 
51), ‘отработать молотьбой’ (кем.) (Словарь русск. говоров Сибири 
3, 132; Словарь русских старожильческих говоров средней части 
бассейна р. Оби (Дополнение) ИП, 58), ‘отмолотить, поколотить за 
что-л.’, ‘закончить молотить’ (Гринченко 1, 220; Словн. укр. мови 
1, 609), блр. адмалашць ‘отмолотить’, ‘отработать на молотьбе” 
(Блр.-русск.). 

Производное с преф. *01ъ- от гл. *тошШи! (см.). 

*онтойь: русск. диал. отмолот м.р., действие по гл. отмолотить 
(Даль? И, 1914), ‘окончание молотьбы’ (иркут.), ‘помощь кому-л. в 
молотьбе в отплалу за такую помощь’ (перм.) (СРНГ 24, 243; Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 408; Словарь пермских 
говоров 2, 58), отмолот: в отмолот ‘молотить, отрабатывая помощь’, 
отмолдт ‘коллективная помощь на молотьбе’ (О.В. Востриков. Тра- 
диционная культура Урала 3, 172, 173), отмолот ‘завершение молоть- 
бы’ (иркут.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 132). — Сюда же про- 
изводные с суф. -ЪАЪъ, -ъКа в русск. диал. отмолотка, действие по гл. 
отмолотить (Даль? П, 1914), ‘молотьба за оказанную в молотьбе вза- 
имную помощь’ (волог.), ‘сельский праздник осенью после окончания 
молотьбы? (калуж., брян., сиб.) (СРНГ 24, 243; Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 132), отмолбтки мн. ‘окончание молотьбы?’ (О.В. Востри- 
ков. Традиционная культура 3, 168), ‘празднование окончания молоть- 
бы?’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 132). 

Обратное производное от гл. *оътош#1 (см.). 

*огьшоТь: чеш. одто] ‘вымоина у берега” (Кой И, 293: С.); русск. диал. 
отмеёл, действие по гл. отмолоть (Даль? И, 1714), ‘окончание помола” 
(забайкал., бурят.) (СРНГ 24, 243; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
132; Элиасов 275), ‘отруби’ (СРНГ 24, 243). 

Именное производное от гл. *отьте[й (см.). Как и в случае с *пато/!ь 
(см.), наблюдается отсутствие связи с культурной семантикой помо- 
ла, мельничного производства. Название, связанное с гидрографией, 
отражает более древний докультурный слой семантики корня *те!- 
/*то1-. 

*отъьтог&й: в.-луж. уойигоЯ6 сврш. ‘прояснить’ (Трофимович 375), 
словин. оатгосёс сврш. ‘открыть’ (ЗусМа Ш, 125), русск. диал. от- 
морбчить ‘перестать морочить’ (Даль? П, 1914), ‘ввести в заблужде- 
ние, выдумать’ (Словарь Карелии 4, 308). 

Производное с преф. *о1ъ- от гл. *тогё 1 (см.). 

*обътог (зе): болг. (Геров) отморёж ‘отдыхать’, отморя ‘принес- 
ти бодрость, освежить’, отморя се ‘отдохнуть’ (БТР; Бернштейн), 
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диал. удмуръ съ ‘отдохнуть’ (Стойков. Банат. 245), ддмур’ъ се то же 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 65), макед. одмори ‘дать от- 
дых’, одмори се ‘отдохнуть’ (И-С; Кон.), сербохорв. одтдни ‘дать 
отдых (коню, ногам и т.п.)”, офтдгИ! 5е ‘отдохнуть’ (В)А УШ, 634: 
Вук, Стулли), диал. одтогй (5е), о]тоги (бе) (А. Кок1-Еопапаю. Кплра 
У1зКора роуога. Тогото 1997), слвц. одтогй’ ‘обезвредить, дезинфи- 
цировать” (55/7 И, 494), русск. диал. отморить сврш. ‘гасить угли в 
тушилке (морилке) для самовара’ (пск., смол., ленингр.) (СРНГ 24, 
236), отморить кость, дерево ‘выкрасив, пропитав краской, сварив 
в ней либо положив в острый раствор”, отмориться, стрд. (Даль? П, 
1914), отморить ‘вернуть к жизни, вывести из обморока, удушья и 
т.п.’ (Словарь орловских говоров 8, 201), блр. диал. отморыць сврш. 
‘дать сдачу’ (Турауск! слоуник 3, 283). 
Производное с преф. *о1ъ- от гл. *тоймй (см.). 

*отъьтогъ / *объьтога: болг. (Геров) отморъ ‘отдых’, отмора то же (БТР), 
сербохорв. датох, действие по гл. одтойй зе, ‘отдых, передышка’, 
‘цезура в стихе’, Одтог, земля в Сербии в Белградском округе (К) А 
УШ, 633: в словарях Стулли и Вука), ‘перерыв; антракт; перемена 
(в школе)” (Толстой? 524), макед. одмор ‘отдых’, ‘отпуск’ (И-С), сло- 
вен. офтог ‘пауза, отдых’, ‘Че Уегзраизе (Ч1аегез1$)” (Ре. [, 776: [$.), 
блр. адмор с.-х. ‘подмор”’ (Блр.-русск.), диал. одмбр ‘умершие пчелы” 
(Турауск! слоуник 3, 283). — Сюда же производное с суф. -ъАъ в сербо- 
хорв. ддтогак то же, что оатог (ВА УШ, 634: только у Вука). 

Бессуффиксное производное от гл. *о{ътоги! (см.). 

*обьтогьпъ()ь): сербохорв. датбгап, прилаг. ‘отдохнувший; свежий, 
бодрый’, Одтогпо Вгао, топ. (ВУА УШ, 634: только у Вука), ст.-русск. 
отморный, прилаг. ‘оставшийся после умерших, выморочный’ 
(Арх. Гамеля, № 258. 3. Кн. описн. 1671 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
13, 276). 

Прилаг-ное с суф. -ьмъ, производное от *отътотЪ / *оътога (см.). 

*отьтог2 ($6): болг. (Геров) отмразёк ‘оттаить’, -мся ‘отмораживать- 
ся’, отмразя сврш. ‘отогреть’ (БТР), словен. одтга2й! ‘отморозить” 
(СОщбтапл / Каги&аг 351 [002]; Н!рой®, чеш. ойтгаг2И] ‘разморозить’ 
(Р$)6 Ш, 868), ст.-слвц. ойтга2И’ ‘разморозить’ (Ног. $1оуеп. Ш, 
163), слвц. ойтга2И ’ то же ($51 П, 494), диал. одтгагс то же (На|ара. 
\Уусподо$1юуеп. 1, 574), польск. ойтгог16 ‘повредить морозом, отморо- 
зить, обморозить’, ‘разморозить’ (У/агз7. Ш, 627), русск. отморозить 
сврш. ‘не укрыв, не защитив от мороза, причинить чему-н. боль, 
болезнь, повредить’ (Ушаков П, 950), отморбзить ‘заморозить, дать 
замерзнуть; ознобить, зазнобить’, отмордзиться ‘быть отмороже- 
ну’ (Даль? П, 1914), безл. ‘отпустить, ослабеть (о морозе)” (арханг.) 
(СРНГ 24, 243-244), безл. ‘пробыть, простоять морозной погоде” 
(Словарь Карелии 4, 308), ‘морозом повредить какую-л. часть тела’, 
экспр. ‘сморозить’ (Акчимский словарь Ш, 139), отморбзиться 
‘сильно озябнуть, замерзнуть” (Словарь орловских говоров 8, 202), 
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укр. вдмордзити сврш. ‘отморозить’ (Словн. укр. мови 1, 610), диал. 
у1а-тогой ‘отморозить’ (С.А. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. карпа- 
тоукр. торун. говора 125), блр. адмарозщь ‘отморозить’ (Блр.-русск.), 
диал. атмардзщь ‘отморозить’ (Бялькев1ч. Майл. 67), отморозщь 
то же (Турауск! слоунк 3, 283), адмаразщь то же (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларуси 1, 62). 

Производное с преф. *01ъ- от гл. *тог2 (см.). Русск. диал. отмо- 
розить в значении ‘говорить замысловато, отпускать шутки, остроты? 
(перм.), ‘сказать что-л. невероятное, неприличное’ (сиб., урал.), ‘ска- 
зать что-л. смешное, глупое, нелепое; сморозить’ (пск., твер., Прика- 
мье), возможно, сложилось на базе греч. дорос ‘глупый’. 

*отьшщо(а@ (56): болг. (Геров) опмотанк, сврш. к отмотавамь, отмотая 
сврш. ‘отмотать’ (БТР), макед. одмота сврш. ‘отмотать’, ‘размотать’, 
одмота се ‘отмотаться’ (И-С; Кон.), сербохорв. отдай сврш. ‘от- 
мотать” (КЗА УШ, 634; Вук: одмдтати), одмотати се ‘размотаться’, 
‘развернуться’ (Толстой? 524), диал. одто!’а! 5е ‘отмотаться, размо- 
таться’ (@. МемеНо\у$Ку. Эег КгоайзсВе Оуа]еК( уоп ЗИпа{х. У/биегФисЬ 
92), словен. офтоай ‘еудуеге’ (Казе]ес-Уогепс), одтоай ‘отмотать, 
размотать’ (Сиб тапп / Капибаг 351 [003]), одтоа! ‘отмотать’ (Ре. 
Г, 776), диал. офтойай: аатйаай (Топитес 146), чеш. одтоай ‘отмо- 
тать’ (Кой ИП, 293; ллартапп ИП, 853), огподан 5е ‘отмотаться’ (Р57С Ш, 
867—868), ст.-слвц. ойтойай!’ ‘отмотать’ (Н1зюг. $10уеп. Ш, 163), слвц. 
одтоа! (за) ‘отмотать(ся), размотать(ся), развязать(ся); открутить(ся)? 
(55) П, 494), диал. одтойас ‘отмотать’ (На|ага. Уусво4о$]оуеп. 1, 574), 
н.-луж. ибипойа$ сврш. ‘отмотать” (Мика $1. [, 934), польск. одтоав 
(51е) ‘отмотать, размотать, распутать’, офто!ас з1е 2 сео ‘выпутать- 
ся из трудного положения’ (\У/агз7. Ш, 626), русск. отмотать сврш. 
‘мотая, отделить; снять, разматывая’, ‘промотать (известный срок)”, 
‘перестать мотать, кончить намотку’, отмотаться ‘разматываясь, 
отделиться, отпасть’, ‘перестать мотать, кончить намотку’, ‘отделать- 
ся, уклониться от чего-н. неприятного, отвертеться’” (Ушаков ИП, 950), 
диал. отмотать сврш. ‘сделать что-л. быстро’ (ворон.), опмотаться 
‘выпутаться (из беды, затруднения)’ (пск., ленингр.), ‘отвязаться, из- 
бавиться от чего-л.’ (том.) (СРНГ 24, 244, 236), укр. вдмотати ‘отмо- 
тать’ (Гринченко 1, 221), блр. адматаць сврш. ‘отмотать’, адматацца 
‘отмотаться’ (Блр.-русск.). 

С наложением вторичного удлинения сербохорв. офт@ай, несврш. 
к одтоаи (ВТА УШ, 623: Славония), польск. устар. ойтейаб (51е), к 
оатолас (УМагзт. Ш, 621). 

Производное с преф. *01ъ- от гл. *тогай (см.). Ср. лит. аташой 
‘отмерить / отмерять’. 

*обьто (5е): сербохорв. ойтиёй! сврш. ‘отработать с трудом’ (КА 
УШ, 635: только у Вука), русск. отмучить сврш. ‘кончить мучить’, 
отмучиться ‘перестать терпеть муку, перестать страдать, мучиться” 
(Ушаков ПЦ, 950), диал. отмучить сврш.: отмучить мучку: В детской 
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игре — проиграв, выполнить какое-л. задание (проскакать на одной 
ноге и т.п.) (влад.), отмучиться то же (СРНГ 24, 245), блр. адмучыць 
сврш. разг. ‘отмучить’, адмучыцца ‘отмучиться, отстрадать; отмаять- 
ся’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *о1ь- от гл. *тосй П (см.). 

*обътоНЫ (56): н.-луж. жойтиз5 (5е) ‘очистить(ся) (о воде)” (МиКа 
У. 1, 951), русск. отмутить сврш. ‘отделить одни составные ча- 
сти смеси от других, переболтав с водой и дав потом отстояться и 
осесть более крупным, тяжелым?” (Ушаков П, 950), диал. отмутить 
‘переболтав с водою, дать отстояться, чтобы грубое и крупное осе- 
ло, а жижу слить и собрать мелкий и тонкий осадок’, отмутиться 
‘быть отмучаему? (Даль? П, 1915), отмутить ‘отучить ходить куда-л.’ 
(Ярославский областной словарь (О--Пито) 66), укр. вдмутити 
‘отмутить’ (Укр.-рос. словн. Г, 241), блр. адмущщь спец. ‘отмутить’ 
(Блр.-русск.). 

Сложение преф. *01ъ- и гл. *тони (см.). 

*обьтогь: словен. (каринт.) ато! (= нем. Адтипа) (Ве?Йа}. 7бгат 
е71Коз]юуит $р1$1 П, 919, 964, 983), сербохорв. ойти! ‘окраинный квар- 
тал, часть села и т.п. в Боснии’ (ВУА УШ, 635: роз{айе {атпо), ст.-слвц. 
оати! ‘масло с мутной водой’ (Н151юг. $1оуеп. Ш, 163), полаб. Ройтаь, 
топ. (ЭСБМ 2, 202), польск. одте! ‘водоворот’, ‘пучина, бездна, про- 
пасть’, перен. ‘замешательство, хаос, беспорядок”, устар. ‘помеша- 
тельство” (\\агз2. Ш, 622), диал. одте! ‘глубокое место в реке или 03зе- 
ре, где много рыбы и утопленников?’, ‘водоворот; глубокие и быстро 
текущие воды’ ($1. 2%. р. Ш, 400), топ. О!теЕ (Оспапт! 1223, Ойтат 
1302) (К. Вути. Маму паз Ро[$К1 178; 7. У5щемизК1 // Опотазйса, 
гоё. ХХУП, 160), словин. уб*ата! м.р. ‘глубокое место в реке, омут’ 
(Гогегий. З1юмше. \Ъ. П, 1344), идатаЕ! м.р. то же (Гогегх. Ротог. Ш, 
1671), нота! также ‘ублюдок, подонок’, ‘знахарь, шарлатан” (.огепии. 
Ротог. Ш, 1, 745), др.-русск. отъмоуть ‘течение, поток” (ГБ к. ХУ, 
164 г. - СДРЯ М1, 256), укр. диал. отмут ‘течение на месте глубокой 
ямы в реке (озере), где крутится вода’ (Лексичний атлас Правобереж- 
ного Пол!сся), одмут м.р. урочище (Черепанова. Макротопонимия 
Черниговско-Сумского Полесья 203), отмут, ддмут ‘глубокая яма в 
реке, где водоворот”, ддмут, отмут, вотмут ‘место, где сходятся две 
реки’ (М.В. Никончук. Матерлали до лексичного атласу укра!нсько? 
мови (Правобережне Полисся) 40-41, 42), полесск. (центр. и вост.) 
бтмут, вотмут’ ‘глубокая яма в реке, омут’ (Н.И. Толстой. Славян- 
ская географическая терминология 214), блр. диал. вотмут, вотмуць 
‘водоворот в реке’, ‘тихая глубокая заводь’, ‘глубокое место на реке 
или озере’, ‘омут’ (Яшюн. Белар. геагр. назвы 38). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *оьтойи (см.). Имеет ме- 
сто сближение с семантически совпадающей формой *обтоть (см.). 

*обьшьбай: болг (Геров) отмъчиамь ‘оттаскивать, отволакивать’, чеш. 
диал. одетёе! ‘отомкнуть, отпереть” (Ва\о$. $]оу. 250), ст.-русск. 
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отомчати ‘быстро унести, увезти куда-л.’ (Каз. ист., 152. ХУ в. 
и др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 290), укр. вОмчати ‘быстро от- 
везти или отнести’ (Гринченко 1, 213—214), ‘умчать’ (Укр.-рос. 
словн. Г, 230). 

Производное с преф. *о!ь- от гл. *тьбан (см.). 

*объытъклпо8: болг. (Геров) отмъкнж, сврш. котмъквамь иотмъчиамь, ‘от- 
тащить, отволочь’, отмъкна сврш. ‘оттащить’, ‘похитить’ (БТР), диал. 
одмъкна свриш. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД П, 
201), сербохорв. одтадпий ‘рго]опваге, Чите, ргогобаге, отсрочить? 
(Маёигашс Т, 799), одмакнути ‘отодвинуть; отставить; подвинуть’, 
‘удалиться, отойти’, одмакнути се ‘отодвинуться; посторониться”, 
‘удалиться, уйти; продвинуться’ (Толстой? 523), диал. одмёкне сврш, 
‘отодвинуть, убрать’, ‘передвинуть на некоторое расстояние’, ‘отойти, 
удалиться, ускользнуть, удрать’, одмакне се ‘удалиться, посторонить- 
ся’ (В. овановий. Речник села Каменице 499), словен. офтакпИ! ‘ото- 
мкнуть’, одтэкиШ 5е ‘отойти в сторону’, ‘51сВ аи дет У!еве тасВеп, 
я1сН хигискиереп, отойти, уйти’ (Р1е.? [, 770), диал. одтёкпог: Когагес 
о из! узей (МоуаК? 88), чеш. одетКпоий ‘отмкнуть, открыть’ (Кой 
П, 276), ст.-слвц. одоткпиг” [оЧот-, одет-] ‘отпереть ключом дверь, 
отворить’ (Н1з‘ог. з1оуеп. Ш, 172), слвц. одотАни! ' сврш. то же ($51 П, 
497), диал. одтакпи!’ за ‘удалиться, испариться, улетучиться” (Ка]а] 
940), одеткпис ‘отомкнуть’ (Нааза. Уусводозоуеп. Т, 566), полаб. 
уйтайпо! ‘отпереть, отомкнуть’ (< *огьтьъйпой) (В. ОезсВ. ТБезаигиз 
Побиае агауаепоро!аЫсае Ш, 1473), в.-луж. иоатйпус то же (РЁ), 
н.-луж. ифетАни$ то же (МиКа $1. П, 942), ст.-польск. одетАпас, 
офетАпаё ‘ключем отпереть двери” (31. $4ро!. У, 445), др.-русск. и 
ст.-русск. отъмъкн/оути ‘отомкнуть, отпереть’ (СДРЯ УТ, 256), ото- 
мкнути (отомъкнути) и отмкнути то же (1175 — Ипат. лет., 591; Сл.и 
д. 1, 409. 1638 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 290), русск. отомкнуть, сврш. 
котмыкать, ‘отпереть замкнутое, запертое назамок’, ‘снять примкну- 
тое, прикрепленное’, отомкнуться, сврш. к отмыкаться (Ушаков ПИ, 
958), укр. в! мкнути(ся) сврш. ‘отпереть(ся), о замке’ (Гринченко [, 
213; Словн. укр. мови Г, 587), ‘отомкнуть(ся), открыть(ся)” (Укр.-рос. 
словн. Г, 239), блр. адамкнуць ‘отпереть, отомкнуть’, адамкнуцца ‘от- 
переться, отомкнуться? (Блр.-русск.). 

Гл. на -поН, связанный видовыми отношениями с гл. *оъьтъькаНн 
(см.). 

*объшък@!: сербохорв. одмайи (се), ддмакнам (се) = одмакнути (се) 
‘отодвинуть; отставить’, ‘удалиться, отойти” (Толстой? 523). - Сюда 
же обратное производное в сербохорв. офтак ‘ргогорано, рго]опзацо 
144.’ (Майгашс Т, 799), датаК, действие по гл. одтаср, оаписай, ‘от- 
даление, удаление; расстояние’, ‘замедление, отсрочка во времени’ 
(только у Поповича), одтака только в примере: Рге? одтакКе 5уаК1 ЗКпи 
и обе. КиВабеу1с 33 (ВТА УШ, 621), ддмак ‘отсрочка, откладывание” 
(С. Гаговий. Из лексике Пиве 169). 
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Производное с преф. *о№- от незасвидетельствованного гл. * *тъЁИ, 
соотносительное с гл. *оьтькпон. Ср. лит. айтайкИ ‘отодрать / от- 
дирать’. 

*обътыа: ст.-чеш. отита ‘возражение, проявление несогласия, отпор 
{$1651 13, 896), чеш. одт{иуа ‘возражение; противоречие” (Кой И, 293; 
Р$)С Ш, 867), ст.-слвц. ойтиуа ‘возражение, выражение несогласия? 
(Н1$1ог. Зоуеп. Ш, 162), в.-луж. уобтюма = жотома ‘ответ’ (Рё! 
867), н.-луж. устар. иобто?та ‘ответ’, ‘противоречие, прекословие” 
{Мика $1. П, 948), ст.-польск. одтома, ото\ма ‘возражение, протест’, 
‘ответ, реплика? ($4. $1ро1. У, 467), польск. ойтома устар. ‘ответ’, ‘от- 
каз, отповедь’, устар. ‘(в суде) реплика, ответ по иску’ (\/аг7. Ш, 626), 
диал. одтома ‘ответ; возражение” ($4. 2\.. р. Ш, 402; Н. Обтоулс?. 
ПиекЕ та бог$ К П, 1, 297), словин. идат“оуа ‘возражение?’ (Гогеп!. 
Ротог. Ш, 1, 671). 

Вероятно, из польск. заимствованы русск. диал. отмдва ‘отказ, 
отговорка’ (Добровольский 557), ст.-укр. *отмолва ‘возражение, от- 
каз’ (Словник староукрайнсько! мови ХТУ-ХУ ст. 1, 105), укр. вОмова 
‘ответ’, ‘отказ’ (Гринченко Г, 220; Словн. укр. мови Т, 608), ‘(нежела- 
ние отвечать, признаться в чем-н. и т.п.) запирательство’, уст. ‘отпи- 
рательство’ (Укр.-рос. словн. Т, 240), блр. отмова ‘отказ, отговорка?, 
‘отговаривание’ (Носов. 376), адмдва ‘отказ’ (Блр.-русск.). 

Обратное производное от гл. *ольтыь!ий! (см.). 

*обьтыу()ай: ст.-чеш, оиШуаН несврш. ‘перечить, говорить напере- 
кор, прекословить’, ‘защитить кого-л. словом’, ‘отвергать, осуждать, 
заявлять несогласие’, ‘опровергать’, ‘протестовать против чего-л.?, 
‘говорить в защиту кого-л., защищать’, ‘выражать нежелание подчи- 
няться чему-л., кому-л., перечить’, ‘идти вразрез, выражать несогла- 
сие с чем-, кем-л.’, ‘давать отповедь’ ($16$] 13, 896), чеш. одтоиуай 
(бе) ‘отклонять слова, противиться, перечить’ (Кон П, 293), ‘проти- 
воречить’, устар. ‘отговаривать’, редк. ‘сманивать’, одт/оиуай $1 ‘из- 
виняться’ (РУС Ш, 866), диал. одтГоиуан ‘перечить, прекословить” 
(Вгап9{ 190), ст.-слвц. обт/уа!” несврш. ‘защищать свои интересы в 
суде’, ‘приманивая, отвлекать, соблазнять’, одт/йуа!” $1 ‘отказывать 
кому-л. в чем-л., отказываться, отрекаться’, одтшуа!’ 51 ‘отказывать- 
ся, отрекаться” (Н15юг. $1оуеп. Ш, 162-163), ст.-польск. одтомйас, 
о{томлас ‘давать в суде показания, отвечать на обвинения? ($1. $1ро]. 
У, 467), с удлинением корневого вокализма одтаилас, отамлас ‘от- 
клонять, отвергать чью-л. просьбу’, ‘отговаривать, отсоветовать’, 
‘выступать против кого-, чего-л., сопротивляться, протестовать’, ‘да- 
вать в суде показания, отвечать на обвинения; отрицать, опровергать, 
оспаривать’, ‘говорить, разъяснять, объяснять кому-л.’, офтаилас 2а 
Кого$ ‘отвечать за последствия’, ‘обосновывать, доказывать” ($4. $1ро]. 
У, 463—465), польск. одтамлас, несврш. к одтдияе (УМатзт. Ш, 626), 
словин. одтауас ‘ответить’, ‘отговорить от чего-л.’ с вторичным вока- 
лизмом (ЗусШа Ш, 119), укр. вОмовляти(ся), несврш. к вОмдвити(ся), 
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‘отвечать’, ‘отговаривать’, ‘отказывать’, ‘отбивать’, ‘произносить’, 
‘заговаривать’ (Гринченко 1, 220). - Сюда же болг. отмолвам несврш. 
‘вымолвить’ (Бернштейн). 

Гл. на -()ай, имперфектив к *объть!/иИ! (см.). 

*объшыу (56): ст.-чеш. онтиу сврш. ‘отговорить, отсоветовать, от- 
клонить’, ‘опровергнуть, показать ошибочность, несправедливость 
чего-л.; снять обвинение”, ‘воспротивиться, отклонить, дать словес- 
ный отпор”, ‘договорить, досказать”, оти/иуй 56 сврш. ‘утклониться’, 
юрид. ‘с извинениями отречься от клеветы, оправдаться, очиститься, 
защититься’, ‘отговориться, избавиться, освободиться, избежать” 
($151 13, 898-899), одтими ‘договорить’, ‘перечить” (Моуак. $]оу. 
Ну$. 89), чеш. от!нуй! ‘перестать говорить, договорить’, ‘отговорить, 
возразить, противоречить’, от/муй! 5е ‘оправдаться’ (Кой П, 293), 
оатими ‘перечить, говорить наперекор, прекословить’, редк. ‘отго- 
ворить, отсоветовать’, ‘продискутировать’, одт/иуй 5е ‘извиниться’ 
(Р$3С Ш, 867), ст.-слвц. оатмуй ‘отклонить’, ‘договорить, закончить 
свою речь’, ‘отговорить, отсоветовать’, юрид. ‘оправдаться на суде, 
опровергнуть обвинение” (Н1$юг. $оуеп. Ш, 162), в.-луж. иойтюияе 
= иойномЯс ‘ответить’ (РА 867), н.-луж. устар. уодгтои$ то же 
(МиКа $1. 1, 927), ст.-польск. офтбилс, отдилс ‘отклонить, отвергнуть 
чью-л. просьбу, пожелание’, ‘отговорить, отсоветовать’, ‘возразить, 
выразить протест”, ‘взять обратно свои слова, отменить’, ‘обговорить, 
обсудить что-л. с кем-л., договориться? ($1. $1ро|. У, 468—469), польск. 
оатдулс ‘ответить’, устар. ‘возразить, отразить, отбить’, устар. ‘воз- 
разить, выступить против’, ‘оттолкнуть, отговорить’, ‘взять обратно 
свое слово, отказаться, отречься’, офтдилс Коти сгево ‘не признать, 
оспорить’, ‘оправдать’, ‘прочитать, произнести (молитву)”, ‘отменить 
(заказ)’, одтдилс яте ‘отговориться, уклониться’ (\\аг$7. Ш, 626-627), 
диал. одтбдуилс: одтиуйс ‘произнести, прочитать совместную молит- 
ву’, ‘не согласиться с требованием’ (Н. Сбгло\1с7. О1аеК! таотг$К1 
П, 1, 297), словин. ойтойс ‘отказать кому в чем’, ‘отговорить, отсо- 
ветовать’ (ЗусШа Ш, 119), иодтиолЯс ‘отказать, ответить отказом”, ‘го- 
ворить, рассказывать”, ‘оспорить’, ‘уговорить, обусловить’, нодт"оЯс 
54 ‘ответить’, ‘уговориться, условиться’ (Гогеп. Ротог. |, 541), 
др.-русск. отмолвити ‘ответить’ (ЛИ ок. 1425, 162 об. (1152) и др.) 
(СДРЯ УТ, 256), ‘отказать’ (1480 -- Ерм. лет., 180 и др.), отмолвитися 
‘отговориться, ответить’ (Дм., 74. ХУ в.), ‘откликнуться, отозваться” 
(П. отреч. 1, 235. ХУ-ХУ! вв.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 275—276), русск. 
диал. отмолвить ‘отговорить, отклонить’, ‘ответить’, отмолвиться 
‘отговариваться, уклоняться от чего-л.’ (Даль? И, 1913), отмолвить: 
атмолвыт' ‘отговорить’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р 103). Вероят- 
но, из польск. ст.-укр. отмовити, отмолвити сврш. ‘дать отповедь, 
ответить’, ‘прекословить’, ‘вступиться, заступиться за кого-л.’ (Слов- 
ник староукра1нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 1, 105), укр. вмовити(ся) 
несврш. ‘ответить’, ‘отговорить’, ‘отказать’, ‘отбить’, ‘произнести’, 
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‘заговорить (от болезни)’ (Гринченко Т, 220), блр. адмдвщь в разн. 
знач. ‘отказать’, адмовйуца ‘отказаться’, ‘(добровольно отказаться от 
чего-л.) поступиться (чем)’, ‘(не признать своим) отречься, от пере- 
ться’ (Блр.-русск.), диал. адмовщь сврш. ‘не удовлетворить просьбу” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 63). 

Производное с преф. *о1ь- от гл. *ты/уй: (см.). 

*объшыхьпъ(ь): чеш. оди{иупу ‘говорящий наперекор, противоре- 
чивый’ (Кой П, 293: ТЬ.), в.-луж. уойпомиу, а, е ‘ответный’ (Ры 
867), польск. ойдтомпу, одтбиту ‘отрицательный, содержащий отказ’, 
устар. ‘сообразный, соответственный, соответствующий другому, 
подходящий’ (\У!агз2. Ш, 626), вероятно, из польск. укр. вмодвний, 
а, е ‘ответный’, ‘отрицательный’ (Гринченко 1, 220), бяр. отмовный, 
прилаг. ‘умеющий скорый ответ, находчивый’, ‘отменяемый 
(Носов. 376). 

Производное с суф. -ьиъ от *оъть{уа (см.). 

*обътъграй (5е): польск. одтгивас несврш. ‘перемигиваться” (УУагз7. 
Ш, 627), словин. уватагейс, уочтёнейс ‘намекать взглядом, переми- 
гиваться’ (огеп{а. $1017. УЪ. 1, 614, 625), русск. диал. отморгать 
[7] ‘избежать более серьезного наказания’ (волог.), отморгаться 
‘выдержать взгляд, обращенный с упреком’ [?] (ряз., орл.), ‘избежать 
серьезного наказания? (волог.) (СРНГ 24, 244). — Сюда же гл. на -пой 
в польск. одтгизпас ‘перемигиваться? (\У/агз7. Ш, 627), производн. гл. 
на -ёй в словен. офтгво!6й сврш. ‘епуните!а” (Р1е!.? 1, 772). 

Сложение преф. *о1ъ- и гл. *тьгган (см.). 

*обьшты $ &Й: чеш. офти$Ии ‘отбросить, отшвырнуть; отказать, отверг- 
нуть, отклонить’ (Кой П, 294), ‘быстро откинуть, отбросить, отстра- 
нить, отклонить” (РЗУС Ш, 868), ст.-слвц. ойти#и” ‘(быстро) отбро- 
сить, отстранить кого-л. * (Ног. $1оуеп. Ш, 163), слвц. одт" Я ’ также 
экспр. ‘отвергнуть, отклонить’ (351 П, 494), диал. отг$си ‘отказать, 
отклонить, отвергнуть’ (РаКоу16. ГаВог. 76), польск. оЧтату2с2ус 
‘разгладить, расправить морщины, складки’, перен. офтат52с2уб с2о1о 
‘повеселеть” (\Магз7. Ш, 621). 

Производное с преф. *01ь- от гл. *тъ’$си!: (см.) или гл. на -И, 
производный от *огьтъьгзкай, ср. чеш. оЧтизкай ‘взмахом отбросить 
(Р52С Ш, 868). 

*обьшубька: русск. отмычка, действие по гл. отомкнуть — отмыкать, 
‘инструмент в форме крючка, которым вместо ключа отмыкают лю- 
бой замок” (Ушаков П, 951), диал. отмычка ‘замочный ключ” (пск., 
СРНГ 24, 245), укр. вдмичка ‘отмычка’ (Укр.-рос. словн. [, 239), блр. 
адмычка ‘отмычка’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ька от гл. *огьтукай (см.). Праславянская 

древность проблематична. 

*отътуан@ (5е): в.-луж. иотуайсС (50) ‘отмылить(ся)’ (РЕ 867), русск. 
диал. отмылить(ся) ‘кончить, перестать мылить(ся)’ (Даль? П, 1916). 

Производное с преф. *01- от гл. *туй ПИ (см.). 


, 
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*объшуть: русск. диал. отмой ‘место, размытое водой, размытыя рекой 
часть берега, обрыв, обвал’, ‘часть земли, смытая с одной стороны 
берега и перенесенная на другую’ (пск., калин., твер.), ‘вновь обра- 
зовавшийся в течении реки остров’ (Даль? П, 1913; СРНГ 24: 243), 
‘часть старого русла реки, ставшая озером’ (Словарь русск. говоров 
Алтая 3, 1, 205; Словарь русск. говоров Сибири 3, 132), укр. диал. 
отмодй ‘берег по высоте и конфигурации: берег по отношению к воде” 
(Черепанова. Геогр. Терм. 185), ‘подмытая и оторванная часть берега? 
(Черепанова. Народн. геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 
154). — Сюда же производное с суф. -та в русск. диал. отмдбина в том 
же значении, что отмдй (СРНГ 24, 242—243), укр. диал. отмота ‘под- 
мытая и оторванная часть берега’ (Черепанова. Народн. геогр. термин. 
Черниговско-Сумского Полесья 154). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *огьтуй (см.). 

*осьшуКа / *отьшуКъ: сербохорв. офи = одтак ‘ргоговаНо, рго|опраНо? 
(Ма?игаше6 1, 800: 1678. Огарап16), словен. ойтЁЖа ‘отступление, уход 
на задний план, обратный ход?’ (Р1е!. |, 776), польск. диал. оатука 
‘ответвление, залив, рукав’ (51. 5%. р. Ш, 402; У’ агзт. Ш, 629), русск. 
диал. отмыка ‘вор’ (твер., СРНГ 24, 245), блр. диал. вотмык ‘глу- 
бокое место в реке, где раньше была мельница’ (Яшюн. Блр. геагр. 
назвы 38). 

Бессуффиксное производное от гл. *отукай (см.). 

*обьтуКаН (5е): сербохорв. офт\ай = оатайпий (Малага 6 1, 800), 
оатщай ‘откладывать’ (ВТА УШ, 631: только в одном примере из 
ХУГ в.), словен. офийаНн 5е несврш. ‘а ареге’ (Казеес-—Уогепс), 
оатщай ‘отодвигать’ (Ситапи / Кагийбаг 351 [424]), одтан, 
несврш. к ойтейт!, ‘отодвигать’, офт Кай 5е ‘отклоняться, уступать’, 
оатжай сврш. ‘расчесать’ (Р]е!. Г, 776), офтаий: аатЁКа! (5е) (Топипес 
146), ст.-чеш. огтукай ‘отмыкать, отпирать ключом, отодвинуть за- 
движку’ (516$1 13, 900), чеш. ойтукай ‘отмыкать, отпирать’ (Кой П, 
276, 294; РС Ш, 869), ст.-слвц. одотука! ' [оае-], одтука!’, несврш. к 
оадоткпи!’ (Нзюг. $1оуеп. Ш, 172), слвц. одотука!’и оатукКа!’, несврш. 
к одоткпи!” (551 П, 497), диал. оаетукас ‘отворять’, одтукас ‘откры- 
вать ключом’, одтукас 5е ‘открываться’ (На|ава. Уусводоз1оуеп. 1, 566, 
575), н.-луж. идйтука$ ‘открыть (замок) (Мика $}. 1, 954), ст.-польск. 
оатукас ‘развязывать? ($1. $!ро]. У, 469), польск. офтукас ‘отмыкать, 
открывать’ (\У/агз7. Ш, 592, 628), диал. иодтукас ‘открыть ключом” 
(Киса 132), словин. ойтёкас (54) несврш. ‘открывать(ся)’ (ЗусШМа Ш, 
84), иоттакас (54) несврш. то же (Г.огепия. Ротог. 1, 506), уватакас то 
же (Гогеп!й. 51оуш7. У\Ъ. Г, 613), др.-русск. отъмыкати ‘отмыкать, 
отпирать” (Чт БГ к. ХГ сп. ХТУ?, 114а и др.), отъмыкатисл ‘открыть- 
ся, отомкнуться’ (ЗЦ ХУ / ХУ, 40 г.) (СДРЯ УТ, 256), отмыкати 
‘отмыкать, отделять что-л. примкнутое, прикрепленное” (Арт. пех., 
П-Поб.ХУП в.) (СлРЯХГ-ХУП вв. 13.278), русск.разг. отмыкать(ся) 
‘кончить мыкать(ся)’ (Ушаков П, 951), диал. отмыкаться сврш. ‘от- 
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мучиться, кончить мучиться” (Новг. словарь 7, 52), ‘освободиться от 
необходимости делать что-л. тяжелое, утомительное? (Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 132), отмыкать косу: ‘один из ритуалов свадебного 
народного обряда’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р 103), ст.-укр. отмы- 
кати несврш. ‘отмыкать’ (Словник староукра1нсько! мови Х1У-ХУ ст. 
Г, 105), укр. вОмикати(ся) ‘отмыкать, отпираться, о замке’ (Гринченко 
Г, 213), вдмикати(ся) ‘отпирать ключом; отпираться’ (Гринченко 1, 
219), диал. ‘открывать(ся), о глазах’ (Словн. укр. мови 1, 605—606), 
блр. отмыкаць ‘отодвигать’”, ‘отпирать’ (Носов. 376), блр. адмыкаць 
несврш. ‘отпирать, отмыкать’, ‘(снимать примкнутое) отмыкать’, 
адмыкацца ‘отпираться, отмыкаться?’, страд. ‘отпираться, отмыкаться? 
(Блр.-русск.), отмыкаць сврш. ‘отчаливать, отодвигать’, ‘отпирать 
замкнутое’ (Носов. 376), диал. атмыкаць ‘отмыкать’ (Бялькев\ч. 
Мапл. 67), отмукаць ‘отмыкать’ (Турауск! слоуник 3, 284). 

Производное с преф. *01- от гл. *тукай (бе) (см.). 

В рамках этого гнезда семантическое ответвление образуют отлич- 
ные по значению и ударению русск. разг. отмыкать(ся) ‘кончить мы- 
кать(ся)” (Ушаков П, 951), диал. отмыкаться сврш. ‘отмучиться, кон- 
чить мучиться’ (Новг. словарь 7, 52), ‘освободиться от необходимости 
делать что-л. тяжелое, утомительное” (Словарь русск. говоров Сибири 
3, 132), а также гл. *оътусай (5е) с проведением третьей (прогрессив- 
ной) палатализации А > с в сербохорв. одтисай = одтакпий (Магас 
Т, 799), датсай несврш. ‘отстранять, удалять’ (Белла, Белостенац, 
Вольтиджи, Вук), ‘устраняться, удаляться, отступать, отходить’ (Вук: 
из народ. песни), ‘откладывать, отсрочивать’ (Микаля, Белла, Стулли, 
Даничич: о1ьптпсай), редк. ‘отбрасывать, отвергать”, ‘отстранять’ (ВТА 
УШ, 630), ддмицати ‘отодвигать; отставлять’, ‘удаляться, отходить, 
уходить’, ддмицати се ‘отодвигаться; сторониться?, ‘удаляться; ухо- 
дить; продвигаться” (Толстой? 523), диал. одмицам несврш. ‘отодви- 
гать; отходить’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 106), одтйса 
(бе) ‘отодвигаться, сторониться’, ‘удаляться’ (ЗеКеге$ // НО7Ь 4, 442), 
одмьцам то же (М. Златановий. Речник говора уужне Србие 265), 
одмица несврш. ‘уходить, удаляться’ (В. Ловановий, Речник села Ка- 
менице 500 [188]). 

*оьшузНа (5е): сербохорв. одт15 ПЕ сврш. ‘подумать, продумать, обду- 
мать’ (ВТА УШ, 631: только у Стулли с примером из книги из Дуб- 
ровника), словен. от ПИ ‘абстрагировать’, одт 5 йй 51 ‘передумать” 
(Р1е1.2 1, 771), ст.-чеш. обтуз НЕ сврш. ‘избавиться от мыслей о чем-л.* 
{531651 13, 901), чеш. одтуз Пи ‘определить, назначить” (Кой П, 294: 
51.), одтузйЕ ($) сврш. ‘мысленно отрешиться от чего-л.’, ‘переду- 
мать’ (РС Ш, 869), слвц. одтузПе!” $$ ‘мысленно отрешиться от 
чего-л., оставить в стороне” (551 П, 493), диал. одту$Ис зёбе то же 
(Наара. Уусводозюуеп. 1, 575), в.-луж. монпузЙс 5е ! ‘задумать что-л., 
взяться за что-л., вознамериться” (Ра 867), н.-луж. тдйпу$Н$ сврш. 
‘придумать, предпринять” (МиКа $}. 1, 958), польск. устар. одту$йс 
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‘дойти умом, догадаться, понять” (У/агзх. Ш, 628), словин. иодтазэс 
(54) ‘передумать’ (Г.огешх. Ротог. |, 503), одтё$!ес 5а ‘дойти умом, 
догадаться” (ЗусМа Ш, 76), ст.-русск. отмыслити ‘передумать, раз- 
думать’ (Рим. имп. д. |, 1426. 1594 г.), ‘придумать’ (Переп. Хован.., 
313. 1682 г.), отмыслитися ‘стать бессмысленным” (Оп. П (1), 116. 
ХУЕХУП вв. — ХГв. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 278). 

Производное с преф. *о- от гл. *тубйй (см.). Соотносительный 
гл. на -6й в слвц. одтуз Пе!” 57 сврш. ‘по размышлении не принять во 
внимание, не обратить внимания’ (55. П, 495). 

*обьту5 Рай (5е): цслав. отзмышамти несврш. ‘сомневаться’ (33$ 24, 
605: Вез.), сербохорв. от ап, несврш. к одтёйи (ВТА УШ, 632: 
только у Стулли), словен. одт Ган, несврш. к одтёйи (Р]1ей.? |, 
771), чеш. одту{ен несврш. ‘определять’ (Кой П, 294), ‘не думать 
о чем-л., не обращать внимания” (Р$2С Ш, 869), слвц. одту$[’а!’ 5 
несврш. к одтуз Пе!” 51 (551 П, 493), н.-луж. идйту51а$ несврш. ‘при- 
думывать, предпринимать’ (МиКа $1. 1, 958), словин. одтёЯас( 54) 
(ЗусШа Ш, 76). 

Имперфектив на - ‘ай к гл. *оътуз ПИ (см.). 

*объту@ (56): ст.-слав. отъмыти сврш. дАФУЕлУ, З5клАУЕЛУ, ЕБОЛЕ ФЕ, 
поле фелу, ЛоЕлу, |ауаге, аБиеге, де]еге, ‘смыть, стереть’ ($$ 24, 
605; Ст.-слав. словарь 431: Супр. и др.), болг. (Геров) отмыйк, сврш. к 
отмывамь, отмия сврш. ‘отмыть, вычистить’, ‘подмыть водой’ (БТР), 
сербохорв. одтй! ‘отмыть’ (ВТА УШ, 632: из словарей только у Дани- 
чича: оьтуй), диал. одмем ‘отмыть, очистить’ (Н. Живковий. Реч- 
ник пиротског говора 106), словен. от ‘отмыть’ (Казеес-—Уогепс; 
Ра. 1, 776), ст.-чеш. ойпуй ‘мытьем смыть с поверхности чего-л.’, 
‘смыть грехи, очистить от грехов’ (51551 13, 901), чеш. одтун (5е) 
‘отмыть(ся), очистить(ся)’ (Кой П, 294; ширтапо ИП, 853), ‘мытьем 
удалить, уничтожить” (РЗС Ш, 869), ст.-слвц. одту!’ ‘отмыть, смыть 
с поверхности чего-л.’ (Н1$ юг. $10уеп. Ш, 163—164), слвц. редк. одту!” 
‘отмыть’, перен. ‘смыть’ ($51 П, 495), в.-луж. иойтус ‘отмыть’ (РЕйВ] 
867), н.-луж. идиту$ то же (МиКа $1. 1, 959), польск. офтуё ‘отмыть, 
очистить’, одтуё 51е ‘отмыться’, ‘стать чистым, отмытым” (\\агз7. Ш, 
628), словин. уб-атёс ‘отмыть’ (Г.огепх. З1оу!1л7. \Ъ. 1, 612), иодтас 
то же (Г.огеп!2. Ротог. 1, 500), др.-русск. отъмыти ‘умыть’ (ГА ХУ, 
946), ‘смыть’ (СбТр ХШИ/ХШ, 27 об., ПрЛ 1282, 101в и др.), отъмы- 
тисл ‘очиститься’ (КЕ ХПН, 83а; Пч н. ХУ (1), 79) (СДРЯ УГ, 256), 
ст.-русск. отмыти ‘отмыть, очистить; тж. образно’ (Мин. Окт., 53. 
1096г. и др.), ‘истребить, разрушить” (Сказ. Авр. Палицына'!, 125. 
1620 г.), ‘размыть, разрушить (водой) (Сотн Ш., 1562 г. и др.), отмы- 
тися ‘быть омытым, очиститься (от грехов)’ (Ефр. Корм., 233. ХИ в. и 
др.), страд. котмыти в знач. ‘размыть, разрушить (водой)? (СлРЯ Х]- 
ХУИ вв. 13, 278—279), русск. отмыть сврш. ‘удалить с чего-н. грязь, 
умывая, моя, стирая’, ‘очистить от чего-н., промывая’, разг. ‘кончить 
мыть, стирать’, ‘размыть, унести течением’, отмыться ‘исчезнуть, 
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отчиститься при стирке, мытье (о пятнах, грязи)’, ‘очиститься при 
промывании’, простор. ‘кончить мыться, умываться?’ (Ушаков П, 951), 
диал. отмыть сврш. ‘унести, течением” (орл.), отмыть от сердца 
(тоску, кручину и т.п.) (пск.), ‘отругать’ (смол.), ‘побить, отколотить” 
(курск.), отмыться ‘перестать, кончить менструировать” (ряз., амур., 
влад. и др.), ‘освободиться, избавиться от кого-, чего-л.’ (смол.) (СРНГ 
24, 245), отмыться: атмытць ‘достигнуть климактерического перио- 
да’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р 103), отмыться то же (Деулинский 
словарь 379), укр. вОмити ‘отмыть’, ‘отработать мойкой’, вдмитися 
‘отмыться’ (Гринченко Т, 219), вдмити(ся) ‘отмыть(ся), очистить(ся) 
от грязи” (Словн. укр. мови Т, 605—606), диал. в1дьмить ‘чистить и 
доить корову’ (П.Ю. Гриценко. Ареальне вар!юванне лексики 178), 
блр. адмыць сврш. в разн. знач. ‘отмыть (удалить грязь, стирая), 
отстирать’, адмыцца ‘ отмыться’, “(при стирке) отстираться” (Блр.- 
русск.), отмыць, ‘отмыть’, отмыцьца ‘отмыться’ (Носов 376), диал. 
отмуць ‘отмыть › (Турауск слоуник 3, 284), атмыць то же (Бялькевич. 
Мапл. 68). 
Производное с преф. *01ъ- от гл. *туй (см. ). 

*оътууай (5е): ст.-слав. отъмывати ‘смывать’ (Ст.-слав. словарь 431), 
болг. (Геров) отмывамь ‘отмывать’, ‘вымывать, смывать’, о”- 
мывамся ‘быть отмытым’, отмивам ‘отмывать’, ‘подмывать (берег) 
(Бернштейн), сербохорв. диал. одмивам ‘отмывать, отстирывать’ 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 106), словен. одиай, 
несврш. к одти!? (Ре. 1, 776), чеш. одтууан (5е) ‘отмыть(ся)’ (Кой П, 
294), диал. одтууай: Тотли рап Вав ВИсВу одтууа (Вапо$. З1ох. 252), 
ст.-слвц. одтууа!” ‘отмывать, смывать что-л. с поверхности чего-л.?, 
‘(о воде) подмывать берег” (Н1з{юг. $1оуеп. Ш, 164), слвц. одтууаг”, 
несврш. к одтуг’ ($51 П, 495), н.-луж. идётума$ ‘отмывать’ (Мика $1. 
1, 959), польск. одтумас, к одтуё (У/агзг. Ш, 628), словин. уватдуйс 
‘отмывать’ (Г.огеп!х. 5$1оу1п7. У Ъ. 1, 617), др.-русск. отъмывати ‘от- 
мывать, смывать’ (МПр ХГУ,, 345 об. и др.) (СДРЯ УТ, 256), ст.-русск. 
отмывати ‘смывать, отмывать, очищать от грязи’ (Корм. Балаш., 57. 
ХУ! в.), ‘размывать, разрушать водой’ (АЮБТ, 242. 1644 г.), отмыва- 
тися ‘быть отмываемым, смываемым, тж. образно’ (Мин. ноябрь, 394. 
1097 г.; Пов. Ив. Гр. и куп., 256. ХУП в. — ХУ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
13, 278), русск. отмывать(ся), несврш. к отмыть(ся) (Ушаков 
П, 951), диал. отмываться, несврш. к отмыться (СРНГ 24, 245), 
‘менструировать” (Сл. донск. казачества 347), укр. вдмивати(ся) 
‘отмывать(ся), очищать(ся) от грязи’ (Гринченко 1, 219; Словн. укр. 
мови Т, 605—606), блр. адмываць несврш. в разн. знач. ‘отмывать’, 
‘(удалять грязь, стирая) отстирывать’, адмывацца ‘отмываться’, 
‘отстирываться” (Блр.-русск.), диал. отмуваць ‘отмывать’ (Турауск! 
слоуник 3, 284). 

Гл. на -уаН, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*отьтуй (см.). 
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*обьтууъ / *обьтууь: русск. диал. отмыв м.р. ‘место, размытое водой, 
размытая рекой часть берега, обрыв, обвал’, отмыв, отмывь ж.р. 
‘часть земли, смытая с одного берега и перенесенная на другой?’ (пск., 
твер., калин.) (СРНГ 24, 245), блр. диал. адмыу ‘часть суши, подмытая 
водой’ (Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 9, 47). — Сюда же производные с 
суф. -та в русск. диал. отмывина ‘подмытый берег реки’ (Словарь 
русских говоров Алтая 3, 1, 205; Словарь русск. говоров Сибири 
3, 132), блр. диал. адмывна ‘часть сущи, подмытая рекой’ (Яшюн. 
Слоун. геагр. тэрм. 9, 47); с суф. -ъЁь в русск. диал. отмывок ‘место, 
размытое водой, размытая рекой часть берега, обрыв, обвал’, ‘вновь 
образовавшийся в течении реки остров’ (СРНГ 24, 245), ‘речной за- 
лив’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 132), ‘часть старого русла 
реки, ставшая озером’ (Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 205); про- 
изводное с суф. -ъКа в укр. вмивка спец. ‘отмывка’ (Укр.-рос. словн. 
1, 239), блр. адмыука то же (Блр.-русск.). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *оътууай (см.). 

*обътыбай (зе): сербохорв. ддмучати ‘промолчать’ (Толстой? 524), 
чеш. одт! еп 5е ‘замолчать, умолкнуть’, ‘отмолчаться” (Кон П, 293), 
‘перестать писать (о писателях)’, ойт!бей зе Койо редк. ‘вынудить 
кого-л. замолчать” (РЗС Ш, 866), ст.-слвц. ойт/ва!’ за ‘перестать го- 
ворить’ (Ног. 31оуеп. Ш, 162), слвц. оат! бай” сврш. редк. ‘провести 
какое-то время в молчании’, ойт!6а!’ 5а ‘перестать говорить, умолк- 
нуть, утихнуть’ (551 П, 493—494), в.-луж. иойте6ес 50 ‘промолчать, 
ничего не ответить’ (Ра 786), ‘отмолчаться’ (Трофимович 374), 
русск. отмолчаться ‘намеренно не ответить, промолчать на вопросы, 
уклониться от ответов” (Ушаков И, 949), диал. отмолчаться ‘отде- 
латься молчанием’ (Дальз П, 1914), отмолчать ‘промолчать’ (смол., 
СРНГ 24, 243), блр. адмдучвациа несврш. разг. ‘отмалчиваться” 
(Блр.-русск.). 

Производное с преф. *01ь- от гл. *тыь[бан (см.). 

*офтъьтыкпой (56): чеш. одтпоин (бе) ‹ промолчать (Кой П, 293; Р$1С 
Ш, 866), слвц. от пи! ’ба ‘молчать, помалкивать’ (51оуеп.-пиз. з1о0уп.), 
словин. одтайпос сврш. ‘об онемении, оцепенении’ (Зус№Ма ПИ, 44). 

Производное с преф. *о- от гл. *тыЁпон (см.). 

*обътьгвь: ст.-чеш. ойи!Ё ж.р. юрид. ‘имущество, доставшееся после 
смерти подданного при отсутствии прямого наследника’, ‘право на 
имущество, оставшееся после смерти подданного при отсутствии 
прямых наследников” (51651 13, 900), отт", ойт" ‘имущество, пере- 
ходящее к пану после смерти владельца при отсутствии наследника” 
(Зитек 113), отиЁ” (оЧитгИ, итгИ) то же (Вгапа! 190), чеш. одтн” 
ж.р. ‘передача наследства; переход / передача в другие руки по на- 
следству; право, по которому имущество бездетного подданного пере- 
ходит к пану’ (Кой Н, 294), ст.-слвц. одт"!' юрид. ‘имущество, никому 
не завещанное” (Н1зтог. 51оуеп Ш, 163), слвц. диал. от"! ” то же (Ка1а] 
406: ЗюуепзКе6 Ргаупо у Тигс. #.). — С тем же значением параллельные 
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образования, оформленные преф. *01ъ- и *и- бессуффиксальные и с 
суф. -ъКь, -уе, в ст-чеш. одйтм (Зипек 113), чеш. одйти!' = оати!’ 
(Кой П, 294), одитм ‘вымирание’, юрид. ‘оставшееся без наследни- 
ков имущество умершего’ (Р$7С Ш, 941), слвц. обйт!’ ‘выморочное 
имущество’ (551 П, 520), ст.-польск. одита тек ‘имущество крестья- 
нина, перешедшее к сельской власти’ (31. ${ро1. У, 506). 

Производное с суф. -ы1ь от основы наст. вр. гл. *оьтьго, *отьтегй 
(см.) на правах юридического термина. Соотносительные образова- 
ния — слав. *ть7ь (см.), 5ъ-тьть (см.). 

*объытьгые: словен. ойтие ‘смертный случай? (Р]ег. П, 776), чеш. стар. 
одитги, итгИ = одти:’ (Вгапа] 190). 

Производное с суф. -ые от прич. на -1 гл. *огьтьго, *отътегй (см.). 
Вариант с корневым вокализмом из основы инф. в словен. одтгёце = 
оатгце (Ре. Т, 776). 

Параллельные формы с преф. *0{-и- в чеш. одитги то же, что одт"!’ 
(Кок И, 294), офитгИ ‘отмирание’, ‘выморочное имущество’ (Р$3С Ш, 
941), польск. ойитагсе, действие по гл. одитг2еб, мед. ‘омертвевшая 
часть тела, гангрена?’ (\!аг$7. Ш, 677). 

*обътьгьпъ(ь): ст.-чеш. ойимиу, отит, прилаг. к от", юрид. ‘об 
имуществе, доставшемся при отсутствии прямых наследников по- 
сле смерти подданного” (531651 13, 900), чеш. оииту, отит? то же 
(Кон П, 294: М15юр. СаЫ.), ‘о выморочном имуществе” (Р57С Ш, 941), 
ст.-слвц. ойтиту, прилаг. ‘посмертный, заупокойный” (Н1юг. З1оуеп. 
Ш, 163). 

Прилаг-ное с суф. -ьмъ от *огьтьть (см.). Вариант с преф. *01-и- 
в чеш. одитглу ‘о выморочном имуществе”. 

*обътьгтай: чеш, офтггай ‘оттаивать’ (Кон П, 294), одтггай несврш. 
то же (Р$2С Ш, 868), ст.-слвц. ойтггаг’, несврш. к ойтиспий” (Нат. 
$1оуеп. Ш, 163), слвц. одтига!’, несврш. к одтигти' (557 П, 494), 
в.-луж. иотуеггаб 50 ‘перестать злиться” (РЁ! 867), польск. одтаггаб, 
несврш. к одтаг2пас (\Матз2. Ш, 621), словин. иойтаггас ‘отморажи- 
вать, отмерзать” (Готеп. Ротог. 1, 518), уеатуайас то же (Готепих. 
З!оушя. \/Ъ. Т, 629), русск. отмерзать, несврш. к отмерзнуть (Уша- 
ков П, 947), диал. отмерзать, несврш. к отмерзнуть (Даль? П, 1911), 
укр. в дмерзати несврш. ‘отмерзать’, ‘оттаивать’ (Гринченко 1, 219), 
блр. адмярзаць ‘отмерзать’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -ай, итератив к *огьтьг2пой (см.). 

*обътьг7поЧ (56): болг. (Геров) отмрьзнж, сврш. к отмрьзвамь, болг. 
диал. удмръзна ‘отмерзнуть’ (Стойков. Банат. 245), макед. одмрзне 
(се) ‘оттаять, растопить(ся)’ (Кон.), дАтггпий 5е сврш. ‘оттаять, расто- 
питься” (ВТА УШ, 635), бдмрзнути (се) то же (Толстой? 524), словен. 
оататтИ ‘отмерзнуть’ (Н!рой®, одт"2н И то же (Ре. |, 776), чеш. 
оатг2пош ‘оттаять, растаять’ (Кой П, 294), ст.-слвц. ойтг2пи!” сврш. 
‘растаять’, ‘(о частях тела) отморозить (пальцы) (НЁ$ог. $юоуеп. Ш, 
163), слвц. ойтеипи' то же (553.7 П 494), диал. одтаг2пис ‘оттаять’, 
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‘отморозить себе (ухо, нос)’ (Наара. Уусподозоуеп. 574), в.-луж. 
уо1тегтпуё ‘отмерзнуть’ (РА 867; Трофимович 374), н.-луж. 
жобтаггпи$ то же (Мака $1. 1, 865), польск. ойтаг2спасб ‘оттаять’, ‘от- 
пасть по причине обморожения” (\\агз7. Ш, 621), словин. одтайпос 
‘отмёрзнуть, отпасть, отмёрзнув” (бусМа ПИ, 150), иодтаг2пос то же 
(Г.огеп12. Ротог. 1, 518), уейтуа?поцс то же (Гогетих. $1о\1п2. \Ъ. 1, 
629), русск. отмёрзнуть ‘о части тела: лишиться чувствительности, 
способности действовать под влиянием сильного холода’, ‘о части 
растения: погибнуть от холода’ (Ушаков ЦП, 948), диал. отмёрзнуть 
‘отмёрзнуть, отпасть, замерзнув” (Даль? И, 1911; Акчимский словарь 
Ш, 138), укр. вдмеёрзнути ‘отмерзнуть”, ‘оттаять’ (Гринченко 1, 219), 
блр. адмерзнуць ‘отмерзнуть’ (Блр.-русск.). 
Производное с преф. *о1ъ- от *тьг2пой (см.). 

*обьтьз НЫ (56): ст.-слав. и цслав. отъмьтнти &кбукЕу, и1$с1 ‘отомстить, 
отмстить’, де{еп4еге ‘охранить’ (51$ 24, 605: Зир, Мот, Вез; Ст.- 
слав. словарь 431), блобо®уол, дутаца Валу, тец1иеге, отъмьетитн с 
(МК. ГР), болг. (Геров) отмьстж ‚ сврш. от отмьспиавамь, отмъстя 
‘отомстить’ (БТР), сербохорв. ойтазйи сврш. геате, сотрепзаге, 
ушсате, ц]с15с1 (Майогатис 1, 799), одтазй! ‘отомстить’ (ВТА УШ, 
623: только у Вука), чеш. одетзЦи ‘отомстить; мщением защитить 
от несправедливости’ (Кой П, 276), польск. одет$се ‘отомстить, от- 
платить местью’, одет$с я ‘отомстить кому-л., отомстить за кого-, 
что-л.’ (\Матз2. Ш, 592), др.-русск. отъмьстити ‘отомстить’ (КЕ ХИ, 
1006 и др.), ‘воздать, отблагодарить’ (СбЯр ХШ,, 49 об. и др.), отъ- 
мьститисл, страд. к отьмьстити ‘отомстить’ (КР 1284, 261г. и др.), 
‘отомстить за себя’ (ЛИ ок. 1425, 240 (1196) и др.) (СДРЯ УТ, 251- 
257), ст.-русск. отместити (отм стити) ‘отомстить’ (Каз. лет., 233. 
ХУ-ХУИН вв. - ХУТ. и др.), отместитися то же (1196 — Ипат. лет., 
141. и др.), отмстити (отмьстити, отмьстити) и отомстити ‘ото- 
мстить кому-л. за что-л.’ (1266 - Новг. лет., 285 и др.), ср. отмстити 
месть (1461 — Псков. лет., Ц, 51), ‘воздать, отплатить кому-л. чем-л.’ 
(Вост. П, 77. ХП в. и др.), ‘защитить кого-л.’ (Никон. Панд., 92 об. 
ХГУ в. - 1296 г.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 13, 271, 277), русск. отомстить, 
отмстить, сврш. к мстить, ‘совершить акт мести по отношению к 
кому-л.’ (Ушаков П, 958), диал. отмёстить и отместить ‘мстить’ 
{донск., вят., орл., ворон., курск. и др.), ‘отомстить за что-л.’ (Былины 
Печоры и Зимнего берега, арханг., влад., тул. и др.) (СРНГ 24, 241- 
242), отомстить: отомстить сердце на ком-л. ‘выместить на ком-л. 
свое раздражение” (омск.) (СРНГ 24, 257; Словарь Среднего Нриир- 
тышья П, 233), отмёстить и отместить ‘мстить, вымещать злобу’ 
(вост., дон., арханг,, влад., тул., моск., ряз. и др.) (СРНГ 24, 241-242; 
Деулинский словарь 379), отместить: атмес‘тит’, итмис ‘тит’ 
‘отомстить, отплатить за обиду’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р 102), 
отместить сврш. ‘отомстить’ (Сл. донск. казачества 347), ‘совер- 
шить какое-н. действие в ответ на злой, несправедливый поступок, 
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отомстить’, ‘отдать долг’ (Словарь Карелии 4, 307), укр. в0Ёмстити 
‘отомстить’ (Гринченко 1, 213), вдомстити то же (Укр.-рос. словн. 1, 
230, 244), диал. у 140-т5пи то же (С.А. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. 
карпатоукр. торун. говора 126), блр. диал. отомсущь ‘отомстить’ 
(Турауск! слоувк 3, 284), адамсущь то же (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 52). 

Производное с преф. *01ъ- от гл. *тьзй! (см.). 

*объьтьзва / *обьтьз: чеш. одетяа ‘отмщение, реванш’ (Кой П, 276: 
$5. Г. 173, 174), польск. устар. и диал. оет5!а ‘отмщение” (У/агз2. Ш, 
592); цслав. отмыть &кбгкцолс, ут@са (М. ГР: ргорв.). 

Производное от гл. *оътьзИИ (см.). 

*отътьзбьКа: др.-русск. отъмьстьк/а (?): чресъ тынъ. поють. а на(с) 
не зовуть <в>олов<и> не летети. а о(т)местъки ту будут (ОктИзб. 
1372-1373, 87 (зап.) (СДРЯ \1, 257), русск. отместка ‘месть’, обычно 
в выражении в отместку ‘в качестве мщения, в отплату за причинен- 
ное зло’ (Ушаков И, 948), диал. отместка ‘месть’, мн. отм6стки, в 
выражениях на отмёстку, в отместку (курск., калуж., волог., онеж. 
и др.) (СРНГ 24, 239). 

Производное с суф. -ъКа от гл. *оътьзНИ (см.). 

*отътьзвые: ст.-слав. и цслав. отвмьтнк &кбукпотс, упс, аутёктуолс, 
тефиноп (5.5 24, 605: Супр.; МИ. ГР: Бот.-пи В. и др.), др.-русск., 
цслав. отъмьстик ‘отмщение, месть’ (СкБГ ХП, 16а и др.) (СДРЯ УЬ 
256), отместие (отмьстье) то же (1071 - Лавр. лет., 178 и др.) (СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 13, 271), русск., цслав. отмёстие то же (Даль? П, 1911). 

Производное с суф. -ыуе от *отьтьз1ь / *отътьза. 

*отьшьзвай (зе): ст.-слав. отъмьцимти несврш. &кбубаскау, уш@ саге, 
‘мстить, отмщать’ (333 24, 605: Зирг.; Ст.-слав. словарь 431), целав. 
отъмьштатн ЗкбукЕту, иНзст (5у]а(. 1зааК. шЕ. топ.-5егф.), сие Вёобол, 
тентоаеге (МЕ. ГР), сербохорв. одтаЯаи, несврш. к одтазйи (ВТА 
УШ, 623: только у Даничича: ольтьЯай и5с1), польск. одет52сгас 
(яе), к одетусс (У/агзх. Ш, 592), др.-русск. отьмьща/ти ‘мстить, от- 
мщать’ (КР 1284, 2366 и др.), ‘наказывать’ (ПНЧ к. ХТУ, 1676), ‘судить, 
разбирать дело’ (КЕ ХПИ, 1316 идр.), ‘защищать’ (КР 1284, 125в и др.), 
отъмьщатися, страд. котъмьща/ти (КЕ ХИ, 180а; ПНЧ 1296, 84-85) 
(СДРЯ УТ 257-258), ст.-русск. отмщати (отмьщати) и отомщати 
‘мстить, отплачивать за что-л.’ (Гр. Сиб. Милл. П, 420. 1647 г.), ‘защи- 
щать (себя), мстить (за себя)’ (Корм. Балаш., 559 об. ХУ в.), отмеща- 
ти ‘мстить, совершать отмщение’ (ДАИ УП, 239. 1677 г.), ‘разбирать 
в суде, судить’ (Корм. Балаш. 117. ХУ! в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 275, 
277), русск. отмщать, несврш. к отмстить (Ушаков ИП, 950), диал. 
отмещать несврш. ‘вымещать злобу’, ‘мстить’, ‘совершать, делать 
что-л. в ответ на чей-л. поступок; отплачивать, воздавать’ (арханг и 
др.) (СРНГ 24, 241; Словарь орловских говоров 8, 201; Словарь Сред- 
него Прииртышья П, 233), опмещать: ипмишшят ' ‘мстить’ (Малеча, 
Сл. яицк. казак. О-Р 103), укр. вмщати ‘отомщать’ {Гринченко 1, 
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214), вдомщати то же (Укр.-рос. словн. 1, 244), блр. отомщацьца 
‘отомщать за себя’ (Носович 376), диал. атамшчаць ‘отомщать’ 
(Янкова 39), отомшчаць то же (Турауск! слоуник 3, 285). 

Гл. на -’ай, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оътьзНН (см.). 

*объть$в&епь]е: ст.-слав. и цслав. отъмьциник [отъмз- Супр.] к кто, 
бцо\Вт, иво, упфса, шегсез, ‘месть, отомщение, отмщение, возмез- 
дие’ (531$ 24, 605: Зчур., Ве$. и др.; Ст.-слав. словарь 431; МИА. ЕР), 
болг. отмъщение, действие по гл. отмъстя, ‘месть’ (БТР), польск. 
оЧетугсгете (5е), действие по гл. оет$се (хе) (\У/’атзе. Ш, 592), 
др.-русск., цслав. отъмьщени/к ‘месть, отмщение” (Стих 1156-1163, 
103 и др.), ‘наказание, осуждение’ (КЕ ХИ, 1706 и др.), ‘защита’ (КР 
1284, 119в-г), ‘воздаяние, благодарность’ (КЕ ХПИ, 1846) (СДРЯ УТ, 
258), отмещение (отм'щение) ‘отмщение, возмездие’ (П. отреч. 1, 
104. 1477 г. — ХИП в. и др.) (СлРЯ ХЕХУИН вв. 13, 275), русск. устар. 
книж. отмщеёние ‘возмездие, месть’ (Ушаков П, 951), укр. в 4мщёнше 
‘отмщение?’ (Гринченко Г, 214), вдомщення то же (Укр.-рос. словн. [, 
244). 

Производное с суф. -ы/е от прич. на -п гл. *оъьтьзНИ (см.). 

*офьпа$ай (5е): сербохорв. одпа$ай, одпа$ап, доЧпазат несврш. ‘отно- 
сить, уносить” (В]е1оз(., Уо16в., 511.) (ВТА УПЬ, 635), ота$ай несврш. 
к одпезН (Магас Т, 800), словен. одпа$ан ‘прийти за чем-л., кем-л., 
забрать’, ‘сдвигать с места, передвигать”, ‘задержать, затормозить’, 
‘медлить, колебаться’, ‘переносить на другое время’ (Слизтапп / 
Канибаг 350 [003, 025, 392, 403, 455, 464]), опа$ан несврш. ‘отно- 
сить, уносить’, ‘откладывать (на другое время), переносить’, одназан 
5е ‘относиться к кому-л., чему-л.’, ‘относиться в сторону’ (Р1еи. 1, 777), 
диал. одпа$ай ‘относить (землю) (МоуаК 88; Кепда 75), адпазе!, мбаа 
адпа$е 2ёпие (Топитес 146), ст.-чеш. ота5ен несврш. ‘относить себе, 
брать с собой’, ‘отнимать нечто у кого-л., лишать чего-л. кого-л.’ (516$1 
13, 900, 901-902), чеш. устар. одпа$еН ‘относить, уносить’, одпа$ен 
5е ‘относиться’, ‘уноситься прочь’ (Кой П, 294-295), диал. одпа$а!” 
‘относить с собой’ (Ваг!о5. З]оу. 252), ст.-слвц. одпа$а! 'несвриш. ‘отно- 
сить’, ‘уносить’, одпа$а!’ за ‘относиться’ (Н1з!юг. $1оуеп. Ш, 166-167), 
слвц. одпа$а!’ несврш. ‘относить’, ‘уносить’, одпа$а!’ 51 ‘относиться’ 
(557 П, 495), польск. одпазгаб ‘заносить или приносить назад, при- 
нося, отдавать, вручать’, ‘заносить, переносить, доставлять прочь’, 
‘нося, удалять, отдалять, уносить’, офпазгас 51е (\Магзт. Ш, 629). 

Производный имперфектив на -/ай/-6Н с продлением корневого 
гласного от гл. *оъпо5й (см.). Аналогичные лит. ата$оН ‘жертво- 
вать, делать приношение’, ама$а ‘жертва’ имеют краткий вокализм 
корня. 

*оъпезепье: сербохорв. одпезейе ср. р. асилз амЁегепд1, абгруепа1, 
егр1еп 1, ‘отнесение’ (З1.: из рус. яз.), ойпезете (МКа|.), одпе$епе, 
оапа$айе - тж. (В]е1оз1.) (ВТА УШ, 381), ст.-чеш. отезеше ср. р. ‘от- 
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несение”, ‘перемещение посредством переноса’ (31651 13, 902), че. 
устар. одпезет, одпе$ет ср. р. ‘отнесение, удаление’, ‘переноска” 
(Кои П, 294), ст.-слвц. одпезете [1] ср. р. ‘перемещение посредством 
ношения’, ‘перевоз, переправа” (Н1$ог. $оуеп. Ш, 146), польск. 
оатедете ср. р. имя действия к гл. одте$ё (У\атз2. Ш, 629), русск. 
книжн, отнесёние ср. р. действие по глаг. отнести, относить (Ушаков 
П, 951), укр. внесення ср. р. ‘отнесение’, разг. ‘относка?’, действие по 
гл. вднести (Укр.-рос. словн. Г, 241; Словн. укр. мови Т, 610), блр. 
стар. Фнесенк, отнесенье, однесенье ‘отнесение’ (Г1старычны слоун1к 
беларускай мовы 22, 43; 23, 162). 
Производное имя действия на -(еп)ые от гл. *оъпезй (см.). 
*обьпезй (зе): ст.-слав., цслав. отзнитн алауелу, абдисеге, ащетге, ‘от- 
нести’ (М1К1. ГР, теп.-уиК., репё.-пи®.), ст.-болг. отанетн, -неж сврш. 
‘отнести’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов. Мальк речник на старо- 
българския език 274), болг. устар. отнесёж, -ешь сврш. котносламь ‘от- 
носить’ (Геров Ш, 417), болг. отнеса сврш. к отнйсам и отнасям ‘от- 
нести нечто куда-л.’, ‘унести (о реке, воде)’, разг. ‘украсть, вынести’, 
перен. ‘вынести, претерпеть’, отнеса се сврш. ‘отнестись, проявить 
отношение к кому-, чему-л.’ (БТР), диал, однеса са сврш. ‘зашататься 
от удара, пьянства’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 126), бднеса сврш. к 
однасам ‘отнести нечто в другое место, занести’, ‘отнести нечто с 
одного места в другое, отвезти’, ‘унести (о реке, воде, буре)’, дднеса 
са ‘перенестись с одного места на другое’, ‘быть унесенным (рекой, 
бурей)’, перен. ‘украсть, вынести”, перен. ‘держаться надуто, гордо’ 
(М. Младенов БД Ш 123; Хитов БДИХ 287), бднесъ, отнесъ, бннесъ 
сврш. ‘отнести; унести (о реке, воде)” (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско БД \1, 65), однесъ сврш. ‘унести нечто в другое место, занести? 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД \У1, 201), макед. однесе 
сврш. ‘отнести, отвести, увести’, ‘унести (о реке, воде)”, разг. ‘ута- 
щить, стащить’, ‘настрадаться’, однесе се сврш. ‘быть унесенным’, 
‘обратиться’, ‘отнестись к кому-л., чему-л. на некий лад’ (Кон.; И-С), 
сербохорв. офнезй, одпёзй, оапцен, одпёзёт сврш. ащеме, аБдисо, 
гетоуео, атоуео, ‘взяв нечто, уйти, удалиться, отнести, унести ноги’, 
‘унести (о воде, ветре)”, ‘взять силой нечто и против воли того, кому 
оно принадлежало”, ‘добыть, добыв, уйти’, ‘отвратить’, ‘пронести, 
остаться живым”, в прям., перен. смыслах (М Ка]., ВеПт., В}е1о84., 
\о!45., $61.) (ВТА УШ, 636-637), устар. одпезй, ойтей, оп! 
одпезет — тж. (Магас 1, 800), диал. оап 1е51 ‘отнести (в разн. знач.) 
(@. Мемеюо\узКу. Оег Кгоаизсне Пек уоп Зита. \УбиетЬисВ 92), 
бднёти, однёсём (вост.), дднйти, однёсём (зап.), додниуети, однёсём, 
бднио, бдни}ела (юж.) сврш. ‘отнести, унести прочь’, словен. стар. 
оЧпезН сврш. атеге, азроцаге, ‘отнести’, ‘унести’ (Казеес-Уогепс 
607), ‘забрать и уйти’, ‘перенести в другое место’, ‘занести’, ‘вынести’ 
({Сшвзтапп / Кагиаг 351 [003, 065, 007, 087]; Н!ройо, ойпеёзий, -пеёзет 
сврш. ‘отнести’, ‘унести посуду со стола’, ‘свалиться, завалиться за 
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что-л.” (Р]е!. 1, 777), диал. одпёзй 5е, одпезеп 5е ‘отъехать’ (МоуаК 64, 
88), адпёз, илэЕ аг/ё Н аБйК аатози ‘ветер унес шапку?’ (Топипес 146), 
ст.-чеш. отеё5й, -зи сврш. ‘отнести, переместить кого-л., что-л.’, ‘от- 
нять, взять, отобрать у кого-л.’, отеёзй, -5и 56 сврш. ‘удалиться, пере- 
меститься прочь’, ‘ускакать (на коне)’ (51551 13, 902-903), чеш. устар. 
опе5и ‘отнести, унести прочь’, одте5й 56 ‘унестись прочь’, ‘удалить- 
ся’ (Топртапл П, 853—854; Кой П, 294-295), одпезй сврш. ‘откуда-л. 
переместить прочь, унести’, ‘вытерпеть, перенести’, редк. одпЕзИ, -би 
56 ‘легко вознестись”, ‘удалиться’ (Р$1С Ш, 872), диал. оапез!’, РатЬй 
57 па пёт опез = ротеза! йо ‘господь его наказал” (уа].) (Вацо$. 310%. 
252), уоцпезя! ‘остаться в подозрении чего-л.; претерпеть нечто за ко- 
го-л.’ (Нга$Ка. З1оу сво4. 107), ст.-слвц. ойте5!’ сврш. ‘неся, переме- 
стить в другое место, взять нечто’, ‘неоправданно присвоить, отнять 
нечто’, ‘избавить, освободить кого-л. от чего-л., отвратить нечто пло- 
хое от кого-л.’, ‘быть настигнутым чем-л.’, офтез!’5а ‘переместиться, 
унестись куда-л.’ (На ог. $10уеп. Ш, 166-167), слвц. ойтезт’, -пези 
сврш. ‘отнести, перенося доставить куда-л.’, ‘искупить, отнести на 
счет чего-л.’, ойтез1” 51 ‘взять себе или удержать, оставить за собой’, 
‘получить, раздобыть деньги’ (55} П, 495), диал. о4йе5!1', оез!’, -йеби, 
-тез[”1 сврш. ‘отнести’ (510]с. З1оуаК. у Лао]. 92, 166), оййе51, -йеде, 
-йеби ‘отнести’, ‘унести’ (Огерог. З1о\уаК. уоп РИ 7Атю 251), в.-луж. 
иотуезё сврш. ‘отнести’, ‘унести, убрать (со стола)” (Р#а 868; Трофи- 
мович 375), ст.-польск. офте$с, о1те$с тапз#ете, ‘перенести на другое 
место’, аЧипеге, ацЁеттге ‘отнести, унести’, айфете, атоуеге, регдете, 
4ееге, пла]атл ачЁегге, апзоуеге сшрат ехрате, ‘пронести (о беде), от- 
вести (зло), искупить грех”, аззеди1, асдаеге, 1оПеге, е]еуаге ‘отнести 
на’ (51. $&ро]1. У, 470), польск. устар. оте5$б, совр. одте$с ‘занести 
или принести назад, принося, отдать, вручить’, ‘занести, перенести, 
унести прочь’, ‘неся, удалить, отдалить, унести, понести’ (\\Маг$2. Ш, 
630), диал. одте$с ‘вынести’, ‘отнести?’ (31. 2\. р. Ш, 402), одпу"$е 
сврш. ‘доставить нечто туда, откуда оно было взято, позаимствова- 
но’ (Н. Согпо\лст. Олаек таБогзК П, 1, 297), словин. одйезс сврш. 
‘отнести’ (ЗусМа Ш, 246), убайдизс, убЙе5с сврш. ‘отнести’ (Готепих. 
$1оу117. \Ъ. 1, 408, 430), иодйезс сврш. ‘относить, уносить прочь’, 
‘занести или принести назад, обратно’ (Еогегх. Ротог. 1, 587), др.- 
русск. отънести, -оу ‘унести’ (КН 1285—1291, 508а; КР 1284, 123в., 
‘взять, забрать’ (ЛЛ 1377, 15406. (1226)) (СДРЯ \1, 262), др.-русск., 
ст.-русск. отнести ‘отнести, доставить куда-л. или удалить откуда-л.” 
(Новг. крм. 1280 г. 323*; (1553): Львов. лет. П, 525; Ив. Гр. Посл., 176. 
1573 г.; АИТУ, 433. 1672 г.), ‘переместить, передвинуть на некоторое 
расстояние от чего-л.’ ((1280): Моск. лет., 153; Кн. Енохова, 37. ХУ1- 
ХУИ вв. — ХШ в.; Гр. Крут. еп., 17. 1679 г.; Посольство Толочанова, 
116. 1650 г.), отнестися ‘переместиться, передвинуться’ (Сим. Пол. 
Бес., 18806. ХУШ в. — ХУИ в.), отнестися усадищемъ ‘перенести 
свое жилье и хозяйственные постройки в другое место’ (Арз. а., 10}. 
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1595) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 13, 280-281), русск. отнести сврш. ‘неся, 
доставить, отдать, сходив к кому-н. или куда-н.’, ‘переместить, увлекая 
своим течением, движением (о ветре, воде)’, ‘переставить, перенести, 
передвинуть (постройку)”, ‘двигая, отстранить от себя’, разг. ‘отде- 
лить, отрубить, отрезать’, ‘включить в разряд определенных явлений; 
приурочить, счесть совершившимся в определенное время’, книжн. 
‘приписать что-н. кому-л., чему-л., счесть что-л. сделанным или при- 
чиненным кем-н.’, отнестись сврш. ‘проявить тот или иной характер 
обращения в общении с кем-л., при соприкосновении с чем-л.; про- 
явить свое мнение о чем-л.’, офиц. устар. ‘обратиться в официальном 
порядке’, устар. ‘отозваться, высказать свое мнение, сказать что-н. 
о ком-л., чем-л.?’ (Ушаков П, 952), диал. отнести сври. ‘обвинить ко- 
го-н. в чем-н., переложить ответственность на кого-н.’, отнести по- 
кору ‘поклониться в знак уважения, покорности’ (Словарь Карелии 4, 
309), ит ’нис "ти, редк. ут’нис ”ти, безл. ит’нис ”ёт ‘оторвать льдину 
и унести в море? (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 103), отнестись свриш. 
‘перестать нестись (о курице)* (Чкал., 1955) (СРНГ 24, 247), ‘проявить 
ласку, нежность по отношению к кому-л.’ (Словарь орловских говоров 
8, 202), укр. в0нёсти, -су ‘отнести’ (Гринченко Т, 221), вднести сврш. 
‘отдать назад взятое, позаимствованное, присвоенное, необходимое, 
вернуть, отнести’, ‘отнести к (посчитать принадлежащим к какому-л. 
разряду, группе, категории), связать’, редк. ‘приписать’, ‘отнести 
(неся, доставить что-н. откуда-л., куда-л., кому-л.), занести’, разг., редк. 
‘затащить, оттащить’, вОнестися сврш. ‘отнестись к кому-л., чему-л. 
(проявить определенное отношение к кому-л., чему-л.)”, ‘проявить 
(впервые проявить свое отношение)’, ‘сойтись, повестись с кем-л.’ 
(Укр.-рос. словн. 1, 241; Словн. укр. мови 1, 610), блр. стар. нести, 
отнести, уднести, однести ‘отнести, занести куда-л., вынести отку- 
да-л.’, ‘обрести вознаграждение, славу и т. п.’, перен. ‘познать нечто 
неприятное, тяжкое, претерпеть от чего-л.’, ‘понести кару, наказание’, 
(@нестися, отнестися, илтнестисл, ‘отвернуться, выказывая свою 
неприязнь, порвать связи, сношения с кем-л.’(Г1старычны слоун1к 
беларускай мовы 22, 43; 23, 162-163), блр. аднёсц! свриш. ‘отнести? 
(Блр.-русск. 56), диал. атнесьцЕ, атнёсьць сврш. ‘отнести’ (Бялькев1ч. 
Мамл. 68), аднясц! сврш. ‘отнести’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
1, 64), отнесц! сврш. ‘отнести’ (Турауск! слоушк 3, 284). 

Гл., производный с преф. о№»- (см.) от гл. *пезй (5е) (см.). Ср. анало- 
гичные лит. атёзй, @те$и ‘принести’, лтш. атез1, атези ‘принести’. 
См. ЕгаепКе]. Гог вцесЬ1зсвеп У/огогзсропр. — СоЧа 35, 1956, 89; 
ЕгаепКе] П, 485-486. 

*обьхай (56): болг. диал. однижам сврш. к однизвам ‘отнизать’, 0д- 
нижам се сврш. к однизвам се ‘освободиться (о чем-л. нанизанном)’ 
(Шклифов БД УШ, 278), макед. одниже сврш. ‘отнизать, снять с 
низки’, одниже се ‘отцепиться, упасть с низки’ (Кон.), сербохорв. 
стар. одптай, дапет сврш. ‘отцепить, снять нечто с низки?’ (только 
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Ророу!:6) (ВТА УШ, 3, зч. 37, 640), русск. отнизать сврш. ‘отделить 
часть от нанизанного’, без доп. ‘закончить низанье” (Ушаков П, 952). 

Болг. диал. и макед. формы выглядят как ареальные новообразо- 
вания. 

Гл., производный с преф. *о1ь (см.) от гл. *птай (см.), или соот- 
носительный (с продленной ступенью корневого гласного) с несохра- 
нившимся гл. *офъпь2И1 (ср. русск. нанизать, вонзить, пронйзывать, 
пронзать, пронзить). 

*офъпорга: ст.-чеш. *огмойа ж.р. ргорез, ‘отводок, побег”, ‘потомок’ ($16 $1 
13, 904: «калька с лат»), чеш. диал. одпойа ж.р. ‘ответвление, ветка” 
(острав.) (Кок П, 295), одпойа ‘отходящее ответвление” (лаш.) (Вайо$. 
З]оу. 252), ‘рукав реки’, ‘отводок, побег”, ‘ветвь’ (РапаргесВе. $оуп. 
зНедоорам. 88), ст.-слвц. геогр. офпойа ж.р. ‘отрог’, ‘выступ, мыс”, 
‘рукав реки’ (Н1$1ог. $10уеп. Ш, 167), слвц. диал. одпойа ж.р. ‘рапо- 
Ба’ (Ка]а1 407), в.-луж. уотойа ж.р. ‘горный отрог”, ‘ответвление’, 
‘отделение, филиал’, ‘железнодорожная ветка’, имома мотора ‘ви- 
ноградная лоза’ (Трофимович 375), ст.-польск. одпова, отоза гатиз, 
райпез ‘ответвление, ветвь’, Нитииз Бгаспций, деуегис\ит ‘рукав 
реки, затока” ($1. з1ро/. У, 470), польск. устар. одиога ‘ответвление, 
отросток”, ‘отрог горы’, ‘рукав реки’, ‘часть чего-л., выделяющаяся 
от целого в сторону?’ (\\агз7. Ш, 630—631), диал. отова ‘ответвление’, 
‘отпрыск’ ($4. ву. р. Ш, 402), икойпора ‘толстая ветка, выросшая вбок 
и вверх’ (Каса 66), одпова, отора ‘толстая ветвь’, ‘рукав дельто- 
видного устья реки’, рггедта оапова (Н. Обгпо\1с2. Пучек! раБотз 1 
П, 1, 297—298; 7. Мауег, $1. Козропа. 2, Бадай пад ргхез21ю5с1а иеКта 
ЗазНеро П, 94; ХагеБа А. ЗЛаз. И, 70), иоора ‘ответвление, ветвь’, 
‘рукав реки’ (Тотаз2. ор. 162), отова, иотов 1 ‘самая толстая ветка 
дерева’ (МастеемзЮ. СпеНл.-406г2. 54), словин. одпора, оЧно&1 м.р. 
‘муж, который ушел от жены’, ‘сын, который основал новую семью”, 
оапога, ото ж.р. ‘ветка, ветвь, ответвление дерева’, ‘степень кров- 
ного родства, поколение’, ‘затока, старица, рукав реки’, Одпога Риска 
‘Затока Пуцкая’ (ЗусМа Ш, 288), ибапога, мн. ч. -81 ж.р. ‘отросток, 
боковой побег”, ‘рукав, затока реки’, ‘степень родства, поколение’, 
цоЧпога, мн. ч. -27 м.р. ‘муж, оставивший свою жену’, ‘сын, создав- 
ший свою семью’, иб/иора, -8 ж.р. ‘рукав реки’, ‘отросток корня, 
ответвление, сук, отросток ветки’ (Гогегй. Ротог. Ш, 1, 672, 746), 
ст.-русск. отнога ж.р. ‘боковая ветвь, ответвление” (Колл. Зинченко, 
№ 99, сст. 2. 1676 г.), ‘узкий залив (озера, моря), рукав (реки)? (Х. Рад., 
113. 1628 г; ДАИ П, 101. 1629; Козм., 88. 1670 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
13, 282), русск. диал. отнога ж.р. ‘подпорка’ (свердл., Бурнашев), 
‘подпорки к стожару, втыкаемому в землю шесту, вокруг которого 
мечут стог” (костр., яросл.), ‘боковая подпорка к сооружению, пре- 
граждающему путь рыбе в реке? (север.), ‘боковая приставка’ (Даль 
без указ. места; сев.-зап., киров.), ‘бревно длиной около 2,5 м в плоте 
для сплава леса’ (яросл., Богородицкий), ‘деревянная часть сохи, на 
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которую насаживается сошник’ (Морд. АССР), ‘ответвление, рукав 
реки’ (новорос., оренб., сиб., зап.-сиб., Слов. Акад. 1959 с пометой 
«обл.»), ‘старица?’ (новосиб.), ‘проток реки’ (зап.-сиб.), ‘маленький 
боковой приток в верховьях реки в лесу, в тайге” (сиб.), ‘ответвление 
реки?’ (вят., Мурзаев), ‘залив, обычно удлиненной формы’ (новосиб., 
перм., тобол.), ‘залив озера?’ (том., новосиб,), ‘узкий залив, узкая поло- 
са на лугу?’ (курган., тобол.), ‘канал, отходящий в сторону от главного 
русла реки’ (новосиб.), ‘отмель, коса в море, реке’ (перм.), ‘перешеек, 
полоса суши между озерами’ (новосиб.), ‘ответвление оврага? (оренб., 
самар. Лука, каз., Слов. Акад. 1959 с пометой «обл.»), ‘отрог горы, 
хребта, возвышенности, ответвление отрога’ (Слов. Акад. 1847, сев.- 
зап., киров., сиб.), ‘ответвленная часть угодья; концы огородов или 
другие части усадебного участка, засеянные ячменем?’ (киров., вят.), 
‘одинаково толстые побеги, отростки растения, идущие от одного 
корня?’ (каз.), ‘средние веревки, которыми привязывается нижний край 
паруса к мачте” (волж.), ‘веревка с грузилом, которой заканчивается 
рыболовный снаряд-перемет’ (Касп. море), ‘палка, служащая подпор- 
кой, ответвление дороги, оврага, ложбины’, ‘отделившийся от реки 
рукав, небольшая речка или приток’, ‘отделившийся от основного 
лога небольшой лог, разветвление логов’, ‘отделившийся от массива 
небольшой участок леса’, ‘отделившаяся часть поляны, луга, болота 
и др. местности’, ‘ответвление от озера’ (СРНГ 24, 248-249; Полный 
словарь сибирского говора П, 262; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
133; Ярославский областной словарь (О-Пито) 66; Сл. Среднего Ура- 
ла Ш, 86; Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 206; Цомакион. Истор. 
хрест. по сиб. диал. П, 1, 133), ‘ответвление горного хребта, его отрог, 
ответвление долины’ (орографический термин в Карпатах), ‘рукав 
реки, ее приток; узкий залив озера; начало, исток реки’ (гидрографиче- 
ский термин в Юж. Сибири), МН Однога (Поспелов в Карпатах СССР; 
Э.М. Мурзаев. Словарь народных географических терминов 422), 
укр. стар. однога ‘часть моря или речки, которая ответвляется вбок” 
(ХУП в.) (Картотека словаря Тимченко 62), укр. вндга ж.р. ‘каждая 
часть разветвления (дороги, древесного ствола)’, ‘рукав реки’, ‘отрог 
горы” (Гринченко 1, 221), в0нога ж.р. ‘отросток (преимущ. ствола 
дерева)’, ‘отрог (ответвление горы), ‘рукав (водяной поток, который 
отошел вбок от главного русла), протока’, разг. ‘отросток, ответвление 
(боковая ветвь растения или ее корня), разветвление? (Укр.-рос. словн. 
Т, 242; Словн. укр. мови Т, 612), диал. вдндга ‘ответвление горы, от- 
рог’, ‘подножие горы’ (Т. А. Марусенко. Материалы к словарю укра- 
инских географических апеллятивов (названия рельефов). «Полесье». 
М,, 1968. 222), видндга ‘подножье горы’ (Марусенко. Названия рель- 
ефов Хмельницкой обл. 281), вудндга ‘один из раздвоенных стволов 
дерева’, ‘ответвление от основного русла реки’, ‘старица’ (Данилюк. 
Сл. народ. геогр. терм. Волин! 22), вуднога ж.р. ‘один из раздвоенных 
стволов дерева’, ‘ответвление от основного русла речки, старица’, 
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‘негодник, выродок’ (Корзонюк 91), однога ‘проточный рукав речки’, 
‘большой и толстый отросток на дереве’ (М.В. Никончук. Материали 
до лексичного атласу укра!нськоГ мови (Правобережне Полсся) 36, 
85), гидронимы Украины Внога Днепра, В10ндга-Дстрова, Внодга 
Друга, Вз?днодга-Луб’янцева, В1дндга-Осокорлвка, В10днога Перша, 
В1дндга Третя (Словн. пдрон!м. Украни 106), блр. стар. нога, 
отнога, шднога, однога ‘рукав (реки), залив’, @ногов юзера, а также 
\днога ‘ответвление’ (Г1старычны слоушк беларускай мовы 22, 46- 
47; 23, 168), блр. диал. аднога ‘залив моря или реки’ (Гарб.), ‘отрог 
горы’ (Гарб., БГН) (Яшюн. Блр. геагр. назвы. 9; Яшюн. Слоун. геагр. 
тэрм. 47). - Сюда же сущ. на -ъ: словин. устар. о4ноя род. п. -ови, м.р. 
‘уход от супруга? (Зусма Ш, 288), иойпоР м.р. ‘расставание супругов? 
(Гогепей. Ротог. Ш, 1, 672). 
Сущ., производное с преф. *отъ (см.) от сущ. *пова (см.). 
*объло$ (56): ст.-слав., цслав. отънентн, отношм сврш. пЕЛОфЕрЕЛУ, ам- 
Гегге ‘относить’ (53$ 24, 607; М!.; $а4.; Зирг.), болг. устар. относамь 
‘относить, уносить’, ‘красть, урвать’, относиамся ‘обноситься’, ‘быть 
отнесенным? (Геров Ш, 417—418), диал. одндсам несврш. ‘относить, 
уносить’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 126), одндса се ‘придерживаться 
чего-л.’, ‘относиться’ (Кепов СбНУ ХГИ 270), сербохорв. оЧпозиг, 
одпозШ, оЧпозйт, одндсити несврш. азроцо, ‘относить в другое ме- 
сто’ (Мик, Вейп., Уор., $1.), ‘добывать, доставать’ (Ка816), десИпе, 
гесПпе ‘предотвращать’, ‘откидывать, отбрасывать”, о4то5Й1 5е ‘отно- 
ситься’ (З4екК. пет.-Вгу.) (КУА УШ, 641: ХУ; Майигати6 [, 586), диал. 
одндсити се, односйм 5е несврш. ‘делаться важным”, ‘воображать 
себе’ (Говор ъештанског 122 [280]), словен. стар. о4по5И! ‘относить’ 
(Ошзтапи / Каггбаг 351 [087]), ст.-чеш. о!то5Ир -$и несврш. ‘отно- 
сить, забирать с собой, уносить прочь’, ‘отнимать у кого-л. нечто, ли- 
шать кого-л. чего-л.’, о{то5И`, -$и сврш. ‘нося, переместить, отнести? 
(51651 13, 904), чеш. о4позй! сврш. ‘отнести по частям”, ‘неся, доста- 
вить куда-л.’, ‘кончить носить нечто’, ‘износить” (Р$1С Ш, 873), диал. 
оЧпозй’, т ‘сносить’, ‘относить’ (МаЙпа. М1$Н. 71), ст.-слвц. о4по5й' 
сврш. ‘отнести, доставить в другое место’, ‘отнести нечто’, одпозй” 
5а ‘перебраться куда-л.’ (Ног. $1оуеп. Ш, 167), слвц. оЧпо5И ’ сврш. 
‘отнести’, ‘нося, перенести куда-л.’ ($$ П, 495), ст.-польск. одпо$1с, 
01то516 тапз{етге, ‘переносить’, аиёете, а4итеге ‘относить, уносить’, 
асстреге, амЁегге, ‘забирать’ (51. з1ро]. У, 470-471), польск. одпояе 
сврш. ‘отработать время ношения чего-л., отбыть на переноске чего-л., 
относить’, ‘получить, испытать’, одпозе6 я1е ‘относиться? (\Маг52. Ш, 
631), диал. о4по5 сврш. к по516 (51. м. р. Ш, 402), одпоЯе несврш. 
‘относить нечто на место, откуда оно было взято, позаимствовано” 
(Н. Согпо\лст. Рек таогзК П, 1, 297), словин. одпозёс ‘относить’ 
(Зусма Ш, 219), увапне5ёс и уедпа$ас несврш. ‘приносить назад, об- 
ратно, снова? (Гогегих. $117. \Ъ. Г, 689, 709), иойпо5г несврш. ‘от- 
носить, уносить прочь’, ‘приносить назад, обратно, снова’ (Г.огеп!х. 
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Ротог. [, 587), др.-русск. отъносити, -шоу прям., перен. ‘уносить’ 
(ПРЛ 1282, 10г; ГБ к. ХГУ, 212 в-г), ‘отказываться от чего-л.’ (ПНЧ 
к. ХГУ, 172а) (СДРЯ \, 262), ст.-русск. относити несврш. ‘относить, 
доставлять куда-л. или удалять откуда-л.’ (Библ. Генн. 1499 г.; АХУ 
Ш, 80. 1629 г., Зап. прик. людей, 450. 1682 г.), относити сугубо судъ 
‘быть вдвойне осужденным, нести двойное наказание’ (Скрижали ТУ, 
134, 1656 г.), сврш. ‘унести в несколько приемов, перетаскать (всех, 
многих)’ (945: Ипат. лет., 43) (СлРЯ ХЬ-ХУИ вв. 13, 283), русск. разг. 
относить сврш. ‘кончить носить (одежду, обувь, вследствие ветхости, 
изношенности)”, относиться сврш. ‘износиться, перестать носиться 
вследствие ветхости (об одежде, обуви)” (Ушаков П, 953), диал. отно- 
сить несврш. ‘взяв в руки или нагрузив на себя, доставлять куда-л.›, 
‘увлекать своим движением в сторону от чего-л. (о ветре, течении, 
волнах)’, диал. относить несврш. ‘взяв в руки или нагрузив на себя, 
доставлять куда-л.’ (перм.), ‘относить от чего-л., избавить от чего-л.’ 
(горьк.), ‘отбивать (вкус, привкус чего-л.) (ленингр.), безл. ‘относить 
на что-л.; отдавать чем-л. (о запахе и т.п.), напоминать собой по за- 
паху что-л. другое, иметь легкий запах” (перм., Ср. Урал), несврш. 
‘есть что-л., когда угощают, угощаться’ (енис., забайкал., читин.), 
относить службу, две службы ‘служить один, два и т.п. раза в ар- 
мии’ (кемер., белоз.), относить благодарность ‘выражать, выносить 
благодарность, благодарить’ (КАССР), ‘быть похожим, напоминать по 
вкусу’ (Карелия), относйться несврш. ‘относиться с кем-л., к кому-л., 
обращаться, обходиться с кем-л.’ (ставроп., арханг.), ‘есть, угощаться” 
(забайк.), сврш. ‘потерять способность, перестать рожать детей’ (Ка- 
релия) (СРНГ 24, 250-251; Словарь к пьесам А.Н. Островского 142; 
Словарь Карелии 4, 310; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 408; Словарь пермских говоров 2, 59; Сл. Среднего Ура- 
ла (Доп.) 383; Словарь русск. говоров Сибири 3, 133), ит’нас‘итцъ 
‘обращаться’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 104), укр. в0ндсити, -шу 
‘относить’ (Гринченко 1, 221), в0носити несври. ‘относить (неся, 
доставлять что-л. откуда-л., куда-л., кому-л.), заносить’, ‘отдавать 
(давать назад взятое, позаимствованное, присвоенное, должное), воз- 
вращать’, редк. ‘относить (полагать относящимся к какому-л. разряду, 
группе, категории), считать, связывать с, причислять к’, разг. ‘затас- 
кивать’, разг., редк. ‘оттаскивать’, вдноситися несврш. ‘относиться к 
чему-л. (спец. — быть в полном соответствии, соотношении с кем-л.), 
соотноситься с чем-л.’, редк. ‘относиться к кому-л., чему-л.; прояв- 
лять свое отношение к кому-л., чему-л.; впервые проявить свое отно- 
шение”, ‘подходить, водиться с кем-л.’, вдносйти сврш. ‘закончить 
носить’ (Укр.-рос. словн. 1, 242; Словн. укр. мови 1, 612), блр. стар. 
Юносити, относити, мдносити, односити ‘неся, доставлять куда-л., 
заносить’, ‘захватывая своим потоком, перемещать что-л.’, перен. 
‘обретать вознаграждение, славу и т.п.’, ‘претерпевать что-л. непри- 
ятное, терпеть что-н.’, ‘передавать что-л.’ ‘доносить, информировать 
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о чем-л.’, ‘приобретать’, ‘забирать назад’, бноситиса, относитися 
‘относиться, быть отнесенным” (Г1старычны слоушк беларускай мовы 
22, 50—51; 23, 168—170), блр. адносщь несврш. ‘относить в разн. знач. 
(Блр.-русск. 64). - Сюда же в.-луж. производное прилаг. уо{но$епу 
‘поношенный, затасканный, изношенный (об одежде)’ (Трофимович 
375). 

Гл., производный с преф. огь (см.) от гл *по5й1 (см.). 

*отъпозъ: макед. однос м.р. ‘отношение к чему-л., кому-л.’, ‘положе- 
ние чего-л. относительно другого’, ‘взаимосвязь между различными 
величинами, предметами, проявлениями’ (Кон.), сербохорв. оаио$, в 
говорах дапо5 м.р. имя действия по гл. офпозй1, оапуей в прям. ($81.) 
и перен. (щек. йет.-Вгу., Ророу!6) смыслах (ВЗА УШ, 641), словен. 
ойпд5 м.р. ‘экспорт’ (торг.), ‘отношение’, ‘соотношение?’ (из русск.) 
(Ре. 1, 777), чеш. устар. оапо5 м.р. ‘отношение’, ‘соотношение’ (Кой 
П, 295), слвц. геол. оапо5 ‘нанос (камня, песка) под действием воды, 
льда, ветра’ (557 И, 495), ст.-русск. относъ м.р. действие по гл. от- 
нести-относити (Кн. расх. Хлын., 21. 1680 г.), ‘узелок, брошенный 
на распутье для отведения болезни, сглазу’ (Курб. Ист., 202. ХУП в. 
— ХУГ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 282—283), относъ м.р. действие по гл. 
относить (Ф. 273/1, ч. 8, 32760, 9. 1725 г.) (РИС ХМ-ХУШ вв., 185), 
русск. относ м.р. действие по гл. отнести и относить (Ушаков ИП, 
952), диал. относ ‘куски пищи, бросаемые обыкновенно на перепу- 
тье, перекрестках — с целью подкрепить своего домового или лешего 
в борьбе с «чужаком», который осилил хозяина и вредит его здоровью 
или хозяйству’ (Добровольский 558), отндс м.р. ‘ветер, дующий с 
берега в сторону моря’, ‘ветер, относящий лед от северных берегов 
Каспия в море’, ‘встречный или боковой ветер, относящий в сторону 
(пыль, снег, звуки человеческого голоса)’ (Даль без указ. места, касп.), 
‘отход, отнесение в море под напором отлива, ветра прибрежных 
льдин, оторванных от берега во время шторма или прилива’ (арханг., 
белозер., касп.), ‘предмет, уносимый течением или ветром вместе с 
прибрежным льдом от берега в море’ (белозер.), ‘судно, лишенное воз- 
можности двигаться свободно под парусом или на веслах, уносимое 
течением или ветром вместе с прибрежным льдом от берега в глубь 
моря’ (белозер.), ‘отруби, относимые ветром’ (Полн. энц. с/хоз. без 
указ. места), ‘сорт муки после провеивания?’ (яросл.), мн. ‘частицы пу- 
стой породы, вымываемые водой при промывке ее на золото’ (урал.), 
‘какая-л. вещь или что-л. съестное, особенно взятое от больного, по- 
ложенные на дороге для того, чтобы отвести болезнь от больного в 
борьбе с тем, кто вредит здоровью или хозяйству’ (сарат., смол.), ‘зна- 
харский узелок, кинутый на распутье, чтобы отвратить болезнь или 
сглаз (в нем находятся уголь, зола и «печинка»); завязанный на платке 
узел, который, по суеверным представлениям, может охранить, убе- 
речь, защитить от болезней? (орл., пск., Даль), ‘сильно выступающий 
край крыши (со стороны фасада)’ (волог., Бломквист без указ. места), 
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‘место между шеей и передней ногой у животных’ (яросл.), ‘отесанное 
бревно’ (КАССР), ‘вода для окачивания больного, чтобы отвратить бо- 
лезнь или «сглаз» (новг.), ‘кол для установки межи’ (новг.), на относе, 
относом нареч. ‘о чем-л. выступающем, выдающемся; в удалении от 
чего-н., отдельно’ (Даль без указ. места; Карелия), стоять на отно- 
се ‘стоять на отшибе, в стороне’ (мурман.), относ казны ‘передача 
собранных мехов в хранилище’ (краснояр.) (СРНГ 24, 250; Словарь 
орловских говоров 8, 202; Новг. словарь 7, 52), относ ‘горсть земли 
или что-л. др., которая после наговора хозяина снимает, уносит неду- 
ги и невзгоды?’ (Словарь Карелии 4, 310), атнос ‘отрыв большого поля 
льда от основной массы и унос его ветром в открытое море вместе с 
людьми, имуществом и лошадьми’, ‘ветер с берега, который угоняет 
воду и оторвавшиеся льдины в море’, быть в относе — находиться 
на оторвавшейся льдине во время аханного рыболовства (Малеча. 
Сл, яицк. казак. О--Р, 103-104). 

Производное сущ. с корневым -0-, соотносительное с гл. *офъпезй 
(см.). 

*отъпозьпъ: болг отндсно предл. ‘насчет, относительно” (БТР), макед. 
односен, односна прил. ‘тот, который имеет отношение к чему-л., 
относительный, специфический? (Кон.), сербохорв. о4по5ап, ойпозпа 
прил. геаНуиз, гезреснуе ‘имеющий отношение к кому-л., чему-л., от- 
носительный, соотносительный’, ‘особенный, специфический’ (щек. 
пет.-Бгу., Ророу16) (ВТА УШ, 641: под сильным влиянием русск. от- 
носительный), чеш. устар. одпозпу ‘относящийся к кому-л., чему-л., 
касающийся кого-л., чего-л.’(КоН П, 295), польск. офпо5бпу прил. 
‘относительный, относящийся к чему-л., касающийся чего-л.’, устар. 
‘переносный (смысл)? (\/агз2. Ш, 631), ст.-русск. относныи прил. ‘пе- 
ренесенный на новое место с целью отдалить от чего-л.’ (А. кунгур., 
43. 1680 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 283), русск. диал. относный, -ая, 
-ое, относный ветер ‘сильный ветер, относящий звуки, мешающий 
слышать? (арханг, белозер.), ‘сильный ветер, несущий дождь и не- 
погоду” (арханг.) (СРНГ 24, 25]), атндсный, атндснъ ‘относящий от 
берега северный ветер (для северной части Каспийского моря)” (Ма- 
леча. Сл. яицк. казак. О-Р, 104), укр. вндсний прил. ‘относительный 
(устанавливаемый, проявляющийся в сравнении, в сопоставлении с 
чем-л. другим), соотносительный, сравнительный’, ‘относительный 
(не целостный, не полный, не слишком большой в сравнении с дру- 
гим)’, вдндсно предл. ‘относительно, касательно (в сравнении, сопо- 
ставлении с чем-н.)’, редк. ‘сравнительно, в сравнении’, диал. ‘види- 
мо’, разг. ‘насчет’ (Укр.-рос. словн. 1, 242--243; Словн. укр. мови 1, 612, 
613), блр. адносны (Блр.-русск. 64). 

Производное прилаг. с суф. -ьмъ от сущ. *отьпо5ъ (см.) или основы 
гл. *отъпоя (5е) (см.). 

*оТьпоу ($6): н.-луж. идтои/ я сврш. ‘обновить’, ‘повторить’ (МиКа 
ЗЕ. | 1018), ст.-польск. одпомле, отомлс гепоуаге, гейсеге, гез{аигаге, 
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тезаеге, ‘обновить, восстановить’, гепоуаге, гедисеге, а14и14 ш рг!$- 
Нлат уп, Вгтизжмет, гезиаеге ‘повторить’, 1411$ зецепИат т 4и- 
Ышт уосаге, ‘подвергнуть сомнению приговор суда, вновь возбудить 
судебное дело’, тап4ат а]1сито$ гераеге, ‘возобновить полномо- 
чия кого-л.’ (31. $4ро1. У, 471-472), польск. ойпоиле сврш. ‘сделать 
новым, превратить в новое, освежить, отреставрировать, обновить’, 
‘оживить, возродить, воскресить’, ‘снова возбудить, возобновить, 
воскресить, поновить’, ‘вытянуть, изъять’, одпоие яе сврш. ‘обно- 
виться, превратиться в новое, освежиться, возобновиться’, ‘оживить- 
ся, возродиться, воскреснуть’, ‘пустить новые отростки, поросль, 
омолодиться? (\Магзи. Ш, 631), диал. иодпомяс ‘обновить’ (Каса? 96), 
словин. иодпомс сврш. ‘обновить, поновить, восстановить’, иодийяс 
54 ‘обновиться, восстановиться, вновь появиться?’ (Г.огепи. Ротпог. [, 
565), ст.-укр. отновити сврш. ‘обновить, поновить’, ‘вновь возбудить 
судебное дело’ (Словник староукрансько! мови ХЛУ-ХУ ст. [, 106), 
укр. в0новити сврш. ‘обновить, восстановить, реконструировать’, 
‘восстановить’, ‘оживить, воскресить, восстановить в памяти, воз- 
обновить’, ‘поновить’, ‘пополнить, обогатить’, в0новитися сврш. 
‘возобновиться, пробудиться, возродиться, ожить, оживиться, вер- 
нуться (о мыслях, чувствах)”, ‘обновиться, восстановиться, вернуться 
(о человеческом организме, физических и др. способностях челове- 
ка”), ‘возобновиться’, разг. ‘прийти на память, вспомниться’, книжн. 
‘воскреснуть’ (Укр.-рос. словн. [, 242; Словн. укр. мови [, 612), блр. 
стар. йновити, отновити, идновити, одновити ‘обновить, поправив, 
отремонтировав, вернуть в прежнее состояние что-л. поврежденное, 
разрушенное”, перен. ‘сделать иным, новым, возродить, оживить’, по- 
полнить что-л., внося новое, заменить устарелое новым, возобновить, 
Яновитис, отновитися, идновитисл, одновитися ‘сделаться новым, 
возродиться, оживиться’ (Г1старычны слоушк беларускай мовы 22, 45; 
23, 165—166), блр. аднавщь сврш. ‘восстановить, воссоздать, воспро- 
извести, возобновить в разн. знач.’, аднавщуа сврш. ‘восстановиться, 
воссоздаться, возобновиться в разн. знач.’ (Блр.-русск. 62). — Сюда же 
ст.-русск. имперфектив отновляти ‘возобновлять’ (Назиратель, 483. 
ХУ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 279). 

Гл., производный с преф. о!ь (см.) от гл. *поуй! (см.). Ср. ЭСБМ 1, 
87. 

*отьпо#ь: ст.-чеш. 010 ж.р. ‘отросток, выступ’, ‘отрог’ ($651 13, 904- 
905), чеш. опор, -е ж.р. ‘отросток растения от корня, отводок?, ‘саже- 
нец, прививок, черенок’, ‘рой пчел, который отделяют в новый улей’, 
‘отрог горы’ (Тапетапп ПИ, 854; Кон П, 295), бот. ‘часть растения, 
пригодная к вегетативному размножению, остающаяся при материн- 
ском растении до укоренения’, устар. ‘потомок’, ‘отдельная, побочная 
часть чего-л.’, ‘боковой отросток? (РЗС Ш, 873), ст.-слвц. оЧпоё ж.р. 
‘отросток растения’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 167), слвц. ото? ж.р. бот. ‘от- 
росток, черенок”, биол. перен. ‘отпрыск, потомок’, ‘ответвление расы” 
(531оуеп.-апрР1. 378). 
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Производное на -ь от *о!ъпога (см.), праслав. диалектизм? Ср. 
*оъпоёька. 

*объпойьКа, *офъьпо2ьКъ: в.-луж. иотоа ж.р. ‘отделение, филиал’, 
‘ветка, ответвление’ (Трофимович 375), ст.-польск. одпо2Ка гатлзси- 
1$, Йоп ‘веточка, сучок”, ‘листва, зелень’ (34. з#ро1. \, 472), польск. 
оапо2ка ‘ответвление’, ‘отрог’, ‘веточка, сучок? (\\!агз7. Ш, 632), сло- 
вин. одпо2ка ж.р. ‘часть отростков и листвы, отделившаяся от основ- 
ного растения и готовая для самостоятельного развития, саженец”, 
устар. образ., шутл. ‘дочка, внучка, правнучка”, образ. ‘замужняя доч- 
ка’, бран. ‘жена, бросившая мужа’ (Зусма Ш, 288), иодпоа ж.р. ‘бо- 
ковой отросток, сук’, ‘саженец’, ‘дочка, внучка, правнучка?, ‘замуж- 
няя дочь’ (Еогепёх. Ротог. Ш, 1, 672), русск. диал. отножка ж.р., мн. 
отнджки ‘рукав реки, притоки реки? (том., Урал), ‘узкий залив озера” 
(Урал, Маштаков), ‘ответвление луга’ (Урал), ‘участок земли между 
двумя полосками леса’ (уфим., Слов. карт. ИРЯЗ, киров.) (СРНГ 24, 
249; Сл. Среднего Урала (Доп.) 383; Цомакион. Истор. хрест. по сиб. 
диал. И, 1, 201; Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 206); 

чеш. устар. одпо#ек, -2ки м.р. ‘отросток’, ‘саженец?’, ‘отступник” 
(Ко П, 295), словин. ото м.р. шутл. ‘сын, внук, правнук’ (ЗусМа 
Ш, 288), иодпто2% м.р. ‘сын, внук, правнук’ (Г.огеп. Ротог. Ш, 1, 672), 
русск. диал. отнджек м. р., род. п. отножка ‘рукав реки, приток реки” 
(Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 206). 

Производное с суф. -ьКа, -ьКъ от *отъпова (см.) или, в чешском слу- 
чае, от ареально представленного *огьпо2ь (см.). 

*оКъ)ога, *оъ)огъ: словен. одбга ж.р. ‘участок на возвышенности, 
откуда хорошая почва была смыта потоками воды” (Р]е\. 1, 778), укр. 
диал. одбра ж.р. ‘недопаханные продленные концы нивы, которые при 
окончании пахоты перепахиваются поперек”, ‘конец нивы, где разво- 
рачиваются с плугом и бороной’ (П.С. Лисенко. Словник пол1ських го- 
вор\в. Киз, 1974. 142; Никончук. С1льськогосподар. 35, 168), в ?дора, 
одгбра, аддра, отора, атбра ‘поперечная борозда в конце нивы’ (Ни- 
кончук. С!льськогосподар. 167), вудгбра ‘поперечная борозда в конце 
пахоты, которой она завершается’, ‘поперечный надел в конце нивы” 
{Данилюк. Сл. народ. геогр. терм. Волин! 22; Корзонюк 90), блр. диал. 
адора ‘неполный прогон во время пахоты?, ‘остаток прогона, который 
запахивается позднее’, ‘узенький прогон, который перепахивается 
после того, как вспахан широкий участок”, ‘на низком поле прогончик 
с двойной бороздой посередине и двумя глубокими бороздами с двух 
сторон’ (Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 47-48), одбра ж.р. ‘часть поля, 
вспаханного в раскидку’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая 
терминология. “Лексика Полесья”. М., 1968. 112), атдра ж.р. ‘по- 
перечная борозда; поперечные борозды в конце участка’, ‘узенький 
прогон, который перепахивается после того, как вспахан широкий 
участок”, ‘на низком поле прогончик с двойной бороздой посередине 
и двумя глубокими бороздами с двух сторон’ (Слоун. пауночн.-заход. 


8. Этимологический словарь. Вып. 37 


*оКъ)огай ($5) 226 


Беларус! 1, 122; Яшкш. Слоун. геагр. тэрм. 73; Яшюн. Блр. геагр. 
назвы 17; Лексалка Палесся у прасторы 1 часе 49), отбра ж.р. ‘часть 
пахотного прогона’ (Турауск! слоунк 3, 285; Лекака Палесся у пра- 
сторы 1 часе 49); 

сербохорв. диал. одот м.р. ‘пахота, орание’ (Бановина, Моштаница) 
(Мабогаие Г, 51), словен. оабг м.р. ‘участок на возвышенности, откуда 
хорошая почва была смыта потоками воды? (Ре, [, 778), диал. одог 
‘вспаханный верхний надел нивы?’ (2. ХогКо. П[лаекитии 59), русск. 
диал. отор м.р. ‘плохая земля на возвышенности с тонким слоем 
почвы? (арханг.), брать поле на отбр ‘вспахивать часть поля с краю 
за один прием’ (пинеж., арханг.) (СРНГ 24, 260), блр. диал. атдр 
м.р. ‘узкий загон, вспаханный в раскидку, при другом полном заго- 
не; узенький загончик, что остается при пахоте от обычного загона” 
(Сцяшков1ч. Грод. 36; Сцяцко. Зэльв. 18; Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 
47—8, Яшк!н. Блр. геагр. назвы 17), отыр м.р. ‘узенький загончик 
пахотного поля’ (Народнае слова 80), адгбр ‘часть поля, вспаханного 
в раскидку’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 8; Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 
45), отбор м.р. ‘часть вспаханного поля, меньше «загона»”, отур м.р. 
то же что отор (Л. Т. Выговная. Полесская земледельческая термино- 
логия. «Лексика Полесья». М., 1968, 113). — Сюда же производные от 
этой основы, свидетельствующие о боле широком распространении 
ее в прошлом: болг. устар. отдрица ‘когда два хозяина объединяют 
по одному волу в упряжную пару и пашут сегодня одному, завтра — 
другому’ (Геров 3, 418), сербохорв. диал. одора} ‘поперек вспаханная 
земля (5—6 борозд)”, блр. диал. атбрыца ‘неполный прогон во время 
пахоты’, ‘на низинном поле прогончик двумя глубокими бороздами 
по бокам’, то же, что и атора, адора (Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 73; 
Яшюн. Блр. геагр. назвы 17). 

Мнение о заимствовании из литовского яз. (айага) в русский (Лау- 
чюте 123) ныне представляется необоснованным (ЕСУМ 4, 234). 
Ср. ЭСБМ 1, 198-199. 

Бессуффиксное производное имя сущ. на -а, -ъ от гл. *оъогайн 
(см.). 

*о((ъ)огай (5е): сербохорв. одоган, одогёт сврш. ‘вспахать, перепахать” 
(только УчК) (ВТА УШ, 648), словен. ооган сврш. ‘вспахать’ (Р1е{. 
[, 778), диал. одогай ‘вспахать, перепахать” (Ораховиц) ([\816), чеш, 
устар. одогай, одогат, оао ‘вспахать’ (Кой И, 296), ст.-слвц. оЧога!” 
сврш. ‘пахотой удалить с чего-л.’ (Ног. $оуеп. Ш, 174), слвц. одо- 
га’ сврш. ‘при пахоте плугом привести в порядок часть поля’ (551 
Ц, 497), ст.-польск. ойогаб, отогаб зи]со Раско Чиа ро5зез$1оп$ деег- 
шаге, ‘сделав борозду, разграничить два земельных владения’ ($1. 
зёро/. У, 472), польск. одогаб сврш. ‘отбыть пахоту, вспахать положен- 
ное, закончить пахать’, ‘отработать пахотой’ (\/агз2. Ш, 632), словин. 
уе4уегас несврш. ‘вспахать, плугом отмежевать’ (Г.огег2. З1оуша. 
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\Ъ. П, 1335), нодмогас сврш. к нобмотоуас ‘отмежевать плугом’, ‘во 
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время пахоты заступить за межу и за счет соседа прибавить себе не- 
законно пашни’ (Г.огепх. Ротог. Ш, 1, 723), ст.-русск. оторати ‘обо- 
значить межу, проведя сохой борозду? (А. Уст. 1, 44. 1595 г.), ‘прове- 
дя сохой борозду, перенести межу на прежнее место’ (АХУ П, 806. 
1587 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 291), оторать ‘присоединить землю, 
распахав межу’ (Ф. 712/1, 22, 1749) (РИС ХУЕХУШ вв., 185), русск. 
диал. оторать ‘отпахать, кончить, перестать орать’, отораться ‘от- 
делаться, отработаться пахотой, покончить пашню’ (Даль? П, 1927 
без указ. места), оторать сврш. ‘кончить, перестать пахать’ (Даль), 
‘распахать” (пск.), ‘вспахать часть поля с краю’ (арханг.), ‘опахать’ 
(арханг, Симина), ‘выпахать, извлечь из земли (картофель)’ (велико- 
лукск.), ‘при пахоте отвалить пласт земли в сторону’ (Сред. Урал), 
отораться ‘кончить пахать, орать”, безл. ум оторало (арханг.) (СРНГ 
24, 260; Сл. Среднего Урала Ш, 86), укр. вдорати сврш. ‘отпахать, 
пахотой отделить, отмежевать от чего-л.’ ‘пахотой отделить, забрать 
себе, отпахать себе? (Укр.-рос. словн. [, 244; Словн. укр. мови 1, 615), 
диал. в дорати, в 4дорати поперек, одгорали, одгорат, тут одорав, 
одоруйе плошчу ‘провести поперечную борозду в конце нивы’ (Никон- 
чук. С1льськогосподар. 167), блр. адараць сврш. ‘отпахать, отпахал’, 
‘произвести вспашку засеянного поля, запахать, перепахать’, ‘отра- 
ботать на пахоте, возместить пахотой’, адарацца сврш. ‘отпахаться’ 
(Блр.-русск. 48), диал. адараць сврш. ‘после того, как убрали карто- 
фель, перепахать поле, чтобы собрать картофель, который остался 
после уборки’ (Мат. 133), отораць сврш. ‘отпахать’ (Турауск! слоунк 
3, 285). 
Гл., производный с преф. о1ь (см.) от гл. *огай (см.). 


*оЕ(ъ)огь (5е): словен. оадтарИ: сврш. ‘истратить, израсходовать, 
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потребить одну часть целого” (Р]её. 1, 782), ст.-слвц. одтоБИ’ сврш. 
‘(о трудовой повинности) выполнить; возвратить долг, работой отпла- 
тить за что-то, отработать нечто’, ‘избавить кого-л. от действия чар, 
снять заклятие с кого-л.’ (Н1$ юг. $юуеп. Ш, 204), слвц. ойтоБИ’ ($1) 
сврш. ‘работой отплатить долг’, ‘отработать определенное, обычно 
внеурочное время на чем-л.’ ($51 П, 510), ст.-польск. ото сврш. 
1аБоге аез аПепит уе! оРйспит деб ит сотрепзаге, ‘работой отплатить 
денежный или иной долг” (3+. $#ро]. \, 7, 495), польск. ото сврш. 
‘сделать так, чтобы чего-л. не стало, не было’, ‘отработать долг, от- 
платить работой’, ‘докончить работу, отбыть положенное время на ра- 
боте’, ‘выработать, выполнить положенное”, ото ис 51е ‘отвориться, 
открыться’, ‘отработать свои обязательства’, ‘стать отработанным, 
выработаться’, устар. ‘сотвориться, наделаться” (\Магз2. Ш, 651—652), 
диал. ото с сврш. ‘отработать, выполнить работу бесплатно, в фор- 
ме возврата долга’ (Н. ОСбгпоулст. Пек таогзК1 П, 1, 300), одто 6 
‘отработать’ (Маследе\изК1. Спент.-4обгг. 76), оЯто С ‘сделать сыр, 
переработать молоко в сыр’ (\/. Неписхек-Могото\а. Тегтипо!ор1а 
ро!$Керо разйегзйма рогзЮеро. Сх. 1, 128; И, 71), словин. ойтоЫс сврш. 
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‘отработать’, ото, сврш. ‘восстановить, воспроизвести’ (ЗусШа [У, 
332; там же УП, 268), уеатиоВЙс сврш. ‘отработать’ (Г.огепёх. 51о\1п2. 
\Ъ. И, 957), иодтоф с сврш. к иойгабас ‘отработать’ (Г.огепх. Ротог. П, 
1,139), русск. диал. отробить ‘отработать, поработать в течение опре- 
деленного времени?’ (перм., Сред. Урал, Алтай), ‘кончить, перестать 
работать; оставить работу, состарившись’ (Низ. Печора, краснояр.), 
‘кончить работать; проработать какое-л. время’ (омск., тар., иркут., 
качуг., зырян.), ‘утратить работоспособность” (иркут., н.-илимск.), 
‘кончить работу” (акчим.), свой пай отробить ‘отработать положен- 
ный срок’ (сиб.) (пинеж., арханг.), отробиться ‘лишиться трудоспо- 
собности’, ‘окончить работу, кончить работу, отработать’ (перм., Низ. 
Печора, Сред. Урал, сиб., бурят., кубанск., омск., усть-ишим.), ‘прий- 
ти в негодность, износиться от долгого употребления?’ (Низ. Печора, 
сиб.) (СРНГ 24, 287; Лютикова. Сл. диал. личн. 107; Словарь пермских 
говоров 2, 61-62; Сл. Низовой Печоры 1, 545; Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 410; Сл. Среднего Урала Ш, 88; Ир- 
кутский областной словарь П, 109-110; Словарь Красноярского края? 
250; Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 207; Акчимский словарь Ш, 
143-144; Словарь Среднего Прииртышья П, 236; Словарь русск. гово- 
ров Сибири 3, 138), отробить (СРНГ 24, 287), адрабиць ‘отработать’ 
(брян.) (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 36), укр. вдробити сврш. ‘отработать, закончить работать’, ‘от- 
служить’, ‘отбыть (повинность, обязанность)”, ‘отбыть (прожить или 
пробыть в работе где-н. определенное время)’, ‘отработать; работой 
отдать долг’, устар. ‘отпрясть (отдать долг прядением)”, ‘обработать 
мотыгой, отдавая долг’, ‘отшить (отдать долг, нашив)’, разг. вдро- 
битися сврш. ‘кончить работу, отработаться?’, ‘отрабатываться’ (Укр.- 
рос. словн. 1, 252; Словн. укр. мови 1, 631), диал. одробыть, одробить 
‘о магических действиях знахаря по излечению порчи, сглаза, в том 
числе с помощью заговоров” (Материалы к Словарю полесской этно- 
культурной лексики 409), блр. стар. робити, отробити, отрабити, 
хдробити, одробити ‘отработать, компенсировать работой’, ‘прора- 
ботать полный срок’, ‘сделать, кончить работу’, йробитисл, отроби- 
тися ‘выполнять работу’ (Г1старычны слоунк беларускай мовы 22, 
72; 23, 241-242), блр. адрабщь сврш. ‘отработать’, адрабтцца сврш. 
‘кончить работу, отработаться’ (Блр.-русск. 56), диал. адрабщь сврш. 
‘отработать долгое время и стать непригодным для работы?’ (Янкова 
27), ‘сделать уроки; выполнить урочное’ (Сцяшков!ч. Зэльв. 14), ‘вы- 
полнить работу’ (Сцяшков!ч. Грод. 21), ‘отплатить работой; отрабо- 
тать’, ‘снять чары, вернуть в прежнее состояние’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 65), атрабщь, атробщь сврш. ‘расплатиться работой 
за долги’, ‘отдать много сил на протяжении долгого периода работы? 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 124—125), отробщь сврш. ‘отра- 
ботать, вернуть долг работой?’ (Турауск! слоуник 3, 286). 
Гл., производный с преф. *оц) (см.) от гл. *о"Ы Ш (см.). 
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*о(ъ)огЫа8: ст.-слвц. одгара! 'несврш. ‘отрабатывать, отплачивать долг 
работой” (Н1з1ог. $1оуеп. Ш, 204), слвц. оагара? ' (51) несврш. ‘отрабаты- 
вать долг”, ‘работать внеурочное время? ($51 П, 510), польск. обта аб 
несврш. ‘делать так, чтобы чего-л. не стало, не было’, ‘отрабатывать 
долг, отплачивать работой’, ‘кончать работу, отбывать положенное 
время на работе’, ‘вырабатывать, выполнять положенное’, одта ас 
$4е ‘отворяться, открываться’, ‘отрабатывать свои обязательства”, 
‘становиться отработанным, вырабатываться’, устар. ‘сотворяться” 
(\Магзх. Ш, 648, 651-652), диал. одга ас ‘отрабатывать за кого-л.”, 
‘о старосте на свадьбе: танцевать с каждым из дружек по велению 
молодой?” ($4. р\. р. Ш, 405), ‘выполнять работы бесплатно в виде воз- 
врата долга’ (Н. Согпо\1с2. О1а]ек таЪог$К1 П, 1, 300), ‘отрабатывать’ 
(Маседе\изК1. СБент.-4обге. 76), словин. уеагаБуас несврш. ‘отрабаты- 
вать” (Гогегия. $1012. \Ъ. П, 917), иоагафас ‘отрабатывать’ (Гогегие. 
Ротог. П, 1, 139), укр. в дробляти несврш. ‘отрабатывать (выполнять 
определенную работу за что-н. взятое, одолженное, работой отдавать 
долг)”, устар. ‘отдавать долг прядением’, ‘отдавать долг прополкой’, 
‘отдавать долг, нашив’, в дроблятися несврш. ‘заканчивать работу’, 
‘отрабатываться, вырабатываться’ (Укр.-рос. словн. [, 252; Словн. укр. 
мови |, 631), блр. стар. отробляти ‘отрабатывать, работать” (Г!ста- 
рычны слоун!к беларускай мовы 23, 242), блр. адрабляць несври. ‘от- 
рабатывать в разн. знач.’, адрабляцца несврш. ‘кончать работу, отра- 
батываться’ (Блр.-русск. 56), диал. отробляць несврш. ‘отрабатывать, 
работать по принуждению? (Турауск! слоувик 3, 286-287), адрабляць, 
адробщваць ‘снять чары’ (Насов. ]нстр. Ш). 

Форма зап.-слав. ареала. На вост.-слав. территории рефлексы *0о{(ъ)- 
отБуай обязаны своим существованием не сохранению праслав. насле- 
дия, а польскому влиянию. 

Имперфектив на -(/)ай от гл. *оКъ)отЬИ! (см.). Ср. ЭСБМ 1, 90. 

*оКъ)огровай (56): сербохорв. одгабо!ай, одгаБбат сврш. ‘отработать 
(долг)? (ВоРЧапо\!6: в Лике) (ВЛА УШ, 650), словен. одгаБоай сврш. 
‘отработать на барщине (долг), ‘отработать должное” (Ре. [, 782), 
ст.-русск. отработати ‘отработать, возместить долг работой’ (Кн. 
Солян. пром. №22, 11106. 1662 г.), ‘сделать, закончить (работу)’ 
(АЮБИ, 515. 1687 г.), отработатися ‘освободиться от зависимости’, 
‘отработать положенный срок’ (Гр. Хив. Бух., 158. 1641 г., Ул. Ал., 
27206. 1649 г., ПСЗ И, 492. 1683 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 314), русск. 
отрабдтать сврш. ‘возместить трудом (полученную плату, пропу- 
щенное рабочее время, пользование имуществом и т.п.)°, разг. ‘прора- 
ботать условленное количество времени’, без доп. ‘кончить работу’, 
‘произвести работу, упражнения на чем-н., над чем-н. или с чем-н.', 
отрабдтаться спец. ‘о рабочих частях инструментов: стать негод- 
ным, утратить свои качества в работе’, простореч. ‘кончить работу’ 
(Ушаков И, 972-973), диал. отрабдтать сврш. ‘проработать какое-то 
известное время’, ‘стать неспособным к работе’, ‘истощиться, стать 
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неплодородной (о земле)’, отрабдтаться сврш. то же, что заробить 
(Акчимский словарь Ш, 143), блр. диал. адрабдтаць сврш. ‘отрабо- 
тать’ (Янкова 27). 
Гл., производный с преф. *о{) (см.) от гл. *отроай (см.). 
*оКь)огройН: болг. отраббтя сврш. к отрабдтвам ‘отплатить работой’, 
‘расплатиться’ (БТР), макед. одработи сврш. ‘отработать’, ‘радеть’ 
(Кон.), сербохорв. диал. одрабдти ‘отплатить работой’, ‘отработать’ 
(М. Марковий. Речнику Црно} Реци 143 [385], отработим сврш. ‘от- 
работать; отплатить за долг работой’ (Живковив Н. Речник пиротског 
говора 106), чеш. одтофойи сврш. ‘отработать’ (РС Ш, 904). 
Гл., производный с преф. *о{) (см.) от гл. *огБойй (см.). 
*о(ъ)огда / *объгада, *офъогдъ / *обьгадъ: ст.-слав., цслав. отъада 
ЧфЕолс, ‘освобождение’, соуубрм ‘прощение, сострадание” (Ст.-слав. 
словарь; $$ 24, 613; МИА. ЕР), болг. отрада ‘радость, удовольствие, 
утешение” (БТР: из русск.), сербохорв. стар. о{гада ‘радость, наслаж- 
дение”(ВГА [Х, 437: в глаголич. рукописи ХУ в.), сербохорв. одгааа 
действ. по гл. одта@ 1 (только в словаре Поповича как соответствие 
нем. АБагбе Кипр ‘отработка’) (ВТА УШ, 650), др.-русск. отърада 
‘успокоение, утешение?’ (КЕ ХЦ, 2246; ПрЛ 1282, 856; СбХл ХУ, 103), 
‘прощение’ (К Тур Кан сп. ХУ, 225; ПКП 1406, 108а—6; Ф Ст ХПУ/ХУ, 
91а—6) (СДРЯ \1, 272-273), ст.-русск. отрада ‘облегчение успокоение, 
освобождение от неприятности’ (Патерик Син., 96. ХТ. (1094): Ник. 
лет. [Х, 122; Мат. медиц., 1165. 1679. — О боге. Пов. С. Шаховского, 
842. ХУП в.), ‘передышка, перерыв’ (Палея ист., 128. ХУ в. - ХМ в.), 
‘снисхождение” (Златостр. сл. 8) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 8), русск. 
отрада ж.р. ‘удовольствие, радость, удовлетворение” (Ушаков П, 974), 
диал. отрада ‘радость’ (смол., фолькл.) (Добровольский 560; СРНГ 
24, 289), ‘облегчение’ (Словарь Карелии 4, 321), укр. в рада ‘отрада, 
утешение”, ‘то, что успокаивает, радует’, ‘удовольствие’ (Гринченко [, 
225; Укр.-рос. словн. [, 249), блр. стар. рада, отрада ‘утеха, радость” 
(Глстарычны слоунк беларускай мовы 23, 234); 

ст.-слав., цслав. отуадк соууФит, уеша ‘прощение, сострадание” 
(МИА. ЕР: рзаН.-Фео4. аех.), ст.-русск. отрадъ м.р. ‘снисхождение” 
(Златостр. 27) (СлРЯ ХИ-ХУП вв. 14, 8), русск. диал. отрад м.р. ‘от- 
рада, радость’ (север., фолькл.) (СРНГ 24, 289), безл. ‘легко, спокой- 
но’ (Словарь Карелии 4, 321), ‘земельный участок около д. Шляхово” 
(Новг. словарь 7, 56). 

При учете факта заимствования из русского в болгарский и, воз- 
можно, в сербский, рассматриваемое слово характеризуется как про- 
изводное образование, как, впрочем, и производящий глагол *оъога 
(см.), но их праславянская древность представляется возможной 
(хотя и сомнительной), вследствие фиксации в древних ст.-слав. па- 
мятниках и вероятности исконной природы их в вост.-слав. языках. 
Ср. *о1ъог4ьтъ (рь). 

Бессуфиксные сулц. -а- и -0- основ, производные от гл. *оъо7й Ш / 
*отъгайй! (см.). 
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*оКь)ог@! / *объьга@ 1: ст.-слав., целав. отъаднти сврш. О\лЕмол ‘про- 
СТИТЬ’, ЯУЕХЕС@ ол, зизНпеге ‘быть снисходительным” (Ст.-слав. сло- 
варь 433; 51$ 24, 613-614; М1. ГР), сербохорв. стар. ода йт, датайт 
сврш. ‘возместить, отплатить работой? (только УакК), ойгаай}? (только в 
словаре Поповича как соответствие нем. абагЬейеи ‘отработать”) (ВА 
УШ, 650), диал. ода 1афогапдо репзаге ‘отдать землю в аренду с 
возмещением оплаты трудом или чем-то подобным? (в Верхней Краи- 
не) (Ма?игагле Г, 803), одтаИ, дагафйт сврш. ‘возместить, отплатить 
работой’ (М. Ре!б - С. ВаёЩа. КеёиК Баёк\Ъ Випуеуаса 207), огтаай, 
огаат сврш. ‘бросить на произвол судьбы’ (Нгаз(е — Зииипо\6 Т, 704), 
др.-русск. отърадити ‘даровать прощение’ (СбЯр ХШ г, 212-221о6.) 
(СДРЯ УТ, 273), ст.-русск. отрадити ‘быть снисходительным, иметь 
сострадание к кому-л., прощать” (Библ. Генн. 1499 г.; Чел. Нероно- 
ва, Суб. Мат. 1, 200. 1664 г), ‘дать передышку, облегчение в чем-л.’ 
(Библ. Генн. 1499 г.; Пустоз. сб.', 34. 1675 г,), ‘легчать, полегчать” 
(Ав. Ж,, 29. 1673 и др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 8), русск. диал. отра- 
дить сврш. ‘перестать радоваться? (сев.-двинск.) (СРНГ 24, 289). 

Гл., производный с преф. оъ- от гл. *гай 1 / *отаШ / (см.). 

*объогдьпъ(ь) / *обьгадьпъ(ь): цслав. отадьня буёклос, блафорос, 
то[егаБ1 $, ‘терпимый, сносный, выносимый’, ‘отличный, превос- 
ходный, полезный’ (МКГ. ГР: ерЬг.-У0$1., озгот.), болг. отраден 
‘радостный, приятный’ (БТР: из русск.), др.-русск. отърадьныи ‘хо- 
роший, прекрасный’ (ИларПосл ХТ, сп. ХТУ/ХУ, 200) (СДРЯ \1, 273), 
ст.-русск. отрадный ‘отрадный’ (ВМЧ, сент. 14-24, 1077. ХУГв. 
— ХУ в.; Ав. Кн. бес., 254. ХУШ в. - 1675 г.), ‘хороший, отличаю- 
щийся хорошим качеством’ (ВМЧ, дек. 31, 2596. ХУ в. -— ХУ в.; 
М. Гр. ИП, 386, ХУ1-ХУП вв. и др.), ‘отличающийся знатностью, бо- 
гатством, положением, лучший (о людях)” (Поссевин, 145. 1582 г.; 
АЮ, 366. 1611 г. и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 8-9), русск. отрадный 
‘приятный, утешительный” (Ушаков П, 974), диал. отрадный ‘пред- 
почитаемый всеми остальными, любимый?’ (моск., иван.) (СРНГ 24, 
289; Словарь говоров Подмосковья 327), многочисленные МН типа 
Отрадное (Крымская АО), в сочетаниях: отрадное зелье ‘питье, от 
которого веселеют’, отрадные люди ‘зажиточные люди, домовитые 
хозяева’, отрадное лето ‘хорошее лето’ (пск.) (СРНГ 24, 289), укр. 
в1драдний ‘приносящий довольство, радость, утешение; отрадный, 
радостный? (Словн. укр. мови Т, 626; Укр.-рос. словн. Г, 250), блр. 
стар. йраднеи, отрадней прилаг. ‘отраднее’, брадно, отрадно нареч. 
‘радостно, утешительно” (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 23, 
235). Сюда же др.-русск. отърадьнфи сравн. степ. ‘более приемле- 
мый, заслуживающий большего снисхождения’ (КЕ ХИ, 245а), ‘еще 
более многообразный, всевозможный’ (СбПаис н. ХУ, 54-55) (СДРЯ 
УТ, 237) и как результат адвербиализации прилагательного ст.-слав. 
отауидьньк нареч. сравн. степ. ‘терпимее, легче’, отзрадьн\, отуадьно 
‘легко’ ($1$ 2, 614). 


*оь) отн 232 


Прилаг-ное, производное с суф. -ь"- от сущ. *огъогаа / *отьгадаа 
(см.) или гл. *оГъотАЙ / *отътайй! (см.). 

*о(ъ)от: болг. диал. одоръ сврш. к одорвам ‘распахать только края 
нивы” (Д. Евстатиева. С. Трьстеник, Плевенско БД УТ, 202), русск. 
диал. оторить сврш. ‘отпахать, окончить пахоту’ (смол.) (Доброволь- 
ский 559; СРНГ 24, 261). 

Позднее новообразование? Производный гл. на -И? от сущ. *оКъ)- 
отъ (см.). Ср. аналогичное образование лит. а", @ати ‘перепахать, 
вторично вспахать, вспахать до сего места’, лтш. а{а" — то же. 

*оКъ)огз ай: сербохорв. одтаяан, дагаяат несврш. к о{та5й ‘отрастать” 
(Вейп., Оап1ё16, [уеКо\16) (ВТА УШ, 651: из среды сербов Валахии), 
ст.-чеш. отоЯай, -ауи, -а несврш. ‘снова вырастать, подрастать’ (816$! 
14, 965), чеш. устар. одтояаи, совр. одгтйяан ‘отрастать’ (Кой П, 308— 
309), несврш. ‘становиться спелым, поспевать’, ‘ростом, созреванием 
выступать из чего-л., покинуть нечто’, ‘достигать большего размера 
ростом, вырастать? (Р$7С ТУ, 2, 905-906), ст.-слвц. отозйа!’ несврш. 
‘отрастать’ (Н1$‘юг. $1оуеп. Ш, 199), слвц. одгаяа!’ несврш. ‘отрастать’ 
($$, 507), ст.-польск. одгаз1ас сврш. адо]езсеге, сгезсеге, ‘отрастать, 
прорастать; вырастать” ($4. $ёро/. У, 7, 495), польск. одгайас несврш. 
к оато5паё ‘вновь отрастать, вырастать, прорастать; вырастать, под- 
растать’ (\!агз2. Ш, 649, 651-652), словин. уеадтаз!ас несврш. ‘вновь 
отрастать’ (Гогепх. $1оуш2. У\УЪ. И, 921), ст.-русск. отрастати 
‘уменьшаться’ (Луцид., 50. ХУП в. > ХУ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 14, 
10), русск. отрастать несврш. к отрасти (Ушаков П, 975), диал. 
отрастать несврш. ‘обживаться, обзаводиться’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 384), отрастаться несврш. ‘вырастать, достигать каких-л. 
размеров?’ (Акчимский словарь Ш, 143), укр. вдростати несвриш. ‘от- 
растать’, ‘снова расти после перерыва в росте, после покоса, стрижки’ 
(Укр.-рос. словн. Т, 252; Словн. укр. мови 1, 632), блр. стар. йростати, 
отростати, идрастати ‘отрастать’ (Г1старычны слоунак беларускай 
мовы 22, 70; 23, 244), блр. адрастаць, адростаць несврш. ‘отрастать’ 
(Блр.-русск. 56). 

В ст.-русск. отрастати, видимо, приставка от- несёт знач. умале- 
ния, отсутствия действия глагола, что побуждает исключить этот гл. 
из рассматриваемой словообразовательной парадигмы. 

Имперфектив на -ай к гл. *01{(ъ)от5И ‚ *оЦКъ)огз и! (см.). 

*оКъ)огзЯ: болг. устар. отрастж, -ешь сврш. к отраствамь ‘отрасти’ 
(Геров Ш, 422), болг. отраста сврш. к отраствам ‘стать большим, 
взрослым, возмужать, вырасти’ (БТР), макед. отрасте сврш. ‘отра- 
сти’ (Кон.), сербохорв. одгазй, одтаяёт сврш. адоезсо, ехсгезсо, 
Чесгезсеге, зсетаге, ‘вырасти’ (Уйк, М1Ка]., Уо!$.), диал. оаив5И (ча- 
кав., далм.-штокав.) (ВТА УШ, 651), также одрасти, одрастём сврш. 
‘вырасти большим”, словен. одтазй сврш. ехог!ог ‘вырасти’ (Н!роЦ), 
‘отрасти’ ‘вырасти до полной величины” (Ре. 1, 783), аа"! (Тот- 
шес 147), ст.-чеш. 017051, -гоз!ш, -тояв сврш. ‘отрасти, вырасти, вновь 
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вырасти; подрасти, преодолеть границы зрелости?’ (51651 14, 966), 
чеш. од"й5Н ‘отрасти’, ‘вырасти’ (Кой ИП, 309), сврш. ‘дорасти до 
зрелых лет, созреть’, ‘выйти из чего-л., распроститься с чем-л. бла- 
годаря росту, развитию” (Р$7С Ш, 906), ст.-слвц. ой"! ’, о4"о5! ’ сврш. 
‘ростом приблизиться к зрелости, спелости’ (Ног. $1оуеп. Ш, 199), 
слвц. ода!’ сврш. ‘стать взрослым, зрелым, спелым”, ‘развиться, 
вырасти, созреть’, ‘выйти из чего-л. благодаря росту, спелости, раз- 
витию’, ‘стать чуждым чему-л.; оставить нечто? (351 Н, 507), в.-луж. 
и"ото5е, и сврш. ‘отрасти’, ‘вырасти, воспитаться’ (Трофимович 
378), польск. о4то$с сврш. ‘вновь отрасти, вырасти, прорасти; выра- 
сти, подрасти’ (\Магз7. НЬ 653), словин. о4го5с сврш. ‘отрасти’ (Зу- 
сМа ГУ, 341), убаГо5с сврш. ‘вновь вырасти, отрасти’ (Гогегих. 5]0\1п7. 
УЪ. П, 961), нойго5с сврна. к иойтаз!ас ‘отрасти, вырасти, расти вновь’ 
(Гогепих. Ротог. И, 1, 147), др.-русск., ст.-русск. отрасти, отрости 
‘вырасти, отрасти’ (Панд. Ант. (Амф.), 92, Х| в. Назиратель, 508. 
ХУГ в.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 14, 10), русск. отрасти, -сту сврш. ‘выра- 
сти, достигнуть в росте каких-н. размеров’, ‘вырасти после стрижки, 
бритья, выпадения и т.п. (о волосах)’ (Ушаков НП, 975), диал. отрасти 
сврш. ‘дать росток, прорасти’, ‘перестать расти, отойти по времени’, 
‘завянуть’ (Карелия), отрастись сврш. ‘прорасти’ (Карелия) (СРНГ 
24, 290; Словарь Карелии 4, 321), отрости сврш. ‘приняться расти 
после срезания, повреждения’ (Акчимский словарь Ш, 144), укр. 
в1дрости сврш. ‘отрасти’, ‘снова отрасти после перерыва в росте, 
после покоса, стрижки’ (Словн. укр. мови Т, 632), блр. стар. брости, 
отрости, отрасти, шдрости, одрости ‘отрасти’ (Г1старычны слоун1к 
беларускай мовы 22, 73; 23, 236, 244), блр. адрасц! сврш. ‘отрасти’ 
(Блр.-русск. 56), диал. отросу! сврш. ‘отрости’ (Турауск! слоунк 
3, 287). 
Гл., производный с преф. *оКъ} (см.) от гл. *ог5й: (см.). 
*оЕ(ъ)ог$НИ: сербохорв. одгаз{ей, одгазйт сврш. ‘вырасти, перерасти 
нечто, не соответствующее возрасту”, ‘положить конец юности’ (Ве- 
По., $81.) (ВТА УНЬ 652), словен. одтазИ! ‘отрастить’ (Ошзтапп / 
Камибаг 353 [087]), польск. устар. о4то$с16 сврш. ‘сделать, чтобы не- 
что, способное отрастать, выросло, отросло вновь’ (\/агзх. ИЬ 653), 
др.-русск. отърастити, -щоу ‘вырастить’ (Пр. 1383, 113 г., ПрП ХЕУ- 
ХУ (2), 93в.) (СДРЯ УЬ, 274), ст.-русск. отрастити, отростити ‘от- 
растить’ (Стоглав., 87. ХУН в. - 1551 г.) (СлРЯ ХЕХУН вв. 14, 10), 
русск. отрастить, -ащу сврш. ‘дать достигнуть в росте какой-н. дли- 
ны, величины чему-н. (волосам, ногтям, растению)” (Ушаков И, 975), 
диал. отростить сврш. ‘вырастить’ (новосиб., Карелия, перм.), ‘про- 
растить” (арханг.) (СРНГ 24, 301; Словарь Карелии 4, 325; Словарь 
Низовой Печоры 1, 545), ‘дать отрасти чему-л.’(отростить морду 
‘стать толстым”), ‘воспитать, поднять на ноги’ (Акчимский словарь 
ПЬ 144), отрастить сврш. ‘прорастить’ (Словарь Карелии 4, 321), 
укр. вдростити сврш. ‘отпустить, отрастить (не обрезая, дозволить 
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расти — волосам, бороде, усам)’, разг. ‘запустить, попустить’ (Укр.- 
рос. словн. 1, 252; Словн. укр. мови 1, 632, 633; СлУ). 
Гл., производный с преф. *оцъ) (см.) от гл. *075НИ (см.). 
*оКъ)ог$Нь: ст.-слав., цслав. отрасль ж.р. фоас, парафоас, ргораро, рег- 
теп, ‘побег, отросток? (51$ 24, 614), болг. отрасъл, род. п. отрасли 
м.р. ‘отрасль’, ‘отдельная область деятельности, науки, производства? 
(БТР), сербохорв. стар. отьрасль, одгаз!ао, одгазЙ ж.р. этапа, рораро, 
‘ветка, отросток, побег”, перн. ‘отпрыск, потомок, сын’ (Рас) (ВТА 
УШ, 651: с ХГУ в.), польск. оато51 ‘отросток, побег”, перен. ‘отпрыск, 
потомок” (У/аг57. Ш, 653), др.-русск. отърасль ‘отросток, побег ра- 
стения’ (СбТр ХШ/ХШ, 3206, ЛЛ 1377, 98 (1125) и мн. др.), ‘ответвле- 
ние’ (КВ к. ХУ, 151 в.) (СДРЯ УТ, 274), др.-русск., ст.-русск. отросль, 
отросель, русско-цслав. отрасль, брасль ж.р. ‘молодое растение, вы- 
росшее из корня старого, отрасль’, тж. образно и перен. (Мин. сент., 
071. 1096 г. (Зав. 12 патр.) П. отреч. 1, 185. 1477 г., Корм. Балаш., 181. 
ХУГв., АЮБ1, 713. 1692 г. идр.), ‘молодой побег, отросток’ (Пам. Рях., 
118. 1577 г.), ‘отрезок стебля, черенок’ (Заб. Дом. быт., Г, 520. 1687 г.), 
‘отпрыск, потомок? ((1123): Пов. Мам. побоище, 15. ХУ1 в., Суб. Мат. 
ГУ, 41. 1665 г.), ‘ответвление’ (Ж. Герас. Б., 177об. ХУП в. - ХУГ в. и 
др.), ‘ветка дерева?’ ((Неем. УШ, 15) Библ. Генн. 1499 г.), ‘прут, лоза, 
розга’ (Козм., 67. 1670 г.) (СлРЯ Х-ХУИ вв. 14, 10), ст.-русск. имена: 
Иванъ Отрасль и его сынъ Ветка Отраслевъ, холопы кн. Ивана Юрь- 
евича Патрикеева, кон. ХУ в., Захар Иванович Отраслевъ, 1586 г. (Ве- 
селовский. Ономастикой 235), Ивашко Отрасль (Писц. Ш, 834 вв.), 
Тимодеи Отростлевъ (1612 г.: А.К. И, 607) (Тупиков? 294, 682), русск. 
устар. отрасль ж.р. ‘побег, ветвь растения’, устар. ‘разветвление, от- 
рог (горного хребта)’, устар. ‘потомок, потомство”, совр. ‘отдельная, 
самостоятельная часть какого-н. рода деятельности’ (Ушаков П, 975), 
диал. отросль, род. п. -я, м.р. ‘отросток’, ‘побег’ (Новг. словарь 7, 57), 
отрасль ж.р. ‘работа, занятие, дело’ (орл.), ‘ответвление корня’ (крас- 
нояр., шушен.), фольк. листья-дтрасли ‘ветки с листьями, молодые 
побеги’ (Низ. Печора) (Словарь орловских говоров 8, 207; Сл. Низо- 
вой Печоры 1, 545; Словарь русск. говоров Сибири 3, 137; Словарь 
Красноярского края? 250), бтростель, отростель, отростёль м.р. 
‘отросток, молодой побег” (яросл.), отростель, отростель ‘отросток, 
побег, ветка растения’, ‘отросток на рогах лося, оленя’, перен. ‘род- 
ственник’ (Сред. Урал), отростель ‘отросток дерева’, ‘отрог горного 
хребта’ (краснояр.) (СРНГ 24, 300; Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 67; Сл. Среднего Урала Ш, 89; Словарь Красноярского 
края 250), отростыль, -я м.р. ‘отросток’ (СРНГ 24, 301), отростыль 
м.р. ‘отросток, молодой побег’ (Ярославский областной словарь 
{О-Пито) 67), укр. диал. отрос’л’ м.р. ‘большой и толстый отросток 
дерева”, ‘маленький побег на дереве’, одрос 'ел ’ м.р. ‘отросток, побег — 
молодая веточка растения’ (Никончук М.В. Матер!али до лексичного 
атласу украйнсько! мови (Правобережне Пол:сся). Кизв, 1979. 85, 86, 
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88), блр. стар. йрасль, отрасль, отросль ‘отросток, часть чего-л., ко- 
торая отходит в сторону, ответвление”, ‘потомок, отпрыск, наследник” 
(Глстарычны слоушк беларускай мовы 23, 236, 244), блр. диал. отрос- 
ля ж.р. мн. ч. ‘отростки’, ‘ветвь’ (Турауск! слоунк 3, 287). — Сюда же 
производное словен. одгазей, ойгаз[ек м.р. вегтеп, (Вийсаге, Нгийсал, 
Нийсезсеге), гатпиз, зигси[из, ‘ветка, отросток, побег, молодая веточка? 
(Казеес—Уогепс), ойтаей, ойгазЦек м.р. ‘отростки, побеги; новые 
побеги лозы’, ‘отрог горной гряды? (Ре. 1, 783). 

Ст.-русск. патронимы на -0в/-ев образованы от имен грамматиче- 
ского м.р. 

Производное имя на -ь от прич. *0{ъ)от5Йь, образованного посред- 
ством суф. -/ь от основы гл. *оЦъ)отзйи (см.). 

*о((ъ)огзвь, *оь)ог$вь: сербохорв. даг451, род. п. дагаяа м.р. ‘рост, 
стать’, ‘возраст 12-14 лет’, ‘взрослость’ (Вецп., В}е1оз+.), ‘юность’ 
($1.), ‘тот прирост, что дает стебель за несколько лет’ (РауНпо\1с: в 
Далмации) (КТА У, 651), словен. ойгаз! ‘отпрыск, побег, росток, от- 
росток’ (Слизтапп / Кагибаг 353 [267]), диал. дагаз м.р. ‘рост’ (РгеК- 
тшиг.: 1848 г.), ст.-чеш. одто5! ‘выращивание скота’, па ото! споуай 
‘на вырост” (Вгап91 195), чеш. ойто51, -и м.р. ‘выращивание’, ‘выра- 
стание’, ‘взрослость’ (Кой П, 308), ‘подросток школьного возраста”, 
охот. ‘прикармливание зверей почти до полного вырастания’ (Р$)С 
11, 905), польск. оатоз! м.р. ‘вырост, выращивание”, ‘период времени 
от сбрасывания рогов оленем до их отрастания’, па ойто5{! сйоуас ‘на 
вырост (оставить)” (\агз7. Ш, 653), русск. диал. отрост и отрост 
м.р. ‘отросток, побег растения” (арханг.) (Даль? И, 1896; СРНГ 24, 
299), отрост м.р. ‘ответвление, отросток (о рогах оленя, лося и т. п.)? 
(Словарь Карелии 4, 324); 

сербохорв. да"@51, да’азий ж.р. ‘рост, стать’, ‘возраст 12—14 лет’, 
‘взрослость’ (ВеЙп., В}е1о$., Уо!$.), ‘юность’ ($#1.) (ВТА УШ, 651), 
русск. диал. дтрость и отрасть ж. р. — то же, что отрост, отросток 
(СРНГ 24, 290, 302), дтрось м. ‘отросток’ (Ярославский областной 
словарь (О-Пито) 67), блр. диал. отросць ж.р. ‘отросток, побег” (Ту- 
рауск! слоунак 3, 287). 

Производное с суф. -1ь от гл. *оЦъ)огуй (см.) и производное на -ь 
от *0(ъ)огяъ. 

*о((ь)ог$вьКъ: словен. одтазей м.р. 4гасопез ш У1из, ра|тез, ‘на- 
рост на лозе; отросток’, р!ага ‘саженец’ (Казеес-Уогепс; НроН®, 
оатазек, -5ва м.р. ‘отростки, побеги; новые побеги лозы’, ‘ответвле- 
ние, отросток дерева” (Ре. 1, 783), диал. одта/ПК, оагаз ПК, одтауяй, 
оагазек (оЧга$), оагабсек м.р. НВаве!ат, ргораво, гатиз ‘побег на 
лозе; отросток’, гати!а$ ‘небольшое ответвление от крупных веток” 
(Камеес_Уогепс; Н1рой®, дагазей м-р. ‘росток’ (РгеКтпиг.), оагазк, -а 
м.р. ‘отросток, побег, ветка’ (Ров!п), чеш. устар. одгоз1ек, -хжа м.р. 
‘побег, росток’, ‘отросток’, ‘отпрыск’ (Кой И, 308), устар. ‘подро- 
сток’, ‘половозрелый’, ‘юноша’ (Р$1С Ш, 905), польск. оатомей, ка 
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м.р. ‘отросток, вырост; поросль от корня, ответвление от дерева’, пе- 
рен. ‘потомство, потомок, отпрыск семьи” (\/агз7. ПР, 653), ст.-русск. 
отростокъ м.р. ‘отросток’ (Пам. Ряз., 106. 1548 г.; Назиратель, 402. 
ХУГ в.) (СлРЯ Х-ХУИН вв. 14, 20), русск. отросток м.р. ‘небольшое 
боковое ответвление растения, побег”, анат. ‘ответвление какого-н. 
органа’ (Ушаков Н, 980), диал. отросток м.р. ‘отросток’ (ряз., ар- 
ханг.), ‘ответвление оврага’, ‘река, впадающая в другую реку, приток; 
рукав реки, промоина, канава’ (орл., ряз., Прибайкалье), ‘отделение, 
часть предприятия’, ‘потомок, отпрыск (о человеке по отношению к 
тому, от кого он ведет свой род; ребенок по отношению к родителям; 
внук’ (орл., ряз., Карелия, кемер., Бурятия, кубанск., Прибайкалье), 
малоупотр. ‘узкая продольная полоска на домотканой материи дру- 
гого цвета’ (ряз.), ‘то же, что отнога, ответвление от озера’ (Алтай), 
‘боковая улица, отходящая от центральной’ (Прибайкалье), ‘лог, 
падь’ (краснояр.) (СРНГ 24, 301; Словарь орловских говоров 8, 208; 
Деулинский словарь 381; Словарь Карелии 4, 325; Словарь русск. го- 
воров Сибири 3, 139; Словарь русских старожильческих говоров ср. 
части бассейна р. Обь. Доп. П, 59; Словарь русских говоров Алтая 
3, №, 207; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 39; Сл. северных 
р-нов Красноярского края 216), также атрдстак - тж. (ряз.) (Деулин- 
ский словарь 381), оторсток ‘шест вдоль печки в черной бане (их 
делали два, на них сушили лён)” (Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 66), укр. вдросток ‘ответвление (боковая ветка растения 
или побег от его корня), разветвление, отросток (также анатом.)”, разг. 
‘отнога (преимущ. ствола дерева)”, ‘побег, отросток (молодая ветка 
или стебелек), пасынок (боковой отросток)’, редк. ‘поросль (моло- 
дой стебель)’, ‘саженец, отводок’, ‘нарост (на старом стволе)”, поэт. 
‘однолеток, одногодок” (Укр.-рос. словн. 1, 252; Словн. укр. мови Ё, 
632), диал. в {дросток ‘проточный рукав речки’ (полесск.) (Никон- 
чук М.В. Матер!али до лексичного атласу украйнсько! мови (Право- 
бережне Пол1сся). Китв, 1979. 36), у 1Атоз1ок, род. п. {Ка ‘молодой 
побег” (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. карпатоукр. торун. говора 
198), одрбсток ‘часть водоема, которая вдается в сушу, глухой, непро- 
точный рукав реки’ (Никончук М.В. Матерлали до лексичного атласу 
укра!нсько! мови (Правобережне Пол1сся). Ки\в, 1979. 38), одросток 
м.р. ‘большой и толстый нарост на дереве’, ‘отросток, молодой побег 
растения’, ‘маленький отросток на дереве’ (Никончук М. В. Матер!али 
до лексичного атласу украйнсько! мови (Правобережне Поласся). 
Ки, 1979. 86, 88), отросток м.р. ‘рукав реки’ (Лисенко. Словник 
пол1ських говор1в. Кизв, 1974. 147), атростак ‘однолетний побег” 
(Никончук М. В. Матерлали до лексичного атласу укра!нсько! мови 
(Правобережне Полисся). Китв, 1979. 90), блр. диал. адростак м.р. ‘от- 
росток”, ‘ветвь’ (Янкова 27), адростк{ пер’яу ‘отростки перьев после 
линьки’ (Атлас беларускх гаворак 1, 70), атуростак м.р. ‘отросток’, 
‘тонкая веточка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 128; Атлас бела- 
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русюх гаворак Г, 70), адурдстк! ‘отростки, побеги, пасынки на стволе 
или от корня’ (Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 49). 

Производное с суф. -ъАъ от *0{(ъ)огз1ъ (см.) или от основы гл. *0)- 
огЯай, *0Цъ)огзии (см.). 

*о(ъ)огуьпь, *0((ъ)огзвьпь: сербохорв. одгазхап, оагазпа прил. ‘отрос- 
ший’ (5311., Ророу16) (ВТА УШ, 651), русск. диал. отростень, -тня м.р. 
‘отросток, молодой побег растения” (олон., яросл., Былины Севера, 
арханг., иркут.), ‘потомок, родственник’ (иркут.), отростень ‘побег, 
отросток’, ‘молодые побеги деревьев, растений, идущие от корней, 
поросль’ (Карелия), отростень ‘отросток дерева’ (краснояр.) (СРНГ 
24, 301; Ярославский областной словарь (О-Пито) 67; Словарь Крас- 
ноярского края, 250; Словарь Карелии 4, 325), отросень, -сня м.р. 
‘отросток?’ (сев. краснояр.), отросень, отросни из лесу ‘о людях, мало 
знающих, неразвитых, нелюбознательных; тупые, темные, необра- 
зованные люди’ (краснояр.) (СРНГ 24, 299; Словарь Красноярского 
края? 250; Сл. северных р-нов Красноярского края 216; Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 139), укр. диал. диал. ддрос’т’ен’ м.р. ‘однолетний 
побег’ (Никончук М. В. Матерйали до лексичного атласу украйнсько! 
мови (Правобережне Пол:сся). Ки1в, 1979. 90), блр. диал. отросцень 
ж.р. ‘отросток, побег’ (Турауск! слоуник 3, 287). 

Производное с суф. -ьп- от *о{ъ)огзть (см.). 

*оЕ(ъ)огъка, *о((ъ)огъКъ: словен. одб!ка ж.р. ‘способ пахоты, в раскид- 
ку, с поворотом” (Ре. Г, 778), укр. диал. одорка, одбрка, одгбрка, 0до- 
рок ‘поперечная пахота в конце нивы’ (Никончук. С!льськогосподар. 
167), блр. диал. адорка ‘узкий загончик пахоты’ (Яшюн. Слоун. геагр. 
тэрм. 48), атборка ‘поперечные борозды в конце участка” (Лекска Па- 
лесся у прасторы 1 часе 49); 

макед. диал. одорак ‘пахота на краю нивы’ (Драчево, Скопско) 
(К. Пеев. Земдоделската терминологи)а во македонските дидалекти. 
М] ХХУИ 131), сербохорв. диал. одорак ‘пахота на краю (на кон- 
це) нивы’ (Мс. 11), словен. одбгей, -тКа м.р. ‘то, что было один раз 
вспахано’, ‘свой клочок земли’, ‘борозда на нижнем краю пахотного 
участка” (Р]е". 1, 778), укр. диал. одорок, одброк, атбро“к ‘продольная 
борозда в конце нивы’, ‘конец нивы, где разворачиваются с плугом 
и бороной’ (Никончук. С!льськогосподар. 35, 168), блр. диал. адбрак 
м.р. ‘поперечная борозда; закругление в конце пахотного загона’, 
‘часть вспаханного загона в конце его’ (Яшкн. Слоун. геагр. тэрм. 
48; Блр.-русск. 56; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 65; Сцяшковч. 
Слоун. 25), адгорак м.р. ‘грядка в конце загона”’, ‘гряда в конце загона, 
поперечная борозда, которой заканчивается загон’ (Сцяшков!ч. Грод. 
20; Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 45), аторак м.р. ‘полоска, которая 
остается при пахоте от загона”, ‘поперечная борозда в конце загона; 
или борозды в конце длинного загона’, ‘часть поля в конце загона, 
где конь не достигает плугом до конца, и где потом пашут поперек’, 
‘поле, вспаханное поперек загона, участка’, ‘грядка картофеля в конце 
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нивы?’ (Янкова 39; Народнае слова 16; Слоун. пауночн.-заход. Беларус 
1, 122, Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 73; Яшван. Блр. геагр. назвы 17). 

Производное с суф. -ъЁъ, -ъКа от сущ. *о{ъога, *оъотъ (см.) или от 
основы гл. *о7ъогай (см.). 

*о(ъ)огртьи 1 (56): чеш. одийгий! (5е) сврш. ‘отличиться’ (Р$2С Ш, 
906), польск. ото? сврш. ‘отличить, различить’, ‘обозначить раз- 
ницу, отметить различие от чего-л.’, офто2те яе сврш. ‘отличиться, 
обозначиться различно’ (\У!агз7. Ш, 653), словин. одто2с (5а) сврш. 
‘отличить(ся); различить’ (Зус а ГУ, 363), уоадтбий ис (за) сврш. 
‘различить, отличить(ся)” ([.огепх. З1оуиа2. УЪ. П, 948), иоатой ис 
сврш. к иоато#пас (ба) то же (Гогегих. Ротог. И, 1, 163), русск. диал. 
отрдзниться несврш. ‘отличаться’ (омск.) (Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 138; Словарь Среднего Прииртышья П, 236), отразнить- 
ся сврш. ‘отличиться какими-л. признаками от чего-л. подобного? 
(Акчимский словарь Ш, 143), укр. вдрзнити сврш. ‘отличить (уви- 
деть кого-л., что-л. в его отличиях от прочих, заметить по каким-л. 
признакам)”, разг. ‘распознать, различить’, ‘отделить, отчуждить 
(передать в собственность часть имущества и земли кому-л. из род- 
ственников для самостоятельного хозяйствования), в1дрёзнитися 
сврш, ‘отличиться, стать непохожим по какому-то признаку’, ‘отойти, 
отделиться от кого-л., чего-л.’, устар. ‘отделиться от общего хозяй- 
ства’ (Укр.-рос. словн. 1, 251; Словн. укр. мови Г, 630), блр. адрознщь 
сврш. ‘отличить’, ‘различить’, ‘установить разницу? (Блр.-русск. 56), 
диал. адрознщь сврш. ‘отличить’, ‘установить разницу” (Бялькев1ч. 
Ман. 47), отрознщь сврш. ‘поместить в разные места”, ‘обособить’ 
(Турауск! слоуник 3, 287). 

Гл., производный с преф. огь (см.) от гл. *от2ьмй! (см.). 

*ое(ъ)огтьп?ай (5е): польск. одго2тасб несврш. ‘отличать, различать’, 
‘обозначать разницу, отмечать различие от чего-л.’, офготтас че ‘отли- 
чаться, обозначаться различно” (\УМаг$7. ПП, 653), словин, одтоёпас (54) 
несврш. ‘отличать(ся); различать(ся)’ (Зуса ГУ, 363), увагдиёпас (54) 
несврш. ‘различать(ся), отличать(ся)” ([.огепи. 51017. \Ъ. П, 948), 
иоатойпас (54) то же самое (Гогегих. Ротог. П, 1, 163), укр. в0рёзняти 
несврш. ‘отличать’, ‘обособлять’, разг. ‘распознавать, различать’, 
‘отделять, отчуждать’, вОрёзнятися несврш. ‘отличаться, расходиться 
с кем-л., чем-л. в чем-л.’, ‘отдаляться?’, устар. ‘отделяться от общего 
хозяйства’ (Укр.-рос. словн. 1, 251; Словн. укр. мови Т, 630). 

Производный имперфектив на -()ай от гл. *отъогльпи! (см.). 

*о(ь)оза, *0(ъ)о5ъ: польск. 040$, о4оха ‘шнур, ремень, проволока, про- 
тянутые от конца оси к началу оглобли’ (УМагзт. Ш, 632), русск. диал. 
отёса ж.р. ‘правило, тяж на оглоблях” (кур.) (Опыт, 146), отдсы мн. 
‘тяжи, веревки у телеги” (ост.) (Опыт словаря говоров Калининской 
области 168), отоса ж.р. ‘тяж у телеги’ (Говоры Прибалтики 202), 
укр. устар. отёса, отдса ж.р. ‘веревка, соединяющая концы передней 
оси с оглоблями’ (Гринченко Ш, 75), блр. стар. отоса, атоса ‘состав- 
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ная часть упряжи’ (Г1старычны слоунк беларускай мовы 1, 161; 23, 
188), блр. диал. от’дса, отдса, атдса, от’осы, отдсы ‘веревка или 
проволока (чаще), соединяющая конец оглобли и конец передней оси 
телеги’, ‘веревка или проволока, которая укрепляется одним концом 
за “подгейстер”, а другим доходит до передней “ручки”, где к нему 
привязывается “обарок’”” (Масленникова Л.И. Из полесской терми- 
нологии транспорта. “Лексика Полесья”. М., 1968. 173), атдса ж.р. 
‘тяж от конца передней оси до оглобли?” (Бялькев1ч. Мамл. 68), атоса 
ж.р. ‘тяж в телеге’ (Сцяшков1ч. Грод. 36}, блр. имена собств. Атоса и 
Атдсн (Ырыла М.В. Беларуская антрапаним:я 2. Прозвишча, утвора- 
ныя ад апелятыунай лекс1к!. М1нск: Навука 1 тэхн1ка. 1969. 26). 

Мягкость от ’- в русск. и блр. диал. формах можно объяснить исто- 
рическим смешением еров, бытованием варианта формы *отьоса. 

Мнение о заимствовании из лит. а{аза}а, а'аз/а (Егаепке! 756; 
ОнетьЬзК! $0 19, 475; Лаучюте 18) представляется неубедительным. 
Более убедительно толкование словообразования на базе праслав. 
предложно-падежного словосочетания *01ъ 051 (ЭСМБ 1, 199; ЕСУМ 
4, 234; Офииз$ Ва!изИса 5/2, 161). 

Сущ., производное с преф. *оть (см.)} от *05ь (см.). Праслав. древ- 
ность сомнительна. 

*о(ъ)оз@тТЕ: словен. обо сврш. ‘заострить, наострить” (Слизтапп / 
Капибаг 351 [005, 008]), словин. иобмо5!7эс сврш. ‘заострить шлифо- 
ванием, заточить” (Гогегит. Ротог. Ш, 1, 742), русск. диал. отострить 
‘затачивать, точить’ (смол.), ‘высечь, наказать’ (смол.) (СРНГ 24, 263), 
отвострить сврш. ‘заострить, заточить” (Словарь говоров Подмос- 
ковья 325), блр. стар. отострыти ‘заострить’ (Г1старычны слоун!к 
беларускай мовы 23, 190), блр. диал. апыйстрщь ‘заострить, навост- 
рить’ (Бялькевач. Мапл. 75). 

Гл., производный с преф. *оть (см.) от гл. *0517 1 (см.). 

*обърадай: ст.-слав. отъпадати, -падаьк несврш. пидтелу, клислелу, бла- 
пииах, ополателу, ехс!деге, садеге, абзседете, {огрезсеге, ‘отпадать, 
отделяться” (5$ 24, 608—609; МИА. ГР; Ст.-слав. словарь 432; $а4.; 
Зирг.), болг. устар. отпадамь несврш. к отпаднм ‘становиться сла- 
бым, ослабевать, уменьшаться’, безл. ‘чувствовать слабость, упа- 
док сил’ (Геров Ш, 418), отпадам несврш. (сврш. отпадна) ‘терять 
физические или духовные силы, ослабевать’, ‘выходить из состава, 
утрачивать связь с чем-л.’ (БТР), болг. диал. отпад’ам са несврш. 
‘не оставаться, пропадать, удаляться’ (Т. Стойчев. Родопски речник. 
БД У 327), макед. отпаГа несврш. ‘отпадать, отваливаться, опадать’, 
‘ослабевать, обессилевать’, перен. ‘отрываться, откалываться” (Кон.; 
И-С), сербохорв. д:радай, брат несврш. к о{раз! ‘отпадать в прям. 
и перен. смысле” (В}е!оз., Зии., УК и др.), ‘отметаться, отшаты- 
ваться’ (В}е1оз*.) (ВТА Х, 410—411: с ХУ в.), также дтпадати 4ес1до 
‘отпадать’, дейс1о ‘отваливаться’, диал. о'радаЕ, -ат несврш. к о{рая! 
(М. Ре!6 - В. ВаёЩа. ВебёК Баб кВ Вищеуаса 225), о{радо! несврш. ‘от- 
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падать, отваливаться’, ‘отвернуться’ (Нгаз(е — бипипоу!6 1, 724-725), 
словен. стар. одраааН, оараааН ‘отпадать’, ‘отваливаться” (Н1ро!®), 
словен. диал. арааа! ‘отпадать’ (Топпес 146), ст.-чеш. орааай, -а7и 
несврш. к о{разй ‘отпадать’, ‘спадать (о воде)”, ‘отпадать, отворачи- 
ваться от чего-л., оставлять что-л.’ ‘отпадать, отрекаться от чего-л.’ 
(31651 13, 908; МочакК. З1оу. Низ., 89), чеш. устар. оарааай ‘отпадать 
от чего-л.’, ‘отступать, отворачиваться от чего-л., избегать’ (лиетапи 
П, 855; Кой Ц, 296), одраааНн несврш. и сврш. ‘отделить, отделаться 
от прочной спаянности с чем-л.?, ‘отпадать по частям’, ‘увядать, опа- 
дать (о цветах)”, ‘утрачивать верхнее положение, спадать, убывать’, 

‘исчезать, оставлять свое место’, ‘идти с руки (о работе)” (РЗУС Ш, 2, 
875), диал. одрааа! - то же (Ваноб. 5]оу. 252), ст.-слвц. одрааа!’ сврш. 
‘отделиться, отпасть’, ‘опасть’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 177-178), слвц. 
офрааа!' несврш. ‘отделяться, отпадать от чего-л. вниз, падать”, ‘от- 
чуждаться, отпадать, отступать от кого-л.” ‚ убывать, истрачиваться’, 
разг. ‘утрачивать место’, редк. сврш. ‘опасть” (551 И, 498), диал. оара- 
Ча!’ - то же (бют. $1очК. у Лфоз]. 269), в.-луж. орадаё сврш. ‘от- 
пасть, отвалиться’, ‘отколоться, стать ренегатом’ (Трофимович 375), 
ст.-польск. офрадае 115 а|сииз ге! ат ете, а!аца ге риуап, ‘становиться 
лишенным чего-л.” (51. $1ро/. У, 472), польск. офрааас ‘отпадать’, ‘от 

делившись, отпадать, падать, отрываться’, перен. ‘отдаляться, отойти 
от кого-л., чего-л.’, ‘отступать, отходить? (\У!агзт. Ш, 634, 635), словин. 
оарадас несврш. ‘отпадать; опадать” (ЗусЩа ТУ, 7), уорад@с несврш. 
‘отпадать, становиться мятежным?” (Г.огепих. 51017. \Б. П, 426, 427), 
иодрааас несврш. ‘отпадать (прочь); становиться мятежным” (Г.огепия. 
Ротог. 1, 340), др.-русск. отъпадати, -аю ‘отпадать, отваливаться; 
падать’, биадающихъ (КЕ ХИ, 2376), ‘отступать, отходить от чего-л.; 
исчезать’ (ПНЧ к. ХУ, 423; ЖВИ ХГУ-ХУ, 52 в-г), ‘лишаться’ (ГБ 
к. ХТУ, 41г, ФСт ХГУ/ХУ, 100в) (СДРЯ УТ, 265), др.-русск., ст.-русск. 
отпадати ‘отходить, отступаться, отделяться от кого-л., чего-л.” 
(Панд. Ант., 295. Х!в., (Пам. и Ж. Мефод.) Усп. сб., ХИ-ХШ вв.), 
‘отступать, терпя поражение’, перен. ‘рушиться’ (Гр. Наз., 2. ХГьв., 
Апокал., 6. ХШв., Ж. Ио. Злат.) ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1068. ХУТ в. — 
ХУ в.), ‘впадать во что-л., начинать делать что-л. дурное’ (Ефр. Корм., 
613. ХИ в.), ‘лишаться’ (ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1137. ХУГ в. -— ХУ в. и 
др.), ‘выбывать, выходить из состава чего-л.’ (СГГД АСВРТУ, 159. 
1665 г.), ‘отпасть, отвалиться (в несколько приемов, или один за дру- 
гим)? (Сл. Дан. Зат., АСВР ХУП в - ХИ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 294), 
русск. разг. отпадать сврш. ‘перестать падать’, отпадать несврш. 
к отпасть, ‘отделившись, оторвавшись от чего-л., падать’ (Ушаков 
П, 961), диал. отпадать несврш. ‘сваливаться, падать; отделившись, 
оторвавшись от чего-л., падать’ (КАССР, сиб.), ‘отваливаться, обна- 
жив какую-л. поверхность, слезать” (арханг.), ‘выпадать (о волосах)’ 
(вят.), ‘понижаться (об уровне воды в реке)” (арханг.), ‘переставать 
действовать, отниматься” (арханг.), ‘уставать, онеметь от усталость 
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(о руках, ногах)’ (арханг., свердл.), ‘уходить, отлучаться” (костр.), 
‘уходить в прошлое, исчезать (о праздниках, обычаях и т. п.); вы- 
ходить из употребления; переставать использоваться, предаваться 
забвению?’ (моск., омск., Карелия; сиб.), ‘околевать, погибать; про- 
падать, погибать, умирать’ (смол., томск., парабел., омск.), ‘отпасть 
на чью-л. голову” (пск.), ‘отпадать от веры; терять веру, отходить от 
веры’ (смол., Слов. карт. ИРЯЗ, Слов. Акад. 1959 с пометой “устар.”, 
Карелия), ‘отпадать от корма; отвыкать от какого-л. корма’ (смол., Ка- 
релия), ‘исчезать, кончаться; переставать существовать’ (новг., сиб.), 
‘выходить из употребления’, ‘становиться хуже, падать (о настрое- 
нии)’ (Карелия), ‘под действием тепла отделяться, отрываться от бе- 
рега? (сиб.) (СРНГ 24, 264—265; Новг. словарь 7, 54; Словарь Карелии 
4, 314; Словарь русск. говоров Сибири 3, 135; Акчимский словарь Ш, 
140), укр. вдпадати ‘отставать, отпадать, отваливаться’, ‘отпадать 
{под давлением, нажимом), отделяться от целого вследствие ударов’, 
‘отламываться; откалываться, трескаясь, откалываясь’, ‘отделяться 
(о чем-л. прикрепленном), переставать быть вместе с чем-л., отделять- 
ся, облупливаться, отрываться’, ‘отклеиваться, отлипать, отлепляться 
(о приклеенном, прилепленном)», разг. ‘исчезать, пропадать, деваться, 
погибать, запропаститься’, устар. ‘убывать’, ‘отпадать (о желаниях, 
потребностях в чем-л.)”, ‘выводиться (постепенно); выветриваться, 
испаряться, растворяться, таять, угасать’ (Укр.-рос. словн. 1, 244; 
Словн. укр. мови 1, 615—616), блр. стар. йпадати, отпадати, шдпа- 
дати, одпадати ‘отвалиться, оторвавшись, отделившись от чего-л.’, 
‘избавляться от чего-л., тратить что-л.’, ‘отступаться, отклоняться 
от кого-л., чего-л., изменять чему-н.’, ‘слабеть’ (Г1старычны слоунк 
беларускай мовы 22, 61; 23, 192-193), блр. адпадаць несврш. ‘отпа- 
дать, отваливаться’, ‘утрачивать силу, отпадать’, ‘выходить из состава 
объединения; отделяться (от государства)”, ‘исчезать, отпадать, про- 
падать’ (Блр.-русск. 65), диал. атпадаць несврш. ‘отпадать, исчезать”, 
‘отделяться, падать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! |, 123), от- 
падаць несврш. ‘отходить, исчезать’ (Турауск! слоуник 3, 285). 

Имперфектив на -ай, связанный отнощением видовой корреляции с 
*отъразй, *оърааб (см.). Ср. БЕРТУ, 1001. 

*отъраёепье: ст.-слав. отзпаденик ср. р. Птта, Поса, Итттна, клюве, 
с1а4ез, Читутаноп, 4еРесцоп, |арзй$ ‘отпадение, падение, уменьше- 
ние’, саедез, са1атИаз$ ‘поражение, бедствие” (5315 24, 609; МШ. ГР; 
Ст.-слав. словарь 432; За4.; Зирг.; Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов. 
Малък речник на старо-българския език 274), сербохорв. о{радейе 
ср. р. отглаг. имя к оразй, сазаз, ‘отпадение’ (381.: с пометой “из 
русского слов.”) (ВТА 1Х, 411), словен. оарааепне ср. р. ‘отпадение, 
падение? (Слёзтапп / Капибаг 352 [095]), чеш. устар. одрааеят ср. р. 
‘погибель (людей); падеж (скота)” (Кон П, 296), др.-русск. отъиаденик 
ср. р. ‘отступление, отход от чего-л.’ (ЛЛ 1377, 29—29 об. (986), ПНЧ 
к. ХТУ, 195в и др.), ‘лишение’ (Изб 1076, 36, ПНЧ 1296, 76 об. и др.), 
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‘ослабление’ (ФСт ХГУ/ХУ, 120в.), ‘отлучение, отстранение кого-л. от 
чего-л.’ (Ж ФСт к. ХИ, 7106., КЕ ХЦ, 1936), ‘проявление чего-л: (ГБ 
к. ХГУ, 199в), ‘поражение, падение” (ГБ к. ХУ, 9а) (СДРЯ УТ, 266), 
др.-русск., ст.-русск. отпадение ‘падение, поражение” ((Беседа Кир. 
Алекс.) Усп. сб., 439. ХП-ХШ вв.), ‘удаление, устранение” ((Ж. Феод. 
Студ.) Выг. сб., 210. ХП в.), ‘отступничество’ (Апокал., 31. ХШ.), 
‘лишение’ (Изб. Св. 1076 г., 221, Сл. Илар., 40. ХУТЬ. и др.) (СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 13, 294), русск. книжн. отпадёние ср. р. действие по глаг. 
отпасть, отпадать (Ушаков П, 961), блр. стар. йпаденк, отпаденье, 
отпадение ‘отпадение’, ‘отлучение’ (Г1старычны слоунк беларускай 
мовы 23, 193). 
Производное с суф. -(еп}ьуе от гл. *огъразй, *отъраао (см.). 

*объра@пой: ст.-слав. отъпаднжтн ехс1еге ‘отпасть’ (МК!. ГР), болг. 
устар. отпаднж, -ешь сврш. к отпадамь ‘отпасть’ (Геров Ш, 418), 
отнадна сврш. к отпадам ‘отпасть’, ‘ослабеть’ (БТР), диал. отпаднем 
сврш. к отпаднувам ‘ослабнуть, утратить силы’ (Шапкарев-—Близнев. — 
БД Ш 255), макед. отпадне сврш. ‘отвалиться, отпасть, опасть’, 
‘ослабеть, обессилеть’, ‘перестать быть в составе чего-л.’, перен. 
‘оторваться’, ‘отступиться от веры’ (Кон.; И-С), сербохорв. оград- 
пий, ораапет, орапий, орапет сврш. (ВА 1Х, 411), словен. оараа- 
ний сврш. ‘отпасть’ (Ре. 1, 778), диал. орадпой ‘отпасть’ (МоуаК 88), 
ст.-чеш. офрайпий сврш. ‘отпасть, отречься от чего-л.’ (МоуёК. $1оч. 
Низ. 89), чеш. одрайпоий сврш. ‘отпасть’ (Кой И, 296), ‘отделиться 
вследствие отпадения от чего-л.’, церк. ‘отступиться от веры’, редк. 
‘спасть (о воде)’, ‘исчезнуть, уменьшиться’ (Р$)С Ш, 877), ст.-слвц. 
оарайпи! ’сврш. ‘отпасть’, ‘отделиться, отвалиться от кого-л., чего-л.›, 
юр. ‘отойти в собственность другой персоны” (Н1зюг. $1юуеп. Ш, 177— 
178), слвц. оарайпй!' сврш. ‘упасть вниз или отделиться’, ‘отпустить, 
отчуждить’, ‘погибнуть, умереть, пасть в бою’, разг. ‘перестать быть, 
существовать” ($57 П, 498-499), диал. обратит (Злю1с. З1оуаК. у 
Лфо51. 79, 270), оарайпи!' ‘исхудать’ (ОПоузКу. Сешег. 215), орап- 
пш; -ййе ‘отпасть, пасть вниз’, ‘опасть’ (Сгерог. З1о\иаК. уоп РИ 35 2АПЮ 
252), в.-луж. хорайпус сврш. ‘отпасть, отвалиться”, ‘отколоться, стать 
ренегатом” ‘ускользнуть, уйти’ (Трофимович 375), словин. одрадпос 
сврш. ‘отпасть; опасть’ (ЗусМа ГУ, 7), иоараяпос сврш. к ноарааас ‘от- 
пасть, отвалиться; стать мятежным? (Гогеп7. Ротог. 1, 602), ст.-русск. 
отпаднути ‘отступить от чего-л., изменить чему-л.’ (Посл. Филол., 
66, ХУГв.), ‘лишиться чего-л.’ (Там же, 64), ‘прийти в упадок’ (1558) 
Львов. лет. П, 602) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 204—205). 

Гл. на -пой, производный от гл. *о1ърадай, соотносительного с гл. 
*отьразп, *отъраао (см.). 

*обърафъ, *обьраду: макед. отпад м.р. ‘отходы, мусор’ (И-С), сербо- 
хорв. Ораа м.р. деЁесйо ‘отпадение, отпадание’, ‘опадание (листьев)' 
(Май ташс Г, 885), ст.-чеш. ора4 м.р. ‘отток, спад (воды), ‘запад, за- 
ход солнца” (54651 13, 907), чеш. оара4 м.р. ‘отпадение, отпадание’, 
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‘запад, западная сторона’, ‘покидание какой-л. стороны?’ (партапп П, 
855; Кой П, 296), ‘отпадение, отступничество (от веры, церкви), мя- 
теж против короля’, ‘сток, отток, оттекание; (редк.) снижение водного 
уровня’, ‘место, где нечто отпало’, диал. ‘сбыт, продажа? (Р$7С Ш, 
875), диал. уойраа, катет! па уораа ‘(камни для) основания, фунда- 
мента’ (КиБт. Сесв. КЛаа. 248), слвц. оараа м.р. ‘падение, отпадение’, 
‘нечто неупотребительное, бесцельное, бросовое; отброс’, ‘место 
или устройство, в котором нечто падает”, ‘отпад?’ (551 И, 498), в.-луж. 
уораа м.р. ‘спад’, ‘ренегатство’, уоёрай аКПупосе ‘спад активности” 
(Трофимович 375), польск. устар. оара4 м.р. ‘испражнения (домаш- 
них животных)” (\\Магз7. Ш, 633), диал. ораг, -4и ‘экскременты зверей’ 
(Н. Сбтпоулсг. Оаек{ таБогзК! П, 1, 298), оара4 ‘отпадение” (Мо\уе 
Зюмисемо ро!5ще. Ммепа]у 7 ргазу БАТ 1972- 1981, 1, А-О, 184), 
русск. книжн. отпад м.р. ‘утрата связи с чем-л., выход из состава 
какого-л. объединения’ (Ушаков П, 961), диал. отпад м.р. ‘отпадение 
панта оленя’ (Р. Алтай, усть-канск.), отпады мн. ‘рукав реки?’ (сиб.) 
(СРНГ 24, 265; Словарь русск. говоров Сибири 3, 135), укр. вдпад 
м.р. действие и состояние по гл. вгдпадати (Словн. укр. мови 1, 615), 
блр. адпад м.р. действие и состояние по гл. адпасиц! (Блр.-русск. 65), 
диал. адпады мн. ‘отбросы’ (Сцяшков!ч. Слоун. 25), атпады только 
мн. ‘отходы’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 123). 
Отглагольное бессуффиксное имя, производное от гл. *о'ъраби, 

*отъраао (см.). Ср. ЭСМБ 1, 119. 

*объра@ъКъ: болг. отнадък м.р. ‘ненужный, негодный или малоценный 
остаток чего-л.’ (БТР), чаще мн. отпадъци ‘отбросы, отходы; мусор? 
(Бълг-рус. речник 539), макед. отнадок м.р. ‘остаток, отход’, отпад- 
ци ‘отбросы’ (И-С), сербохорв. б1рааак, драка м.р. ‘нечто отпавшее, 
отвалившееся от чего-л.’ ‚ оараак, оараака гейдшае (5. ), оарааах, 
оарайс! ‘отпадение” (шек. пет.-Вгу.), ограда , о1рейс? ‘отпадение” 
(Ророу1б) (ВТА ТХ, 410), диал. ордаак м.р. ‘остатки густой шерсти 
после вычесывания’ (С. Ракив-Мило]ковий. Пастирска терм. 123), 
словен. ‚оарааей, Оаращек ‘отпадение’ (Н!ро!1{), чеш. обрадей, оараа- 
Ки м.р. ‘то, что отпало’, ‘отходы, отбросы’ (Кой И, 296), ‘ненужный, 
отброшенный остаток” ‚ обычн. мн. офрааку, -акй (Р$С Ш, 876), диал. 
оарааей, орааЁу ‘ опавшие плоды’ (Ка К. ЭЧедоЪебеу. 95), ст.-слвц. 
оара@ок, оарааек м.р. ‘то, что отпало’, ‘отпадение’, ‘отброс’, ‘отпад’ 
(Низюг. $1оуеп. Ш, 178), слвц. ойрааок, -аки м.р. ‘ненужные, отбро- 
шенные, выкинутые остатки чего-л.’, ‘отпад’ (55. П, 499), в.-луж. \’01- 
раак м.р. ‘отброс’ (Трофимович 375), польск. оарааек род. п. оарааки 
м.р. ‘то, что отпадает, отход, обломок”, ‘часть земли, отпавшая от май- 
ората, вместе с частью дохода последнего’, ‘часть леса, отделенная 
при округлении границ леса и предназначенная для экономического 
использования”, обра ‘отбросы?’ (\Магз2. Ш, 633), диал. ор! мн. 
‘отрезанный при кройке кусочек материала” (Кисайа 151), оправ, -йй 
‘излишки, остающиеся после использования чего-л., отходы произ- 
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водства чего-л.’(Н. Сбто\ся. Рек! таотзК! П, 1, 298), иорек! 
‘не использованные остатки картофеля” (Масте]езизК!. Свент.-дога. 
143), словин. офрааЁт, -Коу только мн. ‘отбросы, отходы’ (бусша УП 
(Зир!етеп®, 203[152]), убрашк, увграшй м.р. ‘нечто отпавшее (фрук- 
ты, известь и проч.) (Согепёх. $1оушл. \Ъ. П, 1341), иодроа, -ка м.р. 
‘нечто отпавшее, опавшее (фрукты, известь и т.п.)”, иодрфай! ‘опав- 
шие плоды’ (Гогеп. Ротог. Ш, 1, 672), русск. диал. отнадок, -дка 
м.р. ‘небольшая ложбина, являющаяся ответвлением от основной’ 
(забайкал., амур., хабар.), ‘конец долины, пади’ (забайкал., бурят.), 
‘рукав реки? (сиб., вост.-сиб.), ‘упавший с дерева плод, паданец’ (Даль 
без указ. места), ‘глыба снега, обрушившаяся с горы, обвал?’ (арханг.), 
‘лавина’ (Кавказ, Даль) (СРНГ 24, 265; Словарь русск. говоров Сиби- 
ри 3, 135), укр. вдпадок, -дки м.р. ‘отходы (остатки, излишки после 
очистки сельскохозяйственных продуктов, переработки сырья, произ- 
водства промышленных материалов и т.п.)’, ‘отвейки, послед (после 
обмолота и веяния зерна; плохое, засоренное зерно)”, ‘выжимки, об- 
резки (после отжима, обрезки чего-л.)” (Укр.-рос. словн, [, 244; Словн. 
укр. мови Г, 616), диал. отпадок ‘проточный рукав реки’ (Никон- 
чук М.В. Матер!али до лексичного атласу укра1нсько! мови (Право- 
бережне Полисся). Кишв, 1979. 36), отпадок ‘рукав реки’ (Ткаченко. 
Кубанский говор 159). 

Производное с суф. -ъАъ от сущ. *огърадь (см.) или от гл. *оърааан, 
*отъразй, *оъраао (см.). 

*обърадьпъ(ь): сербохорв. орадап, опрайпа прил. ‘тот, который отпал” 
(только Рап116) (ВЗА [Х, 410), словен. одрааеп дезецог, дезецог пез 
‘дезертир”’ (ро), чеш. одрадту ‘сточный’, одраадта уо4а ‘сточная 
вода’ (Кой П, 296), одраат прил. ‘служащий для оттока’, ‘относящий- 
ся к отходам” (Р5УС Ш, 877), слвц. ойраату прил. ‘относящийся к от- 
ходам, отбросам”, ‘создающий отходы, отбросы’ ($351 П, 498). — Сюда 
же производные: сербохорв. стар. отьпадьникъ (ХГУ-ХУ вв.), ораа- 
шк, браатк, браатка м.р. деЕесог, дейс1епз, ‘тот, который отпал от 
кого-л., чего-л., ренегат” (Татбг., ЗВ\., Пат 16) (ВТА [Х, 411), диал. 
отпйднйк м.р. ‘особа, отпавшая от общества, которая не придержи- 
вается его норм, проявившая отвращение от его интересов, вышла из 
очерченного круга’ (Речник Загарача 310), в.-луж. мерайт5 то ср. р. 
‘ренегатство, отступничество, отщепенство’ (Трофимович 375), 
ст.-русск. отпадникъ м.р. ‘отступник, изменник” (Врем. И. Тим., 365. 
ХУИ в.) (СлРЯ ХЕХУП ва. 13, 294). 

Производное с суф. -ьиъ от сущ. *о!ърааЪъ (см.) или от гл. *о1ърабн, 
*отьрааб (см.). 

*объра]ай (5е): польск. одрагаб сврш. ‘отпаять’, несврш. ‘отпаивать 
(\агз2. Ш, 633), русск. отпаять, -яю сврш. к отпаивать ‘отделить, 
нагревая припаянную часть’, отпаяться сврш. ‘отвалиться, отде- 
литься (от припаянной части)’ (Ушаков П, 962), укр. вдпаяти сврш. 
‘отпаять, отделить нагреванием припаянную часть чего-л.’, вдпаяти- 


, 
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ся ‘отпаяться, отвалиться, отпасть при нагревании? (Укр.-рос. словн. 
Т, 245; Словн. укр. мови 1, 617), блр. адпаяць сврш. техн. ‘отпаять’, 
адпаяцца м.р. ‘отпаяться?’ (Блр.-русск. 65). 

Приставочный перфектив, производное с преф. *о1ь (см.) от гл. 
*ратай (см.). Праслав. древность сомнительна. 

*объраН@ (зе): словен. одрайй сврш. ‘выжечь, спалить’ (Р]е!. |, 778), 
чеш. одрайй сврш. ‘отразить ударом’, экспр. ‘отбить кого-л.’, вульг. 
‘отстрелить, устранить стрельбой’ (Р$2С Ш, 878), ст.-слвц. ори” 
сврш. ‘сжечь, спалить, пожечь” (Н1з{юг. $10уеп. Ш, 178), слвц. оар@й' 
сврш. ‘отразить ударом’, ‘выстрелить, поджечь запал’, экспр. ‘от- 
стрелить, застрелить’, разг. ‘устранить, истребить’, ор” ба ($5] 
П, 499), диал. оараЙс сврш. ‘выпалить; отстегать бичом?” (вост.-слвц.) 
(КЯа| 407), груб. одрай!’ ‘быстро устранить, удалить’ (Сгерог. $]оу. 
З1аук.-Бибоу. 111), в.-луж. иорайс сврш. ‘сжечь’, ‘выжечь’, иорайс 
50 ‘сгореть’, дот е 50 мора! ‘дом сгорел” (Трофимович 375), польск. 
оарайс сврш. ‘спалить, сжечь, уничтожить часть чего-л.’, ‘обжечь, 
выжечь (черепицу), ‘отмазать, отстранить кого-л. от чего-л.’, ‘отве- 
тить энергично, выпалить’, одрайс яе сврш. ‘спалившись, отпасть’, 
‘опалиться, обжечься’, ‘оторваться от паления’ (У/агз2. Ш, 633), 
польск. диал. оарайс ‘сжечь’, ‘выжечь, выпалить” (31. р\.. р. Ш, 403), 
иорайс ‘высокомерно, гордо ответить, отрезать” (Киса!а 288), русск. 
диал. отпалить сврш. ‘взорвать’ (перм.), ‘отпустить шутки, остроты, 
выдумать что-л.’ (вят.), ‘сказать что-л. со злобой, гневом, раздраже- 
нием? (ворон.), ‘прогреть, пропарить в парной бане’ (Карелия) (СРНГ 
24, 266; Словарь Карелии 4, 314), укр. вдпалити сврш. техн. ‘обра- 
ботать металлы, сплавы, стекло и их детали нагреванием и быстрым 
охлаждением для придания им определенных качеств, закалить’, 
горн. вдпалити ‘сделать отверстие, полость в пласте угля или руды 
с помощью взрыва’ (Укр.-рос. словн. 1, 244; Словн. укр. мови Ь 616), 
блр. адпалщь сврш. техн. ‘отжечь (металл), перен. ‘отколоть (шутку)? 
(Блр.-русск. 65), блр. диал. атпалщь сврш. ‘спалить’, ‘набедокурить” 
(Бялькевч. Магил. 68), отпалиць сврш. ‘дать несколько ударов рукою’, 
‘резко сказать, выпалить” (Носов. 377). 

Гл., производный с преф. *огь (см.) от гл. *райй (см.). Ср. БЕР, [У, 
895. 

*обьрагай (5е): болг. устар. отпариамь несврш. ‘отпарывать’ (Геров Ш, 
418), болг. отпарам несврш. к отпоря ‘отделять или отрывать нечто 
пришитое? (БТР), диал. отпарам несврш. к отпдрвам ‘отпарывать” 
(Шапкарев-Близнев БД Ш, 255), отпарём несврш. ‘пороть зашитое’, 
‘сильно ударять’, ‘проявлять большое старание, рвение при копке, руб- 
ке, забивании’, перен. ‘надуваться (о животе коровы, овцы или другой 
скотины)’ (Стойчев БД П, 228), макед. отпара несврш. ‘отпарывать’ 
(И-С), отпара сврш. ‘отплести, отшить (о плетеном, шитом)”, отпара 
се сврш. ‘отпороться’ (Кон.), сербохорв. орагай, драгат сврш. 915- 
$ц0, Ч зсисте, зсасио, ‘отпарывая, расшить’ (М!Ка|., Вейп., В}е]о$., 
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Уонр., $иИ., УК), орагай 5е, братат ув зсисигз1, 915Фаг! И сисио, 
9155$, гезийи$, ‘отпороться’ (Вейп.) (ВТА [Х, 411), словен. оарёгай 
сврш. ‘отпороть’, ‘расшить’ (Р]1е. [, 778), диал. арага! (Топипес 146), 
чеш. оарагай сврш. ‘отпоров, отделить, оторвать’ (Р$2С Ш, 878), ст.- 
слвц. одрага! 'сврш. ‘отделить нечто, отпоров’ (Н151юг. $1оуеп. ИТ, 178), 
слвц. оарага!” сврш. ‘отпороть (рукав), ‘отделить, отпоров’”, одрага! 
5а ‘отделиться, оторвав нитки’, ‘отпороться’ (557 П, 499), польск. 
оарагас ‘отпарывать’, ‘отделять, отпоров’, одрагас хе ‘расходиться 
по швам, отпарываться? (\\аг$7. Ш, 634, 646), диал. оарагас ‘отпары- 
вать, вытягивать нити из шва’ ($4. р\. р. Ш, 403), офрагаё несврш. ‘от- 
парывать’, одрагас $е ‘отпарываться’ (Н. Сбтпо\лст. О1а]еК+ таог$К1 
П, 1, 299), словин. уорагас несврш. ‘отпарывать’ (Гогеп!7. $10у1и7. 
\Ъ. П, 748). 

Гл. на -ай с продлением корневого вокализма, связанный отноше- 
нием видовой корреляции с гл. *огьърогй (см.). 

*объраме (5е): ст.-чеш. орайЯй 56 сврш. ‘отпариться’ (51681 13, 908), 
чеш. орайй сврш. ‘испарить жидкость’, ‘выпарить’, орайИ! 56 ‘вы- 
париться, испариться” (Р57С ПЬ 878), ст.-слвц. оарагй’ сврш. ‘под- 
вергнуть воздействию пара’, ‘попарить кому-что-л.’ (Ног. Зоуеп. 
Ш, 178), слвц. одрагИ' свриш. ‘превратить жидкость в пар’, оарагИ ба 
‘исчезнуть в виде пара’, ‘выпариться’ (551 И, 499), диал. оараги '‘убе- 
жать’ (Ка]а! 940), польск. одраг2уё сврш. ‘закончить парить, напарить 
(много), распарить, наготовить на пару’, ‘отделить, попарив кипят- 
ком”, ‘попарить, повредить кипятком’, ‘натереть, стереть, надавить 
(ногу), ‘распахать поле так, чтобы середина осталась невспаханной’, 
оаратгус яе ‘напариться, наготовиться’, ‘стереться, обтереться, стис- 
нуться’ (У\Маг57. Ш, 634), ст.-русск. отпарити ‘отпарить, отмочить” 
(Сим. Перепл. худ., 81. ХУП в.: СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 295), русск. 
отпарить сврш. разг. ‘отутюжить, прогладить горячим утюгом через 
мокрую тряпку’, ‘размягчить, подвергая действию пара , ‘отделить, 
подвергая действию пара’, ‘кончить парить’, отпариться ‘размяг- 
читься под действием пара’, ‘отделиться под действием пара’, ‘кон- 
чить париться в бане’ (Ущаков П, 961), диал. отпарить сврш. ‘приго- 
товить что-л. с помощью пара, на пару; напарить’ (пск., твер., сиб.), 
‘по суеверным представлениям, парясь в бане, отогнать от себя тоску, 
болезнь и т.п.’ (пск.), ‘выпороть, высечь’ (пск., твер.), ‘кончить выси- 
живать цыплят’ (Карелия), ‘подтаять’ (Карелия), отпариться сврш. 
‘вдоволь попариться в бане” (смол., пск.), ‘отмокнуть’, ‘отучиться от 
материнского молока’ (Карелия) (СРНГ 24, 266; Словарь Карелии 4, 
314; Акчимский словарь Ш, 140), укр. вдпарити сврщ. ‘размягчить 
что-н., воздействуя на него паром, отклеить, отделить, оторвать, воз- 
действуя паром’, редк. ‘отмыть что-н., держа в горячей воде’, вдиари- 
тися сврш. ‘отделиться под действием пара’ (Укр.-рос. словн. 1, 244; 
Словн. укр. мови 1, 616), блр. адпарыць сврщ. ‘отпарить’, адпарыцца 
‘отпариться’ (Блр.-рус. 65), блр. диал. атпарыць сврш. ‘пропарить, 
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сварить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 123), отпарыць сврш. 
‘отпарить, пропарить’, отпарыцца ‘отопреть, отпариться’ (Турауск! 
слоуник 3, 285). 

Гл., производный с преф. *о1ъ (см.) от гл. *ранй (см.). См. ЭСБМ 
1, 22. 

*объразй, *0{ъра@9: ст.-слав. отпити, -падж, сврш. &клдтелу, 
бпотиллелу, паралелтету, АлкотаклЕту, бпоррету, пИдлЕту, пораррёту, 
сафеге, Чес14еге, ехс1Чеге, гесе4еге, ЧеЙцеге, рго!аБ1, репейчеге, ‘от- 
пасть, отделиться; упасть, опасть, увянуть (о растениях)”, перен. 
ёклплелу, паралилелу, Посйсбол, бпотоухауЕлу, ехс!Чеге, 1аЫ ‘оши- 
биться, впасть в грех; пасть, потерять силу, быть побежденным’, 
бтоу=у, пита, ‘спасть, отхлынуть (о воде)’, ёклиллелу, шис14еге, 4е- 
уетште ‘пасть’, катал 05000, пофЕобол, рег4ете айпи, ехси 91 аб а|- 
Чца ге ‘лишиться’ (53$ 24, 609—610; МИЯ. ГР; Ст.-слав. словарь 432; 
За4., Зирг, ОзНот.; Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов. Малък речник 
на старобългарския език 274), болг. диал. отпад’а са сврш. ‘не остать- 
ся, пропасть, уйти’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У 327), сербо- 
хорв. Оразй, бра4пёт, оразй, дтпасти, отпаднём сврщ ‘отпасть 
(в прям. и перен. смысле)” (В}е10з1., З&\., УиК и др.), ‘отшатнуться’ 
(В]е1оз(.), 4ес1!4о ‘отпасть’, Чейсло ‘отвалиться’ (ВУА Х, 410-411: с 
ХУ в.), диал. ор’4:51, -р’а4е ‘отпасть, отвалиться’ (С. МезуеКо\узКу. 
ег КгоаНзсве Пек уоп 5Нпам. У/бцетфисв. 95), Оразр, -аапёт 
сврш. ‘упасть, отпасть с чего-л.’, ‘перестать’, ‘родиться’ (М. Ре!6 — 
С. ВаёШа. ВеёиКк Фаёк\ Вищеуаса 225), орз, ора4еп срвш. ‘от- 
пасть” (Нгазе-Зипипоу1с 1, 725), словен. образй, -радет, оара/й сврш. 
ароз{а{аге, Чес!4еге, дерлсеге, Чезс1зсете, ‘отпасть, отступиться’, ‘от- 
валиться’, ‘пасть, упасть’ (Каз{е|ес-—Уогепс), ‘отпасть’, ‘пасть вниз?’ 
(Сизтапп / Капибаг 352 [002, 086]; Н!рой®), оразй, ораает сврш. 
‘отпасть, отвалиться’, ‘отпасть, отступиться, отколоться’, ‘стать мя- 
тежным?” (Ре. |, 778), диал. арёг’, -р44ет ‘отпасть’ (Топипес 147), 
ст.-чеш. оразй, -райи сврш. ‘отпасть, отделиться и упасть’, ‘отпасть, 
отлучиться от чего-н., перестать быть в общности с чем-л.’, ‘отпасть, 
отвратиться, отклониться от чего-л.’, ‘отступиться, оставить нечто 
начатое”, ‘перестать’, юр. ‘принять выгоды, проистекающие из че- 
го-л.’, ‘отделаться от кого-л.’ ($1651 13, 909), слвц. диал. оараз! ’ сврии. 
‘пропасть, исчезнуть” (Ка!а] 407), ст.-польск. ойра$с, оразб айпи 
апеге аПаиа ге рпуат, аБ аЙдиа ге 4езс1зсеге, ‘отпасть, отделившись, 
упасть, оторваться, лишиться чего-л.?, еседеге, зе гетоуеге аб аПдна ге, 
‘удалиться от чего-л.’, реззит те, еуапезсеге ‘пасть, исчезнуть”, уш- 
ст, рег4еге ‘быть побежденным, погибнуть’, садеге, сопНпреге а|сш, 
‘пасть’ ($34. з{ро|. У, 472—473), польск. о@ра$с ‘отпасть, отделивщись, 
упасть, оторваться, оборваться, отлететь от чего-л.’ (У/агз2. Ш, 635), 
диал. оара$с ‘пасть, сдохнуть’, ‘потерять что-л.’ ‘получить рециди- 
вы прошедшей болезни’ (31. ру. р. Ш, 403; ГагеБа А. $1аз. Ш, 474), 
словин. убразс сврш. ‘отпасть; стать мятежным” (Готеп. З]о\1шл. 
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\УЪ. П, 755), др.-русск. отънасти, -доу ‘отпасть, отвалиться; упасть; 
выпасть’ (ПрлЛ 1282, 11 г., РПр сп. 1285-1291, 6176, перен. Изб. 1076, 
186 об., Пр. 1383, 63 аи др.), ‘отступить, отойти от кого-л., чего-л.” 
(ЛЛ 1377, 24, ГБ к. ХУ, 23в; ФСт ХГУ/ХУ, 199в и др.), ‘лишиться’ 
(Изб. 1076, 28-2806, ПрЛ 1282, 1176, Пр. Юр ХГУ, 39в, ЗЦ ЖМУ/ХУ, 
116в и мн. др.), отъиастися, -дусл ‘отпасть, отречься’ (КР 1284, 
З66в.) (СДРЯ М1, 266), др.-русск., ст.-русск. отпасти ‘отвалиться, от- 
пасть; выпасть (о волосах)? ((Муч. Вита и Модеста) Усп. сб., 224. ХН- 
ХИ вв., Правда Рус. (ср.), 70, Арс. Сух. Проскинитарий, 195. 
1653 г. и др.), ‘пасть, упасть, рухнуть’, перен. то же (Изб. Св. 1076 г., 
315, Ав. Ж., 127. 1672 г. и др.), ‘пасть, согрешить? (Служ. Варл.) Амф. 
Ш, 45. ХИ в.), ‘пропасть, утратиться” (Изб. Св. 1076 г., 318, Библ. Генн. 
1499 г., Дон. д. ГУ, 523. 1650 г.), ‘лишиться чего-л.’ (Изб. Св. 1076 г., 
206. (986): Новг. У лет, 76 и др.), ‘ослабеть, обессилеть’ (Ж. и ч. Ни- 
колы, 62. ХГУ в. - ХТв.), ‘отступиться, отказаться от чего-л., изменить 
чему-л.’(Син., 395. ХТ в., (887): Рог. лет., 12 и др.), ‘отойти, перейти 
к кому-л. (о земле)” ((Гр. лет. Кипр. Серг. Р.) РИБ УТ, 183. ХУ в. - 
1378 г.), отпастися ‘лишиться чего-л., утратить что-л.’ ((1186): Рад- 
зив. лет., 233. Пов. о Царьграде, 58. ХУТ в. - ХУ в.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 
13, 295-296), отпасть ‘пасть (о скоте)” (Ф. 14. 2610, 14. 1789 г.) (РИС 
ХУ!-ХУШ вв. 186), русск. отпасть сврш. ‘оторваться, отвалиться, 
отделиться, падая’, книжн. ‘утратить связь, выйти из состава како- 
го-н. объединения’, ‘утратить силу, смысл’, ‘миновать, пропасть, пре- 
кратиться’ (Ушаков П, 962), диал. отпасть сврш. ‘околеть (о скоте)’, 
‘отказаться от корма’ (смол.) (Добровольский 560), ‘свалиться, упасть; 
отделившись, оторвавшись от чего-л., упасть’ (Карелия, сиб.), ‘отва- 
литься, обнажив какую-л. поверхность, слезть’ (арханг.), ‘выпасть 
(о волосах)’ (вят.), ‘понизиться (об уровне воды в реке), снизить уро- 
вень’ (арханг., Карелия), ‘оторваться (от берега)” (арханг.), ‘перестать 
действовать, отняться” (арханг.), ‘устать, онеметь от усталости, отме- 
реть, отмерзнуть (о руках, ногах)” (арханг., Карелия, свердл.), ‘уйти, 
отлучиться” (костром.), ‘уйти в прошлое, исчезнуть (о праздниках, 
обычаях и т. п.); выйти из употребления; перестать использоваться, 
предаться забвению; пройти, миновать, остаться в прошлом, уйти’ 
(моск., орл., омск., Карелия; сиб.), ‘околеть, погибнуть; пропасть, 
погибнуть, умереть” (смол., томск., омск.), ‘отпасть от веры; потерять 
веру, отойти от веры’ (смол., Слов. карт. ИРЯЗ, Слов. Акад. 1959 с 
пометой “устар.”, Карелия), ‘стать вялым, дряблым” (Карелия), ‘ис- 
чезнуть, кончиться; перестать существовать” (новг., сиб.), ‘выйти из 
употребления”, ‘стать хуже, упадать (о настроении)’ (Карелия), ‘под 
действием тепла отделиться, оторваться от берега? (сиб.), отпасть 
на чью-л. голову ‘перейти на кого-л. другого (о болезни)” (пск.), от- 
пасть от жизни ‘потерять интерес к чему-л.? (новг.) (СРНГ 24, 264- 
265; Словарь орловских говоров 8, 205; Новг. словарь 7, 55; Словарь 
Карелии 4, 315; Словарь русск. говоров Сибири 3, 135; Акчимский 
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словарь Ш, 140), руки отпали ‘об отсутствии желания делать что-л.” 
{Деулинский словарь 495), отпасть ‘забыться, перестать понимать” 
(Сл. Одес. №, 363), ‘выпасть (о зубах)’ (Сл. Низовой Печоры 1, 544), 
‘кончиться, прекратиться? (том., Даль, сиб.), ‘умереть’ (Прииртышье), 
‘в результате повреждения, удара и т. п. отделиться от чего-л., пере- 
стать держаться на чем-л.’ (сиб.) (Сл. Среднего Прииртышья П, 234; 
Словарь русских старожильческих говоров ср. части бассейна р. Оби. 
Доп. Н, 58; Полный словарь сибирского говора П, 264), отпасться 
сврш. ‘стать лишним, ненужным” (Словарь Карелии 4, 315), ‘в очень 
сильной степени устать’ (Акчимский словарь Ш, 140), отпастись ‘от- 
пасть, отвалиться’ (Сл. Среднего Урала Ш, 87), укр. вдпасти ‘отпасть” 
{Гринченко Т, 222), также вдпасти сврш. ‘отпасть (под тяжестью, 
нажимом)’, ‘отбиться, отделиться от целого; отломаться; отколоться, 
трескаясь, колясь’, ‘отделиться (особенно о чем-л. прикрепленном), 
‘отлупиться, оторваться (вследствие сдвига, тяготения); отстать, от- 
пасть, отвалиться (преим. самому по себе); отклеиться, отлипнуть 
(о приклеенном, прилепленном)›, ‘отпасть (о желании, потребности в 
чем-н.)’, разг. ‘исчезнуть, пропасть, деться, сгинуть, погибнуть; при- 
казать долго жить’, устар. ‘сбыть’ (Укр.-рос. словн. Т, 244, 245; Словн. 
укр. мови Т, 615, 616), блр. стар. пасти, отпасти, шдпасти, одпасти 
‘отделившись, оторваться от чего-л., отвалиться, отпасть’, ‘выпасть, 
вывалиться, упасть’, ‘отделившись, стать самостоятельным”, ‘изба- 
виться кого-л., чего-л.’ ‘отступиться, отказаться от чего-л., изменить, 
предать’, ‘быстро исчезнуть, прейти’ (Г1старычны слоун1к беларускай 
мовы 22, 61; 23, 194-195), блр. адпаси! сврш. ‘отпасть” (Блр.-русск. 
65), диал. адпасй сврш. ‘отвалиться’, ‘ослабеть” (Янкова 27), ‘спасть 
(о морозе, жаре)’ (Юрчанка. Народнае слова, 25), ‘омереть (о пчелах)’ 
(Сцяцко. Зэльв. 14; Бялькевч. Маглл. 45, 66), атпаси! сврш. ‘отпасть 
{Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 123), отпаси! сврш. ‘отпасть, 
осыпаться’ (Турауск! слоунк 3, 285). 
Гл., производный с преф. *отъ (см.) от гл. *ра5й, *раао (см.). 
*отьразй, *о1ъраз9: болг. устар. отпасм си сврш. к отпасвамь си ‘пасти 
досыта”, ‘вволю насти’ (Геров ПТ, 418), болг. отпасё си ‘пасти досыта 
(о скоте)’ (БТР), диал. отпаша(се) сврш. к отпашвам (се}‘ отпасти(сь)> 
({Шклифов БД УШ 280), словен. оара5й, -разет сврш. ‘выпасти (часть 
целого пастбища)”, ‘закончить пастьбу” (Р]е!. Т, 778), чеш. оаразй, 
оЧрази ‘сманить, отбить (у кого-л. клиентов)” (в Словакии) (Кой П, 
297), ст.-слвц. оарая!’ сврш. ‘выполнить повинность по выпасу ско- 
та’ (Н1%ог. оуеп. Ш, 178), слвц. диал. оразуй, -и сврш. ‘истребить, 
истратить нечто’ (Мае] &К. Уусподопоуовга4., 348), в.-луж. ио!разс, 
-е сврш. ‘стравить что-л., произвести потраву чего-л.’ (Трофимович 
375), польск. одра5с ‘выпасти, откормить, сделать тучным, выпасая 
(скот); закончить выпасать’, одра$с уе ‘потучнеть на пастбище, вы- 
пастись, отъесться на выпасах” (\\аг$7. Ш, 634), ст.-русск. отпасти 
‘окончить пастьбу скота (с прекращением пастбищного времени)’ 


, 
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(Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 1028, 103 об. 1576 г.) (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 
13, 295), русск. отпасти, -су сврш. ‘кончить пастьбу кого-л., чего-н. 
или пропасти известное время’, ‘закончить исполнение обязанностей 
пастуха’, простореч. отнастись, -сусь сврш. ‘закончить исполнение 
обязанностей пастуха”, ‘кончить пастись’ (Ушаков П, 961-962), диал. 
отпасти сврш. ‘кончить пасти’ (Словарь Карелии 4, 315), отпастись 
‘стать упитанным от хорошей пищи, корма, откормиться, отъесться’ 
(курск., том., Даль) (СРНГ 24, 267; Словарь русских старожильческих 
говоров ср. части бассейна р. Оби. Доп. П, 58; Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 135), укр. вдпасти сврш. ‘выпасти (пася, вырастить скот)’, 
‘отработать долг, выпасая скот’, перен. ‘хорошо кормясь, отрастить 
живот, подбородок’, вднастися ‘выпастись’, перен. ‘пополнеть, раз- 
добреть, хорошо кормясь, отрастить живот, подбородок” (Укр.-рос. 
словн. [, 245; Словн. укр. мови 1, 616), блр. диал. адпаси! сврш. ‘вы- 
пасти, закончить пасти’ (Янкова 27), адпаси! сврш. ‘закончить пасти, 
выпасти’ (Сцяшков1ч. Слоун. 25), отнпасщса сврш. ‘откормиться на 
пастбище, отъесться’ (Турауск! слоуник 3, 285). 

Гл., производный с преф. *огь (см.) от гл. *разй, *разо (см.). См. 
МШоз1сь 232-233. 
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